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A - B 

A – B Typical refrigerant circuit – The number of compressors and water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water 

connections.
 
A – B Typischer Kältemittelkreislaufs – Die Anzahl der Verdampfer und Wasserzu- und ablauf haben Beispielcharakter. Für die genauen Wasseranschlüsse bitte in den
 
Zeichnungen zur Maschinebemessung nachsehen. 

A – B Circuit du réfrigérant typique – Le numéro des compresseurs et des entrées et sorties de l'eau est indicatif. Consulter les schémas de dimensions de la machine pour avoir 

des indications plus précises sur les connexions de l'eau. 

A – B Typisch koelcircuit - Het aantal compressors en waterin- en uitlaten is indicatief. Raadpleeg de schema's van de machine voor de exacte wateraansluitingen. 

A – B Circuito de refrigeración típico – El número de los compresores y de las entradas y salidas de agua es indicativo. Por favor, consulte los diagramas de la máquina para
 
conocer las conexiones hidráulica exactas. 

A – B Circuito del refrigerante tipico – Il numero dei compressori e degli ingressi e uscite dell'acqua è indicativo. Consultare i disegni dimensionali della macchina per indicazioni
 
più precise sulle connessioni dell'acqua.
 
A – B ȉȣπȚțȩ ȥȣțτȚțȩ țȪțȜȦȝΖ – ȅ ΖȡȚșȝȩȢ τȦȞ σȣȝπȚεστȫȞ țΖȚ τȠ Ȟεȡȩ εȚσȩδȠȣ țΖȚ εȟȩδȠȣ εȓȞΖȚ εȞδεȚțτȚțȐ. ȆΖȡΖțΖȜȫ ΖȞΖτȡȑȟτε στΖ δȚΖȖȡȐȝȝΖτΖ δȚΖστȐσεȦȞ τȠȣ
	
ȝȘȤΖȞȒȝΖτȠȢ ȖȚΖ τȚȢ ΖțȡȚȕεȓȢ σȣȞδȑσεȚȢ ȞεȡȠȪ. 

A – B Circuito do refrigerante típico – O número de compressores e de ingressos e saídas da água é indicativo. Consultar os desenhos dimensionais da máquina para obter 

indicações mais exatas sobre as conexões da água. 

A – B Ɉɛɵɱɧɵɣ ɤɨɧɬɭɪ ɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚ - Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɨɜ, ɜɯɨɞɨɜ ɢ ɜɵɯɨɞɨɜ ɜɨɞɵ - ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɨɱɧɨɟ. Ȼɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɸ ɜɨɞɵ ɧɚɣɞёɬɟ ɜ
	
ɱɟɪɬɟɠɚɯ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯ ɪɚɡɦɟɪɵ ɦɚɲɢɧɵ.
	
A – BTypisk köldmediekretsen - Antalet kompressorer och vatten inlopp och utlopp är vägledande. Se maskinens dimensionsritningarna för exakta vattenanslutning. 

A – B Typisk kjølekrets – Antall kompressorer, vanninnløp og vannutløp er veiledende. Vennligst referer til maskinens måldiagrammer for nøyaktige vannkoblinger.
 
A – B Tyypillinen jäähdytysjärjestelmä – Kompressorien ja veden tulojen ja poistojen lukumäärä on osoittava. Viittaa koneen mitoituspiirroksiin vesiliitäntöihin liittyvää
 
yksityiskohtaisempaa tietoa varten. 

A – B Typowy obwód chłodzenia – Liczba sprężarek oraz wlotu i wylotu wody są wskazujące. Co do dokładnych połączeń wody prosimy odnieść się do schematów wymiarowych 

urządzenia. 
A – B Typický chladící okruh - Počet kompresorů a vodntch vstupů a vÞstupů je orientačnt. Konzultujte rozměrové vÞkresy stroje pro přesnějšt informace o vodovodntch 

přtpojkØch. 
A – B Tipičan rashladni krug – Broj kompresora i ulaza i izlaza za vodu su samo indikativni. Molimo vas pogledajte dijagrame o dimenzijama stroja radi što točnijeg položaja 

priključaka za vodu. 
A – B Tipikus hűtőkör – A kompresszorok és a vtz bemeneti és kimeneti csatlakozØsi pontjainak szØma meghatØrozó. A pontos vtzcsatlakozØsi jellemzőkért kérjük, tekintse meg a 

gép jellemzőit tartalmazó diagramokat. 
A – B Circuit de răcire caracteristic – Numărul compresoarelor şi al punctelor de intrare şi ieşire a apei sunt indicative. Vă rugăm consultaţi diagramele dimensionale ale maşinii 

pentru determinarea conexiunilor exacte pentru apă. 
A – B Typický chladiaci okruh – Počet kompresorov a vodnÞch vstupov a vÞstupov je orientačnÞ. Konzultujte rozmerové vÞkresy stroja pre presnejšie informØcie o vodných 

prípojkách. 
A – B Ɍɢɩɢɱɧɚ ɫɯɟɦɚ ɡɚ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ – Ȼɪɨɹɬ ɧɚ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɢɬɟ ɢ ɜɨɞɧɢɬɟ ɜɯɨɞɨɜɟ ɢ ɢɡɯɨɞɢ ɫɚ ɩɪɢɦɟɪɧɢ. Ɇɨɥɹ ɧɚɩɪɚɜɟɬɟ ɫɩɪɚɜɤɚ, ɫ ɞɢɚɝɪɚɦɚɬɚ ɫ ɪɚɡɦɟɪɢɬɟ ɧɚ 

ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɡɚ ɬɨɱɧɢɹ ɛɪɨɣ ɧɚ ɜɨɞɧɢɬɟ ɜɪɴɡɤɢ. 
A – B Značilni krogotok hladilnega sredstva. Število kompresorjev in dovodov ter odvodov za vodo je okvirno. Priključki za vodo so natančneje prikazani na merskih risbah 

naprave. 
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ENGLISH DEUTSCH FRANÇAIS NEDERLANDS ESPAÑOL ITALIANO ǼȁȁǾȃǿȀǹ 
1 Compressor Verdichter Compresseur Compressor Compresor Compressore ȈȣȝπȚεστȒȢ 

2 ¼ SAE Flare Valve ¼ SAE Flare Ventil Vanne ¼ SAE Flare ¼ SAE Opruimklep Válvula ¼ SAE Flare Valvola ¼ SAE Flare ¼ SAE ΕȦτȠȕȠȜȓδΖ ȕΖȜȕȓδΖȢ 

3 4 Way valve 4-Wege-Ventil Vanne 4 voies 4-wegklep Válvula de 4 vías Valvola a 4 vie ȉετȡȐȠδȠȢ ȕΖȜȕȓδΖ 

4 Condenser coil and Axial ventilator 
Verflüssigerregister und 
Axialventilator 

Batterie à condensation et ventilateur 
axial 

Condensatorwikkeling en Axiale 
ventilator 

Serpentín del condensador y 
Ventilador axial 

Batteria condensante e ventilatore 
assiale 

ȆȘȞȓȠ σȣȝπȣțȞȦτȒ țΖȚ ǹȟȠȞȚțȩȢ 
ΖȞεȝȚστȒȡΖȢ 

5 Service port Betriebsanschluss Port de maintenance Dienstpoort Abertura de servicio Portello per assistenza ȊπȘȡεσȓΖ șȪȡΖȢ 

6 Check valve Rückschlagventil Clapet anti-retour Terugslagklep Válvula de retención Valvola di non ritorno ǺΖȜȕȓδΖ ΖȞτεπȚστȡȠφȒȢ 

7 Liquid line isolating valve 
Selbstschlussventil 
Flüssigkeitsleitung 

Vanne d'isolement de la ligne du liquide Afsluitklep vloeistoflijn 
Válvula de aislamiento de la línea del 
líquido 

Valvola isolante linea del liquido 
ΓȡΖȝȝȒ ȣȖȡȠȪ ȕΖȜȕȓδΖȢ 
ΖπȠȝȩȞȦσȘȢ 

8 Drier filter Entwässerungsfilter Filtre déshydrateur Dehydratatiefilter Filtro deshidratador Filtro deidratatore ΕȓȜτȡȠ ΖφȣδȐτȦσȘȢ 

9 Electronic expansion valve Elektronisches Expansionsventil Détendeur électronique Elektronische expansieklep Válvula de expansión electrónica Valvola di espansione elettronica ǾȜεțτȡȠȞȚțȒ ȕΖȜȕȓδΖ εțτȩȞȦσȘȢ 

10 Check valve Rückschlagventil Clapet anti-retour Terugslagklep Válvula de retención Valvola di non ritorno ǺΖȜȕȓδΖ ΖȞτεπȚστȡȠφȒȢ 

11 Liquid receiver Flüssigkeitsbehälter Réservoir de liquide Vloeistofreservoir Colector de líquidos Separatore di liquido ǻȠȤεȓȠ ΖδȡΖȞεȓΖȢ 

12 Solenoid valve Solenoidventil Vanne solénoïde Elektromagnetische klep Válvula solenoide Valvola solenoide ǾȜεțτȡȠȝΖȖȞȘτȚțȒ ȕΖȜȕȓδΖ 

13 Evaporator Verdampfer Evaporateur Verdamper Evaporador Evaporatore ǼȟΖτȝȚστȒȢ 

14 Suction accumulator Flüssigkeitsabscheider Accumulateur d'aspiration Zuigaccumulator Acumulador de succión Separatore di liquido ȈȣσσȦȡεȣτȒȢ ΖȞΖȡȡȩφȘσȘȢ 

15 Low-pressure safety valve Niederdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité à basse pression Veiligheidsklep lage druk Válvula de seguridad de baja presión 
Valvola di sicurezza a bassa 
pressione 

ȋΖȝȘȜȒ-πȓεσȘ ȕΖȜȕȓδΖȢ ΖσφΖȜεȓΖȢ 

16 High-pressure safety valve Hochdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité haute pression Veiligheidsklep hoge druk Válvula de seguridad de alta presión Valvola di sicurezza alta pressione ȊȥȘȜȒ-πȓεσȘ ȕΖȜȕȓδΖȢ ΖσφΖȜεȓΖȢ 

17 Water inlet connection Wasserzulaufanschluss Connexion entrée eau Aansluiting waterinlaat Conexión de entrada de agua Connessione ingresso acqua ȈȪȞδεσȘ ȞεȡȠȪ εȚσȩδȠȣ 

18 Water outlet connection Wasserablaufanschluss Connexion sortie eau Aansluiting wateruitlaat Conexión de salida de agua Connessione uscita acqua ȈȪȞδεσȘ ȞεȡȠȪ εȟȩδȠȣ 

EP Low-pressure transducer Niederdruckwandler Transducteur basse pression Transductor lage druk Transductor de baja presión Trasduttore bassa pressione ȋΖȝȘȜȒȢ-πȓεσȘȢ ȝετΖτȡȠπȑΖȢ 

CP High-pressure transducer Hochdruckwandler Transducteur haute pression Transductor hoge druk Transductor de alta presión Trasduttore alta pressione ȊȥȘȜȒȢ-πȓεσȘȢ ȝετΖτȡȠπȑΖȢ 

ST Suction temperature sensor Ansaugtemperaturfühler Capteur de température d'aspiration Aanzuigtemperatuursensor Sensor de temperatura de succión Sensore temperatura di aspirazione 
ǹȚσșȘτȒȡΖȢ șεȡȝȠțȡΖσȓΖȢ 
ΖȞΖȡȡȩφȘσȘȢ 

DT Discharge temperature sensor Auslasstemperaturfühler Capteur de température de décharge Perstemperatuursensor Sensor de temperatura de descarga Sensore temperatura di scarico 
ǹȚσșȘτȒȡΖȢ șεȡȝȠțȡΖσȓΖȢ 
εțτȩȞȦσȘȢ 

F13 High pressure switch Maximum-Druckwächter Pressostat de haute pression Hogedrukschakelaar Interruptor de alta presión Pressostato di alta ǻȚΖțȩπτȘȢ ȣȥȘȜȒȢ πȓεσȘȢ 

EEWT 
Evaporator Entering Water 
Temperature sensor 

Temperaturfühler Wasserzulauf 
Verdampfer 

Sonde de température de l'eau de 
l'évaporateur en entrée 

Temperatuursonde binnenstromend 
water verdamper 

Sonda temperatura del agua en 
entrada en el evaporador 

Sonda temperatura acqua 
evaporatore in ingresso 

ǼȟΖτȝȚστȒȢ ǼȚσεȡȤȩȝεȞȠȣ ȃεȡȠȪ 
ΔεȡȝȠțȡΖσȓΖȢ ΖȚσșȘτȒȡΖ 

ELWT 
Evaporator Leaving Water 
Temperature sensor 

Temperaturfühler Wasserablauf 
Verdampfer 

Sonde de température de l'eau de 
l'évaporateur en sortie 

Temperatuursonde uitstromend water 
verdamper 

Sonda temperatura del agua en salida 
del evaporador 

Sonda temperatura acqua 
evaporatore in uscita 

ǼȟΖτȝȚστȒȢ ǼȟεȡȤȩȝεȞȠȣ ȃεȡȠȪ 
ΔεȡȝȠțȡΖσȓΖȢ ΖȚσșȘτȒȡΖ 

OAT 
Outside ambient temperature 
sensor 

Außenumgebungstemperaturfühle 
r 

Capteur de température ambiante à 
l'extérieur 

Omgevingstemperatuursensor buiten 
Sensor de temperatura ambiente 
exterior 

Sensore temperatura ambiente 
esterna 

ǹȚσșȘτȒȡΖȢ șεȡȝȠțȡΖσȓΖȢ 
εȟȦτεȡȚțȠȪ πεȡȚȕȐȜȜȠȞτȠȢ 
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PORTUGUÊS ɊɍɋɋɄɂɃ SVENSKA NORSK SUOMI POLSKI ČESKY 
1 Compressor Ʉɨɦɩɪɟɫɫɨɪ Kompressorn Kompressor Kompressori Sprężarka Kompresor 

2 Válvula ¼ SAE Flare Ʉɥɚɩɚɧ ¼ SAE Flare ¼ SAE Utflytning ventil ¼ SAE Fakkelventil ¼ SAE Flare-venttiili Zawór stożkowy ¼ SAE Ventil ¼ SAE Flare 

3 Válvula de 4 vias 4-ɩɭɬɟɜɨɣ ɤɥɚɩɚɧ 4-vägs ventil 4-veis ventil 4-suuntainen venttiili Zawór 4-drogowy 4cestný ventil 

4 
Bateria condensadora e ventilador 
axial 

Ɂɦɟɟɜɢɤ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɚ ɢ ɨɫɟɜɨɣ 
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ 

Kondensor spole och Axiell fläkt Kondensatorbatteri og Aksialventilator 
Lauhduttimen kierukka ja aksiaalinen 
puhallin 

Wężownica skraplacza i Wentylator 
osiowy 

Kondenzačnt baterie a axiØlnt 
ventilátor 

5 Portinhola para assistência ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ ɞɜɟɪɰɚ Serviceporten Serviceluke Huoltoaukko Port serwisowy Služebnt dvtřka 

6 Válvula de retenção Ɂɚɩɨɪɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ Reduceringsventil Tilbakeslagsventil Sulkuventtiili Zawór zwrotny ZpětnÞ ventil 

7 Válvula isolante linha do líquido 
ɂɡɨɥɢɪɭɸɳɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɤɨɧɬɭɪɚ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ 

Vätskeledningen isolering ventil Avstengningsventil på flytende linje Nestelinjan sulkuventtiili Zawór oddzielający linii płynu Ventil na izolaci kapalní linky 

8 Filtro desidratador Ɏɢɥɶɬɪ ɜɨɞɨɨɬɞɟɥɢɬɟɥɶ Dehydratisering filtret Avfuktningsfilter Kuivatussuodatin Filtr odwadniacz Suštct filtr 

9 Válvula de expansão eletrónica 
ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɪɚɫɲɢɪɢɬɟɥɶɧɵɣ 
ɤɥɚɩɚɧ 

Electronisk expansionsventil Elektronisk ekspansjonsventil Elektroninen paisuntaventtiili Elektroniczny zawór rozprężny Elektronický expanzní ventil 

10 Válvula de retenção Ɂɚɩɨɪɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ Reduceringsventil Tilbakeslagsventil Sulkuventtiili Zawór zwrotny Zpětný ventil 

11 Receptor de líquido Ɋɟɫɢɜɟɪ ɠɢɞɤɨɫɬɢ Vätskemottagare Væskemottaker Nestevaraaja Odbiornik cieczy SběrnØ nØdrž kapaliny 

12 Válvula solenóide ɋɨɥɟɧɨɢɞɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ Solenoiden ventil Magnetventil Solenoidiventtiili Zawór elektromagnetyczny Solenoidní ventil 

13 Evaporador ɂɫɩɚɪɢɬɟɥɶ Förångaren Evaporator Haihdutin Parownik Výparník 

14 Acumulador de sucção Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ Sugackumulator Sugeakkumulator Imuakkumulaattori Akumulator ssania Zásobník sání 

15 
Válvula de segurança de baixa 
pressão 

ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ 
ɧɢɡɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 

Lågt trick säkerhets ventil Sikkerhetsventil for lavtrykk Alhaisen paineen varoventtiili 
Zawór bezpieczeństwa niskiego 
ciśnienia 

Pojistný ventil nízkého tlaku 

16 
Válvula de segurança de alta 
pressão 

ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ 
ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 

Högt tryck säkerhets ventil Sikkerhetsventil for høytrykk Korkean paineen varoventtiili 
Zawór bezpieczeństwa wysokiego 
ciśnienia 

Pojistný ventil vysokého tlaku 

17 Conexão entrada água ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɜɯɨɞɚ ɜɨɞɵ Vatteninloppsanslutning Forbindelse for vanninnløp Veden tuloliitäntä Połączenie wlotowe wody Připojent vstupu vody 

18 Conexão saída água ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɜɵɯɨɞɚ ɜɨɞɵ Vatten utlopp Forbindelse for vannutløp Veden poistoliitäntä Połączenie wylotowe wody Připojent vÞstupu vody 

EP Transdutor baixa pressão 
ɉɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶ ɧɢɡɤɨɝɨ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ 

Låg-tryck-omvandlaren Lavtrykksomformer Alhaisen paineen anturi Przetwornik niskiego ciśnienia Transduktor nízkého tlaku 

CP Transdutor alta pressão 
ɉɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶ ɜɵɫɨɤɨɝɨ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ 

Hög-tryck-givare Høytrykksomformer Korkeapaineanturi Przetwornik wysokiego ciśnienia Transduktor vysokého tlaku 

ST Sensor de temperatura de sucção Ⱦɚɬɱɢɤ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ Sensor för sugtemperatur Sugetemperatursensor Imun lämpötila-anturi Czujnik temperatury ssania Teplotní senzor sání 

DT 
Sensor de temperatura de 
descarga 

Ⱦɚɬɱɢɤ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɧɚɝɧɟɬɚɧɢɹ Sensor för utloppstemperatur Utblåsningstemperaturføler Päästön lämpötila-anturi Czujnik temperatury tłoczenia Teplotní senzor výtlaku 

F13 Pressóstato de alta Ɋɟɥɟ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ Högtryckvakt Høytrykksbryter Korkeapaine kytkin Presostat wysokiego ciśnienia Presostat vysokého tlaku 

EEWT 
Sonda de temperatura da água do 
evaporador em entrada 

Ⱦɚɬɱɢɤ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜɨɞɵ 
ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɹ ɧɚ ɜɯɨɞɟ 

Förångare ingående vattentemperatur 
sond 

Temperaturføler Innløpsvann 
Evaporator 

Haihduttimen sisäänmenevän veden 
lämpötila-anturi 

Sonda Wejściowej Temperatury 
Wody Parownika 

Čidlo teploty vody na vstupu 
výparníku 

ELWT 
Sonda de temperatura da água do 
evaporador em saída 

Ⱦɚɬɱɢɤ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜɨɞɵ 
ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɹ ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ 

Utgående köldbärartemperatur sond 
Temperaturføler Utløpsvann 
Evaporator 

Haihduttimen poistuvan veden 
lämpötila-anturi 

Sonda Wyjściowej Temperatury 
Wody Parownika 

Čidlo teploty vody na vÞstupu 
výparníku 

OAT Sensor de temperatura ambiente 
ɇɚɪɭɠɧɵɣ ɞɚɬɱɢɤ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ 

Yttre sensor för lufttemperatur 
Utvendig sensor for 
omgivelsestemperatur 

Ulkotilan lämpötila-anturi 
Czujnik temperatury zewnętrznej 
otoczenia 

Senzor venkovní teploty 
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HRVATSKI MAGYAR ROMÂNĂ SLOVENSKY ȻɔɅȽȺɊɋɄɂ SLOVENŠČINA 
1 Kompresor Kompresszor Compresor Compressore Ʉɨɦɩɪɟɫɨɪ Kompresor 

2 ¼ SAE Flare Ventil ¼ SAE Kúpos szelep ¼ SAE Valvă conică Ventil ¼ SAE Flare Ʉɥɚɩɚɧ ¼ SAE Flare Ventil s priključkom SAE Flare ¼ 

3 4-putni ventil 4 utas szelep Valvă cu 4 căi 4-cestný ventil Ʉɥɚɩɚɧ ɫ 4 ɤɚɧɚɥɚ 4-smerni ventil 

4 
Zavojnica kondenzatora i Aksijalni 
ventilator 

Hőcserélő lemezelt csőktgyó és 
Axiál ventilátor 

Baterie de condensare şi Ventilator 
axial 

KondenzačnØ batéria a axiálny 
ventilátor 

Ʉɨɧɞɟɧɡɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɢ 
ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪ ɡɚ ɢɡɜɟɠɞɚɧɟ 

Navitje kondenzatorja in osni 
ventilator 

5 Vrata za servisiranje Szerviz port Uşă pentru asistenţă Služobné dvierka Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳ ɥɸɤ Servisna odprtina 

6 Nepovratni ventil Visszacsapó szelep Valvă de verificare Spätná klapka Ʉɨɧɬɪɨɥɟɧ ɤɥɚɩɚɧ Kontrolni ventil 

7 Izolacijski ventil linije za tekućinu Folyadék vezeték elzáró szelep Valvă izolare linie de lichid Ventil na izoláciu kvapalnej linky 
ɂɡɨɥɢɪɚɳ ɤɥɚɩɚɧ ɥɢɧɢɹ ɧɚ 
ɬɟɱɧɨɫɬɬɚ 

Ločilni ventil cevi za tekočine 

8 Dehidratacijski filter VtzlevØlasztó szűrő Filtru deshidrator Sušiaci filter Ⱦɟɯɢɞɪaɬɢɪɚɳ ɮɢɥɬɴɪ Filter za osušitev 

9 Ventil za elektronsku ekspanziju Elektromos tágulási szelep Valvă electronică de expansiune Expanzný elektronický ventil ȿɥɟɤɬɪɨɧɟɧ ɪɚɡɲɢɪɢɬɟɥɟɧ ɤɥɚɩɚɧ Elektronski ekspanzijski ventil 

10 Nepovratni ventil Visszacsapó szelep Valvă de verificare Spätná klapka Ʉɨɧɬɪɨɥɟɧ ɤɥɚɩɚɧ Kontrolni ventil 

11 Spremnik tekućine Folyadéktartály Receptor lichid Zásobník na kvapalinu ɉɪɢɟɦɧɢɤ ɧɚ ɬɟɱɧɨɫɬ Zbiralna posoda za tekočino 

12 Električni ventil Szolenoid szelep Valvă solenoidă Solenoidný ventil Ʉɥɚɩɚɧ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ Elektromagnetni ventil 

13 Isparivač Párologtató Evaporator Výparník ɂɡɩɚɪɢɬɟɥ Evaporator 

14 Usisni akumulator ElsztvØsi gyűjtőedény Acumulator de aspiraţie Nasávací zásobník Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ Sesalni akumulator 

15 Sigurnosni ventil niskog tlaka 
Biztonsági szelep elégtelen nyomás 
elkerülésére 

Valvă de siguranţă joasă presiune Poistný ventil nízkeho tlaku ɉɪɟɞɩɚɡɟɧ ɤɥɚɩɚɧ ɡɚ ɧɢɫɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ Nizkotlačni varnostni ventil 

16 Sigurnosni ventil visokog tlaka Biztonsági lefúvató szelep Valvă de siguranţă vnaltă presiune Poistný ventil vysokého tlaku 
ɉɪɟɞɩɚɡɟɧ ɤɥɚɩɚɧ ɡɚ ɜɢɫɨɤɨ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ 

Visokotlačni varnostni ventil 

17 Priključak za ulaznu vodu Bemenő vtzcsonk Conexiune intrare apă Pripojenie vstupu vody ȼɪɴɡɤɚ ɜɯɨɞ ɜɨɞɚ Dovodni priključek za vodo 

18 Priključak za izlaznu vodu Kimenő oldali vtzcsonk Conexiune ieşire apă Pripojenie výstupu vody ȼɪɴɡɤɚ ɢɡɯɨɞ ɜɨɞɚ Odvodni priključek za vodo 

EP Pretvornik niskog tlaka Alacsony nyomás távadó Traductor joasă presiune Transduktor nízkeho tlaku Ʉɨɧɜɟɪɬɨɪ ɧɢɫɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ Pretvornik nizkega tlaka 

CP Pretvornik visokog tlaka Nagy nyomás távadó Traductor vnaltă presiune Transduktor vysokého tlaku Ʉɨɧɜɟɪɬɨɪ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ Pretvornik visokega tlaka 

ST Senzor temperature usisavanja ElsztvØsi hőmérséklet-érzékelő Senzor temperatură de aspiraţie TeplotnÞ sntmač nasØvania 
Ⱦɚɬɱɢɤ ɡɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ 
ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ 

Senzor temperature sesalnega 
zraka 

DT Senzor temperature odvoda Kimeneti hőmérséklet-érzékelő Senzor temperatură de descărcare TeplotnÞ sntmač vÞpustu 
Ⱦɚɬɱɢɤ ɡɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ 
ɪɚɡɬɨɜɚɪɜɚɧɟ 

Senzor temperature izpušnega 
zraka 

F13 Visokotlačna sklopka Nagy nyomás nyomáskapcsoló Întrerupător vnaltă presiune Presostat vysokého tlaku 
Ʉɨɧɬɚɤɬɨɪ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥ ɜɢɫɨɤɨ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ 

Visokotlačno stikalo 

EEWT 
Isparivač sonda za Temperaturu 
Ulazne Vode 

A PØrologtatóba Belépő Vtz 
Hőmérsékletérzékelője 

Sondă de temperatură intrare apă 
evaporator 

Sonda teploty vody na vstupe 
výparníka 

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚ ɫɨɧɞɚ ɜɯɨɞ ɜɨɞɚ 
Sonda za temperaturo vode, ki 
vstopa v uparjalnik 

ELWT 
Isparivač sonda za Temperaturu 
Izlazne Vode 

A PØrologtatóból Kilépő Vtz 
Hőmérsékletérzékelője 

Sondă temperatură ieşire apă 
evaporator 

Sonda teploty vody na výstupe 
výparníka 

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚ ɫɨɧɞɚ ɢɡɯɨɞ ɜɨɞɚ 
Sonda za temperaturo vode, ki 
izstopa iz uparjalnika 

OAT 
Senzor vanjske temperature 
okoline 

Külsőhőmérséklet-érzékelő 
Senzor temperatură ambientală 
exterioară 

TeplotnÞ sntmač vonkajšej teploty 
Ⱦɚɬɱɢɤ ɡɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɜɴɧɲɧɚɬɚ 
ɫɪɟɞɚ 

Senzor temperature zunanjega 
okolja 
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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS 

This manual is an important supporting document for qualified personnel but it is not intended to replace such personnel. 

Thank you for purchasing this chiller 

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE 
INSTALLING AND STARTING UP THE UNIT. 
IMPROPER INSTALLATION COULD RESULT IN 
ELECTRIC SHOCK, SHORT-CIRCUIT, LEAKS, FIRE 
OR OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT OR 
INJURE TO PEOPLE. 
THE UNIT MUST BE INSTALLED BY A 
PROFESSIONAL OPERATOR/TECHNICIAN. 
UNIT STARTUP HAS TO BE PERFORMED BY 
AUTHORIZED AND TRAINED PROFESSIONAL. 
ALL ACTIVITIES HAVE TO BE PERFORMED 
ACCORDING TO LOCAL LAWS AND REGULATION. 
UNIT INSTALLATION AND START UP IS 
ABOSOLUTELY FORBIDDEN IF ALL INSTRUCTION 
CONTAINED IN THIS MANUAL ARE NOT CLEAR. 
IF CASE OF DOUBT CONTACT THE 
MANUFACTURER REPRESENTATIVE FOR ADVICE 
AND INFORMATION. 

Description 

The unit you bought is an Heat Pump a machine aimed to cool 
/ heat water (or water-glycol mixture) within the limits described 
in the following. The unit operation is based on vapour 
compression, condensation and evaporation according to 
reverse Carnot cycle.The main components are: 
- Scroll compressor to rise the refrigerant vapour pressure 

from evaporating pressure to condensing pressure. 
- Evaporator, where the low pressure liquid refrigerant 

evaporates to cool the water. In “Cooling Mode” and 
where the refrigerant condensate to heat the water in 
“Heating Mode”. 

- Coil, where high pressure vapour condensate rejecting 
heat removed from the chilled water in the atmosphere 
thanks to an air cooled heat exchanger. In cooling mode 
in heating mode the low pressure refrigerant evaporate 
taking heat from low temperature ambient. 

- Expansion valve allowing to reduced the pressure of 
condensed liquid from condensation pressure to 
evaporation pressure. 

General Information 

All units are delivered with wiring diagrams, certified 
drawings, nameplate; and DOC (Declaration Of 

Conformity); these documents show all technical data 
for the unit you have bought and they 

MUST BE CONSIDERED ESSENTIAL DOCUMENTS OF 
THIS MANUAL 
In case of any discrepancy between this manual and the 
equipment’s documents please refer to on board documents. 
In case of any doubt contact the manufacturer representative. 
The purpose of this manual is to allow the installer and the 
qualified operator to ensure proper installation, commissioning 
and maintenance of the unit, without any risk to people, 
animals and/or objects. 

Receiving the unit 

The unit must be inspected for any possible damage 
immediately upon reaching final place of installation. All 
components described in the delivery note must be inspected 
and checked. 
In case the unit be damaged, do not remove the damaged 
material and immediately report the damage to the 
transportation company and request they inspect the unit. 
Immediately report the damage to the manufacturer 
representative, a set of photographs are helpful in recognizing 
responsibility 
Damage must not be repaired before the inspection of the 
transportation company representative. 
Before installing the unit, check that the model and power 
supply voltage shown on the nameplate are correct. 
Responsibility for any damage after acceptance of the unit 
cannot be attributed to the manufacturer. 

Operating limits 

Storing 
Environmental conditions must be within the following limits: 
Minimum ambient temperature : -20°C 
Maximum ambient temperature : +42°C 
Maximum R.H. : 95% not condensing 
Storing below the minimum temperature may cause damage to 
components. Storing above the maximum temperature causes 
opening of safety valves. Storing in condensing atmosphere 
may damage electronic components. 

Operation 
Operation out of the mentioned limits may damage the unit. 
In case of doubts contact manufacturer representative. 

Figure 1 - Description of the labels applied to the electrical panel 

Label Identification 

1 – Non flammable gas symbol 5 – Cable tightening warning 

2 – Gas type 6 – Electrical hazard symbol 

3 – Manufacturer’s logo 7 – Lifting instructions 

4 – Hazardous Voltage warning 8 – Unit nameplate data 

D-EIMHP00608-16EU - 8/248 



               

 
  

 

 
 

  
 
 
 
 

    
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                               
                                                               

       

        

       

       

          

Label Identification 

1 – Non flammable gas symbol 5 – Cable tightening warning 

2 – Gas type 6 – Hazardous Voltage warning 

3 – Unit nameplate data 7 – Electrical hazard symbol 

4 – Manufacturer’s logo 8 – Lifting instructions 

Figure 2 - Operating limits 

Cooling Envelope 

Leaving Water temperature (°C) 
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C 

D 
-17 °C 

Heating Envelope 

Note 
The above graphics represent a guidelines about the operating limits of the range. Please refer to Chiller Selection Software 
(CSS) for real operating limits working conditions for each size. 

Legend 
Ambient Temperature (°C) = Condenser Inlet Air Temperature (°C) 
Leaving Water Temperature (°C) = Evaporator Leaving Water Temperature (°C) 
A = Operation with Glycol
 
B = Fan speed regulation
 
C = Full load
 
D = Partial load
 

Safety 
The unit must be firmly secured to the soil. 
It is essential to observe the following instructions: 

	 The unit can only be lifted using the lifting points marked 
in yellow fixed to its base. 

	 It is forbidden to access the electrical components without 
having opened the unit main switch and switched off the 
power supply. 

	 It is forbidden to access the electrical components without 
using an insulating platform. Do not access the electrical 
components if water and/or moisture are present. 

	 Sharp edges and the surface of the condenser section 
could cause injury. Avoid direct contact and use adeguate 
protection device 

	 Switch off power supply, by opening the main switch, 
before servicing the cooling fans and/or compressors. 
Failure to observe this rule could result in serious 
personal injury. 

	 Do not introduce solid objects into the water pipes while 
the unit is connected to the system. 

	 A mechanical filter must be installed on the water pipe 
connected to the heat exchanger inlet. 

	 The unit is supplied with safety valves, that are installed 
both on the high-pressure and on the low-pressure sides 
of the refrigerant circuit. 

It is absolutely forbidden to remove all protections of 
moving parts. 

In case of sudden stop of the unit, follow the instructions on the 
Control Panel Operating Manual which is part of the on-
board documentation delivered to the end user. 

It is strongly recommended to perform installation and 
maintenance with other people. In case of accidental injury or 
unease, it is necessary to: 
- keep calm 
- press the alarm button if present in the installation site or 

open main switch. 
- move the injured person in a warm place far from the unit 

and in rest position 
- contact immediately emergency rescue personnel of the 

building or the Health Emergency Service 
- wait without leaving the injured person alone until the 

rescue operators come 
- give all necessary information to the the rescue operators 

Avoid installing the chiller in areas that could be 
dangerous during maintenance operations, such as 
platforms without parapets or railings or areas not 
complying with the clearance requirements around the 
chiller. 

Noise 
The unit is a source of noise mainly due to rotation of
 
compressors and fans.
 
The noise level for each model size is listed in sales
 
documentation.
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If the unit is correctly installed, operated and manteined the 
noise emission level do not require any special protection 
device to operate continuosly close to the unit without any risk. 
In case of installation with special noise requirements it could 
be necessary to install additional sound attenuation devices. 

Moving and lifting 
Avoid bumping and/or jolting during loading/unloading unit 
from the truck and moving it. Do not push or pull the unit from 
any part other than the base frame. Secure the unit inside the 
truck to prevent it from moving and causing damages. Do not 
allow any part of the unit to fall during transportation or 
loading/unloading. 

All units are supplied with the lifting points marked in yellow. 
Only these points may be used for lifting the unit, as shown in 
the following figure. 

Both the lifting ropes and the spacing bars must be 
strong enough to support the unit safely. Please check 
the unit’s weight on the unit nameplate. 

The unit must be lifted with the utmost attention and care 
following lifting label instructions; lift unit very slowly, keeping it 
perfectly level. Follow the rigging instruction described en the 
label attached on the electrical panel of the unit. 

Figure 3 - Lifting the unit 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 
7 : RIGGING INSTRUCTION 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(The drawing shows only the 6 fans version.
 

For the 8-10-12 fans version the lifting mode is the same)
 
NB : Follows the rigging instruction desribed on the label attached on the electrical panel. 

8 : RIGGING INSTRUCTION 
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Rigging instruction 
- The lifting equipment, ropes/chains, accessoriesnand the 

rigging procedure must be in conformity with local 
regulations and current rules. 

- Only the lifting points,present in the base frame, must be 
used to lift the unit. Lifting point are identified by yellow 
colour. The number of fans can very from this diagram 
depending on the size of the unit. 

- All lifting points must be used during rigging procedure. 
- Only closable hooks must beused during rigging 

procedure. 
- Ropes/chains and hooks must be adequate for load. See 

specific lifting weight of the unit on the identification label. 
- Crosswise spreader bars 1400 mm (EWYQ160F~230F) 

and 2300 mm (EWYQ310F~630F) long must be used to 
avoid damage to the unit. 

- Lifting ropes/chain must have a minimum length as it is 
specified in the drawing. 

- The installer has the responsibility for proper sizing of 
rigging 

- Equipment and its proper use. It’s recommended to use 
ropes/chains each with minimum vertical load capacity 
equal or larger than unit weight. 

- The unit must be slowly lifted and properly leveled. Adjust 
the rigging equipment, to guarentee the leveling. 

Positioning and assembly 
All units are designed for installation outdoors, either on 
balconies or on the ground, provided that the installation area 
is free of obstacles that could reduce air flow to the 
condensers coil. 
The unit must be installed on a robust and perfectly level 
foundation; should the unit be installed on balconies or roofs, it 
might be necessary to use weight distribution beams. 
For installation on the ground, a strong concrete base, at least 
250 mm thickness and wider than the unit must be provided. 
This base must be able to support the weight of the unit. 
If the unit is installed in places that are easily accessible to 
people and animals, it is advisable to install protection grids for 
the condenser and compressor sections. 
To ensure best performance on the installation site, the 
following precautions and instructions must be followed: 

- Avoid air flow recirculation. 
- Make sure that there are no obstacles to hamper air 

flow. 
- Make sure to provide a strong and solid foundation 

to reduce noise and vibrations. 
- Avoid installation in particularly dusty environments, 

in order to reduce soiling of condensers coils. 
- The water in the system must be particularly clean and all 
traces of oil and rust must be removed. A mechanical water 
filter must be installed on the unit’s inlet piping. 

Minimum space requirements 
It is fundamental to respect minimum distances on all units in 
order to ensure optimum ventilation to the condenser coils. 

When deciding where to position the unit and to ensure a 
proper air flow, the following factors must be taken into 
consideration: 

 avoid any warm air recirculation 

 avoid insufficient air supply to the air-cooled condenser. 
Both these conditions can cause an increase of condensing 
pressure, which leads to a reduction in energy efficiency and 
refrigerating capacity. 
Any side of the unit must be accessible for post-installation 
maintenance operations. Figure 4 shows the minimum space 
required. 
Vertical air discharge must not be obstructed. 
If the unit is surrounded by walls or obstacles of the same 
height as the unit, this must be installed at a distance no lower 
than (see Figure 4C or 4D). If these obstacles are higher, the 
unit must be installed at a distance no lower (see Figure 4E or 
4F). 
Should the unit be installed without observing the 
recommended minimum distances from walls and/or vertical 
obstacles, there could be a combination of warm air 
recirculation and/or insufficient supply to the air-cooled 
condenser which could cause a reduction of capacity and 
efficiency. 
In any case, the microprocessor will allow the unit to adapt 
itself to new operating conditions and deliver the maximum 
available capacity under any given circumstances, even if the 
lateral distance is lower than recommended, unless the 
operating conditions should affect personel safety or unit 
reliability. 
When two or more units are positioned side by side, a distance 
of at least (see Figure 4G or 4H) between condenser banks is 
recommended. 
For further solutions, please consult manufacturer 
representative. 

Sound protection 
When sound levels require special control, great care must be 
exercised to isolate the unit from its base by appropriately 
applying anti-vibration elements (supplied as an option). 
Flexible joints must be installed on the water connections, as 
well. 

Water piping 
Piping must be designed with the lowest number of elbows 
and the lowest number of vertical changes of direction. In this 
way, installation costs are reduced considerably and system 
performance is improved. 
The water system must have: 
1.	 Anti-vibration mountings in order to reduce transmission of 

vibrations to the structures. 
2.	 Isolating valves to isolate the unit from the water system 

during service. 
3.	 Manual or automatic air venting device at the system’s 

highest point.; drain device at the system’s lowest point. 
4.	 Neither the evaporator nor the heat recovery device must 

be positioned at the system’s highest point. 
5.	 A suitable device that can maintain the water system under 

pressure (expansion tank, etc.). 
6.	 Water temperature and pressure indicators to assist the 

operator during service and maintenance. 
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Figure 4 - Minimum clearance requirements 

Fig. 4C 

Fig. 4B Fig. 4A 

Fig. 4F Fig. 4E 

Fig. 4G Fig. 4H 

Fig. 4D 

7.	 A filter or device that can remove particles from the fluid. 
The use of a filter extends the life of the evaporator and 
pump and helps to keep the water system in a better 
condition. 

8.	 Evaporator has an electrical resistance with a thermostat 
that ensures protection against water freezing at ambient 
temperatures as low as –25°C. All the other water 
piping/devices outside the unit must therefore be protected 
against freezing. 

9.	 The heat recovery device must be emptied of water during 
the winter season, unless an ethylene glycol mixture in 
appropriate percentage is added to the water circuit. 

10. If case of unit substitution, the entire water system must be 
emptied and cleaned before the new unit is installed. 
Regular tests and proper chemical treatment of water are 
recommended before starting up the new unit. 

11. In the event that glycol is added to the water system as 
anti-freeze protection, pay attention to the fact that suction 
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pressure will be lower, the unit’s performance will be lower 12. Before insulating water piping, check that there are no 
and water pressure drops will be greater. All unit-protection leaks. 
systems, such as anti-freeze, and low-pressure protection 
will need to be readjusted. 

Figure 5 - Water piping connection for evaporator 

1. Pressure Gauge 5. Isolation Valve 
2. Flexible connector 6. Pump 
3. Flow switch 7. Filter 
4. Temperature probe 

Figure 6 - Water piping connection for heat recovery exchangers 

1. Pressure Gauge 
2. Flexible connector 
3. Temperature probe 

Water treatment 
Before putting the unit into operation, clean the water circuit. 
Dirt, scales, corrosion debrits and other material can 
accumulate inside the heat exchanger and reduce its heat 
exchanging capacity. Pressure drop can increase as well, thus 
reducing water flow. Proper water treatment therefore reduces 

4. Isolation Valve 
5. Pump 
6. Filter 

the risk of corrosion, erosion, scaling, etc. The most 
appropriate water treatment must be determined locally, 
according to the type of system and water characteristics. 
The manufacturer is not responsible for damage to or 
malfunctioning of equipment caused by failure to treat water or 
by improperly treated water. 

Table 1 - Acceptable water quality limits 
pH (25°C) 6,88,0 Total Hardness (mg CaCO3 / l)  200 

Electrical conductivity S/cm (25°C) 800 Iron (mg Fe / l)  1.0 

Chloride ion (mg Cl 
­
/ l) 200 Sulphide ion (mg S

2 ­
/ l) None 

Sulphate ion (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ammonium ion (mg NH4 

+ 
/ l)  1.0 

Alkalinity (mg CaCO3 / l) 100 Silica (mg SiO2 / l)  50 
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Evaporator and recovery exchangers anti-freeze 
protection 
All evaporators are supplied with a thermostatically controlled 
anti-freeze electrical resistance, which provides adequate anti­
freeze protection at temperatures as low as –25°C. However, 
unless the heat exchangers are completely empty and cleaned 
with anti-freeze solution, additional methods should also be 
used against freezing. 
Two or more of below protection methods should be 
considered when designing the system as a whole: 

 Continuous water flow circulation inside piping and 
exchangers 

 Addition of an appropriate amount of glycol inside the 
water circuit 

 Additional heat insulation and heating of exposed piping 

 Emptying and cleaning of the heat exchanger during the 
winter season 

It is the responsibility of the installer and/or of local 
maintenance personnel to ensure that described anti-freeze 
methods are used. Make sure that appropriate anti-freeze 
protection is maintained at all times. Failing to follow the 
instructions above could result in unit damage. Damage 
caused by freezing is not covered by the warranty. 

Installing the flow switch 
To ensure sufficient water flow through the evaporator, it is 
essential that a flow switch be installed on the water circuit. 
The flow switch can be installed either on the inlet or outlet 
water piping. The purpose of the flow switch is to stop the unit 
in the event of interrupted water flow, thus protecting the 
evaporator from freezing. 
The manufacturer offers, as optional, a flow switch that has 
been selected for this purpose. 
This paddle-type flow switch is suitable for heavy-duty outdoor 
applications (IP67) and pipe diameters in the range of 1” to 6”. 
The flow switch is provided with a clean contact which must be 
electrically connected to terminals shown in the wiring 
diagram. 
Flow switch has to be tune to intervene when the evaporator 
water flow is lower than 50% of nominal flow rate. 

Heat recovery 
Units may be optionally equipped with heat recovery system. 
This system in made by a water cooled heat exchanger 
located on the compressors discharge pipe and a dedicated 
managment of condensing pressure. 
To gurantee compressor operation within its envelope, units 
with heat recovery cannot operate with water temperature of 
the heat recovery water lower than 28°C. 
It is a responsability of plant designer and chiller installer to 
gurantee the respect of this value (e.g. using recirculating 
bypass valve) 

Electrical Installation 

General specifications 
All electrical connections to the unit must be carried out 
in compliance with laws and regulations in force. 
All installation, management and maintenance activities 
must be carried out by qualified personnel. 
Refer to the specific wiring diagram for the unit you have 
bougth. Should the wiring diagram not be on the unit or 
should it have been lost, please contact your 
manufacturer representative, who will send you a copy. 
In case of discrepance between wiring diagram and 
electrical panel/cables, please contact the manufacturer 
representative. 

Only use copper conductors. Failure to use copper conductors 
could result in overheating or corrosion at connection points 
and could damage the unit. 
To avoid interference, all control wires must be connected 
separately from the power cables. Use different electrical 
passage ducts for this purpose. 
Before servicing the unit in any way, open the general 
disconnecting switch on the unit’s main power supply. 
When the unit is off but the disconnecting switch is in the 
closed position, unused circuits are live, as well. 

Never open the terminal board box of the compressors before 
having opened the unit’s general disconnecting switch. 

Contemporaneity of single-phase and three-phase loads and 
unbalance between phases could cause leakages towards 
ground up to 150mA, during the normal operation of the units 
of the series. 
If the unit includes devices that cause superior harmonics (like 
VFD and phase cut), the leakage towards ground could 
increases to very higher values (about 2 Ampere). 
The protections for the power supply system have to be 
designed according to the above mentioned values. 

Operation 

Operator’s responsibilities 
It is essential that the operator is appropriately trained and 
becomes familiar with the system before operating the unit. In 
addition to reading this manual, the operator must study the 
microprocessor operating manual and the wiring diagram in 
order to understand start-up sequence, operation, shutdown 
sequence and operation of all the safety devices. 
During the unit’s initial start-up phase, a technician authorized 
by the manufacturer is available to answer any questions and 
to give instructions as to the correct operating procedures. 
The operator must keep a record of operating data for every 
installed unit. Another record should also be kept of all the 
periodical maintenance and servicing activities. 
If the operator notes abnormal or unusual operating conditions, 
he is advised to consult the technical service authorized by the 
manufacturer. 

If all power to the unit is turned off, the compressor 
heaters will become inoperable. Once power is resumed to the 
unit, the compressor and oil separator heaters must be 
energized a minimum of 12 hours before attempting to start the 
unit. 
Failure to do so can damage the compressors due to 
excessive accumulation of liquid in the compressor. 

Routine maintenance 
Minimum maintenance activities are listed in 

Table 2 

Service and limited warramty 

All units are factory-tested and guaranteed for 12 months as of 
the first start-up or 18 months as of delivery. 
These units have been developed and constructed according 
to high quality standards ensuring years of failure-free 
operation. It is important, however, to ensure proper and 
periodical maintenance in accordance with all the procedures 
listed in this manual and with good practice of machines 
maintenance. 
We strongly advise stipulating a maintenance contract with a 
service authorized by the manufacturer in order to ensure 
efficient and problem-free service, thanks to the expertise and 
experience of our personnel. 
It must also be taken into consideration that the unit requires 
maintenance also during the warranty period. 
It must be borne in mind that operating the unit in an 
inappropriate manner, beyond its operating limits or not 
performing proper maintenance according to this manual can 
void the warranty. 
Observe the following points in particular, in order to conform 
to warranty limits: 
1.	 The unit cannot function beyond the specified limits 
2.	 The electrical power supply must be within the voltage 

limits and without voltage harmonics or sudden changes. 
3.	 The three-phase power supply must not have un 

unbalance between phases exceeding 3%. The unit must 
stay turned off until the electrical problem has been 
solved. 

4.	 No safety device, either mechanical, electrical or 
electronic must be disabled or overridden. 

5.	 The water used for filling the water circuit must be clean 
and suitably treated. A mechanical filter must be installed 
at the point closest to the evaporator inlet. 

6.	 Unless there is a specific agreement at the time of 
ordering, the evaporator water flow rate must never be 
above 120% and below 80% of the nominal flow rate. 
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Periodic obligatory checks and starting up of For chillers belonging to this category, some local regulations 

appliances under pressure require a periodic inspection by an authorized agency. Please 
check with your local requirements. 

The units are included in category III of the classification 
established by the European Directive PED 2014/68/EU. 

Lifetime 
The lifetime of our products is 10 (ten) years. 

Table 2 - Routine maintenance programme 

List of Activities Weekly Monthly 
(Note 1) 

Yearly/Seas 
onal 

(Note 2) 

General: 

Reading of operating data (Note 3) X 

Visual inspection of unit for any damage and/or loosening X 

Verification of thermal insulation integrity X 

Clean and paint where necessary X 

Analysis of water (5) X 

Check of flow switch operation X 

Electrical: 

Verification of control sequence X 

Verify contactor wear – Replace if necessary X 

Verify that all electrical terminals are tight – Tighten if necessary X 

Clean inside the electrical control board X 

Visual inspection of components for any signs of overheating X 

Verify operation of compressor and electrical resistance X 

Measure compressor motor insulation using the Megger X 

Refrigeration circuit: 

Check for any refrigerant leakage X 

Verify refrigerant flow using the liquid sight glass – Sight glass full X 

Verify filter dryer pressure drop X 

Analyse compressor vibrations X 

Analyse compressor oil acidity (Note 6) X 

Condenser section: 

Clean condenser banks (Note 4) X 

Verify that fans are well tightened X 

Verify condenser bank fins – Comb if necessary X 
Notes: 
1. Monthly activities include all the weekly ones. 
2. The annual (or early season) activities include all weekly and monthly activities. 
3. Unit operating values should be read on a daily basis thus keeping high observation standards. 
4. In environments with a high concentration of air-borne particles, it might be necessary to clean the condenser bank more often. 
5. Check for any dissolved metals. 

6.	 TAN (Total Acid Number) :  0,10 : No action 
Between 0.10 and 0.19 : Replace anti-acid filters and re-check after 1000 running hours. Continue to replace filters 
until the TAN is lower than 0.10. 

 0,19 : Replace oil, oil filter and filter dryer. Verify at regular intervals. 

Important information regarding the refrigerant used 

This product contains fluorinated greenhouse gases. Do not vent gases into the atmosphere. 
Refrigerant type: R410A 
GWP(1) value: 2087,5 
(1)GWP = Global Warming Potential 

The refrigerant quantity necessary for standard operation is indicated on the unit name plate.
 
Real refrigerant quantity charged in the unit is listed on a silver sticker inside the electrical panel.
 
Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation.
 
Please contact your local dealer for more information.
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Factory and Field charged units instructions 
(Important information regarding the refrigerant used) 

The refrigerant system will be charged with fluorinated greenhouse gases. 

Do not vent gases into the atmosphere.
 

1 Fill in with indelible ink the refrigerant charge label supplied with the product as following instructions: 

- the refrigerant charge for each circuit (1; 2; 3) 
- the total refrigerant charge (1 + 2 + 3) 
- calculate the greenhouse gas emission with the following formula: 

GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000 

a  Contains fluorinated greenhouse gases 
b  Circuit number 
c  Factory charge 
d  Field charge 
e Refrigerant charge for each circuit (according to the number of circuits) 
f Total refrigerant charge 
g Total refrigerant charge (Factory + Field) 
h Greenhouse gas emission of the total refrigerant charge expressed 

as tonnes of CO2 equivalent 
m Refrigerant type 
n GWP = Global Warming Potential 
p Unit serial number 

2 The filled out label must be adhered inside the electrical panel.
 
Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation. Please
 
contact your local dealer for more information.
 

NOTICE
 
In Europe, the greenhouse gas emission of the total refrigerant charge in the system
 
(expressed as tonnes CO2 equivalent) is used to determine the maintenance intervals.
 
Follow the applicable legislation.
 

Formula to calculate the greenhouse gas emission:
 
GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000
 

Use the GWP value mentioned on the greenhouse gases label. This GWP value is
 
based on the 4th IPCC Assessment Report. The GWP value mentioned in the manual might be outdated (i.e. 

based on the 3rd IPCC Assessment Report)
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Disposal 
The unit is made of metal, plastic and electronic parts. All these parts must be disposed of in accordance with the local regulations in 

terms of disposal.
 
Lead batteries must be collected and sent to specific refuse collection centres.
 
Oil must be collected and sent to specific refuse collection centres.
 

This manual is a technical aid and does not represent a binding offer. The content cannot be held as explicitly or implicitly guaranteed as complete, precise
 
or reliable. All data and specifications contained herein may be modified without notice. The data communicated at the moment of the order shall hold firm.
 
The manufacturer shall assume no liability whatsoever for any direct or indirect damage, in the widest sense of the term, ensuing from or connected with
 
the use and/or interpretation of this manual.
 
We reserve the right to make changes in design and construction at any time without notice, thus the cover picture is not binding.
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ORIGINALANLEITUNGINENGLISCH 

DieseAnleitungisteinwichtigesDokumentzurUnterstützungdesFachpersonals,dennochkannesniemalseinErsatzfürdasPersonalsein. 

VielenDankfürdenKaufdiesesKaltwassersatzes 

DIESEANLEITUNGBITTEVORDERINSTALLATIONUNDDER 
INBETRIEBNAHMEAUFMERKSAMLESEN. 
BEIEINERUNSACHGEMÄSSENINSTALLATIONKANNESZU 
ELEKTRISCHENSCHLÄGEN,KURZSCHLÜSSEN,LECKAGEN, 
BRÄNDENODERANDERENSCHÄDENAMGERÄTBZW. 
VERLETZUNGENANPERSONENKOMMEN. 
DIEEINHEITMUSSDURCHFACHPERSONALINSTALLIERT 
WERDEN. 
DIEINBETRIEBNAHMEDEREINHEITMUSSDURCH 
AUTORISIERTESUNDGESCHULTESFACHPERSONAL 
ERFOLGEN. 
SÄMTLICHEARBEITENSINDGEMÄSSGESETZUNDÖRTLICHER 
VORSCHRIFTENAUSZUFÜHREN. 
INSTALLATIONUNDINBETRIEBNAHMEDEREINHEITSIND 
STRENGSTENSVERBOTEN,WENNNICHTALLEINDER 
VORLIEGENDENANLEITUNGENTHALTENENANWEISUNGEN 
EINDEUTIGSIND. 
BITTEBEIALLENZWEIFELSFÄLLENUNDBEIFRAGENANDEN 
VERTRETERDESHERSTELLERSWENDEN. 

Beschreibung 

Die erworbene Einheit ist eine Wärmepumpe, d. h. eine Maschine zum Kühlen / 
Heizen von Wasser (oder einer Wasser-Glykol-Mischung) in den nachstehend 
beschriebenen Grenzen. Der Betrieb der Einheit basiert auf der Kompression, 
Kondensation und Verdampfung nach dem umgekehrten Carnot-Zyklus. Die 
wichtigstenKomponentensind: 
- Scrollverdichter zur Druckerhöhung des Kältemitteldampfes vom 

Verdampfungs-aufdenKondensationsdruck. 
- Verdampfer, in dem das flüssige Kältemittel bei geringem Druck verdampft, 

um das Wasser im „Kühlmodus“ zu kühlen. Im „Heizmodus“ kondensiert 
dasKühlmittel,umdasWasserzuerhitzen. 

- Lüfterkonvektor, in dem der Hochdruckdampf im Kühlmodus kondensiert 
und so die dem gekühlten Wasser entzogene Wärme mithilfe eines 
luftgekühlten Wärmetauschers in die Atmosphäre abführt. Im Heizmodus 
verdampft das flüssige Kältemittel bei geringem Druck und nimmt Wärme 
vonderNiedrigtemperatur-Umgebungauff. 

- Expansionsventil,mitdemderDruckderkondensiertenFlüssigkeitvom 
Kondensations-aufdenVerdampfungsdruckvermindertwird. 

Allgemeine Informationen 

AlleEinheitenwerdenmitSchaltplänen,geprüftenZeichnungen, 

TypenschildundDOC(Konformitätserklärung)ausgeliefert;diese
 
UnterlagenzeigenalletechnischenDatendererworbenenEinheitund
 

GELTEN ALS FESTER UND WESENTLICHER BESTANDTEIL 
DIESERANLEITUNG 

BeiUnstimmigkeitenzwischendervorliegendenAnleitungunddenUnterlagendes 
GerätsgeltenstetsdieUnterlagenamGerät.InZweifelsfällenbitteandenVertreter 
desHerstellerswenden. 
Zweck der vorliegenden Anleitung ist es, dem Installateur und dem qualifizierten 
Technikeralle fürdie korrekte Installation, Inbetriebnahme und Wartung der Einheit 
erforderlichen Informationen an die Hand zu geben, ohne dass Gefahren für 
Personen,TiereoderSachenentstehen. 

Empfang der Einheit 

Sobald die Einheit am Installationsort eintrifft, ist sie auf Beschädigungen zu 
untersuchen. Alle im Lieferschein genannten Komponenten müssen inspiziertund 
kontrolliertwerden. 
Für den Fall, dass die Einheit beschädigt sein sollte, darf das beschädigte Material 
nicht entfernt werden, sondern der Schaden ist unverzüglich der Speditionsfirma 
anzuzeigenunddieseistzurInspektionderEinheitaufzufordern. 
TeilenSiedenSchadenunverzüglichdemVertreterdesHerstellersmitundsenden 
SiewennmöglichFotosmitein,diebeiderErmittlungderVerantwortlichennützlich 
seinkönnen. 
Der Schaden darf nicht repariert werden, bevor die Inspektion durch den Vertreter 
derSpeditionsfirmaerfolgtist. 
VordemInstallierenderEinheitistzuprüfen,obdasModellunddieaufdem 
TypenschildangegebeneSpannungkorrektsind.NachderAnnahmederEinheit 
kannderHerstellernichtmehrfürbestehendeSchädenhaftbargemachtwerden. 

Betriebsgrenzen 

Lagerung 
DieUmgebungsbedingungenmüsseninfolgendenGrenzenliegen: 
MinimaleUmgebungstemperatur : -20°C 
MaximaleUmgebungstemperatur : +42°C 
MaximalerelativeLuftfeuchtigkeit : 95% ohneKondensation 
Die Lagerung bei einer niedrigeren als der minimalen Temperatur kann zur 
Beschädigung der Komponenten führen, bei Lagerung oberhalb der maximalen 
Temperatur können sich die Sicherheitsventile öffnen. Bei Lagerung in einer 
Atmosphäre mit Kondenswasserbildung können die elektrischen Bauteile 
beschädigtwerden. 

Betrieb 
BeiBetriebaußerhalbdergenanntenGrenzenkanndieEinheitbeschädigtwerden. 
InZweifelsfällenbitteandenVertreterdesHerstellerswenden. 

Abbildung 1 - Am Schaltschrank angebrachte Klebeschilder 

Angabe des Klebeschilds 

1 – Symbol des nicht entzündlichen Gases 5 – Hinweis, dass der feste Sitz der Kabel kontrolliert 
werden muss 

2 – Gas type 6 – Symbol für Stromschlaggefahr 

3 – Logo des Herstellers 7 – Anweisungen zum Anheben 

4 – Warnung vor gefährlicher Spannung 8 – Typenschilddaten der Einheit 
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Angabe des Klebeschilds 

1 – Symbol des nicht entzündlichen Gases 5 – Hinweis, dass der feste Sitz der Kabel kontrolliert 
werden muss 

2 – Gasart 6 – Warnung vor gefährlicher Spannung 

3 – Typenschilddaten der Einheit 7 – Symbol für Stromschlaggefahr 

4 – Logo des Herstellers 8 – Anweisungen zum Anheben 

Abbildung 2 - Betriebsgrenzen 

Leistungsspektrum Kühlen 
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Leistungsspektrum Heizen 
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e
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(°
C
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C 

-17 °C 

D 

Wasserauslauftemperatur (°C) 

Hinweis 
Die obigen Grafiken sind ein Leitfaden zu den Betriebsgrenzbereichen. Bitte nehmen Sie für die realen Betriebsbedingungen der 
Betriebsgrenzen für jede Größe Bezug auf die Chiller Selection Software (CSS). 

Legende 
Umgebungstemperatur (°C) = (°C) = Lufteintrittstemperatur am Verdichter (°C) 
Wasserauslauftemperatur (°C) = Wasserauslauftemperatur am Verdampfer (°C) 
A = Betrieb mit Glykol
 
B = Regelung der Lüfterdrehzahl
 
C = Volllast
 
D = Teillast
 

Sicherheit 
DieEinheit ist festamUntergrundzuverankern. 
Die folgendenAnweisungensindunbedingt zubeachten: 

	 Die Einheit darf nur an den dafür vorgesehenen, in gelb markierten 
Stellenan ihremGestellangehobenwerden. 

	 VorderWartungderelektrischenBauteilemüssenderHauptschalter 
der Einheit ausgeschaltet und die Stromversorgung abgeschaltet 
werden. 

	 Für Arbeiten an den elektrischen Bauteilen ist eine isolierte Unterlage 
zu verwenden. Elektrische Bauteile nur in völlig trockenem Zustand 
berühren. 

	 An scharfen Kanten und der Oberfläche der Sektion des 
Verflüssigers besteht Verletzungsgefahr.DirektenKontakt vermeiden 
undgeeigneteSchutzmaßnahmentreffen. 

	 Vor Wartungsarbeiten an den Kühlerventilatoren und/oder 
Verdichtern Stromversorgung durch Abschalten des Hauptschalters 
unterbrechen. Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann es zu 
schwerenVerletzungenkommen. 

	 Keine festen Gegenstände in die Wasserleitungen einführen, 
währenddieEinheitmit derAnlageverbunden ist. 

	 An der Wasserleitung am Zulauf zum Wärmetauscher ist ein 
mechanischerFilterzu installieren. 

	 Die Einheit ist mit Sicherheitsventilen an der Hoch- und 
NiederdruckseitedesKältemittel-Kreislaufsausgerüstet. 

DasEntfernenderSchutzvorrichtungenandenbeweglichenTeilen 
iststrengstensverboten. 

Bei plötzlichem Stillstand der Einheit sind die Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung der Bedientafel zu beachten, die zu der dem 
EndbenutzerausgehändigtenDokumentationamGerätgehören. 

Es wird dringend empfohlen, die Installations- und Wartungsarbeiten im 
Beisein anderer Personen durchzuführen. Bei Unfällen oder Problemen 
wie folgt verhalten: 
- Ruhebewahren 

- Notruf-Taste drücken, wenn am Installationsort vorhanden, oder 

Hauptschalterabschalten. 
- Verletzte Person von der Einheit entfernen und an einem warmen Ort 

ausruhen lassen 
- Sofort das Notfall-Personal im Gebäude oder bei einem Erste-Hilfe-

Dienstverständigen. 
- Eintreffen des Hilfspersonals abwarten, ohne den Verletzten allein zu 

lassen. 
- DemHilfspersonalsindallenotwendigen Informationenzugeben 

Kaltwassersatz möglichst nicht in Bereichen installieren, in denen 
während der Wartungsarbeiten Gefahren bestehen können, wie 
Plattformen ohne Geländer oder Führungen oder in Bereichen, in 
denen die Mindestabstände um das Gerät herum nicht eingehalten 
werdenkönnen. 

Lärm 
In der Einheit entsteht Lärm hauptsächlich durch den Lauf der Verdichter 
undderLüfter. 
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DerLärmpegel ist für jedes Modell indenVerkaufsunterlagenangegeben. 
Wenn die Einheit ordnungsgemäß installiert, verwendet und gewartet wird, 
ist für den abgegebenen Schallpegel keine besondere Schutzvorrichtung 
erforderlich, die ständig neben der Einheit in Betrieb sein muss, weil keine 
Gefahrenbestehen. 
Bei Installationen mit besonderen Schallschutzanforderungen kann es 
erforderlich sein, zusätzliche Schalldämmvorrichtungen zu 
installierenBewegen und Anheben 
Während des Auf-/Abladens vom Transportfahrzeug und dem Bewegen 
sind Erschütterungen und Kollisionen der Einheit zu vermeiden. Einheit 

ausschließlich am Rahmen des Gestells schieben oder ziehen. Einheit im 
Innern des Transportfahrzeugs fixieren, um Schäden durch Bewegung zu 
vermeiden. Es ist dafür zu sorgen, dass kein Teil der Einheit während des 
TransportsundbeimAuf-/Abladenherunterfallenkann. 
Alle Einheiten sind mit gelb markierten Hubanschlagstellen versehen. Die 
Einheitdarf nurandiesenStellenangehobenwerden, wie inAbb. gezeigt. 

Die Hebeseile und Abstandsstangen müssen ausreichend 

belastbar sein, um die Einheit sicher anzuheben. Das Gewicht der 
Einheit ist derenTypenschildzuentnehmen. 

Beim AnhebenderEinheit istmit größterVorsicht undSorgfalt vorzugehen. 
Die Hebeanweisungen auf dem Klebeschild sind zu beachten. Einheit sehr 
langsam anheben und dabei in Waage halten. Befolgen Sie die 
Verspannungsanweisungen auf dem am Schaltschrank der Einheit 
angebrachten Klebeschild. 

Abbildung 3 - Anheben der Einheit 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : VERSPANNUNGSANWEISUNGEN 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(Die Zeichnung zeigt nur die 6-Lüfter-Version.
 

Die Anhebemethode für Versionen mit 8-10-12 Lüftern ist dieselbe)
 
NB : Befolgen Sie die Verspannungsanweisungen auf dem am Schaltschrank angebrachten Klebeschild. 

8 : VERSPANNUNGSANWEISUNGEN 
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Verspannungsanweisungen 

	 Hebeausrüstung, Seile/Ketten, Zubehör und Verspannungsprozedur 
müssen den örtlichen Vorschriften und geltenden Bestimmungen 
entsprechen. 

	 NurdieaufdemGestell vorhandenenHubpunktedürfenfürdasAnheben 
der Einheit verwendet werden. Die Hubpunkte sind mit gelber Farbe 
matkiert.DieAnzahlderLüfterkannvondiesemDiagrammabweichen,sie 
istvonderGrößederEinheitabhängig. 

	 Alle Hubpunkte müssen während des Anhebeverfahrens verwendet 
werden. 

	 WährendderVerspannungsprozedurdürfenausschließlichverschließbare 
Hakenverwendetwerden. 

	 Seile/Ketten und Haken müssen für die Last geeignet sein. Sehen Sie die 
spezifischeHublastderEinheitaufdemTypenschildnach. 

	 Es müssen Quertraversen mit einer Länge von 1400 mm 
(EWYQ160F~230F) und 2300 mm (EWYQ310F~630F) verwendet 
werden,umSchädenanderEinheitzuvermeiden. 

	 Die Hebeseile/Hebeketten müssen die in der Abbildung angegebene 
Mindestlängehaben. 

	 Der InstallateurträgtdieVerantwortungfürdierichtigeDimensionierungder 
Verspannungsausrüstung und deren richtigen Gebrauch. Es wird 
empfohlen,Seile/Kettenzuverwenden,derenvertikaleMindesttragfähigkeit 
mindestensdemGewichtderEinheitentsprichtodergrößerist. 

	 Die Einheit muss langsam angehoben und korrekt ausgerichtet werden. 
Passen Sie die Verspannungsausrüstung an, um die richtige Ausrichtung 
zugewährleisten. 

Aufstellung und Montage 
Alle Einheiten sind für die Außenaufstellung vorgesehen, auf Balkonen 
oder	 ebenerdig, vorausgesetzt der Installationsbereich ist frei von 
Hindernissen, die den Luftstrom zu den Verflüssigerregistern behindern 
können. 
DieEinheit istauf tragfähigenundvölligwaagerechtenFundamentenzu 
installieren.WenndieEinheitaufBalkonenoderDächern installiert wird, 
kanneserforderlichsein,TrägerzurGewichtsverteilungzuverwenden. 
Für die ebenerdige Installation muss ein ausreichend tragfähiges 
Betonfundament mit mindestens 250 mm Dicke bereitgestellt werden, das 
breiteralsdieEinheitist. 
Wenn die Einheit an einem für Personen und Tiere leicht zugänglichen Ort 
installiert wird, sollten für die Sektionen des Verflüssigers und des Verdichters 
Schutzgitterinstalliertwerden. 
Um die besten Leistungen am Installationsort zu erreichen, sollten folgende 
AnweisungenundVorsichtsmaßnahmenbeachtetwerden: 

	 RückflussdesLuftstromsvermeiden. 

	 Sicherstellen,dassderLuftstromnichtdurchHindernissebehindertwird. 

	 Sicherstellen, dass die Fundamente belastbar und solide sind, um Lärm 
undVibrationenzureduzieren. 

	 Einheit möglichst nicht an besonders staubigen Orten installieren, um die 
VerschmutzungderVerflüssigerregisterzureduzieren. 

	 Das inderAnlagezirkulierendeWassermussbesonderssaubersein,alle 
SpurenvonÖlundRostmüssenentferntwerden.AnderZulaufleitungzur 
EinheitisteinmechanischerWasserfilterzuinstallieren. 

Mindestabstände 
Um eine optimale Belüftung der Verflüssigerregister zu gewährleisten, ist die 
Einhaltung der Mindestabstände an allen Einheiten von grundlegender 
Bedeutung. 
BeiderWahldesAufstellungsortesundzurGewährleistungeineseinwandfreien 
LuftstromssindfolgendeFaktorenzubeachten: 

 RückstromwarmerLuftvermeiden. 

 UngenügendeLuftzufuhrzumluftgekühltenVerflüssigervermeiden. 
Beide Bedingungen können zu einer Zunahme des Kondensationsdrucks 
führen,wasdieEnergieeffizienzunddasKühlvermögenreduziert. 
Die Einheit muss an allen Seiten für Wartungsarbeiten nach der Installation 
zugänglichsein.Abbildung4zeigtdieerforderlichenMindestabstände. 
DervertikaleLuftauslassdarfnichtbehindertsein. 
Wenn die Einheit vonWänden oder Hindernissen umgeben ist, die die gleiche 
Höhe wie die Einheit haben, ist diese in einem Abstand von nicht weniger als 
(Siehe Abbildung 4C oder 4D) zu installieren. Wenn diese Hindernisse höher 
sind, istdieEinheit ineinem Abstandvon nicht weniger als (SieheAbbildung4E 
oder4F)zuinstallieren. 
Wenn die Einheit installiert wird, ohne die fürWände bzw. vertikale Hindernisse 
empfohlenenMindestabständezubeachten,kanneszueinerKombinationaus 
Rückfluss warmer Luft und/oder ungenügender Luftzufuhr zum luftgekühlten 
Verflüssiger kommen, was zu einer Reduzierung der Leistung und Effizienz 
führenkann. 
InjedemFallwirdderMikroprozessordenBetriebderEinheitandieneuen 
Betriebsbedingungenanpassen,indemdieunterbestimmtenUmständen 
verfügbareMaximalleistungabgegebenwird,auchwennderseitlicheAbstand 
geringeralsempfohlenist,esseidenndieBetriebsbedingungenbeeinträchtigen 
dieSicherheitdesPersonalsoderdieBetriebssicherheitderEinheit. 
WennzweiodermehrEinheitendirektnebeneinanderaufgestellt werden,sollte 
ein Mindestabstand von (Siehe Abbildung 4G oder 4H) zwischen den 
Verflüssigerreiheneingehaltenwerden. 
WeitereLösungensindbeieinemVertreterdesHerstellerszuerfragen. 

Schallschutz 
Wenn die Schallemissionspegel besondere Maßnahmen erfordern, ist 
besondersaufdie IsolierungderEinheit von ihremGestell zuachten. Dazusind 
geeignete Schwingungsdämpfer einzubauen, die als Sonderzubehör geliefert 
werden. Elastische Kupplungen sind auch an den Wasseranschlüssen zu 
einzubauen. 

Wasserleitungen 
Bei der Planung der Leitungsführung ist die Zahl von Bögen und vertikalen 
Richtungsänderungenmöglichstgeringzuhalten.AufdieseWeisewerdendie 
InstallationskostendeutlichgesenktunddieLeistungenderAnlageverbessert. 
Das Wassersystem muss über folgendes verfügen: 
1.	 Schwingungsdämpfer zur Reduzierung der Vibrationsübertragung auf 

denUnterbau. 
2.	 Absperrventile zum Trennen der Einheit von der Anlage während der 

Wartung. 
3.	 ManuelleoderautomatischeEntlüftungsvorrichtunganderhöchstenund 

EntwässerungsvorrichtungandertiefstenStellederAnlage. 
4.	 VerdampferundVorrichtungzurWärmerückgewinnung,dienichtander 

höchstenStellederAnlageangeordnetseindürfen. 
5.	 Eine geeignete Vorrichtung, um den Wasserdruck in der Anlage zu 

halten(Ausdehnungsgefäßusw.). 
6.	 Anzeigen für Wasserdruck und -temperatur, die den Techniker bei der 

Wartungunterstützen. 
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Abbildung 4 - Mindestabstände 

Abb. 4C 

Abb. 4B Abb. 4A 

Abb. 4F Abb. 4E 

Abb. 4G Abb. 4H 

Abb. 4D 

7.	 Ein Filter oder eine Vorrichtung zur Entfernung von 
Feststoffteilchen aus dem Fluid. Der Einsatz eines Filters 
verlängert die Lebensdauer des Verdampfers und der Pumpe, 
indem er dazu beiträgt, die Anlage in einwandfreiem Zustand zu 
halten. 

8.	 Der Verdampfer besitzt ein elektrisches Heizelement mit einem 
Thermostat, der einen Schutz vor dem Einfrieren des Wassers bis 
zu einer Umgebungstemperatur von –25°C gewährleistet. Alle 

anderen Wasserleitungen/-vorrichtungen außerhalb der Einheit 
müssen daher gegen Frost geschützt werden. 

9.	 Während der Winterzeit ist das Wasser aus der Vorrichtung zur 
Wärmerückgewinnung abzulassen, es sei denn, dem Wasserkreis 
wird eine Mischung aus Ethylenglykol in geeigneter Konzentration 
zugesetzt. 

10. Bei Austausch der Einheit muss das Wasser aus der gesamten 
Anlage abgelassen und diese vor der Installation der neuen Einheit 
gereinigt werden. Vor der Inbetriebnahme der neuen Einheit sollte 
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das Wasser regelmäßigen Tests und geeigneten chemischen Einheit, wie der Frostschutz und der Schutz vor zu geringem Druck 
Behandlungen unterzogen werden. müssen erneut eingestellt werden. 

11. Sollte das Glykol der Anlage als Frostschutzmittel zugesetzt 12. Vor dem Absperren der Wasserleitungen sind diese auf Leckagen 
werden, ist darauf zu achten, dass der Ansaugdruck niedriger sein zu prüfen. 
muss, die Leistungen der Anlage werden geringer und die 
Druckabfälle stärker sein. Alle Maßnahmen zum Schutz der 

Abbildung 5 - Anschluss der Wasserleitungen am Verdampfer 

1. Manometer 5. Absperrventil 
2. Elastisches Verbindungsstück 6. Pumpe 
3. Durchflusswächter 7. Filter 
4. Temperaturfühler 

Abbildung 6 - Anschluss der Wasserleitungen an die Rückgewinnungswärmetauscher 

1. Manometer 
2. Elastisches Verbindungsstück 
3. Temperaturfühler 

Wasserbehandlung 
Vor Inbetriebnahme der Einheit den Wasserkreislauf reinigen. 
Schmutz, Kalk, Rostsplitter oder anderes Material können sich 
im Wärmetauscher ablagern und dadurch dessen 
Wärmeaustauschvermögen reduzieren. Es kann auch der 
Druckabfall zunehmen und den Wasserdurchfluss reduzieren. 
Eine geeignete Wasserbehandlung kann somit die Gefahr von 

4. Absperrventil 
5. Pumpe 
6. Filter 

Korrosion, Erosion, Kalkbildung usw. reduzieren. Welche die 
geeignetste Wasserbehandlung ist, muss vor Ort je nach Art 
der Anlage und den Eigenschaften des Wassers festgelegt 
werden. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden oder Betriebsstörungen 
des Geräts infolge unterlassener oder ungeeigneter 
Wasserbehandlung. 

Tabelle 1 - Grenzwerte für akzeptable Wasserqualität 
pH (25°C) 6,88,0 Gesamthärte (mg CaCO3 / l)  200 

Elektrische Leitfähigkeit S/cm (25°C) 800 Eisen (mg Fe / l)  1,0 

Chloridionen (mg Cl 
­
/ l) 200 Sulfidionen (mg S

2 ­
/ l) Keine 

Sulfationen (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ammoniumionen (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Alkalinität (mg CaCO3 / l) 100 Kieselerde (mg SiO2 / l)  50 
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Frostschutz von Rückgewinnungs-Wärmetauschern und 
Verdampfer 
Alle Verdampfer sind mit einem thermostatisch geregelten Heizelement 
ausgerüstet, das einen geeigneten Frostschutz für Temperaturen bis –25°C 
gewährt. Es können jedoch, außer wenn die Wärmetauscher völlig leer sind 
und mit Frostschutzlösung gereinigt wurden, auch zusätzliche Maßnahmen 
gegendasEinfriereneingesetztwerden. 
BeiderGesamtplanungderAnlagesindzweiodermehrSchutzmaßnahmen 
vorzusehen,wieimFolgendenbeschrieben: 

 Ständige Wasserzirkulation in den Rohrleitungen und 
Wärmetauschern. 

 ZusatzeinergeeignetenMengeGlykol indenWasserkreislauf. 

 Wärmedämmung und Zusatzbeheizung der gefährdeten 
Rohrleitungen. 

 LeerungundReinigungdesWärmetauscherswährendderWinterzeit 
Der Installateur bzw. das örtliche Wartungspersonal haben dafür zu sorgen, 
dass die Frostschutzmaßnahmen umgesetzt werden. Sicherstellen, dass 
immer geeignete Wartungsmaßnahmen für den Frostschutz durchgeführt 
werden. Bei Nichtbeachtung der obigen Hinweise kann es zu Schäden an 
derEinheitkommen. FrostschädenfallennichtunterdieGarantie. 

Installation des Durchflusswächters 
Um im ganzen Verdampfer einen ausreichenden Wasserdurchfluss zu 
gewährleisten, muss im Wasserkreislauf unbedingt ein Durchflusswächter 
installiert werden, entweder an der Wasserzu- oder der Wasserablaufleitung. 
Der Durchflusswächter soll die Einheit bei Unterbrechung des Wasserflusses 
abschalten,umsodenVerdampfervordemEinfrierenzuschützen. 
Als Sonderleistung bietet der Hersteller einen speziell ausgewählten 
Durchflusswächter. 
Dieser Paddel-Durchflusswächter eignet sich für den Dauereinsatz im 
Außenbereich(IP67)beiRohrdurchmessernvon1" bis6". 
Der Durchflusswächter besitzt einen potentialfreien Kontakt, der elektrisch mit 
denimSchaltplanangegebenenAnschlüssenzuverbindenist. 
DerDurchflusswächtermusssoeingestelltsein,dasserausgelöstwird,wenn 
der Wasserdurchfluss des Verdampfers unter 50% der 
Nenndurchflussmengesinkt. 

Wärmerückgewinnung 
Auf Wunsch können die Einheiten auch mit einem 
Wärmerückgewinnungssystemausgerüstetwerden. 
Bei diesem System werden ein wassergekühlter Wärmetauscher an der 
Abflussleitung des Verdichters und eine spezielle Vorrichtung zur Steuerung 
desKondensationsdruckseingebaut. 
UmdenBetriebdesVerdichters inseinemGehäusezugewährleisten,dürfen 
die Wärmerückgewinnungseinheiten nicht mit Wassertemperaturen unter 
28°Carbeiten. 
Der Anlagenplaner und der Installateur des Kaltwassersatzes müssen die 
Einhaltung dieses Wertes garantieren (z. B. durch den Einsatz eines 
Zirkulations-Bypass-Ventils) 

Elektroanlage 

Allgemeine Anforderungen 
Alle elektrischen Anschlüsse an die Einheit müssen gemäß der 
geltendenGesetzeundVorschriftenerfolgen. 
Alle Installations-, Einstellungs- und Wartungsarbeiten müssen durch 
Fachpersonalbeaufsichtigtwerden. 
Es ist der jeweilige Schaltplan für die erworbene Einheit zu beachten. 
Sollte sich der Schaltplan nicht an der Einheit befinden oder verloren 
gegangen sein, ist beim zuständigen Vertreter des Herstellers eine 
Kopieanzufordern. 
BeiAbweichungenzwischenSchaltplanund 
Schaltkasten/ElektrokabelnistderVertreterdesHerstellerszu 
verständigen. 

Es sind ausschließlich Kupferleiter zu verwenden, andernfalls kann es zu 
Überhitzung oder Korrosion an den Anschlüssen kommen und die Einheit 
beschädigtwerden. 
Um Interferenzen zu vermeiden, sind alle Steuerkabel getrennt von den 
Elektrokabeln anzuschließen. Zu diesem Zweck sind verschiedene 
Kabelkanälezuverwenden. 
Vor der Wartung der Einheit ist der Hauptschalter an der 
StromversorgungsleitungderEinheitauszuschalten. 
Wenn die Einheit ausgeschaltet, der Trennschalter jedoch in geschlossener 
Positionist, führendienichtverwendetenStromkreisedennochSpannung. 
Niemals den Anschlusskasten der Verdichter öffnen, ohne vorher den 
HaupttrennschalterderEinheitgeöffnetzuhaben. 

Bei gleichzeitigen ein- und dreiphasigen Lasten und Ungleichgewicht 
zwischendenPhasenkanneswährenddesnormalenBetriebsderEinheiten 
derSeriezuVerlustengegenErdevonbiszu150mAkommen. 
Wenn die Einheit Vorrichtungen enthält, die Oberschwingungen erzeugen 
(wie VFD und Phasenanschnitt), können die Verluste gegen Erde auf sehr 
vielhöhereWertezunehmen(etwa2Ampere). 
Die Absicherung der Stromversorgungsanlage ist entsprechend der oben 
genanntenWertezuplanen. 

Betrieb 

Pflichten des Benutzers 
Grundsätzlich muss der Benutzer eine ausreichende fachliche Schulung 
erhalten und sich mit der Anlage vertraut machen, bevor er die Einheit 
benutzt. Der Benutzer muss nicht nur die vorliegende Anleitung lesen, 
sondernauchdieBetriebsanleitungdesMikroprozessorsunddenSchaltplan, 
um die Startsequenz, die Funktionsweise, die Abschaltsequenz und die 
FunktionallerSicherheitsvorrichtungenzuverstehen. 
Während der Erstinbetriebnahme der Einheit steht ein autorisierter Techniker 
des Herstellers für alle Fragen und Hinweise zur ordnungsgemäßen 
BedienungzurVerfügung. 
Der Benutzer hat die Betriebsdaten jeder installierten Einheit zu vermerken. 
Außerdem hat er auch über alle regelmäßigen Wartungsarbeiten und 
InspektionenBuchzuführen. 
Sollte der Benutzer fehlerhafte oder ungewöhnliche Betriebsbedingungen 
feststellen, hat er den autorisierten technischen Kundendienst des Herstellers 
zuverständigen. 

WenndiegesamteStromversorgungderEinheitausgeschaltet ist, 
werdendieVerdichtererwärmerfunktionsunfähig. NachWiederaufnahmeder 
StromversorgungderEinheitmüssendieVerdichter-und 
ÖlabscheidererwärmervordemStartendesGerätesmindestens12Stunden 
langmitEnergieversorgtwerden. 
AndernfallskönnendieVerdichterdurchübermäßige 
FlüssigkeitsansammlungimVerdichterbeschädigtwerden. 

Routinemäßige Wartung 
MindestwartungsarbeitensindinTabelle2aufgeführt 

Kundendienst und begrenzte Garantie 

Der Hersteller testet sämtliche Einheiten im Werk und leistet 12 Monate ab 
Erstinbetriebnahmebzw.18MonateabAuslieferungsdatumGarantie. 
Unsere Einheiten wurden gemäß der höchsten Qualitätsstandards entwickelt 
und hergestellt und gewährleisten jahrelang störungsfreien Betrieb. Dennoch 
ist es wichtig, fürdie richtige und regelmäßigeWartungzusorgen. Dabei sind 
die in der vorliegenden Anleitung beschriebenen Verfahrensweisen und die 
RegelnfüreinefachgerechteMaschinenwartungzubeachten. 
Es wird dringend empfohlen, einen Wartungsvertrag mit einem vom 
Hersteller autorisierten Kundenservice abzuschließen. Unser erfahrenes und 
kompetentes Personal gewährleistet einen effizienten und problemlosen 
Service. 
Zu beachten ist auch, dass die Einheit auch während der Garantiezeit 
gewartetwerdenmuss. 
Bitte beachten Sie, dass der unsachgemäße Einsatz der Einheit, z. B. über 
ihreBetriebsgrenzen hinaus oder ohne ausreichendeWartung, wie sie in der 
vorliegendenAnleitungbeschriebenist,dieGarantienichtigmacht. 
ZurEinhaltungderGarantiebedingungensindbesonders folgendePunktezu 
beachten: 
1.	 Die Einheit darf nicht über die genannten Grenzen hinaus betrieben 

werden. 
2.	 Bei der Stromversorgung dürfen die Spannungsgrenzen nicht 

überschrittenwerdenundsiemussfreivonOberschwingungenoder 
plötzlichenSpannungswechselnsein. 

3.	 DiedreiphasigeStromversorgungdarfeinePhasenunsymmetrievon 
maximal3%aufweisen. DieEinheitdarfnichteingeschaltetwerden, 
solangedaselektrischeProblemnichtgelöst ist. 

4.	 Die Sicherheitsvorrichtungen, egal ob mechanisch, elektrisch oder 
elektronisch,dürfennichtdeaktiviertoderunwirksamgemachtwerden. 

5.	 DasindenWasserkreislaufeingefüllteWassermusssauberundauf 
geeigneteWeisebehandeltsein.EinmechanischerFiltermussander 
demZulaufdesVerdampfersnächstenStelle installiertwerden. 

6.	 Außer wenn ausdrücklich bei der Bestellung anders vereinbart, darf die 
WasserdurchflussmengedesVerdampfersniemalshöherals120% 
undniedrigerals80%derNennkapazitätsein. 

Vorgeschriebene regelmäßige Kontrollen und 
Inbetriebnahme von Druckanlagen 

DieEinheitengehöreninKategorieIIIderdurchdieEG-Druckgeräte-Richtlinie 
2014/68/EUfestgelegtenKlassifizierung. 
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Für die zu dieser Kategorie gehörenden Kaltwassersätze fordern einige Lebensdauer 
örtlicheVorschrifteneineregelmäßigeInspektiondurcheineautorisierteStelle. DieLebensdauerunsererProduktebeträgt10(zehn)Ja. 
BittedieamInstallationsortgeltendenAnforderungenbeachten. 

Tabelle 2 - Programm für routinemäßige Wartung 

Tätigkeiten Wöchentlich Monatlich 
(Anmerkung1) 

Jährlich/ 
Saisonal 

(Anmerkung2) 

Allgemein: 

AblesenderBetriebsdaten(Anmerkung3) X 

SichtkontrollederEinheitaufBeschädigungenbzw. loseTeile X 

KontrollederWärmedämmungaufBeschädigungenundVollständigkeit X 

ReinigungundLackierungwonötig X 

AnalysedesWassers(5) X 

FunktionskontrolledesDurchflusswächters X 

Elektroanlage: 

PrüfenderSteuersequenzen X 

VerschleißkontrolledesSchaltschützes–wennnötigaustauschen X 

PrüfendeskorrektenAnzugsallerElektroklemmen–wennnötigfestziehen X 

ReinigungderSchalttafelvoninnen X 

SichtkontrollederKomponentenaufAnzeichenvonÜberhitzung X 

FunktionsprüfungdesVerdichtersunddeselektrischenHeizelements X 

IsolationsmessungdesVerdichtermotorsmit Isolationsprüfgerät (Megger) X 

Kühlkreislauf: 

PrüfenaufKältemittel-Leckagen X 

PrüfendesKältemittelflussesüberdasFlüssigkeitsschauglas–dasSchauglasmussvollsein X 

PrüfendesDruckabfallsdesEntwässerungsfilters X 

VibrationsanalysedesVerdichters X 

SäureanalysedesÖls imVerdichter(Anmerkung 6) X 

SektiondesVerflüssigers: 

ReinigungderVerflüssigerreihen(Anmerkung4) X 

Prüfen,obdieLüfterkorrektgespanntsind X 

PrüfenderLamellenderVerflüssigerreihe–wennnötigentfernen X 
Anmerkungen: 
1. Die monatlichen Tätigkeiten schließen alle wöchentlichen ein. 
2. Die jährlich (oder bei Beginn der Saison) durchzuführenden Tätigkeiten schließen alle wöchentlichen und monatlichen ein. 
3. Die Betriebsdaten der Einheit können täglich abgelesen werden, so dass hohe Beobachtungsstandards eingehalten werden. 
4. In Umgebungen mit einer hohen Teilchen-Konzentration in der Luft kann es erforderlich sein, die Verflüssigerreihe häufiger zu reinigen. 
5. Auf gelöste Metalle kontrollieren. 

6.	 TAN (Gesamtsäurezahl) :  0,10 : keine Tätigkeit erforderlich 
0,10 bis 0,19: Säureschutzfilter austauschen und nach 1000 Betriebsstunden erneut kontrollieren. Filter solange weiter 
austauschen bis die TAN weniger als 0,10 beträgt.. 

 0,19 : Öl, Ölfilter und Ölentwässerungsfilter austauschen. In regelmäßigen Zeitabständen prüfen. 

Important information regarding the refrigerant used 

Wichtige Hinweise zum eingesetzten Kältemittel 

DiesesMittelenthält fluorierteTreibhausgase,.Gasenicht indieAtmosphärefreisetzen. 
Kältemittel-Typ: R410A 
GWP-Wert (1): 2087,5 
(1)GWP = Treibhauspotenzial 

DiefürdenStandardbetrieberforderlicheMengeKältemittel istaufdemTypenschildderEinheitangegeben. 
DietatsächlichinderEinheitenthalteneMengeKältemittelwirdübereinenversilbertenPeilstabinderSchalttafelangezeigt. 
JenachVorgabenaufeuropäischeroder lokalerEbenekönnenregelmäßigeInspektionenerforderlichsein,umKältemittel-Leckagenfestzustellen. 
WeitereInformationenerteiltderörtlicheHändler. 
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Anweisungen von werkseitig und über die Felder geladene Einheiten 
(Wichtige Information zum verwendeten Kältemittel) 

Das Kältemittelsystem wird mit fluorierten Treibhausgasen geladen. 
Diese Gase dürfen nicht in die Atmosphäre entweichen. 

1 Mit unauslöschlicher Tinte das Schild mit den Angaben zur Kältemittelladung ausfüllen, das mit dem Produkt 

mitgeliefert wurde: 
- die Kältemittelladung für jeden Kreislauf (1; 2; 3) 
- die Gesamtkältemittelladung (1 + 2 + 3) 
- Berechnung der Treibhausgasemission nach folgender Formel: 

GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkältemittelladung (in kg) / 1000 

a  Enthält fluorierte Treibhausgase 
b  Nummer des Kreislaufs 
c Werkseitige Ladung 
d  Feldladung 
e  Kältemittelladung mit jeden Kreislauf (entsprechend der Anzahl von Kreisläufen) 
f Gesamtkältemittelladung 
g  Gesamtkältemittelladung (werkseitig + Feld) 
h Treibhausgasemission der Gesamtkältemittelladung ausgedrückt in 

Tonnen CO2-Äquivalent 
m Kältemitteltyp 
n GWP = Global warming potential (Treibhauspotential) 
p  Seriennummer Gerät 

2 Das ausgefüllte Schild muss im Schaltschrank angebracht werden
 
Regelmäßige Prüfungen auf Leckagen des Kältemittels können je nach europäischen oder örtlichen Vorschriften
 
erforderlich sein. Bitte, wenden Sie sich an ihren örtlichen Händler für dementsprechende Auskünfte.
 

HINWEIS
 
In Europa wird die Treibhausgasemission der Gesamtkältemittelladung in das System
 
(ausgedrückt in Tonnen CO2-Äquivalent) benutzt, um die Zeitabstände für die Wartung festzulegen.
 
Die geltende Gesetzgebung beachten.
 

Formel zur Berechnung der Treibhausgasemission:
 
GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkältemittelladung (in kg) / 1000
 

Den auf dem Treibhausgas-Schild angegebenen Wert benutzen. Diese GWP-Wert beruht auf
 
dem 4. Sachstandsbericht des IPCC. Der im Handbuch angegebene GWP-Wert könnte veraltet sein (z.B. weil er
 
auf dem 3. 4. Sachstandsbericht des IPCC basiert)
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Entsorgung 
DieEinheitbestehtausmetallischen,elektronischenundKunststoffbauteilen.AlledieseTeilesindgemäßdenörtlichgeltendenVorschriftenzuentsorgen. 
DieBleibatteriensindzusammelnundentsprechendenSchadstoffsammelstellenzuzuleiten. 
DasÖl istaufzufangenundentsprechendenSchadstoffsammelstellenzuzuleiten. 

Die vorliegende Anleitung ist eine technische Unterlage und stellt kein bindendes Angebot dar. Es kann nicht explizit oder implizit garantiert werden, dass der Inhalt vollständig, präzise oder zuverlässig ist. Alle darin enthaltenen Daten und 
Beschreibungenkönnenunangekündigtgeändertwerden.DiezumZeitpunktderBestellungmitgeteiltenDatengeltenalsdefinitiv. 
DerHerstellerhaftetinkeinemFallfürdirekteoderindirekteSchädenimweitestenSinne,dieaufdenGebrauchbzw.dieAuslegungdervorliegendenAnleitungzurückzuführenbzw.damitverbundensind. 

WirbehaltenunsdasRechtvor,jederzeitunangekündigtanEntwurfundAufbauÄnderungenvorzunehmen.DementsprechendistdasBildaufdemTitelblattunverbindlich. 
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INSTRUCTIONS ORIGINALES EN ANGLAIS 

Cemanuel constitueundocumentdesupport importantpour lepersonnelqualifié,maisnepeuttoutefoispasremplacer lepersonnel lui-même. 

Mercid'avoir choisicechiller 

LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL AVANT DE 
PROCEDER A L'INSTALLATION ET A LA MISE EN MARCHE 
DEL'UNITE. 
UNE INSTALLATION IMPROPRE PEUT CAUSER DES 
DECHARGES ELECTRIQUES, DES COURTS-CIRCUITS, DES 
FUITES, DES INCENDIES ET D'AUTRES DOMMAGES A 
L'APPAREILOULESIONSAUXPERSONNES. 
L'UNITE DOIT ETRE INSTALLEE PAR UN 
OPERATEUR/TECHNICIENPROFESSIONNEL. 
LA MISE EN MARCHE DE L'UNITE DOIT ETRE EFFECTUEE 
PARDESPROFESSIONNELSAUTORISESETPREPARES. 
TOUTES LES ACTIVITES DOIVENT ETRE EFFECTUEES 
CONFORMEMENT AUX LEGISLATIONS ET AUX NORMES 
LOCALESENVIGUEUR. 
L'INSTALLATION ET LA MISE EN MARCHE DE L'UNITE 
SONT ABSOLUMENT INTERDITES SI TOUTES LES 
INSTRUCTIONS CONTENUES DANS LE PRESENT MANUEL 
NESONTPASCLAIRES. 
ENCASDEDOUTE,POURTOUTEINFORMATIONOU 
CONSEIL, CONTACTERLEREPRESENTANTDU 
FABRICANT. 

Description 

L'unité acquise est une pompe à chaleur, un appareil conçu pour 
refroidir/chauffer l'eau (ou un mélange eau-glycol) dans le respect des 
limites décrite ci-après. Le fonctionnement de l'unité est basé sur la 
compression, la condensation et l'évaporation de la vapeur, selon le cycle 
deCarnot inversé.Ses principauxcomposantssont lessuivants: 
- Compresseur à spirale pour augmenter la pression de la vapeur 

réfrigérante, de lapressiond'évaporationàcelledecondensation. 
- Évaporateur, où le liquide réfrigérant àbassepressions'évaporepour 

refroidir l'eau dans le «Mode de refroidissement». En «Mode 
Chauffage», l'agent réfrigérantsecondenseenchauffant l'eau. 

- Bobine, où la vapeur à haute pression se condense en éliminant 
dans l'atmosphère la chaleur retirée à l'eau refroidie, grâce à un 
échangeur de chaleur refroidi par air dans le mode de 
refroidissement. Dans le mode de chauffage, l'agent réfrigérant à 
basse pression évapore en prenant la chaleur de la température 
ambiantebasse. 

- Détendeur, quipermet de réduire lapressiondu liquidecondensé, de 
lapressiondecondensationàcelled'évaporation. 

Informations générales 

Toutes lesunitéssont livréesavec schémasélectriques, dessins 
certifiés,plaquesignalétique; et Déclarartiondeconformité 

(DOC); ces documentscomportent lesdonnées techniquesde 
l'unitéacquiseet 
DOIVENT ETRE CONSIDERES COMME PARTIE 
INTEGRANTE ETESSENTIELLEDECEMANUEL 

En cas d'incohérence entre le présent manuel et les documents de 
l'appareil, se référerauxdocumentssituéssur lamachine.Encasdedoute, 
contacter le représentant dufabricant. 
L'objet du présent manuel est de faire en sorte que l'installateur et 
l'opérateur garantissent un fonctionnement, une mise en service et un 
entretien corrects de l'unité, sans créer de risques pour les personnes, les 
animauxet/ou lesobjets. 

Réception de l'unité 

L'unité doit être inspectée pour détecter tout dommage éventuel dès son 
arrivée sur le site d'installation définitif. Tous les composants décrits sur le 
bonde livrisondoivent être inspectés etcontrôlés. 
Si l'unitéest endommagée, nepasenlever lematériel endommagéet 
communiquer immédiatementcedommageà lacompagniede transport 
en lui demandantd'inspecter l'unité. 
Communiquer immédiatement ledommageaureprésentantdufabricant, 
en lui envoyantsi possibledes photos pouvant êtreutilespourdéterminer 
les responsabilités. 
Ledommagenedoitpasêtre réparé tantque l'inspectionn'apas été 
effectuéepar lereprésentant de lacompagniede transport. 
Avant d'installer l'unité,vérifierque lemodèleet la tensionélectrique 
indiquéesur laplaquesoientcorrects.Laresponsabilitépourd'éventuels 
dommagesaprès l'acceptationde l'uniténepourraêtre imputéeau 
fabricant. 

Limites de fonctionnement 

Stockage 
Lesconditions ambiantes doiventcorrespondreaux limitessuivantes: 
Température ambianteminimum : -20°C 
Température ambiantemaximum : +42°C 
Humidité relativemaximum : 95% sans condensation 
Le stockage à une température inférieure au minimum indiqué peut 
endommager lescomposants et lestockageàune températuresupérieure 
au maximum peut provoquer l'ouverture des soupapes de sécurité. Le 
stockage dans une atmosphère de condensation peut endommager les 
composants électriques. 

Fonctionnement 
Le fonctionnementhorsdes limites indiquées peutendommager l'unité. 
Encasdedoute,contacter le représentant dufabricant. 

Figure 1 - Description des étiquettes appliquées sur le tableau électrique 

Identification de l'étiquette 

1 – Symbole du gaz non inflammable 5 – Avertissement serrage des câbles 

2 – Type de gaz 6 – Symbole indiquant un danger électrique 

3 – Logo du fabricant 7 – Instructions de levage 

4 – Avertissement tension dangereuse 8 – Données de la plaque signalétique de l'unité 
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Identification de l'étiquette 

1 – Symbole du gaz non inflammable 5 – Avertissement serrage des câbles 

2 – Type de gaz 6 – Avertissement tension dangereuse 

3 – Données de la plaque signalétique de l'unité 7 – Symbole indiquant un danger électrique 

4 – Logo du fabricant 8 – Instructions de levage 

Figure 2 - Limites de fonctionnement 
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Remarque 
Les graphiques ci-dessus représentent les lignes directrices relatives aux limites de fonctionnement de l'intervalle. Veuillez vous 
référer au Chiller Selection Software (CSS) pour obtenir les limites réelles des conditions de fonctionnement pour chaque taille. 

Légende 
Température ambiante (°C) = Température d'entrée d'air du condenseur (°C) 
Température de sortie d'eau (°C) = Température de l'eau en sortie de l'évaporateur (°C) 
A = Fonctionnement avec glycol 
B = Réglage de la vitesse du ventilateur 
C = Pleine charge 
D = Charge partielle 

Sécurité 
L'unitédoitêtresolidementancréeausol. 
Respecterimpérativementlesinstructionssuivantes: 

	 L'unitépeut êtresoulevéeuniquement enutilisant les pointsprévus àcet effet 
signalésenjauneetfixésàsabase. 

	 Il est interdit d'accéder aux composants électriques sans avoir préalablement 
ouvertl'interrupteurprincipaldel'unitéetdésactivél'alimentationélectrique. 

	 Ilest interditd'accèderauxcomposantsélectriquessansutiliserdeplate-forme 
isolante.Nepasaccéderauxcomposantsélectriquesenprésenced'eauet/ou 
d'humidité. 

	 Les bords tranchants et la surface de la section du condensateur peuvent 
provoquerdeslésions.Eviterlecontactdirectetutiliserlesdispositifsdeprotection 
appropriés. 

	 Débrancher l'alimentation électrique en ouvrant l'interrupteur principal avant 
d'effectuerdesopérationdemaintenancesurlesventilateursderefroidissement 
et/ousur lescompresseurs.Lenonrespectdecetterèglepeutengendrerde 
graveslésionspersonnelles. 

	 Nepasintroduired'objetssolidesdanslestuyauxdel'eaupendantquel'unitéest 
connectéeausystème. 

	 Unfiltremécaniquedoitêtreinstallésurletuyaudel'eauconnectéàl'entréede 
l'échangeurdechaleur. 

	 L'unitéestmuniedesoupapesdesécurité installéessur lescôtésdehauteet 
bassepressionducircuitduréfrigérant. 

Ilestabsolumentinterditd'enlevertouteslesprotectionsdespartiesmobile. 

En cas d'arrêt soudain de l'unité, suivre les instructions indiquéesa sur le manuel 
d’instructions du tableau de commande qui fait partie de la documentation 
présentesurlamachinelivréeàl'utilisateurfinal. 

estvivementconseilléd'effectuerlesopérationsd'installationetd'entretienavecd'autres 
personnes. En cas de lésion accidentelle ou de problèmes, se comporter de la 
manièresuivante: 
- Gardersoncalme 
- Appuyersur lebouton d'alarme, s'il est présent sur le lieu d'installation ou ouvrir 

l'interrupteurprincipal. 
- Mettrelapersonneblesséedansunendroitchaud,loindel'unité,et laplaceren 

positionderepos 
- Contacter immédiatement lepersonnel d'urgence présent dans le bâtiment ou 

unservicedepremiersecours. 
- Attendrel'arrivéedesopérateursdesecourssanslaisserleblesséseul 
- Fournirtouteslesinformationsnécessairesauxopérateursdespremierssecours 

Eviter d'installer lechillerdans des zones quipourrient être dangereuses lors 
desopérationsd'entretien, tellesquedesplates-formessansgarde-corpsou 
guides ou dans des zones non conformes au espaces techniques à 
respecterautourduchiller. 

Bruit 
L'unitégénèredubruit,principalementenraisondelarotationdescompresseursetdes 
ventilateurs. 
Leniveaudebruitcorrespondantàchaquemodèleestindiquédansladocumentation 
devente. 
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Sil'unitéestinstallée,utiliséeetentretenuecorrectement,leniveaud'émissionsonorene Touteslesunitéssontmuniesdepointsdelevagesignalésenjaune.Seulscespoints
 
requiert l’emploi d’aucun dispositif de protection spécial pour travailler de manière peuventêtreutiliséspoursouleverl'unité,commeindiquésurlafigure.
 
continueàproximitédecelle-ci.
 
Si l'installation implique des conditions sonores particulières, il peut être nécessaire
 Les câbles de levageet les barres d'espacement doivent êtresuffisamment
 
d'installerdesdispositifssupplémentairesd'atténuationdubruit.
 résistantspoursoutenirl'unitéentoutesécurité.Vérifierlepoidsdel'unitésursa 

plaquesignalétique.
Manutention et levage 

L'unité doit être soulevée avec une attention et un soin extrêmes, en suivant les
Eviter de heurter et/ou de secouer l'unité lors du chargement/déchargement du 

instructions de levage indiquées sur l'étiquette. Soulever l'unité très lentement, en la 
véhiculedetransportetlorsdelamanutention.Pousseroutirerl'unitéexclusivementà 

tenant parfaitement horizontale. Suivez les instructions de câblage décrites dans 
partirduchâssisdelabase.Fixerl'unitéàl'intérieurduvéhiculedetransportpouréviter 

l'étiquetteapposéesurlepanneauélectriquedel'unité. 
qu'ellesedéplaceetprovoquedesdommages.Faireensortequ0aucunepartiede 
l'uniténechutelorsdutransportetouduchargement/déchargement. 

Figure 3 - Levage de l'unité 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : INSTRUCTION DE CABLAGE 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(Le dessin montre uniquement la version à 6 ventilateurs.
 

Pour la version à 8-10-12 ventilateurs, le mode de levage est le même)
 
NB : Suivez les instructions de câblage décrites sur l'étiquette apposée sur le panneau électrique. 

8 : INSTRUCTION DE CÂBLAGE 
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Instruction de câblage 
- L'équipementdelevage,lescordes/chaines,lesaccessoiresetlesprocédures 

decâblagedoiventêtreenconformitéaveclesnormeslocalesenvigueur. 
- Seulslespointsdelevage,présentssurlechâssisdebase,doiventêtreutilisés 

pourleverl'unité.Lespointsdelevagesontidentifiéspardujaune.Lenombrede 
ventilateurspeutvarierparrapportaudiagrammeenfonctiondelatailledel'unité. 

- Touslespointsdelevagedoiventêtreutiliséspendantlaprocéduredecâblage. 
- Seulsdescrochetsrefermablesdoiventêtreutiliséspendantlesprocéduresde 

câblage. 
- Lescordes/chainesetlescrochetsdoiventêtreadaptésàlacharge.Voirlepoids 

delevagespécifiquedel'unitésurl'étiquetted'identification. 
- Lespalonniersencroixde1400mm(EWYQ160F~230F)etde2300mm 

(EWYQ310F~630F)doiventêtreutiliséspouréviterd'endommagerl'unité. 
- Lescordes/chainesdelevagedoiventavoirunelongueurminimalecomme 

spécifiésurledessin. 
- L'installateuralaresponsabilitédechoisirlataillecorrectedel'équipement 
- decâblageetsacorrecteutilisation.Ilestrecommandéd'utiliserdes 

cordes/chainesayantunecapacitéminimaledechargeverticalesupérieureou 
égaleaupoidsdel'unité. 

- L'unitédoitêtrelevéelentementetcorrectementnivelée.Ajusterl'équipementde 
câblagepourgarantirl'équilibre. 

Positionnement et assemblage 
Touteslesunitéssontconçuespourlesapplicationsextérieures,surdesbalconsouau 
sol,àconditionquelazoned'installationsoitprivéed'obstaclessusceptiblesderéduirele 
fluxd'airverslesbatteriesàcondensation. 
L'unitédoitêtreinstalléesurdesfondationssolidesetparfaitementnivelées.Sil'unitéest 
installésurunbalconouuntoit,ilpeutêtrenécessaired'utiliserdeslongeronspour 
ditribuerlepoids. 
Pour l'installation au sol, il convient de prévoir une base résistante en ciment, d'une 
épaisseurminimumde250mmetd'unelargeursupéreireàcelledel'unité,capablede 
supporterlepoidsdecettedernière. 
Sil'unitéestinstalléedansdeslieusfacilementsaccessiblespourlespersonnesoules 
animaux, il est conseillé d'installer des grilles de protection pour les sections du 
condensateuretducompresseur. 
Pourgarantirlesmeilleuresperformancessurlelieud'installation,suivrelesprécautions 
etinstructionssuivantes: 

 Eviterlarecirculationdufluxd'air. 

 S'assurerdel'absenced'obstaclesempêchantlefluxcorrectdel'air. 

 S'assurerquelesfondationsprévuessontrésistantesetsolidesafinderéduirele 
bruitetlesvibrations. 

 Eviter d'installer l'unité dans des environnements particulièrement poussiéreux, 
afinderéduirelacontaminationdesbatteriesàcondensationparlasaleté. 

- L'eau présente dans le système doit être particulièrement propre et toutes les 
tracesd'huileetderouilledoiventêtreéliminées.Unfiltremécaniquedel'eaudoit 
êtreinstallésurletuyaud'entréedel'unité. 

Espaces techniques minimum 
Il est fondamental de respecter les distances minimum sur toutes les unités afin de 
garantiruneventilationoptimaledesbatteriesàcondensation. 
Lors du choix de l'emplacement de l'unité et pour garantir un flux de l'air approprié, 
prendreencomptelesfacteurssuivants: 

 Eviterlarecirculationd'airchaud 

 Eviterunealimentationd'airinsuffisanteverslecondensateurrefroidiparair. 
Ces deux conditions peuvent causer une augmentation de la pression de 
condensationquiimpliqueunediminutiondurendementénergétiqueetdelacapacité 
réfrigérante. 
Chaquecôtéde l'unitédoitêtreaccessiblepour l'exécutiondesopérationsd'entretien 
aprèsl'installation.Lafigure4montrel'espaceminimumrequis. 
L'évacuationverticaledel'airnedoitpasêtreobstruée. 
Sil'unitéestentouréedemursoud'obstaclesdelamêmehauteurqu'elle,elledoitêtre 
installéeàunedistancedeplusde(Voir figure4Cou4D).Sicesobstaclessontplus 
hauts,l'unitédoitêtreinstalléeàunedistanced'aumoins(Voirfigure4Eou4F). 
Sil'unitéestinstalléesansrespecterlesdistancesminimumconseilléesparrapportqux 
mursetauxobstaclesverticaux, ilpeutseproduireunecombinaisonderecirculation 
d'air chaud et/ou une alimentation insuffisante du condensateur refroidi par air, 
susceptibled'enegendreruneréductiondelacapacitéetdurendement. 
Danstouslescas,lemicrocompresseurpermettraàl'unitédes'adapterauxnouvelles 
opérations de fonctionnement en fournissant la capacité disponible maximum dans 
des conditions déterminées, mêmesi la distance latérale est inférieure à la distance 
conseillée, sauf si les conditions de fonctionnement compromettent la sécurité du 
personneloulafiabilitédel'unité. 
Sideuxunitésouplussontplacéesl'uneàcôtédel'autre, ilestconseilléderespecter 
unedistanced'aumoins(Voirfigure4Gou4H)entrelesbancsducondensateur. 
Pourplusd'informations,consulterunreprésentantdufabricant. 

Protection sonore 
Lorsquelesniveauxd'émissionssonoreexigentuncontrôlespécial,fairetrèsattention 
en isolant l'unité de sa base, en appliquant des éléments anti-vibration (fournis en 
option)demanièreappropriée.Lesjoints flexiblesdoiventégalementêtreinstalléssur 
lesraccordementshydrauliques. 

Tuyaux de l'eau 
Les tuyaux doivent être conçus avec le moins possible de courbes et de 
changements verticaux de direction. De cettemanière, les coûts d'installation sont 
considérablementréduitsetlesperformancesdusystèmeaméliorées. 
Lesystèmehydrauliquedoitavoir: 
1.	 Dispositifsanti-vibrationpourréduirelatransmissiondesvibrationsauxstructures. 
2.	 Vannesd'isolementpourisolerl'unitédusystèmehydrauliquelorsdesopérations 

demaintenance. 
3.	 Ledispositif depurgede l'airmanuelleouautomatiqueaupoint leplushautdu 

systèmeetdispositifdedrainageaupointleplusbas. 
4.	 L'évaporateuretledispositifderécupérationdechaleurnedoiventpasêtreplacés 

aupointleplushautdusystème. 
5.	 Undispositifadapté,capabledemaintenirlesystèmehydrauliquesouspression 

(vased'expansion,etc.) 
6.	 DesIndicateursdepressionetdetempératuredel'eauquiaidentl'opérateurlors 

desopérationsdemaintenanceetd'entretien. 
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Figure 4 - Espaces techniques minimum 

Fig. 4C 

Fig. 4B Fig. 4A 

Fig. 4F Fig. 4E 

Fig. 4G Fig. 4H 

Fig. 4D 

7.	 Un filtre ou un dispositif capable d'éliminer les particules 
du fluide. L'utilisation d'un filtre prolonge la vie de 
l'évaporateur et de la pompe en aidant le système 
hydraulique à se maintenir dans de meilleures conditions. 

8.	 L'évaporateur possède une résistance électrique avec un 
thermostat qui garantit la protection contre le gel de l'eau à 
une température ambiante minimum de -25°C. Tous les 

autres tuyaux d'eau/dispositifs hydrauliques extérieurs à 
l'unité doivent être protégés contre le gel. 

9.	 L'eau présente dans le dispositif de récupération de la 
chaleur doit être vidée lors de la saison hivernale, sauf si 
l'on ajoute un mélange d'éthylèneglycol correctement dosé 
au circuit hydraulique. 

10. En	 cas de remplacement de l'unité, tout le système 
hydraulique doit être vidé et nettoyé avant d'installer la 
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nouvelle unité. Avant de mettre en marche la nouvelle l’unité seront inférieures et les chutes de pression plus 
unité, il est conseillé d'effectuer les tests habituels et les importantes. Tous les systèmes de protection de l'unité 
traitements chimiques appropriés de l'eau. tels que l'antigel et la protection de basse pression devront 

11. Si 	 du glycol est ajouté comme antigel au système de nouveau être réglés. 
hydraulique, faire attention à ce que la pression 12. Avant d'isoler les tuyaux de l'eau, s'assurer de l'absence 
d'aspiration soit plus basse; en effet, les performances de de fuites. 

Figure 5 - Raccordement des tuyaux de l'eau pour l'évaporateur 

1. Manomètre	 5. Vanne d'isolement 
2. Connecteur flexible	 6. Pompe 
3. Fluxostat	 7. Filtre 
4. Sonde de température 

Figure 6 - Raccordement des tuyaux d'eau pour les échangeurs de récupération de chaleur 

1. Pressure Gauge 
2. Flexible connector 
3. Temperature probe 

Traitement de l'eau 
Avant de mettre l'unité enmarche, nettoyer le circuit de l'eau. Lasaleté, le 
calaciare, les résidus de corrosion et d'autres éléments sont susceptibles 
de s'accumuler dans l'échangeur de chaleur, réduisant sa capacité 
d'échange thermique. Ceci peut également augmenter la chute de 
pression, en réduisant le flux de l'eau. Un traitement approprié de l'eau 
peut donc réduire le risque de corrosion, d'érosion, de formation de 

4. Vanne d'isolement 
5. Pompe 
6. Filtre 

calcaire, etc. Le traitement de l'eau le plus approprié doit être déterminé 
localement, en fonction du type de système et des caractéristiques de 
l'eau. 
Le producteur n'est pas responsable des éventuels dommages ou 
dysfonctionnements de l'appareil causés par l'absence ou la nature 
inappropriée du traitement de l'eau. 

Tableau 1 - Limites acceptables de la qualité de l'eau 
pH (25°C) 6,88,0 Dureté totale (mg CaCO3 / l)  200 

Conductivité électrique S/cm (25°C) 800 Fer (mg Fe / l)  1,0 

Ion chlorure (mg Cl 
-
/ l) 200 Ion sulfure (mg S

2-
/ l) Aucun 

Ion solfate (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ion ammonium (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Alcalinité (mg CaCO3/ l) 100 Silice (mg SiO2 / l)  50 
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Protection antigel des échangeurs de récupération et de 
l'évaporateur 
Touslesévaporateurssontdotésd'unerésistanceélectriquecontrôléeparundispositif 
thermostatique qui fournit une protection antigel appropriée à des températures 
minimum de -25°C. Toutefois, si les échangeurs de chaleur ne sont pas 
complètementvidesetnettoyésavecunesolutionantigel, ilspeuventégalementêtre 
utilisésavecdesméthodessupplémentairesdeprotectioncontrelegel. 
Lors de la conception du système dans son ensemble, les deux méthodes de 
protectiondécritesci-dessoussontconsidérées: 

 Circulationcontinuedufluxdel'eauàl'intérieurdestuyauxetdeséchangeurs 

 Ajoutd'unquantitéappropriéedeglycoldanslecircuitdel'eau. 

 Isolementthermiqueetchauffagesuplémentairedestuyauxexposés 

 Vidageetnettoyagedel'échangeurdechaleurlorsdelasaisonhivernale 
L'installateuret/ou lepersonneld'entretien localsont responsablede l'utilisationdeces 
méthodesantigel.S'assurerdel'exécutiondesopérationsd'entretienappropriéesdela 
protection antigel. Le non respect des instructions susmentionnèes peut causer des 
dommage de l'unité. Les dommage causés par le gel ne sont pas couverts par la 
garantie. 

Installation du fluxostat 
Pourgarantirunfluxd'eausuffisantdanstout l'évaporateur, ilestessentield'installerun 
fluxostatdanslecircuithydraulique,enleplaçantsurlestuyauxd'entréeoudesortiede 
l'eau. Le fluxostat a pour fonction d'arrêter l'unité encas d'interruption dufluxde l'eau, 
protégeantainsil'évaporateurdugel. 
Lefabricantpropose,enpotion,enfluxostatspécifiquementsélectionné. 
Cefluxostatàpaletteestadaptépourlesapplicationsimpliquantuneutilisationcontinue 
enextérieur(IP67)avecdestuyauxdediamètrescomprisentre1"et6". 
Lefluxostatestmunid'uncontactlibrequidoitêtrebranchéélectriquementauxbornes 
indiquéessurlesschémaélectrique. 
Le fluxostat doit être calibré de manière à intervenir quand le flux de l'eau de 
l'évaporateurdescendendessousde50%dudébitnominal. 

Récupération de chaleur 
Lesunitéspeuventégalementêtremuniesd'unsystèmederécupérationdechaleur. 
Cesystèmeestappliquéavecunéchangeurdechaleur refroidipareausituésur le 
tuyaudevidangeducompresseuretundispositifspécifiquedegestiondelapression 
decondensation. 
Pour garantir le fonctionnement du compresseur à l'intérieur de son enveloppe, les 
unitésderécupérationdechaleurnepeuventfonctionneràunetempératuredel'eau 
inférieureà28°C. 
Leconcepteurdel'installationetl'installateurduchillersontresponsablesdurespectde 
cesvaleurs(enutilisantparexempleunvannederecirculationdeby-pass) 

Installation électrique 

Spécifications générales 
Tous les branchements électriques sur l'unité doivent être effectués 
conformémentauxloisetauxnormesenvigueur. 
Touteslesactivitéd'installation,degestionetd'entretiendoiventêtreeffectuées 
parunepersonnelqualifié. 
Consulterleschémaélectriquespécifiquecorrespondantàl'unitéacquise.Sile 
schémaélectriquenesetrouvepassurl'unitéous'ilaétéégaré,contacter le 
représentantdufabricantquivousenferaparvenirunecopie. 
Encasd'incohérenceentreleschémaélectriqueetletableau/lescâbles 
élextriques,contacterlereprésentantdufabricant. 

Utiliser uniquement des conducteurs en cuivre, car tout autre type de conducteur 
pourrait provoquer une surchauffe ou la corrosion auxpoints deconnexion, avec le 
risqued'endommagerl'unité. 
Pour éviter les interférences, tous les câbles de commande doivent être connectés 
séparémentdescâblesélectriques.Pourcela,utiliserdesconduitesdiffèrentespourle 
passagedescâblesélectriques. 
Avantd'effectuerlamaintenancedel'unité,ouvrirl'interrupteurdedéconnexiongénéral 
situésurl'alimentationprincipaledel'unité. 
Quand l'unité est éteinte mais que l'interrupteur général est en position fermée, les 
circuitsnonutiliséssonttoutdemêmeactivés. 
Ne jamais ouvrir le bornier des compresseurs avant d'ouvrir l'interrupteur général de 
l'unité. 

Lasimultanéitédeschargesmonophasées et triphasées et ledéséquilibreentre les 
phases peuvent causer des pertes vers la terre allant jusqu'à 150mA durant le 
fonctionnementdesunitésdelasérie. 
Si l'unité comprend des dispositifs générant des harmoniques supérieures (tels que 
VFD et coupure de phase), les pertes vers la terre peuvent augmenter jusqu'à des 
valeursbeaucoupplusélevées(environ2Ampères). 

Lesprotectionsdusystèmed'alimentationélectriquedoiventêtreconçuesenfonction 
desvaleurssusmentionnées. 

Fonctionnement 

Responsabilité de l'opérateur 
Il est essentiel que l'opérateur reçoiveune formation professionnelleet qu'il devienne 
familierdusystèmeavantd'utiliserl'unité.Outrelalectureduprésentmanuel,l'opérateur 
doit étudier la manuel d'utilisation du microprocesseur et le schéma électrique pour 
comprendrelaséquencededémarrage, lefonctionnement, laséquenced'arrêtet le 
fonctionnementdetouslesdispositifsdesécurité. 
Lors de la phase demise en marche initiale de l'unité, un technicien autorisé par le 
fabricantestdisponiblepourrépondreàtoutedemandeetpourdonnerdesinstructions 
liéesauxprocéduresdefonctionnementcorrectes. 
L'opérateur doit conserver un enregistrement des données de fonctionnement pour 
chaque unité installée. Un autre enregistrement doit également être conservé pour 
touteslesactivitéspériodiquesd'entretienetdemaintenance. 
Sil'opérateurconstatedesconditionsdefonctionnementanormalesouinsolites, ildoit 
consulterleservicetechniqueautoriséparlefabricant. 

Sil'alimentationdel'unitéestarrêtée,lesréchauffeursducompresseurseront 
inopérables.Unefoisquel'alimentationestrendueàl'unité,lesréchauffeursdu 
compresseuretduséparateurd'huiledoiventêtrealimentéspendantaumoins12 
heuresavantdepouvoirdémarrerl'unité. 
Sicelan'estpasrespecté,lescompresseurspeuventêtreendommagésdûà 
l'accumulationexcessivedeliquidedanslecompresseur. 

Entretien de routine 
Lesactivitésd'entretienminimumsonténuméréesdansleTableau 2 

Assistance et garantie limitée 

Toutes les unités sont testées en usine et garantie pendant 12 mois à partir de la 
premièremiseenmarcheou18moisàpartirdeladatedelivraison. 
Ces unités ont été développées et fabriquées conformément aux standards de 
qualitéslesplusélevésetgarantissentdesannéesdefonctionnementsanspannes.Il 
esttoutefois importantd'assurerunentretienappropriéetpériodiqueconformémentà 
toutes les procédures indiquées dans le présent manuel et aux bonne pratiques 
d'entretiendesmachines. 
Ilestvivementconseillédepasseruncontratd'entretienavecunserviceautoriséparle 
fabricantpourgarantirunserviceefficaceetsansproblèmes,grâceàl'expérienceetàla 
compétencedenotrepersonnel. 
Ilconvientdenoterquel'uniténécessiteégalementunentretienpendantlapériodede 
garantie. 
L'utilisationimpropredel'unité,parexempleau-delàdeses limitesdefonctionnement 
ouenabsence d'un entretien approprié tel qu'il est décrit dans cemanuel, annule la 
garantie. 
Respecterlespointssuivants,etenparticulierleslimitesdelagarantie: 
1.	 L'uniténepeutfonctionnerhorsdeslimitesspécifiées 
2.	 L'alimentationélectriquedoitcorrespondreauxlimitesdetensionindiquéeset 

êtreprivéed'harmoniquesoudechangementsbrusquesdetension. 
3.	 L'alimentationtriphaséenedoitpasprésentéundéséquilibreentrelesphases 

supérieurà3%.L'unitédoitresteréteintetantqueleproblèmeélectriquen'apas 
étérésolu. 

4.	 Nedésactiverouannuleraucundispositifdesécuritémécanique,électriqueou 
électronique. 

5.	 L'eauutiliséepourremplirlecircuithydrauliquedoitêtrepropreettraitéede 
manièreappropriée.Unfiltremécaniquedoitêtreinstalléàl'endroitleprochede 
l'entréedel'évaporateur. 

6.	 Saufspécificationcontrairelorsdelacommande,ledébitdel'eaude 
l'évaporateurnedoitjamaisêtresupérieurà120%niinférieurà80%dela 
capaciténominale. 

Contrôles périodiques obligatoires et démarrage 
d'applications sous pression 

Les unités appartiennent à la catégorie III de la classification établie par la directive 
européennePED2014/68/UE. 
Pour les chillers appartenant à cette catégorie, certaines réglementations locales 
exigentqu'uneinspectionpériodiquesoiteffectuéeparuneagenceautorisée.Vérifier 
lesexigencesenvigueurdanslelieud'installation. 

Durée de vie 
La durée de vie du produit est de 10 (dix) ans. 
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Tableau 2 - Programme d'entretien de routin 

Liste des activités Hebdomadaires Mensuelles 
(Remarque 1) 

Annuelles/sai 
sonnières 

(Remarque 2) 

Remarque générale: 

Lecture des données de fonctionnement (Remarque 3) X 

Inspection visuelle de l'unité pour détecter d'éventuels dommages et/ou relâchements des 
mécanismes 

X 

Vérification de l'intégrité de l'isolement thermique X 

Nettoyage et peinture si nécessaire X 

Analyse de l'eau (5) X 

Contrôle du fonctionnement du fluxostat X 

Installation électrique: 

Vérification de laséquence de contrôle X 

Vérification de l'usure du contacteur – le remplacer si nécessaire X 

Vérification du serrage correct de toutes les bornes électriques –serrer si nécessaire X 

Nettoyage à l'intérieur du tableau de commande électrique X 

Inspection visuelle des composants suite à d'éventuels signes de surchauffe X 

Vérification du foctionnement du compresseur et de la résistance électrique X 

Mesure de l'isolement du moteur du compresseur en utilisant le mégohmètre X 

Circuit de réfrigération: 

Contrôle de la présence éventuelle de fuites de réfrigérant X 

Vérification du flux du réfrigérant à travers la fenêtre d'inspection visuelle du liquide – la 
fenêtre d'inspection doit être pleine 

X 

Vérification de la baisse de pression du filtre déshydrateur X 

Analyse des vibrations du compresseur X 

Analyse de l'acidité de l'huile du compresseur (Remarque 6) X 

Section du condensateur: 

Nettoyage des bancs du condensateur (Remarque 4) X 

Vérification du serrage correct des ventilateurs X 

Vérification des ailettes du banc du condensateur – les enlever si nécessaire X 
Remarques: 
1.	 Les activités mensuelles comprennent toutes les activés hebdomadaires. 
2.	 Les activités annuelles (ou effectuées en début de saison) comprennent toutes les activités hebdomadaires et mensuelles. 
3.	 Les valeurs de fonctionnement de l'unité peuvent être lues quotidiennement en respectant des standards de surveillance élevés. 
4.	 Dans les environnements présentant une concentration élevée de particules dans l'air, il peut être nécessaire de nettoyer le banc du condensateur 

plus fréquemment. 
5.	 Contrôler laprésence d'éventuelsmétauxdissouts. 

6.	 TAN (Indiced'acide total) :  0,10 : aucune action 
Entre 0,10 et 0,19: remplacer les filtres anti-acide et contrôler après 1000 heures de fonctionnement. Continuer à 
remplacer les filtres tant que le TAN n'est pas inférieur à 0,10. 

 0,19 : remplacer l'huile, le filtreà huileet ledéshydrateur de l'huile. Vérifierà intervalles réguliers. 

Informations importantes relatives au réfrigérant utilisé 

Ce produit contient des gaz fluorés à effet de serre. Ne pas dissiper les gaz dans l'atmosphère. 
Type de réfrigérant: R410A 
Valeur GWP(1): 2087,5 
(1)GWP = Potenteil de Chauffage Global 

La quantité de réfrigérant nécessaire pour le fonctionnement standard est indiquée sur la plaquesignalétique de l'unité.
 
La quantité effective de réfrigérant chargée dans l'unité est indiquée sur une baguette argentée à l'intérieur du tableau électrique.
 
Selon les dipositions de la légilsation europèenne et locale, il peut être nècessaire d'effectuer des inspections périodiques pour mettre en évidence
 
d'éventuelles fuites de réfrigérant.
 
Contacter votre revendeur local pour plus d'informations.
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Instructions pour unités chargées en usine ou sur place 
(Informations importantes concernant le réfrigérant utilisé) 

Le système réfrigérant sera chargé avec des gaz à effet de serre fluoré. 
Ne pas dissiper les gaz dans l'atmosphère. 

1 Remplir, à l'encre indélébile, l'étiquette de la charge de réfrigérant fournie avec le produit en suivant les 

instructions suivantes : 
- la charge de réfrigérant pour chaque circuit (1; 2; 3) 
- la charge totale de réfrigérant (1 + 2 + 3) 
- calculer l'émission de gaz à effet de serre avec la formule suivante : 

Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000 

a  Contient des gaz à effet de serre fluoré. 
b  Nombre de circuits 
c  Charge en usine 
d  Charge sur place 
e  Charge de réfrigérant pour chaque circuit (en fonction du nombre de circuits) 
f Charge totale de réfrigérant 
g Charge totale de réfrigérant (usine + sur place) 
h Emissions de gaz à effet de serre de la charge totale de réfrigérant exprimées 

en tonnes d'équivalent CO2 
m Type de réfrigérant 
n  PRG = Potentiel de réchauffement global 
p  Numéro de série de l’unité 

2 L'étiquette remplie doit être collée à l'intérieur de l'armoire électrique.
 
Selon les dispositions de la législation européenne et locale, il peut être nécessaire d'effectuer des inspections
 
périodiques pour mettre en évidence d'éventuelles fuites de réfrigérant. Veuillez contacter votre revendeur local
 
pour plus d’informations..
	

REMARQUE
 
En Europe, les émissions de gaz à effet de serre de la charge totale de réfrigérant dans le système
 
(exprimées en tonnes d'équivalent CO2) sont utilisées pour calculer la fréquence des interventions de maintenance. 

Respecter les lois en vigueur. 

Formule pour calculer les émissions de gaz à effet de serre:
 
Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000
 

Utiliser la valeur de PRG mentionnées sur l'étiquette des gaz à effet de serre.  Cette valeur de PRG se
 
base sur le 4ème rapport d'évaluation du GIEC. La valeur PRG mentionnée dans le manuel peut ne pas être
 
actualisée (par ex. basée sur le 3ème rapport d'évaluation du GIEC).
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Elimination 
L'unité est réalisée avec des composants métalliques, plastiques et électroniques. Toutes ces parties doivent être éliminées conformément aux
 
réglementations locales en vigueur en la matière.
 
Les batteries au plomb doivent êtrecollectées et envoyées à des centres spécifiques decollecte des déchets.
 
L'huile doit être récolté et envoyé à des centres spécifiques decollectes des déchets. 


Leprésentmanuelconstitueunsupport techniqueetnereprésentepasuneoffrecontraignante.Soncontenunepeutêtregarantiexplicitement ouimplicitement comme étant complet,précisou fiable.Touteslesdonnèeset 
lesspécificationsqu'il contientpeuventêtremodifiéessanspréavis.Lesdonnéescommuniquéesaumomentdelacommandeseront considéréescomme définitives. 
Le fabricantn'assumeaucuneresponsabilitéconcernantd'éventuelsdommagesdirectsouindirects,danslesans lepluslargeduterme,dérivantouliésàl'utilisationet/ouàl'interprétationduprésent manuel. 

Nousnousréservonsledroitd'apporterdesmodificationsdeconceptionoudestructureàtoutmomentetsanspréavis.Parconséquent, l'imageprésentesurlacouverturen'estpascontraignante. 
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OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIES IN HET ENGELS 

Deze handleiding vormt een belangrijk document ter ondersteuning van het gekwalificeerde personeel, niettemin mag het 
nooit dienen als vervanging van dit personeel. 

Bedankt voor uw aankoop van deze chiller 

LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING VOORALEER 
VERDER TE GAAN MET DE INSTALLATIE EN DE 
OPSTART VAN DE GROEP. 
EEN ONJUISTE INSTALLATIE KAN ELEKTRISCHE 
SCHOKKEN, KORTSLUITING, LEKKEN, BRAND OF 
ANDERE SCHADE AAN APPARATUUR OF LETSELS AAN 
PERSONEN VEROORZAKEN. 
DE GROEP MOET DOOR EEN GESPECIALISEERDE 
OPERATOR/TECHNICUS WORDEN GEÏNSTALLEERD. 
DE OPSTART VAN DE GROEP MOET WORDEN 
UITGEVOERD DOOR ERKENDE SPECIALISTEN DIE 
GOED VOORBEREID ZIJN. 
ALLE ACTIVITEITEN MOETEN WORDEN UITGEVOERD 
IN OVEREENSTEMMING MET DE PLAATSELIJKE 
WETTEN EN NORMEN. 
DE INSTALLATIE EN DE OPSTART VAN DE GROEP IS 
ABSOLUUT VERBODEN WANNEER ALLE INSTRUCTIES 
DIE IN DEZE HANDLEIDING WORDEN GEGEVEN NIET 
DUIDELIJK ZIJN. 
CONTACTEER DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE 
FABRIKANT VOOR INLICHTINGEN EN TIPS IN GEVAL VAN 
TWIJFEL. 

Beschrijving 

De aangekochte groep is een warmtepomp, een machine ontwikkeld om 
water (of een mengsel van water en glycol) te koelen/verwarmen binnen 
de hierna beschreven beperkingen. De werking van de machine is 
gebaseerd op compressie, condensatie en verdamping van de stoom, 
volgens de omgekeerde Carnotcyclus. De belangrijkste componenten 
zijn: 
- Scollcompressor om de druk van de koelstoom te verhogen van de 

verdampingsdruk naar de condensatiedruk. 
- Verdamper, waar de koelvloeistof onder lage druk verdampt en het 

water afkoelt in de koelmodus en waar het koelmiddel condenseert 
om water te verwarmen in de verwarmingsmodus. 

- Spoel, waar de stoom van de hoge druk condenseert en zo uit de 
omgeving de warmte elimineert die uit het afgekoelde water werd 
gehaald dankzij een luchtgekoelde warmtewisselaar in de 
koelmodus. In de verwarmingsmodus verdampt de koelvloeistof 
onder lage druk en wordt zo warmte gehaald uit de koude 
omgevingstemperatuur. 

- Expansieventiel dat toelaat de druk van de gecondenseerde 
vloeistof te verminderden van de condensatiedruk naar de 
verdampingsdruk. 

Algemene inlichtingen 

Alle groepen worden verzonden met elektrische schema's, 
gecertificeerde tekeningen, identificatielabel; en DOC 

(Conformiteitverklaring); deze documenten vermelden alle 
technische gegevens van de groep die werd aangekocht en 
MOETEN WORDEN BESCHOUWD ALS INTEGRAAL EN 
ESSENTIEEL ONDERDEEL VAN DEZE HANDLEIDING 

Bij discrepantie tussen onderhavige handleiding en de documenten 
van het toestel, raadpleeg de documenten aan boord van de 
machine. Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval 
van twijfel. 
Het doel van deze handleiding is ervoor te zorgen dat de installateur 
en de gekwalificeerde operator de werking, indienststelling en een 
correct onderhoud van de groep verzekeren, zonder personen, 
dieren en/of voorwerpen in gevaar te brengen. 

Ontvangst va de groep 

Zodra de groep aankomt op de eindbestemming voor installatie, 
moet ze geïnspecteerd worden om eventuele schade vast te stellen. 
Alle componenten beschreven in de verzendingsbon moeten 
geïnspecteerd en gecontroleerd worden. 
Als de unit beschadigd is, mag het beschadigde materiaal niet 
weggenomen worden: meld de schade onmiddellijk aan de 
vervoermaatschappij en vraag om de unit te inspecteren. 
Meld de schade onmiddellijk aan de vertegenwoordiger van de 
fabrikant en stuur indien mogelijk foto's op die nuttig kunnen zijn om 
de verantwoordelijkheid te bepalen. 
De schade mag niet worden gerepareerd tot er een inspectie is 
gebeurd door de vertegenwoordiger van de vervoermaatschappij. 
Vooraleer de groep te installeren, controleer of het model en de 
elektrische spanning vermeld op het label correct zijn. De 
verantwoordelijkheid voor eventuele schade na acceptatie van de 
groep kan niet op de fabrikant worden verhaald. 

Werkingslimieten 

Opslag 
De omgevingsomstandigheden moeten binnen de volgende limieten 
vallen: 
Minimum omgevingstemperatuur : -20°C 
Maximum omgevingstemperatuur : +42°C 
Maximale relatieve vochtigheid : 95% zonder condens 
De opslag bij een temperatuur onder het minimum kan de 
componenten beschadigen, terwijl de opslag bij een temperatuur 
boven het maximum de veiligheidskleppen kan doen opengaan. De 
opslag in een vochtige omgeving kan de elektrische componenten 
beschadigen. 

Werking 
Een werking buiten de aangeduide limieten kan de groep beschadigen. 
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval van twijfel. 

Figuur 1 - Beschrijving van de etiketten op het elektrische paneel 

Identificatie van het etiket 

1 – Symbool van niet-ontvlambaar gas 5 – Waarschuwing spanning van de kabels 

2 – Type gas 6 – Symbool voor elektrisch gevaar 

3 – Logo van de fabrikant 7 – Instructies voor het optillen 

4 – Waarschuwing gevaarlijke spanning 8 – Gegevens identificatielabel van de groep 
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Identificatie van het etiket 

1 – Symbool van niet-ontvlambaar gas 5 – Waarschuwing spanning van de kabels 

2 – Type Gas 6 – Waarschuwing gevaarlijke spanning 

3 – Gegevens identificatielabel van de groep 7 – Symbool voor elektrisch gevaar 

4 – Logo van de fabrikant 8 – Instructies voor het optillen 

Figuur 2 - Werkingslimieten 
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Verwarmingsbereik 
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Opmerking 
De bovenstaande grafische weergave vertegenwoordigt richtlijnen over de werkingslimieten van het gamma. Raadpleeg de 
Chiller Selection Software (CSS) voor de echte bedrijfsomstandigheden van de werkingslimieten voor elke grootte. 

Legend 
Omgevingstemperatuur (°C) = Luchtinlaattemperatuur condensator(°C) 
Watertemperatuur bij uitlaat (°C) = Wateruittredetemperatuur verdamper (°C) 
A = Werking met Glycol 

B = Ventilatortoerentalregeling
 
C = Vollast
 
D = Deellast
 

Veiligheid 
De groep moet stevig aan de grond verankerd zijn. 
Het is van fundamenteel belang de volgende instructies in acht te 
nemen: 
	 De groep mag enkel worden opgetild via de speciaal 

gesignaleerde punten vastgemaakt op het onderstel. 
	 Het is verboden interventies op de elektrische componenten 

uit te voeren zonder eerst de hoofdschakelaar van de groep 
te openen en de elektrische voeding uit te schakelen. 

	 Het is verboden interventies op de elektrische componenten 
uit te voeren zonder een isolerend platform te gebruiken. 
Geen interventies uitvoeren op elektrische componenten bij 
aanwezigheid van water en/of vochtigheid. 

	 De snijdende randen en het oppervlak van de 
condensatorsectie kunnen letsels veroorzaken. Vermijd 
rechtstreeks contact en gebruik geschikte beschermingen. 

	 Koppel de elektrische voeding los door de hoofdschakelaar 
te openen vooraleer dienstwerkzaamheden uit te voeren op 
de koelventilatoren en/of de compressoren. Het niet naleven 
van deze regel kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels. 

	 Breng geen vaste voorwerpen in de waterleidingen terwijl de 
groep op het systeem is aangesloten. 

	 Een mechanische filter moet worden geïnstalleerd op de 
waterleiding die op de ingang van de warmtewisselaar is 
aangesloten. 

	 De groep is uitgerust met veiligheidskleppen, geïnstalleerd 
op de zijden voor hoge en lage druk van het koelcircuit. 

Het is absoluut verboden alle beschermingen van de mobiele 
delen te verwijderen. 

Wanneer de groep onverwacht stilvalt, volg de instructies vermeld 
op het Controlepaneel van de instructiehandleiding die deel 
uitmaakt van de documentatie aanwezig aan boord, verzonden 
naar de eindgebruiker. 

Het is sterk aangeraden om de werkzaamheden voor installatie en 
onderhoud samen met anderen uit te voeren. In geval van 
toevallig letsel of problemen dient men zich als volgt te gedragen: 
- Blijf kalm 

- Druk op de alarmknop indien aanwezig op de installatiesite of 

open de hoofdschakelaar. 
- Breng de gewonde persoon naar een warme plaats ver van 

de groep en breng die in rustpositie 
- Contacteer onmiddellijk het noodinterventiepersoneel 

aanwezig in het gebouw of een spoeddienst voor eerst hulp. 
- Wacht op de komst van het spoedpersoneel zonder de 

gewonde alleen te laten 
- Geef alle nodige inlichtingen aan het personeel van de 

spoeddienst 

Vermijd om de chiller te installeren in zones die gevaarlijk 
kunnen zijn tijdens de onderhoudswerkzaamheden, zoals 
platforms zonder relingen of geleiders of zones die niet 
conform zijn met de vereisten voor vrije ruimte rond de 
chiller. 
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Lawaai 
De groep genereert lawaai, hoofdzakelijk te wijten aan de rotatie 
van compressoren en ventilatoren. 
Het geluidsniveau van ieder model staat vermeld in de 
verkoopsdocumentatie. 
Als de groep geïnstalleerd, gebruikt en onderworpen wordt aan 
correct onderhoud, vereist het niveau van geluidsemissie geen 
enkele speciale beschermingsvoorziening in de buurt van de 
groep zonder risico's. 
In geval van installatie met speciale geluidsvereisten, kan het 
nodig zijn om bijkomende voorzieningen te installeren om het 
geluid te dempen. 

Verplaatsen en optillen 
Vermijd om de groep te stoten en/of te schudden tijdens het 
laden/lossen van het transportvoertuig en de verplaatsing. Duw of 
trek de groep uitsluitend aan het chassis van de basis. Zet de 

groep op het transportvoertuig goed vast om te vermijden dat ze 
verschuift en zo schade veroorzaakt. Zorg ervoor dat geen enkel 
deel van de groep valt tijdens het vervoer en het laden/lossen. 
Alle groepen worden voorzijn van hefpunten die in het geel 
worden aangeduid. Men mag alleen deze punten gebruiken om 
de groep op te tillen, zoals aangetoond in de volgende figuur. 

De hijskabels en de tussenstaven moeten voldoende 

resistent zijn om de groep in alle veiligheid te ondersteunen. 
Controleer het gewicht van de groep op het identificatielabe. 

De groep moet met uiterste zorg en voorzichtigheid worden 
opgetild, volgens de instructies voor optillen vermeld op het etiket. 
Til de groep zeer langzaam omhoog, en zorg dat ze perfect vlak 
blijft. Volg de takelinstructies beschreven op het label bevestigd op 
het elektrisch paneel van de machine. 

Figuur 3 - De groep optillen 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : TAKELINSTRUCTIE 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(De tekening toont enkel de versie met 6 ventilators.
 

Voor de versie met 8-10-12 ventilators is de hefmodus dezelfde)
 
NB : Volg de takelinstructies beschreven op het label bevestigd op het elektrisch paneel van de machine. 

8 : TAKELINSTRUCTIE 
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Takelinstructie 
- De hefapparatuur, touwen/kettingen, accessoires en de 

takelprocedure moeten in overeenstemming zijn met de 
lokale regelgeving en actuele voorschriften. 

- Enkel de hefpunten aanwezig in het basisframe moeten 
gebruikt worden om de machine te heffen. De hefpunten 
worden weergegeven in een gele kleur. Het aantal 
ventilators kan afwijken van dit diagram afhankelijk van het 
grootte van de unit. 

- Alle hefpunten moeten gebruikt worden tijdens de 
takelprocedure. 

- Enkel sluitbare haken mogen gebruikt worden tijdens de 
takelprocedure. 

- De touwen/kettingen en haken moeten adequaat zijn voor 
de belasting. Zie het specifieke hefgewicht van de unit op 
het identificatielabel. 

- Kruislingse tussenstangen van 1400 mm 
(EWYQ160F~230F) en 2300 mm (EWYQ310F~630F) lang 
moeten gebruikt worden om schade aan de machine te 
vermijden. 

- De heftouwen/ketting moeten een minimum lengte hebben 
zoals aangegeven op de tekening. 

- De installateur is verantwoordelijk voor de correcte grootte 
van de 

- takeluitrusting en het correct gebruik ervan. Er wordt 
aanbevolen om touwen/kettingen te gebruiken elk met een 
minimum verticale belastingscapaciteit gelijk of groter dan 
het machinegewicht. 

- De machine moet traag en waterpas getild worden. Pas de 
takeluitrusting aan om het waterpas zijn te garanderen. 

Plaatsing en assemblage 
Alle groepen zijn ontworpen voor extern gebruik, op balkons of 
op de grond, op voorwaarde dat de installatiezone vrij is van 
obstakels die de luchtstroom naar de condensorgroepen 
kunnen verminderen. 
De groep moet op robuuste, perfect genivelleerde funderingen 
worden geïnstalleerd. Als de groep op balkons of daken wordt 
geïnstalleerd, kan het nodig zijn om balken te gebruiken om 
het gewicht te verdelen. 
Voor installatie op de grond moet een stevige basis in cement 
worden voorzien, met een minimale dikte van 250 mm en een 
breedte die groter is dan de breedte van de groep, in staat om 
het gewicht er van te kunnen dragen. 
Als de groep wordt geïnstalleerd op plaatsen die voor mens en 
dier gemakkelijk toegankelijk zijn, is het aangeraden om 
beschermingsroosters te installeren voor de secties van de 
condensator en de compressor. 
Volg de voorzorgsmaatregelen en instructies hierna om de 
beste prestaties op de installatiesite te verzekeren: 
 Vermijd recirculatie van de luchtstroom. 
 Verzeker u ervan dat er geen obstakels zijn die de correcte 

luchtstroom verhinderen. 
 Verzeker u ervan te zorgen voor resistente en stevige 

funderingen om lawaai en trillingen te vermijden. 
	 Vermijd de installatie van de groep in bijzonder stoffige 

omgevingen, om de vervuiling van de condensorgroepen 
met vuil te verminderen. 

Het water in het systeem moet bijzonder rein zijn en alle 
sporen van olie en roest moeten worden weggenomen. Een 
mechanische waterfilter moet op de inlaatleiding van de groep 
worden geïnstalleerd. 

Het is fundamenteel om de minimumafstanden op alle groepen 
te respecteren, om een optimale ventilatie van de 
condensorgroepen te verzekeren. 

Wanneer men beslist om de groep te plaatsen en om een 
voldoende luchtstroom te verzekeren, moet men de volgende 
factoren in beschouwing nemen: 
 Vermijd recirculatie van warme lucht 

 Vermijd aanvoer van onvoldoende lucht naar de 
luchtgekoelde condensator. 

Beide omstandigheden kunnen een verhoging van de 
condensdruk veroorzaken, wat leidt tot een vermindering van 
de energetische efficiëntie en van de koelcapaciteit. 
Iedere zijde van de groep moet toegankelijk zijn voor de 
uitvoering van onderhoudswerkzaamheden na installatie. 
Figuur 4 toont de minimum vereiste ruimte. 
De verticale luchtafvoer mag niet belemmerd zijn. 
Als de groep door wanden of obstakels met dezelfde hoogte 
is omringd, mag de groep niet geïnstalleerd zijn op minder dan 
(zie Figuur 4C of 4D). Als deze obstakels hoger zijn, mag de 
groep niet geïnstalleerd zijn op minder dan (zie Figuur 4E of 
4F). 
Als de groep wordt geïnstalleerd zonder de aanbevolen 
minimumafstanden tot wanden en/of verticale obstakels te 
respecteren, kan er zich een combinatie voordoen van 
recirculatie van warme lucht en/of onvoldoende aanvoer naar 
de luchtgekoelde condensator, wat kan leiden tot een 
vermindering van capaciteit en efficiëntie. 
In ieder geval kan de groep zich dankzij de microprocessor 
aanpassen aan de nieuwe werkvoorwaarden door 
maximumcapaciteit te leveren, beschikbaar in bepaalde 
omstandigheden, ook als de laterale afstand lager is dan 
aanbevolen, behalve als de werkomstandigheden de veiligheid 
van het personeel of de betrouwbaarheid van de groep 
beïnvloeden. 
Wanneer twee of meer groepen de ene naast de andere 
worden geplaatst, is het aangeraden om een afstand van 
minstens (zie Figuur 4G of 4H) te respecteren tussen de 
banken van de condensator. 
Raadpleeg een vertegenwoordiger van de fabrikant voor meer 
oplossingen. 

Geluidsbescherming 
Wanneer het niveau van geluidsemissie een speciale controle 
vereisen, moet men bijzonder aandacht schenken om de 
groep van zijn basis te isoleren door antitrilelementen correct 
aan te brengen (geleverd als optional). De flexibele 
koppelingen moeten ook op de hydraulische aansluitingen 
worden geïnstalleerd. 

Waterleidingen 
De leidingen moeten ontworpen zijn met zo min mogelijk 
bochten en verticale veranderingen van richting. Op deze 
manier worden de installatiekosten gevoelig gedrukt, en 
verbeteren de prestaties van het systeem. 
Het hydraulische systeem moet over het volgende 
beschikken: 
1.	 Antitrilmontages om de overdracht van trillingen naar de 

structuren te verminderen. 
2.	 Afsluiters om de eenheid te isoleren van het hydraulische 

systeem tijdens dienstwerkzaamheden 
3.	 Voorziening voor manuele of automatische ontluchting op 

het hoogste punt van het systeem, en een 
drainagevoorziening op het laagste punt. 

4.	 Verdamper en voorziening voor warmterecuperatie, die 
niet op het hoogste punt van het systeem mogen staan. 

5.	 Een geschikte voorziening die het hydraulische systeem 
onder druk kan houden (expansievat enz.). 

6.	 Indicatoren voor druk en temperatuur van het water, die de 
operator helpen tijden dienst- en 
onderhoudswerkzaamheden. 
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Figuur 4 - Vereisten voor minimale vrije ruimte 

Fig. 4C 

Fig. 4B Fig. 4A 

Fig. 4F Fig. 4E 

Fig. 4G Fig. 4H 

Fig. 4D 

7.	 Een filter of een voorziening die de partikels uit de vloeistof kan 
verwijderen. Het gebruik van een filter verlengt de levensduur van 
de verdamper en de pomp, omdat dit het hydraulische systeem 
helpt de beste omstandigheden te behouden. 

8.	 De verdamper heeft een elektrische weerstand met een 
thermostaat, die de bescherming verzekert tegen bevriezen van 
het water bij een minimum omgevingstemperatuur van –25°C. 
Daarom moeten alle andere waterleidingen/hydraulische 
voorzieningen buiten de groep beschermd worden tegen de vorst. 

9.	 Tijdens de winterperiode moet het water uit de voorziening voor 
warmterecuperatie worden afgelaten, tenzij er in het hydraulische 
circuit een mengsel met ethyleenglycol met het juiste percentage 
wordt toegevoegd. 

10. Wanneer de groep wordt vervangen, moet het volledige 
hydraulische systeem worden leeggemaakt en schoongemaakt 
vooraleer de nieuwe groep te installeren. Vooraleer de nieuwe 
groep op te starten, is het aangeraden om het water te testen en 
met geschikte chemische middelen te behandelen. 
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11. Wanneer er glycol aan het hydraulische systeem wordt toegevoegd de groep zoals de antivries en de bescherming lage druk moeten 

als antivriesbescherming, moet men erop letten dat de aanzuigdruk opnieuw worden afgesteld. 

lager zal zijn, de prestaties van de groep zullen immers minder zijn 12. Controleer of er geen lekken zijn vooraleer de waterleidingen te 
en de drukschommelingen groter. Alle beschermingssystemen van isoleren. 

Figuur 5 - Aansluiting van de waterleidingen voor de verdamper 

1. Manometer 5. Afsluitklep 
2. Flexibele connector 6. Pomp 
3. Debietregelaar 7. Filter 
4. Temperatuursonde 

Figuur 6 - Aansluiting van de waterleidingen voor de warmtewisselaars voor 
warmterecuperati 

1. Manometer 
2. Flexibele connector 
3. Temperatuursonde 

Behandeling van het water 
Vooraleer de groep te bedienen moet men het watercircuit 
schoonmaken. Vuil, kalk, corrosieaanslag en ander materiaal kunnen 
zich in de warmtewisselaar ophopen en op die manier de capaciteit 
voor warmte-uitwisseling verminderen. De drukschommeling kan ook 
vergroten, waardoor het debiet van het water vermindert. Een geschikte 
behandeling van het water kan daarom het risico op corrosie, 

4. Afsluitklep 
5. Pomp 
6. Filter 

aftakeling, kalkvorming enz. verminderen. De meest geschikte 
behandeling van het water moet ter plaatse worden bepaald op basis 
van het type systeem en de eigenschappen van het water. 
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade of slechte 
werking van het toestel veroorzaakt door geen of ongeschikte 

behandeling van het water. 

Tabel 1 - Aanvaardbare kwaliteitslimieten van het water 
pH (25°C) 6,88,0 Totale hardheid (mg CaCO3 / l)  200 

Elektrisch geleidingsvermogen S/cm (25°C) 800 Ijzer (mg Fe / l)  1,0 

Chloride-ion (mg Cl 
-
/ l) 200 Zwavelion (mg S

2 
/ l) Geen 

Sulfaation (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ammoniumion (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Alkaliciteit (mg CaCO3 / l) 100 Kiezelzuur (mg SiO2 / l)  50 
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Antivriesbescherming voor verdampers en 
warmtewisselaars voor recuperatie van warmte 
Alle verdampers zijn uitgerust met een elektrische, thermostatisch 
bestuurde weerstand, die een geschikte antivriesbescherming biedt bij 
minimumtemperaturen van –25°C. Niettemin kunnen er, behalve als de 
warmtewisselaars volledig leeg zijn en schoongemaakt met een 
antivriesoplossing, ook andere bijkomende methodes worden gebruikt 
tegen het bevriezen. 
Wanneer men het systeem ontwerpt, moeten in zijn totaliteit twee of 
meerdere beschermingsmethoden in beschouwing worden genomen, die 
hierna worden beschreven: 
 Continue circulatie van de waterstroom in de waterleidingen en de 

warmtewisselaars 
 Bijvoegen van een voldoende hoeveelheid glycol in het watercircuit. 
 Extra thermische isolatie en verwarming van de blootgestelde 

leidingen 
 Leegmaken en schoonmaken van de warmtewisselaar tijdens het 

winterseizoen 
Het is de verantwoordelijkheid van de installateur en/of van het 
plaatselijke onderhoudspersoneel om ervoor te zorgen dat de 
antivriesmethoden worden toegepast. Verzeker u ervan dat steeds 
onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd, die aangepast zijn aan 
de antivriesbescherming. Het niet naleven van de instructies hierboven 
kan schade aan de groep met zich meebrengen. Schade veroorzaakt 
door vorst valt niet onder de garantie. 

Installatie van de debietregelaar 
Om een voldoende waterdebiet in de hele verdamper te verzekeren, is 
het fundamenteel om een debietregelaar te installeren in het watercircuit, 
die op de waterleidingen bij ingang of bij uitgang kan worden geplaatst. 
Het doel van de debietregelaar is de groep stil te leggen in geval het 
water stopt met stromen, om zo de verdamper tegen bevriezen te 
beschermen. 
De fabrikant biedt als optional een debietregelaar aan, die speciaal werd 
uitgekozen. 
Deze debietregelaar van het type met schoepen is geschikt voor 
continutoepassingen buiten (IP67) met buisdiameters van 1” tot 6”. 
De debietregelaar is uitgerust met een potentiaalvrij contact, dat elektrisch 
moet worden aangesloten op de eindklemmen aangeduid in het 
elektrische schema. 
De debietregelaar moet zo worden afgesteld dat hij optreedt wanneer het 
debiet van het water van de verdamper onder 50% van het nominale 
debiet daalt. 

Warmterecuperatie 
Indien men dit wil, kan de groep ook uitgerust worden met een systeem 
voor warmterecuperatie. 
Dit systeem wordt toegepast met een warmtewisselaar gekoeld met 
water, die zich op de aflaatbuis bevindt van de compressor, en een 
aangepast besturingsmechanisme van de condensatiedruk. 
Om de werking van de compressor te verzekeren binnen zijn mantel, 
kunnen de groepen voor warmterecuperatie niet werken bij een 
watertemperatuur lager dan 28°C. 
De ontwerper van de installatie en de installateur van de chiller hebben 
de verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat deze waarde 
gerespecteerd wordt (vb. door een by-passklep te gebruiken). 

Elektrische installatie 

Algemene specificaties 
Alle elektrische aansluitingen op de groep moeten worden 
uitgevoerd in overeenstemming met de wetten en normen die van 
kracht zijn. 
Alle werkzaamheden voor installatie, bediening en onderhoud 
moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. 
Raadpleeg het specifieke elektrische schema van de aangekochte 
groep. Als het elektrische schema zich niet op de groep bevindt of 
als men die kwijt is, contacteer uw vertegenwoordiger van de 
fabrikant, die u een kopie zal toesturen. 
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant bij afwijkingen 
tussen het elektrische schema en het paneel/ elektrische kabels. 

Gebruik enkel koperen geleiders, anders kan er zich een oververhitting 
voordoen of corrosie op de aansluitingspunten met gevaar dat de groep 
schade oploopt. 
Om interferenties te vermijden, moeten alle commandokabels 
gescheiden van de elektrische kabels worden aangesloten. Hiertoe 
moeten verschillende elektrische kabelgoten worden gebruikt. 
Vooraleer dienstinterventies op de groep uit te voeren, moet de 
hoofdschakelaar worden geopend om de groep van de hoofdvoeding los 
te koppelen. 
Wanneer de groep uit staat maar de schakelaar voor loskoppelen staat in 
de stand gesloten, zijn de niet gebruikte circuits toch nog actief. 
Nooit het klemmenbord van de compressoren openen vooraleer de 
hoofdschakelaar voor loskoppelen van de groep is geopend. 

Gelijktijdige belastingen op mono- en driefase en onevenwicht tussen 

fasen kunnen lekken naar de aarding tot 150mA veroorzaken tijdens de 

normale werking van standaardgroepen. 

Als de groepen voorzieningen bevatten die hogere uitwijkingen 

genereren (zoals VFD en faseonderbreking), kunnen de aardingslekken 

tot veel hogere waarden toenemen (circa 2 Ampère). 
De beschermingen voor het elektrische voedingssysteem moeten 
ontworpen zijn op basis van de hierboven vermelde waarden. 

Werking 

Verantwoordelijkheid van de operator 
Het is fundamenteel dat de operator een passende professionele 

vorming krijgt en vertrouwd raakt met het systeem vooraleer de groep te 

gebruiken. Naast het lezen van deze handleiding; moet de operator de 

bedieningshandleiding van de microprocessor en het elektrische schema 

bestuderen om de volgorde te begrijpen voor de opstart, de werking, de 

volgorde voor het stilleggen en de werking van alle 

veiligheidsvoorzieningen. 

Tijdens de initiële opstartfase van de groep is een technicus erkend door 

de fabrikant ter beschikking om te antwoorden op iedere vraag en om 

instructies te geven over de correcte werkingsprocedures. 

De operator moet een register bijhouden van werkingsgegevens voor 

iedere geïnstalleerde groep. Er moet ook een ander register worden 

bijgehouden voor alle periodieke werkzaamheden voor onderhoud en 

service. 
Als de operator abnormale of ongewone werkomstandigheden vaststelt, 
moet hij de erkende technische dienst van de fabrikant raadplegen. 

Als alle stroomtoevoer naar de unit is uitgeschakeld, werken de 
compressor-verwarmers niet meer. Wanneer er weer stroomtoevoer is, 
moeten de compressor-verwarmers en de verwarmers van de olie­
afscheiders van stroom worden voorzien gedurende minimaal 12 uur 
voordat weer geprobeerd kan worden de unit te starten. 
Wanneer dit niet wordt gedaan kunnen de compressors beschadigd 
raken als gevolg van overmatige accumulatie van vloeistof in de 
compressor. 

Routineonderhoud 
De minimale onderhoudswerkzaamheden worden in Tabel 2 opgesomd. 

Service en beperkte garantie 

Alle groepen zijn in de fabriek getest en gedurende 12 maanden na de 

eerste opstart of 18 maanden na de datum van levering gewaarborgd. 

Deze groepen werden ontwikkeld en gebouwd in naleving van de meest 

hoogstaande kwalitatieve standaards, en garanderen jarenlange werking 

zonder defecten. Toch is het belangrijk om een geschikt en regelmatig 

onderhoud te verzekeren, conform met alle hoogstaande procedures in 

deze handleiding en met de goede praktijken van onderhoud van 

machines. 

Het is sterk aanbevolen om een onderhoudscontract af te sluiten met een 

dienst die door de fabrikant is erkend, om een efficiënte service zonder 

problemen te verzekeren dankzij de ervaring en de bekwaamheid van 

ons personeel. 

Bovendien moet men eraan denken dat de groep ook onderhoud vergt 

tijdens de garantieperiode. 

Wij wijzen u erop dat een onjuist gebruik van de groep, bijvoorbeeld 

buiten de werkingslimieten of zonder een geschikt onderhoud volgens de 

aanwijzingen vermeld in deze handleiding, ervoor zorgen dat de garantie 

niet geldig is. 
leef de volgende punten na, meer bepaald om de limieten van de 
garantie te respecteren: 
1.	 De groep mag niet werken buiten de vastgelegde limieten 
2.	 De elektrische voeding moet binnen de spanningslimieten 

vallen en vrij zijn van uitwijkingen of onvoorziene 
spanningswijzigingen. 

3.	 De driefasevoeding mag geen uitwijking tussen de fasen 
vertonen van meer dan 3%. De groep moet uit blijven totdat 
het elektrische probleem opgelost is. 

4.	 Geen enkele veiligheidsvoorziening, zowel mechanisch, 
elektrisch als elektronisch, uitschakelen of forceren. 

5.	 Het water dat gebruikt wordt om het watercircuit te vullen, 
moet rein zijn en op geschikte wijze behandeld. Een 
mechanische filter moet worden geïnstalleerd op het punt dat 
het dichtst bij de ingang van de verdamper is. 

6.	 Behalve indien specifiek overeengekomen op het moment 
van de bestelling, mag het debiet van het water van de 
verdamper nooit hoger zijn dan 120% en lager dan 80% van 
de nominale capaciteit. 

D-EIMHP00608-16EU - 52/248 



               

 
  

 
 

      
   

           

     

          
         
            

 

 
    

 
     

 
   

 

 
 

 
 
 

 
 

 

 

    

        

             

           

        

        

         

    

     
     

       
       

    
          

         
       

    

    

           
           

 
   

         

          

               

    

      

            

        
         

 
     
     
       
                      

 
   

        
              

 

          

 

         

            
   

    
      

 
           
                   

                         
       

       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Verplichte periodieke controles en opstart van	 Voor de chillers die tot deze categorie behoren, vereisen sommige 
plaatselijke normen een periodieke inspectie door een erkende instantie. applicaties onder druk 
Controleer de vereisten die van kracht zijn op de plaats van installatie. 

De groepen vallen onder categorie III van de classificatie vastgelegd door 

de Europese Richtlijn PED 2014/68/EU. 
Levensduur 
De levensduur van onze producten is 10 (tien) jaar. 

Tabel 2 - Programma voor routineonderhoud 

Lijst met activiteiten Wekelijks Maandelijks 
(Opmerking 1) 

Jaarlijks/ 
ieder seizoen 

(Opmerking 2) 

Algemeen: 

De werkingsgegevens lezen (Opmerking 3) X 

Visuele inspectie van de groep op eventuele schade en/of loskomen X 

Controle van de integriteit van de thermische isolatie X 

Schoonmaak en lakken waar nodig X 

Analyse van het water (5) X 

Controle van de werking van de debietregelaar X 

Elektrische installatie: 
Controle van de besturingssequenties X 
Controle op slijtage van de contactsluiter – indien nodig vervangen X 
Controle of alle elektrische eindklemmen goed vastzitten – indien nodig vastzetten X 
Schoonmaak binnenin het elektrische controlepaneel X 
Visuele inspectie van de componenten op eventuele tekenen van oververhitting X 
Controle van de werking van de compressor en van de elektrische weerstand X 
De isolatie van de motor van de compressor meten aan de hand van de Megger X 

Koelcircuit: 

Controle of er geen lekken van het koelmiddel zijn X 
Controle van het debiet van het koelmiddel via het visuele inspectieglas van de vloeistof – 
het inspectieglas moet vol zijn 

X 

Controle van de drukval van de dehydratatiefilter X 

Analyse van de trillingen van de compressor X 

Analyse van de zuurtegraad van de olie van de compressor (Opmerking 6) X 

Sectie van de condensator: 

Schoonmaak van de banken van de condensator (Opmerking 4) X 

Controle of de ventilatoren correct vastzitten X 
Controle van de schoepen van de bank van de condensator – indien nodig verwijderen X 

Opmerkingen: 
1.	 De maandelijkse activiteiten omvatten alle wekelijkse activiteiten. 
2.	 De jaarlijkse activiteiten (of van het begin van het seizoen) omvatten alle wekelijkse en maandelijkse activiteiten. 
3.	 De werkingswaarden van de groepen kunnen dagelijks worden gelezen om hoge waarnemingsstandaards te respecteren. 
4.	 In omgevingen met een hoge concentratie door de lucht meegevoerde partikels, kan het nodig zijn om de bank van de condensator vaker te moeten 

schoonmaken. 
5.	 Controleer of er gesmolten metalen aanwezig zijn. 

6.	 TAN (Aantal totale zuren) :  0,10 : geen actie 
Tussen 0,10 en 0,19: de antizuurfilters vervangen en opnieuw controleren na 100 werkuren. De filters verder blijven 
vervangen tot de TAN lager is dan 0,10. 

 0,19 : de olie, de oliefilter en de filterdroger van de olie vervangen. Met regelmatige tussenpozen controleren. 

Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel 

Dit product bevat gefluoreerde broeikasgassen. Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer. 
Type koelmiddel: R410A 
Waarde GWP(1): 2087,5 
(1)GWP =	 Verwarmingspotentieel Globaal 

De hoeveelheid koelmiddel nodig voor de standaardwerking staat aangeduid op het identificatielabel van de groep.
 
De effectief geladen hoeveelheid koelmiddel in de groep wordt getoond op een zilveren sticker vanbinnen in het elektrische paneel.
 
Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke inspecties uit te voeren om te bepalen of er
 
geen lekken van het koelmiddel zijn.
 
Contacteer de plaatselijke verkoper voor meer inlichtingen.
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c 

Fabriek en veld vullingeenheden instructies 
(Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel) 

Het koelsysteem wordt gevuld met gefluoreerde broeikasgassen. 
Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer. 

1 Vul met onuitwisbare inkt het koelmiddellabel in dat geleverd wordt met het product volgens de onderstaande instructies: 

- het koelmiddel vulling voor elk circuit  (1; 2; 3) 
- totale vulling koelmiddel (1 + 2 + 3) 

- bereken de uitstoot van broeikasgas met de volgende formule: 
GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000 

a bevat gefluoreerde broeikasgassen. 
b circuitnummer 

Fabriek vulling 
d Veld vulling 
e Vulling koelmiddel voor elk circuit (volgens het aantal circuits) 
f totale vulling koelmiddel 
g Totale vulling koelmiddel (fabriek + veld) 
h Uitstoot broeikasgassen van totale uitgedrukte vulling koelmiddel 

als ton van CO2 equivalent 
m Type koelmiddel: 
n GWP = verwarmingspotentieel globaal 
p Serienummer eenheid 

2 Het ingevulde label moet aan de binnenkant van het elektrische paneel geplakt worden.
 
Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke
 
inspecties uit te voeren om te bepalen of er geen lekken van het koelmiddel zijn. Neem contact op met uw
 
plaatselijke dealer voor meer informatie.
 

OPMERKING
 
In Europa wordt de uitstoot van broeikasgassen van de totale vulling van koelmiddel in het systeem
 
(uitgerdrukt in ton CO2 equivalent) gebruikt om de onderhoudsintervals te bepalen.
 
Volg de geldende wetgeving.
 

Formule om de uitstoot van broeikasgassen te berekenen:
 
GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000
 

Gebruik de GWP-waarde vermeld op het label broeikasgassen. Deze GWP-waarde is
 
gebaseerd op het 4de IPCC beoordelingsverslag. De GWP-waarde vermeld in de handleiding kan niet meer gelden
 
(d.w.z. gebaseerd op het 3de IPCC beoordelingsverslag) 
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Vernietiging 
De groep werd gemaakt met metalen, plastieken en elektronische componenten. Al deze onderdelen moeten vernietigd worden, conform met de
 
plaatselijke normen betreffende deze materie.
 
De loodaccu's moeten ingezameld worden en verstuurd naar specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.
 
De olie moet worden opgevangen en verstuurd naar specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen. 


Deze handleiding vormt een technische ondersteuning en betekent geen bindend contract. De inhoud kan niet expliciet of impliciet als volledig, precies of betrouwbaar worden 
gegarandeerd. Alle gegevens en specificaties erin kunnen worden gewijzigd zonder vooraf te verwittigen. De gegevens die op het moment van de bestelling werden meegedeeld, 
worden als definitief beschouwd.De fabrikant neemt geen enkele verantwoordelijkheid op zich voor eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse schade, in bredere zin van de termijn 
voortvloeiend uit of verbonden met het gebruik en/of de interpretatie van deze handleiding. 
Wij behouden ons het recht voor om op ieder willekeurig ogenblik ontwerpwijzigingen en structurele wijzigingen aan te brengen zonder vooraf te verwittigen. Bijgevolg is de 

afbeelding op de omslag niet binden. 
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INSTRUCCIONES ORIGINALES EN INGLÉS 

Este manual representaun documento de soporte importante para el personal cualificado, sin embargo, nunca podrá sustituir a dicho personal. 

Graciasporcompraresteequipofrigorífico 

LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR Y
 
ENCENDERLAUNIDAD. 

UNA INSTALACIÓN INAPROPIADA PUEDE CAUSAR
 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, CORTOCIRCUITOS, PÉRDIDAS,
 
INCENDIO U OTROS DAÑOS AL EQUIPO Y LESIONES A LAS
 
PERSONAS.
 
LA UNIDAD LA DEBE INSTALAR UN OPERARIO/TÉCNICO
 
PROFESIONAL.
 
LA UNIDAD LA DEBE PONER EN MARCHA PERSONAL
 
PROFESIONALAUTORIZADOYPREPARADO.
 
TODAS LAS ACTIVIDADES SE DEBEN REALIZAR
 
RESPETANDOLASLEYESYNORMATIVASLOCALES.
 
SE PROHÍBE ABSOLUTAMENTE INSTALAR Y PONER EN 
MARCHA LA UNIDAD SI LAS INSTRUCCIONES QUE 
CONTIENEESTEMANUALNOSONCLARAS. 
PARACUALQUIERTIPODEDUDA,INFORMACIÓNY 
RECOMENDACIONESCONTACTEALREPRESENTANTEDEL 
PRODUCTOR. 

Descripción 

Launidad que ha compradoes una bombade calor, una máquinapensada 
para enfriar/calentar el agua (o una mezcla de agua y glicol) dentro de los 
límites descritos acontinuación. El funcionamientode launidadsebasa en la 
compresión, condensación yevaporación del vapor, según el ciclo de Carnot 
inverso.Losprincipalescomponentesson: 
- Compresor de tornillo para aumentar la presión del vapor refrigerante 

delapresióndeevaporaciónaladecondensación. 
- Evaporador, donde el refrigerante líquido a baja presión se evapora 

enfriando el agua, en "Modo de refrigeración", y en "Modo de 
calentamiento", donde el refrigerante se condensa para calentar el 
agua. 

- Bobina, donde el vapor de la presión alta se condensa liberando en el 
ambiente el calor eliminado del agua enfriada, gracias a un 
intercambiador de calor enfriado por aire, en Modo de refrigeración; en 
Modo de calentamiento, el refrigerante a baja presión se evapora 
tomandocalordelambienteabajatemperatura. 

- Válvuladeexpansiónquepermitereducir lapresióndel líquido 
condensadodelapresióndecondensaciónaladeevaporación. 

Informaciones generales 

Todaslasunidadesseentreganconesquemaseléctricos,dibujos 
certificados,placasdeidentificación,yDOC(Declaraciónde 

conformidad);estosdocumentosmuestrantodos losdatostécnicos 
delaunidadquesehacompradoy 
SE DEBEN CONSIDERAR PARTE ESENCIAL DE ESTE 
MANUAL 

En caso de discrepancia entre este manual y los documentos del equipo, 
consulte los documentos queseentregan con lamáquina. En casode duda 
contacteal representantedelproductor. 
El objetivo de este manual es lograr que el instalador y el operario cualificado 
garanticen una instalación, una puesta en servicio y un mantenimiento 
correctos de la unidad, sin provocar riesgos para personas, animales o 
cosas. 

Recepción de la unidad 

Encuanto launidad llegueal lugar finalde instalaciónse ladebe inspeccionar 
para identificar posibles daños. Se deben controlar e inspeccionar todos los 
componentesdescritosenelalbarándeentrega. 
Si la unidad está dañada, no quite el material dañado y comunique 
inmediatamente el daño a la compañía de transportes pidiéndole que 
inspeccionelamisma. 
Comunique inmediatamente el daño al representante del productor, 
enviando,siesposible,algunasfotosquepuedanserútilesparaidentificar las 
responsabilidades. 
El daño no se debe reparar hasta que el representante de la compañía de 
transportesrealicelainspección. 
Antesdeinstalar launidadcontrolequeelmodeloylatensióneléctrica 
indicadaenlaplacaseancorrectos.Elproductorseeximedetoda 
responsabilidadporposiblesdañosdespuésdelaaceptacióndelaunidad. 

Límites operativos 

Almacenamiento 
Lascondicionesambientalesdebenestardentrodelos límitessiguientes: 
Temperaturaambientemínima : -20°C 
Temperaturaambientemáxima : +42°C 
Humedadrelativamáxima : 95%sincondensación 
El almacenamiento a una temperatura inferior a la mínima puede dañar los 
componentes,mientrasqueelalmacenamientoaunatemperaturasuperiora 
la máxima puede hacer que se abran las válvulas de seguridad. El 
almacenamiento en una atmósfera de condensación puede dañar los 
componenteseléctricos. 

Funcionamiento 
Elfuncionamientofueradelos límites indicadospuededañar launidad. 
Encasodedudacontacteal representantedelproductor. 

Figura 1 - Descripción de las etiquetas aplicadas al panel eléctrico 

Identificación de la etiqueta 

1 – Símbolo del gas no inflamable 5 – Advertencia apriete de los cables 

2 – Tipo de gas 6 – Símbolo de peligro eléctrico 

3 – Logotipo del productor 7 – Instrucciones de elevación 

4 – Advertencia tensión peligrosa 8 – Datos de la placa de identificación de la unidad 
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Identificación de la etiqueta 

1 – Símbolo del gas no inflamable 5 – Advertencia apriete de los cables 

2 – Tipo de gas 6 – Advertencia tensión peligrosa 

3 – Datos de la placa de identificación de la unidad 7 – Símbolo de peligro eléctrico 

4 – Logotipo del productor 8 – Instrucciones de elevación 

Figura 2 - Límites operativos
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Camisa de calentamiento 
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Nota 
Los gráficos anteriores muestran unas directrices acerca de los límites de funcionamiento de la gama. Consulte el Chiller 
Selection Software (CSS) para conocer los límites de funcionamiento en condiciones de trabajo reales para cada tamaño. 

Leyenda 
Temperatura ambiente (°C) = Temperatura del aire de entrada del condensador (°C) 
Temperatura del agua de salida (°C) = Temperatura del agua de salida del evaporador (°C) 
A = Funcionamiento con glicol
 
B = Regulación de la velocidad del ventilador
 
C = Carga completa
 
D = Carga parcial
 

Seguridad 
Launidaddebeestarfijadafuertementealsuelo. 
Esesencialqueserespetenlassiguientesinstrucciones: 

	 Para poder levantar la unidad hay que usar sólo los puntos señalados en 
amarilloyfijadosasubase. 

	 Seprohíbeaccederaloscomponenteseléctricossinabriranteselinterruptor 
principaldelaunidadydesactivarlaalimentacióneléctrica. 

	 Se prohíbe acceder a los componentes eléctricos sin usar una plataforma 
aislante. No accedaa los componentes eléctricos en presenciade agua o 
humedad. 

	 Los bordes afilados y la superficie de la sección del condensador pueden 
causar lesiones. Evite el contacto directo y use dispositivos de protección 
adecuados. 

	 Antes de realizar operaciones de asistencia en los ventiladores de 
enfriamiento o los compresores, desconecte el equipo de la corriente 
eléctrica abriendo el interruptor principal. Si no se respeta esta regla se 
puedengenerargraveslesionespersonales. 

	 Nointroduzcaobjetossólidosenlostubosdelaguamientras launidadesté 
conectadaalsistema. 

	 Se debe instalar un filtro mecánico en el tubo del agua conectado en la 
entradadelintercambiadordecalor. 

	 Launidadseentregaconválvulasdeseguridad instaladasen los ladosde 
altaybajapresióndelcircuitodelrefrigerante. 

Quedaabsolutamenteprohibidoquitartodaslasproteccionesdelaspartes 
móviles. 

Silamáquinasedetieneinesperadamente,sigalasinstruccionesreproducidasen 
el Manual de instrucciones del panel de control, que forma parte de la 
documentaciónqueseleentregaalusuariofinalconlaunidad. 

Se recomienda fuertemente realizar las operaciones de instalación y 
mantenimientoacompañadosporotraspersonas.Encasodelesiónaccidentalo 
problemasesnecesariocomportarsedelamanerasiguiente: 
- Mantengalacalma 
- Pulseelbotóndealarma,siestápresenteenel lugardeinstalaciónoabrael 

interruptorprincipal. 
- Desplacelapersonaheridaaunlugarcaliente, lejosdelaunidadycolóquela 

cuidadosamenteenposicióndereposo 
- Contactedirectamenteconelpersonaldeemergenciapresenteeneledificio 

oconelserviciodeprimerosauxilios. 
- No deje al herido solo mientras espera la llegada del personal de primeros 

auxilios 
- Brindetodaslasinformacionesnecesariasalpersonaldeprimerosauxilios 

Evite instalar el equipo frigorífico en áreas que podrían ser peligrosas 
durante las operaciones de mantenimiento, como plataformas sin 
barandasoguías,oáreasquenoesténenconformidadconlosrequisitos 
deespacioalrededordelequipo. 

Ruido 
Launidadgeneraruidocausadoprincipalmenteporlarotacióndeloscompresores 
ydelosventiladores. 
Elnivelderuidoparacadamodelosereproduceenladocumentacióndeventa. 
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Silaunidadseinstala,usaymantienecorrectamente,elniveldeemisiónsonorano 
requiereelusodeningúnequipodeprotecciónespecialparaeltrabajocontinuativo 
enlascercaníasdelaunidad. 
En el caso de instalación con requisitos sonoros especiales podría ser necesario 
instalardispositivosadicionalesparaatenuarelruido. 

Movimiento y elevación 
Evite los choques y sacudidas de la unidad durante la carga y descarga del 
vehículo de transporte y su desplazamiento. Empuje o tire de la unidad usando 
exclusivamente el bastidor de la base. Fije la unidad dentro del vehículo de 
transporteparaevitarquesemuevacausandodaños.Asegúresedequedurante 
eltransporte,lacargayladescarganosecaiganingunapartedelaunidad. 

Todas las unidades se entregan con los puntos de elevación señalados en 
amarillo. Para levantar la unidad se pueden usar solo estos puntos, como se 
muestraenlafigura. 

Las cuerdas de elevación y las barras de separación deben ser 
suficientemente resistentes para poder sostener la unidad de manera 
segura.Controleelpesodelaunidadconsultandolaplacadeidentificación 
delamisma. 

Levantelaunidadconlamáximaatención,siguiendolasinstruccionesdeelevación 
quesemuestranenlaetiqueta.Levantelaunidadmuylentamente, teniéndolaen 
unaposiciónperfectamentederecha. Sigalasinstruccionesdeelevacióndescritas 
enlaetiquetacolocadaenelpaneleléctricodelaunidad. 

Figure 3 - Elevación de la unidad 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : Instrucciones de elevación 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(El diagrama muestra solo la versión con 6 ventiladores.
 

Para las versiones con 8-10-12 ventiladores, el modo de elevación es el mismo)
 
-NOTA: Siga las instrucciones de elevación descritas en la etiqueta colocada en el panel eléctrico. 

8 : INSTRUCCIONES DE ELEVACIÓN 
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Instrucciones de elevación 

	 El equipo de elevación, cuerdas/cadenas, accesorios, y el 
procedimiento de elevación deben ajustarse a las normas locales 
y en vigor. 

	 Para elevar la unidad, deben utilizarse únicamente los puntos de 
elevación situados en el bastidor inferior. Los puntos de elevación 
están marcados en amarillo. El número de ventiladores puede 
variar respecto a este diagrama en función del tamaño de la 
unidad. 

	 Deben utilizarse todos los puntos de elevación durante las 
maniobras de elevación. 

	 Durante el procedimiento de elevación deben utilizarse 
únicamente ganchos que se puedan cerrar. 

	 Las cuerdas/cadenas y los ganchos deben adecuarse a la carga. 
Véase el peso de elevación específico de la unidad en la etiqueta 
de identificación. 

	 Para evitar provocar daños en la unidad, deben utilizarse barras 
de separación transversales de 1.400 mm (EWYQ160F~230F) y 
2.300 mm (EWYQ310F~630F) de largo. 

 Las cuerdas/cadenas de elevación deberán tener un largo 
mínimo, tal y como se indica en el diagrama. 

 El instalador asume toda la responsabilidad en términos del 
equipo de elevación 

	 y su uso adecuado. Se recomienda utilizar cuerdas/cadenas con 
una capacidad de carga vertical mínima igual o superior al peso 
de la unidad. 

	 La unidad debe elevarse lentamente y perfectamente nivelada. 
Ajuste el equipo de elevación para garantizar la nivelación. 

Colocación y ensamblaje 
Todas las unidades están diseñadas para usos externos, en 
balcones o en el suelo, siempre que el área de instalación no 
tenga obstáculos que puedan reducir el flujo de aire de las 
baterías condensadoras. 
La unidad se debe instalar en superficies resistentes y 
perfectamente niveladas. Si la unidad se instala en balcones o 
techos, podría ser necesario usar vigas de distribución del 
peso. 
Para instalarla en el suelo es necesario tener una base de cemento 
resistente, con un espesor mínimo de 250 mm y con un ancho 
superior al de la unidad, capaz de sostener el peso de ésta. 
Si la unidad se instala en lugares donde pueden acceder fácilmente 
personas y animales, se recomienda instalar las rejillas de protección 
para las secciones del condensador y del compresor. 
Para garantizar los rendimientos mejores en el lugar de instalación, 
respete las siguientes precauciones e instrucciones: 

	 Evite la recirculación del flujo de aire. 

	 Asegúrese de que no hayan obstáculos que impidan el flujo de 
aire correcto. 

	 Asegúrese de que las superficies sean resistentes y sólidas para 
reducir el ruido y las vibraciones. 

	 Para reducir la contaminación de las baterías condensadoras 
mediante suciedades, evite instalar la unidad en ambientes muy 
polvorientos. 

- El agua en el sistema debe estar bien limpia y se deben eliminar 
los residuos de aceite y herrumbre. Hay que instalar un filtro de 
agua mecánico en el tubo de entrada de la unidad. 

Requisitos de espacio mínimo 
Es fundamental respetar las distancias mínimas entre las unidades,
 
para garantizar una ventilación óptima de las baterías condensadoras.
 
Para garantizar un adecuado flujo de aire, al momento de decidir
 
dónde colocar la unidad considere los siguientes factores:
 
 Evite la recirculación de aire caliente
 
 Evite que la alimentación de aire al condensador enfriado por
 

aire sea insuficiente. 
Ambas condiciones pueden causar un aumento de la presión de 
condensación, que comporta una reducción de la eficiencia energética 
y de la capacidad refrigerante. 
Cualquier lateral de la unidad debe ser accesible para la ejecución de 
operaciones de mantenimiento post-instalación. La figura 4 muestra el 
espacio mínimo requerido. 
La descarga vertical del aire no debe obstruirse. 
Si la unidad está rodeada de paredes o de obstáculos de la misma 
altura, debe instalarse a una distancia no inferior a los (véanse las 
figuras 4C o 4D). Si estos obstáculos son más altos, la unidad debe 
instalarse a una distancia no inferior a (véanse las figuras 4E o 4F). 
Si la unidad se instala sin respetar las distancias mínimas 
aconsejadas para paredes y obstáculos verticales, podría tener lugar 
una combinación de recirculación de aire caliente y/o alimentación 
insuficiente en el condensador enfriado por aire, que puede generar 
una reducción de la capacidad y de la eficiencia. 
De cualquier manera, el microprocesador permitirá que la unidad se 
adapte a las nuevas operaciones de funcionamiento, brindando la 
máxima capacidad disponible en dichas circunstancias, incluso si la 
distancia lateral es inferior a lo aconsejado, salvo que las condiciones 
operativas influyan en la seguridad del personal o en la fiabilidad de la 
unidad. Cuando dos o más unidades se colocan una al lado de la otra, 
se recomienda respetar una distancia de, al menos, (véanse las 
figuras 4G o 4H) entre los bancos del condensador. 
Para otras soluciones, póngase en contacto con el representante del 
fabricante. 

Protección sonora 
Cuando los niveles de emisión requieren un control especial, se debe 
prestar gran atención cuando se aísla la unidad de su base, aplicando 
correctamente elementos de antivibración (suministrados como 
opcionales). Las juntas flexibles deben instalarse también sobre las 
conexiones hidráulicas. 

Tubos del agua 
Los tubos deben ser diseñados con el número más bajo posible de 
curvas y de cambios de dirección verticales. De esta manera, los 
costos de instalación se reducen notablemente y las prestaciones 
del sistema mejoran. 
El sistema hidráulico debe tener: 
1.	 Montajes de antivibración para reducir la transmisión de 

las vibraciones a las estructuras. 
2.	 Válvulas aislantes para aislar la unidad del sistema 

hidráulico durante las operaciones de asistencia. 
3.	 El dispositivo de purga del aire manual o automático 

colocado en el punto más alto del sistema, y el dispositivo 
de drenaje colocado en el punto más bajo. 

4.	 El evaporador y el dispositivo de recuperación de calor 
que no hayan sido colocados en el punto más alto del 
sistema. 

5.	 Un dispositivo idóneo que pueda mantener el sistema 
hidráulico bajo presión (tanque de expansión, etc.). 

6.	 Indicadores de presión y temperatura del agua que sirvan 
de ayuda al operario durante las operaciones de 
asistencia y mantenimiento. 
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Figura 4 - Requisitos de espacio mínimos 

Fig. 4C 

Fig. 4B Fig. 4A 

Fig. 4F Fig. 4E 

Fig. 4G Fig. 4H 

Fig. 4D 

7.	 Un filtro o un dispositivo que pueda eliminar las partículas del 
fluido. El uso de un filtro prolonga la vida del evaporador y de 
la bomba, ayudando al sistema hidráulico a mantenerse en 
mejores condiciones. 

8.	 El evaporador tiene una resistencia eléctrica con un 
termostato que garantiza la protección contra el 
congelamiento del agua a una temperatura ambiente mínima 
de -25 ºC. Todos los otros tubos del agua/dispositivos 

hidráulicos externos a la unidad deben, por lo tanto, 
protegerse contra el congelamiento. 

9.	 El dispositivo de recuperación de calor debe vaciarse de agua 
durante la estación invernal, salvo que se le agregue al 
circuito hidráulico una mezcla de etilenglicol en proporciones 
adecuadas. 

10. En caso de sustitución de la unidad, todo el sistema hidráulico 
debe vaciarse y limpiarse antes de instalar la nueva unidad. 
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Antes de poner en marcha la nueva unidad, se recomienda inferiores y la pérdida de presión será mayor. Todos los 
ejecutar pruebas regulares y tratamientos químicos sistemas de protección de la unidad, como el antihielo, y la 
adecuados del agua. protección de baja presión, deberán ajustarse nuevamente. 

11. Si llegara a agregarse el glicol al sistema hidráulico como 12. Antes de asilar los tubos del agua, controle que no haya 
protección antihielo, preste atención a que la presión de pérdidas. 
aspiración sea más baja; las prestaciones de la unidad serán 

Figura 5 - Conexión de los tubos del agua para el evaporador 

1. Manómetro 5. Válvula de aislamiento 
2. Conector flexible 6. Bomba 
3. Flujostato 7. Filtro 
4. Sonda de temperatura 

Figura 6 - Conexión de los tubos del agua para los intercambiadores del recuperador de 
calor 

1. Manómetro 4. Válvula de aislamiento 
2. Conector flexible 5. Bomba 
3. Sonda de temperatura 6. Filtro 

por lo tanto, reducir el riesgo de corrosión, erosión, formación de cal, 
Tratamiento del agua 

etc. El tratamiento del agua más apropiado debe establecerse 
Antes de accionar la unidad, limpie el circuito del agua. Suciedad, cal, localmente, en base al tipo de sistema y a las características del agua. 
detritos de corrosión y otros materiales pueden acumularse en el El fabricante se exime de toda responsabilidad por daños o mal 
interior del intercambiador de calor, reduciendo sus capacidades de funcionamiento del equipo provocados por falta de tratamiento del agua 
intercambio térmico. Puede aumentar también la pérdida de presión, 

o por un tratamiento inadecuado. 
reduciendo el flujo del agua. Un tratamiento adecuado del agua puede, 

Tabla 1 - Límites de calidad del agua aceptables 
pH (25°C) 6,88,0 Dureza total (mg CaCO3 / l)  200 

Conductividad eléctrica S/cm (25°C) 800 Hierro (mg Fe / l)  1,0 

Ión cloruro (mg Cl 
­
/ l) 200 Ión sulfuro (mg S

2 ­
/ l) Ninguno 

Ión sulfato (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ión amonio (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Alcalinidad (mg CaCO3 / l) 100 Sílice (mg SiO2 / l)  50 
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Protección antihielo de los intercambiadores del 
recuperador y del evaporador 
Todos los evaporadores están equipados con una resistencia eléctrica 
controlada termostáticamente que brinda una protección antihielo adecuada 
a temperaturas mínimas de -25 ºC. Sin embargo, a menos que los 
intercambiadores de calor estén completamente vacíos y limpios con 
solución antihielo, se pueden usar también métodos adicionales contra el 
congelamiento. 
Cuando se diseña el sistemaensuconjunto, deben considerarse dos o más 
delosmétodosdeprotecciónquesedescribenacontinuación: 

 Circulación continuadel flujodeagua en el interior de los tubos y de los 
intercambiadores. 

 Adición de una cantidad apropiada de glicol en el interior del circuito de 
agua. 

 Aislamiento térmico y calentamiento adicionales de los tubos 
expuestos 

 Vaciado y limpieza del intercambiador de calor durante la estación 
invernal 

Es responsabilidad del instalador y/o del personal de mantenimiento local 
asegurarse de que se utilicen los métodos antihielo. Asegúrese de que 
siempre se realicen operaciones de mantenimiento adecuadas de la 
protección antihielo. Si no se respetan las instrucciones brindadas más arriba 
se pueden causar daños a la unidad. La garantía no cubre los daños 
causadosporcongelamiento. 

Instalación del flujostato 
Para garantizar un flujo deaguasuficiente en todo el evaporador, es esencial 
instalar un flujostato en el circuito hidráulicoquepuedecolocarse en los tubos 
del agua deentrada o salida. El objetivo del flujostato es detener la unidad en 
casode interrupcióndel flujodeagua,protegiendoasíelevaporadorcontrael 
congelamiento. 
El fabricante ofrece, como producto opcional, un flujostato elegido para el 
controldeflujodelaunidad. 
Este flujostato de paleta es idóneo para aplicaciones duraderas en exteriores 
(IP67)condiØmetrosdetubosde1”a6”. 
El flujostato está equipado con un contacto libre que debe conectarse 
eléctricamentealosterminales indicadosenelesquemaeléctrico. 
El flujostato se debe calibrar de manera tal que intervenga cuando el flujo de 
aguadelevaporadordesciendapordebajodel50%delcaudalnominal. 

Recuperador de calor 
A pedido, la unidad puede equiparse también con un sistema de 
recuperacióndecalor. 
Este sistema se aplica con un intercambiador de calor enfriado por agua 
ubicado en el tubo de descarga del compresor y un dispositivo de control de 
lapresióndecondensación. 
Para garantizar el funcionamiento del compresor dentro de su envoltorio, las 
unidades de recuperación del calor no pueden funcionar con una 
temperaturadelaguainferiora28ºC. 
El diseñador de la instalación y el instalador del equipo frigorífico tienen la 
responsabilidad de garantizarel respetode ese valor (ej.: usando una válvula 
desviadoraderecirculación) 

Instalación eléctrica 

Informaciones generales 
Todaslasconexioneseléctricasdelaunidaddebenrealizarseen
 
conformidadconlasleyesylasnormativasenvigor.
 
Todas las actividades de instalación, control y mantenimiento deben
 
serrealizadasporpersonalcalificado.
 
Consulte el esquema eléctrico específico para la unidad adquirida. Si
 
el esquemaeléctriconoseencuentra en la unidad o si se ha perdido,
 
póngase en contacto con el representante del fabricante que le
 
enviaráunacopia.
 
Encasodediscrepanciaentreelesquemaeléctricoyel/los
 
panel/cableseléctricos,póngaseencontactoconelfabricante.
 

Utilice solo conductores de cobre, de lo contrario podría haber un
 
sobrecalentamiento o corrosión en los puntos de conexión, con el riesgo de
 
dañar launidad.
 
Para evitar interferencias, todos los cables de mando deben conectarse
 
separadamente de los eléctricos. A tal fin, utilice distintos conductos de paso
 
eléctricos.
 
Antes de realizar operaciones de asistencia en la unidad, abra el interruptor
 
dedesconexióngeneraldelalimentadorprincipaldelaunidad.
 
Cuando la unidad está apagada pero el interruptor de desconexión está en
 
posicióncerrada, loscircuitosnoutilizadosestaránactivosdetodasformas.
 

No abra jamás el bornero de los compresores antes de abrir el interruptor de 
desconexióngeneraldelaunidad. 

La simultaneidad de cargas mono y trifásica y el desequilibrio entre fases 
pueden provocar descargas a tierra de hasta 150 mA, durante el 
funcionamientonormaldelasunidadesdelaserie. 
Si la unidad incluye dispositivos que generan armónicos superiores (como 
VFD y cortes de fase), las descargas a tierra podrían aumentar a valores 
muchomásaltos(alrededorde2Amperes). 
Las protecciones para el sistema de alimentación eléctrica deben diseñarse 
enbasealosvaloresmencionadosmásarriba. 

Funcionamiento 

Responsabilidad del operario 
Esesencialqueeloperario recibaunaformaciónprofesionaladecuadayque 
adquiera familiaridad con el sistema antes de utilizar la unidad. Además de 
leer este manual, el operario debe estudiar el manual operativo del 
microprocesador y el esquema eléctrico para comprender la secuencia de 
puesta en marcha, el funcionamiento, la secuencia de detención y el 
funcionamientodetodos losdispositivosdeseguridad. 
Durante la fase de puesta en marcha de la unidad, un técnico autorizado por 
el fabricanteestádisponiblepararesponderacualquier tipodepreguntaydar 
instruccionessobreelprocedimientocorrectodefuncionamiento. 
El operario debe llevar un registro de los datos operativos para cada unidad 
instalada. Debe mantenerse otro registro para todas las actividades 
periódicasdemantenimientoyasistencia. 
Si el operario nota condiciones operativas anómalas o insólitas, debe 
consultarelserviciotécnicoautorizadoporel fabricante. 

Si launidadsedesconectadelaredeléctrica, loscalentadoresdel 
compresorquedaránfueradeservicio.Unavezrestauradalaalimentación 
eléctricaalaunidad, loscalentadoresdelseparadordeaceiteydel 
compresordebencargarseduranteunmínimode12horasantesde 
procederalarranquedelaunidad. 
Nohacerlopodríadañar loscompresoresdebidoaunaacumulación 
excesivadelíquidoenelcompresor. 

Mantenimiento ordinario 
LasactividadesdemantenimientomínimasselistanenlaTabla2 

Asistencia y garantía limitada 

Todas las unidades han sido probadas en fábrica y garantizadas por 12 
mesesdesdelapuestaenmarchao18mesesdesdelafechadeentrega. 
Estas unidades han sido desarrolladas y fabricadas respetando los 
estándaresdecalidadmáselevados ygarantizandoañosdefuncionamiento 
sin averías. Sin embargo, es importante asegurar un mantenimiento 
adecuadoyperiódicoconformeatodos losprocedimientosbrindadoseneste 
manualyalasbuenasprácticasdemantenimientodelasmáquinas. 
Se recomienda fervientemente estipular un contrato de mantenimiento con 
un servicio autorizado por el fabricante para garantizar un servicio eficiente y 
sin problemas, gracias a la experiencia y a la competencia de nuestro 
personal. 
Además,seconsideraque launidad requieremantenimiento inclusodurante 
elperíododegarantía. 
Tenga presente que el uso de la unidad de modo inapropiado, por ejemplo 
másalládesus límitesoperativos oconfaltadeun mantenimientoadecuado 
segúnloindicadoenestemanual,harácaducar lagarantía. 
Respete los siguientes puntos, especialmente en cuanto a los límites de la 
garantía: 
1.	 Launidadnopuedefuncionarmásalládelos límitesespecificados 
2.	 Laalimentacióneléctricadebeestardentrodelos límitesdetensióny 

estar libredearmónicosocambiosimprevistosdetensión. 
3.	 Laalimentacióntrifásicanodebepresentarundesequilibrioentrelas 

fasessuperioral3%.Launidaddebepermanecerapagadahastaque 
leproblemaeléctricohayasidoresuelto. 

4.	 Nodeshabilitenianuleningúndispositivodeseguridad,yasea 
mecánico,eléctricooelectrónico. 

5.	 Elaguautilizadaparallenarelcircuitohidráulicodebeser limpiayhaber 
sidotratadaadecuadamente.Sedebeinstalarunfiltromecánicoenel 
puntomáscercanoalaentradadelevaporador. 

6.	 Amenosquesehayaacordadoalmomentodelpedido,elcaudaldel 
aguadelevaporador jamásdebesersuperioral120%ni inferioral 
80%delacapacidadnominal. 

Controles obligatorios periódicos y puesta en marcha 
bajo presión 

Las unidades se incluyen en la categoría III de la clasificación establecida por 
laDirectivaEuropeaPED2014/68/UE. 
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Para los equipos frigoríficos de esta categoría, algunas normativas locales Vida útil 
requieren una inspección periódica de parte de una agencia autorizada. Lavidaútildenuestrosproductosesde10(diez)años. 
Controle losrequisitosvigentesenel lugardelainstalación. 

Tabla 2 - Programa de mantenimiento ordinario 

Listadelasactividades Semanales Mensuales 
(Nota1) 

Anuales/estaci 
onales 
(Nota2) 

General: 

Lecturadelosdatosoperativos(Nota3) X 

Inspecciónvisualdelasunidadesporposiblesdañosy/oaflojamientos. X 

Controldelaintegridaddelaislamientotérmico X 

Limpiezaypinturadondeseanecesario X 

Análisisdelagua(5) X 

Controldel funcionamientodel flujostato X 

Instalacióneléctrica: 

Comprobacióndelassecuenciasdecontrol X 

Comprobacióndeldesgastedelcontactor-sustitúyalosiesnecesario X 

Controldelaprietecorrectodetodos losterminaleseléctricos-ajustarsiesnecesario X 

Limpiezadel interiordelpaneldecontroleléctrico X 

Inspecciónvisualdeloscomponentesparaidentificarposiblesseñalesdesobrecalentamiento X 

Controldel funcionamientodelcompresorydelaresistenciaeléctrica X 

MedicióndelaislamientodelmotordelcompresorutilizandoelMegger X 

Circuitoderefrigeración: 

Controldelapresenciadeposiblespérdidasderefrigerante X 

Control del flujo del refrigerante mediante el vidrio de inspección visual del líquido ­ el vidrio de 
inspeccióndebeestar lleno 

X 

Controldeldescensodepresióndel filtrodeshidratador X 

Análisisdelasvibracionesdelcompresor X 

Análisisdelaacidezdelaceitedelcompresor(Nota 6) X 

Seccióndelcondensador: 

Limpiezadelosbancosdelcondensador(Nota4) X 

Controldelaprietecorrectodelosventiladores X 

Controldelasaletasdelbancodelcondensador-quítelassiesnecesario X 
Notas: 
1.	 Las actividades mensuales incluyen aquellas semanales. 
2.	 Las actividades anuales (o de inicio de estación) incluyen todas aquellas semanales y mensuales. 
3.	 Los valores operativos de la unidad pueden leerse cotidianamente respetando elevados estándares de observación. 
4.	 En ambientes con una elevada concentración de partículas transportadas por el aire, podría ser necesario limpiar el banco del condensador más a 

menud. 
5.	 Controle la presencia de posibles metales disueltos. 

6.	 TAN (Número de ácidos total) :  0,10 : ninguna acción 
Entre 0,10 y 0,19: sustituya los filtros antiácido y vuelva a controlar después de 1000 horas operativas Siga 
sustituyendo los filtros hasta que el TAN sea inferior a 0,10. 

 0,19 : sustituya el aceite, el filtro del aceite y el deshidratador del aceite. Controle a intervalos regulares. 

Información importante acerca del refrigerante en uso 

Esteproductocontienegasesfluoradosdeefectoinvernadero.Nodescarguelosgasesenlaatmósfera. 
Tipoderefrigerante: R410A 
ValorGWP(1): 2087,5 
(1)GWP = potencialdecalentamientoglobal 

Lacantidadderefrigerantenecesariaparael funcionamientoestándarseindicaenlaplacadeidentificacióndelaunidad. 
Lacantidadderefrigeranteefectivacargadaenlaunidadsemuestraenunavarillaplateadadentrodelpaneleléctrico. 
Enbasealodispuestopor la legislacióneuropeaolocal,podríansernecesarias inspeccionesperiódicasparaidentificarposiblespérdidasderefrigerante. 
Paramayor informaciónpóngaseencontactoconelrevendedor local. 
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Instrucciones de unidades cargadas de fábrica y de campo 
(Información importante acerca del refrigerante en uso) 

El sistema refrigerante se cargará con gases fluorados de efecto invernadero. 
No descargue los gases en la atmósfera. 

1 Rellene con tinta permanente la etiqueta de carga de refrigerante en dotación con el producto según las 

instrucciones siguientes: 
- la carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3) 
- la carga de refrigerante total (1 + 2 + 3) 
- Calcule la emisión de gases de efecto invernadero con la fórmula siguiente: 

Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000 

a	 Contiene gases fluorados de efecto invernadero 
b	 Número del circuito 

Carga de fábrica 
d	 Carga de campo 
e	 Carga de refrigerante para cada circuito (según el número de circuitos) 
f	 Carga de refrigerante total 
g	 Carga de refrigerante total (Fábrica + Campo) 
h Emisión de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total expresada 

como toneladas de CO2 equivalentes 
m Tipo de refrigerante 
n GWP = potencial de calentamiento global 
p Número de serie de la unidad 

2 La etiqueta rellenada se debe pegar dentro del panel eléctrico.
 
Según lo dispuesto por la legislación europea o local, podrían ser necesarias inspecciones periódicas para
 
identificar posibles pérdidas de refrigerante. Para mayor información póngase en contacto con el revendedor local.
 

NOTA
 
En Europa, la emisión de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total en el sistema
 
(expresada en toneladas de CO2 equivalente) se utiliza para determinar los intervalos de mantenimiento.
 
Siga la legislación pertinente.
 
Fórmula para calcular la emisión de gases de efecto invernadero:
 
Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000
 
Utilice el valor GWP indicado en la etiqueta de los gases de efecto invernadero. Este valor GWP se
 
basa en el cuarto informe del IPCC. El valor GWP indicado en el manual podría estar anticuado (por ej., basado en
 
el tercer informe del IPCC).
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Eliminación
 
La unidad está realizada con componentes metálicos, plásticos y electrónicos. Todas estas partes deben ser eliminadas en conformidad con las normativas locales
 
vigentesenmateria.
 
Lasbateríasdeplomodebenrecogerseyenviarseacentrosespecíficosderecolecciónderesiduos.
 
Elaceitedeberecogerseyenviarseacentrosespecíficosderecolecciónderesiduos. 


Estemanualconstituyeunsoportetécnicoynorepresentaunaofertavinculante.Elcontenidonopuedegarantizarseexplícitamenteoimplícitamentecomocompleto,precisoofiable.Todoslosdatosylasinformacionescontenidaspuedenser 
modificadossinprevioaviso.Losdatoscomunicadosalmomentodelpedidoseránconsideradosdefinitivos. 
Elfabricanteseeximedetodaresponsabilidadanteposiblesdañosdirectosoindirectos,enelsentidomásampliodeltérmino,derivadosoligadosalusoy/oalainterpretacióndelpresentemanual. 

Nosreservamoselderechoderealizarmodificacionesdediseñoyestructuralesencualquiermomento,sinprevioaviso.Porconsiguiente,laimagendelaportadanoesvinculante. 
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ISTRUZIONIORIGINALIININGLESE 
Questomanualecostituisceunimportantedocumentodisupportoperilpersonalequalificato,manonpuòmaisostituirsiaesso. 

Grazieperaveracquistatoquestochiller 

PRIMA DI 
DELL’UNITA’ 
MANUALE. 

PROCEDERE 
LEGGERE 

CON L’INSTALLAZIONE 
ATTENTAMENTE IL 

E 
PR

L’AVVIO 
ESENTE 

UN’INSTALLAZIONE IMPROPRIA PUO’ CAUSARE SCOSSE 
ELETTRICHE, CORTOCIRCUITI, PERDITE, INCENDI O DANNI DI 
ALTROTIPOALL’APPARECCHIATURAOLESIONIALLEPERSONE.
	
L’UNITA’ DEVE ESSERE INSTALLATA DA UN
	
OPERATORE/TECNICOPROFESSIONISTA. 
L’AVVIO DELL’UNITA’ DEVE ESSERE ESEGUITO DA 
PROFESSIONISTIAUTORIZZATIEPREPARATI. 
TUTTE LE ATTIVITA’ DEVONO ESSERE EFFETTUATE NEL 
RISPETTODELLELEGGIEDELLENORMATIVELOCALI. 
SE LE ISTRUZIONI CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE NON 
FOSSERO CHIARE, E’ ASSOLUTAMENTE VIETATO PROCEDERE 
CONL’INSTALLAZIONEEL’AVVIODELL’UNITA’. 
INCASODIDUBBIOEPERMAGGIORIINFORMAZIONIECONSIGLI 

CONTATTAREILRAPPRESENTANTEDELPRODUTTORE. 

Descrizione 

L’unitÙ acquistata ê una Pompa di Calore, una macchina 
pensata per raffreddare/riscaldare l’acqua (o una miscela di 
acqua-glicole) entro determinati limiti che verranno indicati più 
avanti. L’unitÙ funziona basandosi sulla compressione, 
condensazione ed evaporazione del vapore, secondo il ciclo di 
Carnot inverso, ed è composta principalmente da: 
- Un compressore scroll che aumenta la pressione del 

vapore refrigerante da quella di evaporazione a quella di 
condensazione. 

- Un evaporatore nel quale il refrigerante liquido a bassa 
pressione evapora raffreddando l’acqua nella "ModalitÙ di 
raffreddamento". Nella "Modalità di riscaldamento" il 
refrigerante si condensa riscaldando l'acqua. 

- Una batteria dove, nella modalità di raffreddamento, il 
vapore ad alta pressione si condensa eliminando 
nell’atmosfera il calore rimosso dall’acqua raffreddata 
grazie a uno scambiatore di calore raffreddato ad aria. 
Nella modalità di riscaldamento il refrigerante a bassa 
pressione evapora sottraendo il calore all'ambiente a 
bassa temperatura. 

- Una valvola di espansione che consente di ridurre la 
pressione del liquido condensato da quella di 
condensazione a quella di evaporazione. 

Informazioni generali 

Tutte le unità vengono consegnate accompagnate da 
schemi elettrici, disegni dotati di certificazione, targhetta 
identificativa e DOC (Dichiarazione di conformità). Questi 

documenti riportano tutti i dati tecnici dell’unitÙ acquistata e SONO DA 
CONSIDERARE PARTE INTEGRANTE ED ESSENZIALE DEL 
PRESENTEMANUALE. 

In caso di discrepanza tra il presente manuale e i documenti 
dell’apparecchiatura, fare riferimento ai documenti che 
accompagnano la macchina. In caso di dubbio contattare il 
rappresentante del produttore. Lo scopo del presente manuale 
ê far su che l’installatore e l’operatore qualificato garantiscano 
un funzionamento, una messa in servizio e una manutenzione 
corretti dell’unitÙ, senza causare rischi a persone, animali e/od 
oggetti. 

Ricezione dell’unitâ 

Non appena l’unitÙ giunge al sito finale di installazione deve 
essere ispezionata per individuare la presenza di eventuali 
danni. Tutti i componenti descritti nella bolla di consegna 
devono essere ispezionati e controllati. 
Nel caso l’unità presenta dei danni, non rimuovere il materiale 
danneggiato ma comunicare immediatamente l’entitÙ e la 
tipologia del danno alla compagnia di trasporti, chiedendole di 
ispezionare l’unitÙ, e al rappresentante del produttore, 
inviando se possibile delle foto che possano essere utili per 
individuare le responsabilità. 
Il danno non deve essere riparato finché non viene effettuata 
l’ispezione da parte del rappresentante della compagnia di 
trasporti. 
Prima di installare l’unitÙ verificare che il modello e la tensione 
elettrica indicata sulla targhetta siano corretti. Il produttore 
declina ogni responsabilità per eventuali danni che si 
verificano successivamente all’accettazione dell’unitÙ. 

Limiti operativi 

Stoccaggio 
Le condizioni ambientali devono rientrare nei seguenti limiti: 
Temperatura ambiente minima : -20°C 
Temperatura ambiente massima : +42°C 
Umidità relativa massima : 95% senza condensa 
Se l’unitÙ viene riposta a una temperatura inferiore al minimo i 
componenti potrebbero danneggiarsi, mentre a una 
temperatura superiore al massimo le valvole di sicurezza 
potrebbero aprirsi. Lo stoccaggio in un’atmosfera di condensa, 
infine, può danneggiare i componenti elettrici. 

Funzionamento 
Il funzionamento al di fuori dei limiti indicati può danneggiare 
l’unitÙ. 
In caso di dubbio contattare il rappresentante del produttore. 

Figure 1 - Descrizione delle etichette applicate al pannello elettrico 

Identificazione dell’etichetta 

1 – Simbolo del gas non infiammabile 5 – Avvertenza serraggio dei cavi 

2 – Tipo di gas 6 – Simbolo di pericolo elettrico 

3 – Logo del produttore 7 – Istruzioni di sollevamento 

4 – Avvertenza tensione pericolosa 8 – Dati della targa identificativa dell’unitÙ 
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Identificazione dell’etichetta 

1 – Simbolo del gas non infiammabile 5 – Avvertenza serraggio dei cavi 

2 – Tipo di gas 6 – Avvertenza tensione pericolosa 

3 – Dati della targa identificativa dell’unitÙ 7 – Simbolo di pericolo elettrico 

4 – Logo del produttore 8 – Istruzioni di sollevamento 

Figura 2 - Limiti operativi 
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Spettro di riscaldamento 
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Nota 
I grafici precedenti costituiscono una linea guida sui limiti operativi nel range. Fare riferimento al Chiller Selection Software (CSS) 
per i limiti operativi reali nelle condizioni di lavoro per ciascuna dimensione. 

Legenda 
Temperatura ambiente (°C) = Temperatura aria ingresso condensatore (°C) 
Temperatura acqua in uscita (°C) = Temperatura acqua in uscita dall'evaporatore (°C) 
A = Esercizio con glicole
 
B = Regolazione velocità ventole
 
C = Pieno carico
 
D = Carico parziale
 

Sicurezza 
L’unitÙ deve essere saldamente ancorata al suolo. 
È essenziale osservare le seguenti istruzioni: 

	 L’unitÙ puô essere sollevata usando solo i punti appositi 
segnalati in giallo e fissati alla sua base. 

	 È vietato accedere ai componenti elettrici senza aver 
prima aperto l’interruttore principale dell’unitÙ e disattivato 
l’alimentazione elettrica. 

	 È vietato accedere ai componenti elettrici senza l’impiego 
di una piattaforma isolante. Non accedere ai componenti 
elettrici in presenza di acqua e/o umidità. 

	 I bordi taglienti e la superficie della sezione del 
condensatore possono causare lesioni. Evitare il contatto 
diretto e usare dispositivi di protezione adeguati. 

	 Scollegare l’alimentazione elettrica aprendo l’interruttore 
principale prima di eseguire operazioni di assistenza sulle 
ventole di raffreddamento e/o i compressori. Il mancato 
rispetto di questa regola può causare gravi lesioni 
personali. 

	 Non introdurre oggetti solidi nei tubi dell’acqua quando 
l’unitÙ ê collegata al sistema. 

	 Installare un filtro meccanico sul tubo dell’acqua collegato 
all’ingresso dello scambiatore di calore. 

	 L’unitÙ ê dotata di valvole di sicurezza installate sui lati di 
alta e bassa pressione del circuito del refrigerante. 

È assolutamente vietato rimuovere tutte le protezioni delle 
parti mobili. 

In caso di arresto improvviso dell’unitÙ, seguire le istruzioni 
riportate sul Manuale d’istruzioni del pannello di controllo 
che fa parte della documentazione di accompagnamento della 
macchina consegnata all’utilizzatore finale. 

Si consiglia vivamente di eseguire le operazioni di installazione 
e manutenzione insieme ad altre persone. In caso di lesioni 
accidentali o problemi, comportarsi come segue: 
- Mantenere la calma 
- Premere il pulsante di allarme, se presente nel sito di 

installazione, oppure aprire l'interruttore principale 
- Spostare la persona ferita in un luogo caldo, lontano 

dall’unitÙ e adagiarla in posizione di riposo 
- Contattare immediatamente il personale di emergenza 

presente nell’edificio o presso un servizio di pronto 
soccorso 

- Attendere l’arrivo degli operatori di soccorso senza 
lasciare il ferito da solo 

- Fornire tutte le informazioni necessarie agli operatori del 
pronto soccorso 

Evitare di installare il chiller in aree che potrebbero 
presentare dei pericoli durante le operazioni di 
manutenzione, come piattaforme senza parapetti, guide 
o aree non conformi ai requisiti che impongono di 
lasciare uno spazio libero intorno al chiller. 
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Rumore 
Il rumore generato dall’unitÙ ê dovuto principalmente alla 
rotazione dei compressori e delle ventole.
 
Il livello sonoro di ogni modello è riportato nella relativa
 
documentazione di vendita.
 
Se l’unitÙ ê installata, usata e sottoposta a manutenzione 
correttamente, il livello di emissione sonora non richiede 
l’impiego di nessun dispositivo di protezione speciale per il 
lavoro continuativo vicino alla stessa.
 
Nei casi in cui l’installazione sia sottoposta al rispetto di
	
requisiti sonori speciali, potrebbe essere necessario impiegare
 
dispositivi di attenuazione del rumore aggiuntivi.
 

Movimento e sollevamento 
Evitare di urtare e/o scuotere l’unitÙ durante le operazioni di 
movimentazione e di carico/scarico dal veicolo di trasporto. 
Spingere o tirare l’unitÙ esclusivamente dal telaio della base. 
Fissare l’unitÙ all’interno del veicolo di trasporto per evitare che 

si muova causando danni. Fare in modo che nessuna parte 
dell’unitÙ cada durante il trasporto e il carico/scarico. 
Tutte le unità sono dotate di punti di sollevamento segnalati in 
giallo. Solo questi possono essere usati per il sollevamento, 
come mostrato nella seguente figura. 

Le funi di sollevamento e le barre di spaziatura devono 
essere sufficientemente resistenti da sostenere l’unitÙ in 
sicurezza. Verificare il peso dell’unitÙ sulla targhetta 
identificativa della stessa. 

L’unitÙ deve essere sollevata con massima attenzione e cura, 
osservando le istruzioni di sollevamento riportate sull’etichetta. 
Sollevare l’unitÙ molto lentamente, tenendola perfettamente in 
piano. Rispettare le istruzioni di sollevamento descritte 
nell'etichetta applicata al pannello elettrico dell'unità. 

Figura 3 – Sollevamento dell’unità 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : Istruzioni di sollevamento 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(Il disegno mostra soltanto la versione a 6 ventole.
 

La modalità di sollevamento nelle versioni a 8-10-12 ventole è identica)
 
NB : Rispettare le istruzioni di sollevamento descritte nell'etichetta applicata al pannello elettrico. 

8 : ISTRUZIONI DI SOLLEVAMENTO 
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Istruzioni di sollevamento 
- L'attrezzatura di sollevamento, le funi/catene, gli accessori 

e la relativa procedura devono essere conformi con le 
direttive locali e le norme attuali. 

- Per sollevare l'unità, utilizzare esclusivamente gli appositi 
punti presenti sul telaio della base. I punti di sollevamento 
sono segnalati in giallo. In base alle dimensioni dell'unità il 
numero di ventole può variare rispetto al presente schema. 

- Durante la procedura di sollevamento utilizzare tutti gli 
appositi punti. 

- Durante la procedura di sollevamento utilizzare soltanto 
ganci chiudibili. 

- Le funi/catene e i ganci devono essere adatti al carico. 
Verificare sull'etichetta di identificazione il peso specifico 
da sollevare. 

- Per evitare danni all'unità, utilizzare barre di spaziatura 
trasversali lunghe 1400 mm (EWYQ160F~230F) e 2300 
mm (EWYQ310F~630F). 

- Le funi/catene di sollevamento devono avere una 
lunghezza minima, come specificato nel disegno. 

- L'installatore è responsabile del corretto dimensionamento 
e uso dell'attrezzatura 

- di sollevamento. Si consiglia di utilizzare funi/catene con 
una capacità di carico verticale minima pari o maggiore al 
peso dell'unità. 

- Sollevare lentamente l'unità e tenerla bene in piano. A 
questo proposito regolare l'attrezzatura di sollevamento. 

Posizionamento e assemblaggio 
Tutte le unità sono progettate per usi esterni, su balconi o a 
terra, a condizione che l’area di installazione sia priva di 
ostacoli che possano ridurre il flusso d’aria verso le batterie 
condensanti. 
L’unitÙ deve essere installata su fondazioni robuste e 
perfettamente livellate. Se l’unitÙ viene installata su balconi o 
tetti, potrebbe essere necessario usare travi di distribuzione 
del peso. 
Per l’installazione a terra deve essere realizzata una base 
resistente di cemento dello spessore minimo di 250 mm e di 
larghezza superiore a quella dell’unitÙ, che sia in grado di 
sostenere il peso di quest’ultima. 
Se l’unitÙ viene installata in luoghi facilmente accessibili da 
persone e animali, è consigliabile installare griglie di 
protezione per le sezioni del condensatore e del compressore. 
Affinché l’unitÙ possa garantire, una volta installata, le 
prestazioni migliori, osservare le precauzioni e le istruzioni 

seguenti:
 
- Evitare il ricircolo del flusso d’aria.
	
- Assicurarsi che non vi siano ostacoli che impediscano il
 

corretto flusso d’aria. 
- Assicurarsi di fornire fondazioni resistenti e solide per 

ridurre il rumore e le vibrazioni. 
- Evitare di installare l’unitÙ in ambienti particolarmente 

polverosi per limitare la contaminazione delle batterie 
condensanti con lo sporco. 

-	 L’acqua nel sistema deve essere particolarmente pulita e 
tutte le tracce di olio e ruggine devono essere rimosse. 
Installare un filtro dell’acqua meccanico sul tubo di 
ingresso dell’unitÙ. 

Requisiti di spazio minimi 
Per tutte le unità è fondamentale rispettare le distanze minime 
al fine di garantire una ventilazione ottimale delle batterie 
condensanti. 

Una volta stabilito il sito in cui posizionare l’unità, e per 
garantire un adeguato flusso d’aria, evitare quanto segue: 

 Ricircolo di aria calda 

 Alimentazione pneumatica insufficiente al condensatore 
raffreddato ad aria. 

Entrambe le condizioni citate precedentemente possono 
causare un aumento della pressione di condensa, la quale a 
sua volta genera una riduzione dell’efficienza energetica e 
della capacità refrigerante. 
Ogni lato dell’unitÙ deve essere accessibile per l’esecuzione 
delle operazioni di manutenzione post-installazione, e lo 
scarico verticale dell’aria non deve essere ostruito. La Figura 4 
mostra lo spazio minimo richiesto. 
Se l’unitÙ ê circondata da pareti od ostacoli della stessa 
altezza, deve essere installata a una distanza non inferiore a 
(vedere Figura 4C o 4D). Se questi ostacoli sono più alti, deve 
essere installata a una distanza non inferiore a (vedere Figura 
4E o 4F). 
Se l’unitÙ viene montata senza osservare le distanze minime 
consigliate da pareti e/od ostacoli verticali, potrebbe verificarsi 
un ricircolo di aria calda e/o un’alimentazione insufficiente al 
condensatore raffreddato ad aria con conseguente riduzione 
della capacitÙ e dell’efficienza. 
Il microprocessore consentirÙ comunque all’unitÙ di adattarsi 
alle nuove condizioni operative offrendo la capacità massima 
in qualsiasi circostanza, anche nei casi in cui la distanza 
laterale sia inferiore a quella consigliata, a condizione però che 
queste condizioni operative non influiscano negativamente 
sulla sicurezza del personale o sull’affidabilitÙ dell’unitÙ. 
Quando due o più unità vengono posizionate l’una di fianco 
all’altra, si consiglia di rispettare una distanza di almeno 
(vedere Figura 4G o 4H) tra i banchi del condensatore. 
Per ulteriori soluzioni, consultare un rappresentante del 
produttore. 

Protezione sonora 
Quando i livelli di emissione sonora richiedono un controllo 
speciale, ê necessario isolare l’unitÙ dalla sua base con 
estrema cura, applicando correttamente gli elementi 
antivibrazione (forniti come optional). I giunti flessibili devono 
essere installati anche sui collegamenti idraulici. 

Tubi dell’acqua 
I tubi devono essere progettati limitando il più possibile le 
curve e i cambiamenti verticali di direzione. In questo modo i 
costi di installazione si riducono notevolmente e le prestazioni 
del sistema migliorano. 
Il sistema idraulico deve essere dotato di: 
1.	 Montaggi antivibrazione che riducano la trasmissione delle 

vibrazioni alle strutture. 
2.	 Valvole isolanti che isolino l’unitÙ dal sistema idraulico 

durante le operazioni di assistenza. 
3.	 Dispositivo di sfiato dell’aria manuale o automatico e 

dispositivo di drenaggio che siano montati rispettivamente 
nel punto più alto e più basso del sistema. 

4.	 Evaporatore e dispositivo di recupero di calore che non 
siano posizionati nel punto più alto del sistema. 

5.	 Un dispositivo adatto che possa mantenere il sistema 
idraulico sotto pressione (vasca di espansione ecc.). 

6.	 Indicatori di pressione e temperatura dell’acqua che 
assistano l’operatore durante le operazioni di assistenza e 
manutenzione. 
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Figura 4 - Requisiti di spazio minimi 

Fig. 4C 

Fig. 4B Fig. 4A 

Fig. 4F Fig. 4E 

Fig. 4G Fig. 4H 

Fig. 4D 

7.	 Un filtro o un dispositivo che possa rimuovere le particelle dal 
liquido. L’uso di un filtro allunga la vita dell’evaporatore e della 
pompa contribuendo a mantenere il sistema idraulico nelle 
condizioni migliori. 

8.	 Evaporatore dotato di resistenza elettrica con un termostato 
che garantisca la protezione contro il congelamento dell’acqua 
a una temperatura ambiente minima di –25°C. Tutti gli altri tubi 

dell’acqua/dispositivi idraulici esterni all’unitÙ devono quindi 
essere protetti contro il gelo. 

9.	 Il dispositivo di recupero di calore deve essere svuotato e 
privato dell’acqua durante la stagione invernale, salvo se viene 
aggiunta al circuito idraulico una miscela di etilene glicole nella 
percentuale appropriata. 

10. In caso di sostituzione dell’unitÙ, svuotare e pulire l’intero 
sistema idraulico prima di installarne una nuova e 
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precedentemente all’avvio di quest’ultima eseguire, se cali di pressione maggiori. Sarà necessario inoltre regolare 
possibile, test regolari e trattamenti chimici adeguati nuovamente tutti i sistemi di protezione dell’unità, come 
dell’acqua. l’antigelo e il dispositivo per contrastare la bassa pressione. 

11. Qualora si aggiunga al sistema idraulico del glicole per fornire 12. Prima di isolare i tubi dell’acqua, controllare che non vi siano 
una protezione antigelo, si sappia che la pressione di perdite. 
aspirazione sarÙ piû bassa, le prestazioni dell’unitÙ inferiori e i 

Figura 5 - Collegamento dei tubi dell’acqua per l’evaporatore 

1. Manometro 5. Valvola di isolamento 
2. Connettore flessibile 6. Pompa 
3. Flussostato 7. Filtro 
4. Sonda di temperatura 

Figura 6 - Collegamento dei tubi dell’acqua per gli scambiatori di recupero di calore 

1. Manometro 
2. Connettore flessibile 
3. Sonda di temperatura 

Trattamento dell’acqua 
Prima di azionare l’unitÙ pulire il circuito idraulico. Sporco, calcare, 
detriti da corrosione e altro materiale possono accumularsi 
all’interno dello scambiatore di calore riducendone la capacitÙ di 
scambio termico. Può verificarsi anche un aumento del calo 
pressione, con conseguente riduzione del flusso dell’acqua. Un 
trattamento adeguato dell’acqua puô quindi ridurre il rischio di 

4. Valvola di isolamento 
5. Pompa 
6. Filtro 

corrosione, erosione, formazione di calcare ecc. E’ necessario 
scegliere il trattamento più adeguato in loco, considerando il tipo di 
sistema e le caratteristiche dell’acqua. 
Il produttore non sarà responsabile per eventuali danni o 
malfunzionamenti dell’apparecchiatura causati da mancato o 

improprio trattamento dell’acqua. 

Tabella 1 - Limiti di qualitâ dell’acqua accettabili 
pH (25°C) 6,88,0 Durezza totale (mg CaCO3 / l)  200 

Conduttività elettrica S/cm (25°C) 800 Ferro (mg Fe / l)  1,0 

Ione cloruro (mg Cl 
­
/ l) 200 Ione solfuro (mg S

2 ­
/ l) None 

Ione solfato (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ione ammonio (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Alcalinità (mg CaCO3 / l) 100 Silice (mg SiO2 / l)  50 
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Protezione antigelo per scambiatori di recupero ed 
evaporatore 
Tutti gli evaporatori sono dotati di una resistenza elettrica a 
controllo termostatico che fornisce una protezione antigelo 
adeguata a temperature minime di –25°C. Possono essere usati 
tuttavia ulteriori metodi per contrastare il fenomeno del 
congelamento, a condizione che gli scambiatori di calore siano 
stati svuotati completamente e puliti con soluzione antigelo. 
Quando si progetta l’intero sistema vanno considerati due o piû 
metodi di protezione descritti di seguito: 

	 Circolo continuo del flusso d’acqua all’interno dei tubi e degli 
scambiatori 

	 Aggiunta della quantitÙ appropriata di glicole all’interno del 
circuito idraulico 

 Riscaldamento e isolamento termico aggiuntivo dei tubi 
esposti 

 Svuotamento e pulizia dello scambiatore di calore durante la 
stagione invernale 

L’installatore e/o il personale locale addetto alla manutenzione 
dovranno accertarsi dell’impiego dei metodi di protezione antigelo 
e assicurarsi che vengano eseguite sempre le operazioni di 
manutenzione appropriate dei dispositivi di protezione antigelo. Il 
mancato rispetto delle istruzioni riportate sopra può essere causa 
di guasti all’unitÙ. I danni causati dal gelo non sono coperti dalla 
garanzia. 

Installazione del flussostato 
Per garantire un flusso d’acqua sufficiente in tutto l’evaporatore, ê 
essenziale installare un flussostato nel circuito idraulico che possa 
essere posizionato sui tubi dell’acqua in ingresso o in uscita. Lo 
scopo del flussostato ê arrestare l’unitÙ in caso di interruzione del 
flusso dell’acqua, proteggendo cosu l’evaporatore dal 
congelamento.
 
Il produttore offre, come optional, un flussostato selezionato
 
appositamente per svolgere questa funzione.
 
Si tratta di flussostato a paletta adatto per un uso continuativo
 
all’esterno (IP67) e compatibile con tubi di diametro compreso tra 
1” e 6”. 
È dotato di un contatto pulito da collegare elettricamente ai 
terminali indicati nello schema elettrico, e deve essere tarato in 
modo tale da intervenire quando il flusso dell’acqua dell’’ 
evaporatore scende sotto al 50% della portata nominale. 

Recupero di calore 
Volendo, le unità possono essere dotate anche di un sistema di 
recupero di calore costituito da uno scambiatore di calore 
raffreddato ad acqua situato sul tubo di scarico del compressore e 
un apposito dispositivo di gestione della pressione di 
condensazione. 
Per garantire il corretto funzionamento del compressore, la 
temperatura dell’acqua all’interno delle unità di recupero del calore 
non deve essere inferiore a 28°C. 
Il progettista dell’impianto e l’installatore del chiller dovranno 
garantire il rispetto di tale valore (es. usando una valvola bypass di 
ricircolo) 

Impianto elettrico 

Specifiche generali 
Tutti i collegamenti elettrici sull’unitÙ devono essere eseguiti 
nel rispetto di quanto disposto dalle leggi e dalle normative 
in vigore. 
Tutte le attività di installazione, gestione e manutenzione 
devono essere eseguite da personale qualificato. 
Consultare lo schema elettrico specifico per l’unitÙ 
acquistata. Se lo schema elettrico non si trova sull’unitÙ o se 
è stato perso, contattare il proprio rappresentante del 
produttore che provvederà a inviarne una copia. 
In caso di discrepanza tra quanto riportato sullo schema 
elettrico e l’aspetto del pannello/dei cavi elettrici, contattare il 
rappresentante del produttore. 

Usare solo conduttori di rame per evitare il surriscaldamento o la 
corrosione nei punti di collegamento, con conseguente rischio di 
danni all’unitÙ. 
Per evitare interferenze tutti i cavi di comando devono essere 
collegati separatamente da quelli elettrici usando a tale scopo 
usare diverse canaline. 
Prima di eseguire le operazioni di assistenza dell’unitÙ, aprire 
l’interruttore di disconnessione generale posto sull’alimentazione 
principale. 
Se l’unitÙ ê spenta, ma l’interruttore di disconnessione ê in 
posizione chiusa, i circuiti non utilizzati saranno comunque attivi. 

Non aprire mai la morsettiera dei compressori prima 
dell’interruttore di disconnessione generale dell’unitÙ. 

La contemporaneità di carichi mono e trifase e lo squilibrio tra fasi 
possono causare perdite verso terra fino a 150mA nel corso del 
normale funzionamento delle unità della serie. 
Se l’unitÙ contiene dispositivi che generano armoniche superiori 
(come VFD e taglio di fase), le perdite verso terra possono 
aumentare raggiungendo valori molto più alti (circa 2 Ampere). 
Le protezioni per il sistema di alimentazione elettrico devono 
essere progettati in base ai valori sopra menzionati. 

Funzionamento 

Responsabilitâ dell’operatore 
È essenziale che l’operatore riceva un’adeguata formazione 
professionale e acquisisca familiarità con il sistema prima di usare 
l’unitÙ. Oltre a leggere il presente manuale, l’operatore deve 
studiare il manuale operativo del microprocessore e lo schema 
elettrico per poter comprendere la sequenza di avvio e di arresto, il 
funzionamento generale e quello di tutti i dispositivi di sicurezza. 
Durante la fase di avvio iniziale dell’unitÙ, il produttore metterÙ a 
disposizione un proprio tecnico autorizzato che potrà rispondere a 
qualsiasi domanda e impartire istruzioni sulle corrette procedure di 
funzionamento. 
L’operatore deve tenere una registrazione dei dati operativi di ogni 
unità installata e di tutte le attività periodiche di manutenzione e 
assistenza. 
Se l’operatore nota condizioni operative anomale o insolite, deve 
consultare il servizio tecnico autorizzato dal produttore. 

Se l'alimentazione all'unità è staccata, le resistenze del 
compressore saranno inoperabili. Una volta ricollegata 
l'alimentazione all'unità, le resistenze del compressore e del 
separatore d'olio devono essere ricaricate per minimo 12 ore prima 
di mettere in funzione l'unità. 
In caso contrario possono verificarsi dei danni al compressore a 
causa dell'eccessivo accumulo di liquido al suo interno. 

Manutenzione di routine 
Le attività di manutenzione minime sono elencate nella 
Tabella 2 

Assistenza e garanzia limitata 

Tutte le unità sono testate in fabbrica e garantite per 12 mesi dal 
primo avvio o 18 mesi dalla data di consegna. 
Queste sono state sviluppate e costruite nel rispetto degli standard 
qualitativi più elevati e con la garanzia pluriennale di un 
funzionamento corretto e privo di guasti. È importante, tuttavia, 
assicurare periodicamente una manutenzione adeguata nel 
rispetto di tutte le procedure elencate nel presente manuale e delle 
buone pratiche di manutenzione delle macchine. 
Si consiglia vivamente di stipulare un contratto di manutenzione 
con un servizio autorizzato dal produttore. L’esperienza e la 
competenza del nostro personale, infatti, potrà garantire un 
funzionamento efficiente e senza problemi. 
Non va dimenticato inoltre che l’unitÙ necessita di manutenzione 
anche durante il periodo di garanzia. 
Si tenga presente che un uso improprio dell’apparecchio, per 
esempio oltre i limiti operativi, o una manutenzione nulla o 
inadeguata, per esempio che non rispetta quanto indicato nel 
presente manuale, renderà nulla la garanzia. 
È importante osservare i seguenti punti per rispettare i limiti della 
garanzia: 
1.	 L’unitÙ non puô funzionare oltre i limiti specificati 
2.	 L’alimentazione elettrica deve rientrare nei limiti di tensione 

ed essere priva di armoniche o improvvisi cambiamenti di 
tensione. 

3.	 L’alimentazione trifase non deve essere presentare uno 
squilibrio tra fasi superiore al 3%. L’unitÙ deve rimanere 
spenta finché il problema elettrico non è stato risolto. 

4.	 Non disabilitare o annullare nessun dispositivo di sicurezza, 
sia esso meccanico, elettrico o elettronico. 

5.	 L’acqua usata per riempire il circuito idraulico deve essere 
pulita e trattata adeguatamente. Installare un filtro meccanico 
nel punto piû vicino all’ingresso dell’evaporatore. 

6.	 Salvo se concordato specificamente al momento dell’ordine, 
la portata dell’acqua dell’evaporatore non deve mai essere 
superiore al 120% né inferiore all’80% della capacitÙ 
nominale. 
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Controlli obbligatori periodici e avviamento delle 
apparecchiature sotto pressione 

Le unità sono incluse nella categoria III della classificazione 
stabilita dalla Direttiva Europea 2014/68/UE (PED). 
Per i gruppi frigoriferi appartenenti a tale categoria, il D.M. n. 329 
del 01/12/2004, prescrive che le unità installate sul territorio 

italiano siano sottoposte, da parte di “soggetti abilitati (ISPESL,
	
USL, ASL)”, a visite periodiche con scadenze triennali.
 
Contattare pertanto uno dei “soggetti abilitati” per chiedere
	
l’autorizzazione alla messa in funzione del gruppo frigorifero.
	

Durata 
La durata dei nostri prodotti è di 10 (dieci) anni. 

Tabella 2 - Programma di manutenzione di routine 

Elencodelle attività Settimanali Mensili 
(Nota 1) 

Annuali/stagio 
nali 

(Nota 2) 

Generale: 

Letturadei dati operativi (Nota 3) X 

Ispezionevisivadell’unitÙpereventuali danni e/o allentamenti X 

Verifica dell’integritÙdell’isolamento termico X 

Pulizia e verniciaturadovenecessario X 

Analisi dell’acqua(5) X 

Controllo del funzionamento del flussostato X 

Impiantoelettrico: 

Verifica dellesequenzedicontrollo X 

Verifica dell’usuradelcontattore–sostituire se necessario X 

Verifica delcorrettoserraggio di tutti i terminali elettrici –serrarese necessario X 

Pulizia all’internodelpannellodicontrolloelettrico X 

Ispezionevisivadeicomponenti per eventuali segni disurriscaldamento X 

Verifica del funzionamentodelcompressore e della resistenza elettrica X 

Misura dell’isolamentodelmotoredelcompressorecon l’impiego del Megger X 

Circuitodi refrigerazione: 

Controllodellapresenza di eventualiperdite di refrigerante X 

Verifica del livello del refrigerante tramite il vetro di ispezione visiva che deve essere 
completamentesommersodal liquido 

X 

Verifica delcalodi pressionedel filtro deidratatore X 

Analisi dellevibrazioni delcompressore X 

Analisi dell’aciditÙ dell’olio delcompressore (Nota 6) X 

Sezionedelcondensatore: 

Pulizia deibanchidelcondensatore(Nota 4) X 

Verifica delcorrettoserraggio delle ventole X 

Verifica dellealettedelbancodel condensatore–rimuovere senecessario X 
Note: 
1. Le attività mensili comprendono anche quelle settimanali. 
2. Le attività annuali (o di inizio stagione) comprendono anche quelle settimanali e mensili. 
3. I valori operativi dell’unitÙ possono essere letti quotidianamente rispettando elevati standard di osservazione. 
4. In ambienti con un’elevata concentrazione di particelle trasportate dall’aria, potrebbe essere necessario pulire il banco del condensatore più spesso. 
5. Controllare la presenza di eventuali metalli disciolti. 

6.	 TAN (Numero di acidi totale) :  0,10 : nessuna azione 

Tra 0,10 e 0,19 : sostituire i filtri antiacido e ricontrollare dopo 1000 ore operative. Continuare a sostituire i filtri finché il 
TAN non è inferiore a 0,10. 

 0,19 : sostituire l’olio, il filtro dell’olio e il deidratatore dell’olio. Verificare a intervalli regolari. 

Informazioni importanti relative al refrigerante in uso 

Questo prodotto contiene gas serra fluorurati. Non sfogare i gas nell’atmosfera. 
Tipo di refrigerante: R410A 
Valore GWP: 2087,5 
(1)GWP =	 Potenziale di Riscaldamento Globale 

La quantitÙ di refrigerante necessaria per il funzionamento standard ê indicata sulla targhetta identificativa dell’unitÙ.
	
La quantitÙ di refrigerante effettiva caricata nell’unitÙ ê mostrata su un’asticella di argentata all’interno del pannello elettrico.
 
In base alle disposizioni della legislazione europea o locale, potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per individuare eventuali perdite
 
di refrigerante.
 
Contattare il rivenditore locale per maggiori informazioni.
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c 

Istruzioni per le unità caricate in fabbrica e in loco 
(Informazioni importanti relative al refrigerante in uso) 

Il sistema refrigerante verrà caricato con gas serra fluorurati. 
Non sfogare i gas nell’atmosfera. 

1 Compilare con inchiostro indelebile l'etichetta della carica del refrigerante fornita con il prodotto in base alle 

seguenti istruzioni: 
- la carica del refrigerante per ciascun circuito (1; 2; 3) 
- la carica del refrigerante totale (1 + 2 + 3) 
- calcolare l'emissione di gas serra con la seguente formula: 

valore GWP del refrigerante x Carica del refrigerante totale (in kg) / 1000 

a Contiene gas fluorurati ad effetto serra 
b Numero circuito 

Carica in fabbrica 
d Carica in loco 
e Carica del refrigerante per ciascun circuito (in base al numero dei circuiti) 
f Carica del refrigerante totale 
g Carica del refrigerante totale (in fabbrica + in loco) 
h Emissione di gas serra della carica del refrigerante totale espressa 

in tonnellate di CO2 equivalente 
m Tipo di refrigerante 
n GWP = potenziale di riscaldamento globale (Global Warming Potential) 
p Numero di serie dell'unità 

2 L'etichetta compilata deve essere applicata all'interno del pannello elettrico.
 
In base alle disposizioni della legislazione europea o locale, potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per
 
individuare eventuali perdite di refrigerante. Contattare il rivenditore locale per maggiori informazioni.
 

AVVISO
 
In Europa, l'emissione di gas serra della carica del refrigerante totale nel sistema
 
(espressa in tonnellate di CO2 equivalente) è utilizzata per determinare la frequenza degli interventi di
 
manutenzione.
 
Attenersi alle normative vigenti.
 
Formula per calcolare l'emissione di gas serra:
 
valore GWP del refrigerante x Carica del refrigerante totale (in kg) / 1000
 
Utilizzare il valore GWP riportato sull'etichetta dei gas serra. Questo valore GWP
 
si basa sul 4° Rapporto di Valutazione dell'IPCC. Il valore GWP riportato nel manuale potrebbe essere non
 
aggiornato (ovvero, basato sul 3° Rapporto di Valutazione dell'IPCC)
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Smaltimento
 
L’unitÙ ê realizzata con componenti metallici, plastici ed elettronici. Tutte queste parti devono essere smaltite conformemente alle normative
 
locali in vigore in materia.
 
Le batterie al piombo devono essere raccolte e inviate a specifici centri di raccolta dei rifiuti.
 
L’olio deve essere raccolto e inviato a specifici centri di raccolta dei rifiuti. 

Il presente manuale costituisce un supporto tecnico e non rappresenta un’offerta vincolante. Non si puô garantire in modo esplicito o implicito la 
completezza, la precisione o l’affidabilitÙ del suo contenuto. Tutti i dati e le specifiche ivi riportati sono passibili di modifica senza preavviso. I dati 
comunicati al momento dell’ordine saranno considerati definitivi. 
Il produttore non si assumerà alcuna responsabilità per eventuali danni diretti o indiretti, nel senso più ampio del termine, derivanti o collegati all’uso e/o 
all’interpretazione del presente manuale. 
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche progettuali e strutturali in qualsiasi momento senza preavviso. Di conseguenza l’immagine in copertina non ê 
vincolante.. 
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ΟΔΗΓΙΕΣΧΡΗΣΗΣΣΤΑΑΓΓΛΙΚΑ 

ΑυτότοεγχειρίδιοΖποτελείένΖσημΖντικόέγγρΖφογιΖτοεξειδικευμένοπροσωπικόυποστήριξης,ωστόσοδενμπορείσεκΖμιάπερίπτωσηνΖΖντικΖτΖστήσειτοίδιοτο 
προσωπικό. 

ȈΖȢεȣȤΖȡȚστȠȪȝεȖȚΖτȘȞΖȖȠȡȐΖȣτȠȪτȠȣchiller 

ǻǿǹǺǹȈȉǼ ȆȇȅȈǼȀȉǿȀǹ ȉȅ Ȇǹȇȅȃ ǼΓȋǼǿȇǿǻǿȅ Ȇȇǿȃ 
ǼΓȀǹȉǹȈȉǾȈǼȉǼȀǹǿȆȇǿȃΔǼȈǼȉǼȈǼȁǼǿȉȅȊȇΓǿǹȉǾȂȅȃǹǻǹ’. 
Ȃǿǹ ǼȈΕǹȁȂǼȃǾ ǼΓȀǹȉǹȈȉǹȈǾ ȂȆȅȇǼǿ ȃǹ ȆȇȅȀǹȁǼȈǼǿ 
ǾȁǼȀȉȇǿȀǼȈ ǻȅȃǾȈǼǿȈ, ǺȇǹȋȊȀȊȀȁȍȂǹ, ǻǿǹȇȇȅǼȈ, Εȍȉǿǹ Ǿ 
ǹȁȁǼȈǽǾȂǿǼȈȈȉǾȈȊȈȀǼȊǾǾȉȇǹȊȂǹȉǿȈȂȅȊȈ. 
Ǿ ǼΓȀǹȉǹȈȉǹȈǾ ȉǾȈ ȂȅȃǹǻǹȈ ȆȇǼȆǼǿ ȃǹ ȆȇǹΓȂǹȉȅȆȅǿǼǿȉǹǿ 
ǹȆȅǼȃǹȃǼȆǹΓΓǼȁȂǹȉǿǹȋǼǿȇǿȈȉǾ/ȉǼȋȃǿȀȅ. 
Ǿ ȋȇǾȈǾ ȉǾȈ ȂȅȃǹǻǹȈ ȆȇǼȆǼǿ ȃǹ ǹȀȅȁȅȊΔǼǿȉǹǿ ǹȆȅ 
ǼȄȅȊȈǿȅǻȅȉǾȂǼȃȅȊȈȀǹǿȀǹȉǹȇȉǿȈȂǼȃȅȊȈǼȆǹΓΓǼȁȂǹȉǿǼȈ. 
ȅȁǼȈȅǿǼȇΓǹȈǿǼȈΔǹȆȇǼȆǼǿȃǹ ȆȇǹΓȂǹȉȅȆȅǿȅȊȃȉǹǿȈȊȂΕȍȃǹ 
ȂǼȉȅȊȈȉȅȆǿȀȅȊȈȃȅȂȅȊȈȀǹǿȀǹȃȅȃǿȈȂȅȊȈ. 
Η ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΑΠΑΓΟΡΕΥΟΝΤΑΙ 
ΚΑΤΗΓΟΡΗΜΑΤΙΚΑ ΑΝ ΟΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΥ 
ΔΕΝΕΧΟΥΝΓΙΝΕΙΣΑΕΗΣ. 
ǹȃȊȆǹȇȋǼǿǹȂΕǿǺȅȁǿǹ,ΓǿǹȆȁǾȇȅΕȅȇǿǼȈȀǹǿȈȊȂǺȅȊȁǼȈ 
ǼȆǿȀȅǿȃȍȃǾȈȉǼȂǼȉȅȃǹȃȉǿȆȇȅȈȍȆȅȉȅȊȀǹȉǹȈȀǼȊǹȈȉǾ. 

ΠİριγρĮφή 

ǾȝȠȞȐδΖπȠȣΖȖȠȡȐσΖτεεȓȞΖȚȝȚΖΖȞτȜȓΖșεȡȝȩτȘτΖȢπȡȠȠȡȚσȝȑȞȘȞΖȥȪȤεȚ/șεȡȝΖȓȞεȚ 
Ȟεȡȩ (Ȓ ȝȓȖȝΖ ȞεȡȠȪ – ȖȜȣțȩȜȘȢ) ȝȑσΖ στΖ ȩȡȚΖ πȠȣ πεȡȚȖȡȐφȠȞτΖȚ στΖ επȩȝεȞΖ. Ǿ 
ȜεȚτȠȣȡȖȓΖ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ ȕΖσȓȗετΖȚ στȘȞ σȣȝπȓεσȘ, σȣȝπȪțȞȦσȘ țΖȚ εȟȐτȝȚσȘ ΖτȝȫȞ 
σȪȝφȦȞΖȝετȠȞΖȞτȓστȡȠφȠțȪțȜȠCarnot.ȉΖȕΖσȚțȐȝȑȡȘεȓȞΖȚ: 
- ȈπεȚȡȠεȚδȒȢ σȣȝπȚεστȒȢ ȖȚΖ τȘȞ ΖȪȟȘσȘ τȘȢ πȓεσȘȢ τȦȞ ΖτȝȫȞ τȠȣ ȥȣțτȚțȠȪ 

ȝȑσȠȣΖπȩτȘȞπȓεσȘεȟȐτȝȚσȘȢστȘȞπȓεσȘσȣȝπȪțȞȦσȘȢ. 
- ǼȟΖτȝȚστȒȢ,ȩπȠȣτȠȤΖȝȘȜȒȢπȓεσȘȢȣȖȡȩȥȣțτȚțȩȝȑσȠεȟΖτȝȓȗετΖȚțΖȚȥȪȤεȚ τȠ 

Ȟεȡȩ στȘ «ȁεȚτȠȣȡȖȓΖ ȥȪȟȘȢ¬, țΖȚ ȩπȠȣ τȠ ȥȣțτȚțȩ ȝȑσȠ σȣȝπȣțȞȫȞετΖȚ țΖȚ 
șεȡȝΖȓȞεȚτȠȞεȡȩστȘ«ȁεȚτȠȣȡȖȓΖșȑȡȝΖȞσȘȢ”. 

- ȈεȡπΖȞτȓȞΖ,ȩπȠȣȠΖτȝȩȢȣȥȘȜȒȢπȓεσȘȢσȣȝπȣțȞȫȞετΖȚΖπȠȡȡȓπτȠȞτΖȢστȘȞ 
ΖτȝȩσφΖȚȡΖτȘșεȡȝȩτȘτΖπȠȣΖφΖȓȡεσεΖπȩτȠȥȣȤșȑȞȞεȡȩȝετȘȕȠȒșεȚΖεȞȩȢ 
ΖεȡȩȥȣțτȠȣ εȞΖȜȜȐțτȘ șεȡȝȩτȘτΖȢ σε ȜεȚτȠȣȡȖȓΖ ȥȪȟȘȢ. Ȉε ȜεȚτȠȣȡȖȓΖ 
șȑȡȝΖȞσȘȢ, τȠ ȥȣțτȚțȩ ȝȑσȠ ȤΖȝȘȜȒȢ πȓεσȘȢ εȟΖτȝȓȗετΖȚ πΖȓȡȞȠȞτΖȢ șεȡȝȩτȘτΖ 
ΖπȩτȠȤΖȝȘȜȒȢșεȡȝȠțȡΖσȓΖȢπεȡȚȕȐȜȜȠȞ. 

- ǺΖȜȕȓδΖ εțτȩȞȦσȘȢ πȠȣ επȚτȡȑπεȚ τȘ ȝεȓȦσȘ τȘȢ πȓεσȘȢ τȠȣ σȣȝπȣțȞȦȝȑȞȠȣ 
ȣȖȡȠȪΖπȩτȘȞπȓεσȘσȣȝπȪțȞȦσȘȢστȘȞπȓεσȘεȟȐτȝȚσȘȢ. 

Γİνικές πληροφορίİς 

΋ȜεȢȠȚȝȠȞȐδεȢπΖȡΖδȓδȠȞτΖȚȝεηλεκτρικάδιΖγράμμΖτΖ,επικυρωμένΖ 
σχέδιΖ,πινΖκίδΖΖνΖγνώρισης,țΖȚDOC(Δήλωσησυμμόρφωσης);τΖ 

ȑȖȖȡΖφΖΖȣτȐδεȓȤȞȠȣȞȩȜΖτΖτεȤȞȚțȐστȠȚȤεȓΖτȘȢȝȠȞȐδΖȢπȠȣΖȖȠȡȐστȘțε 
țΖȚ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΕΩΡΟΥΝΤΑΙ ΑΝΑΠΟΣΠΑΣΤΟ ΚΑΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ ΜΕΡΟΣ 
ΑΥΤΟΥΤΟΥΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΥ 

Ȉε πεȡȓπτȦσȘ ȠπȠȚΖσδȒπȠτε δȚΖφȠȡȐȢ ȝετΖȟȪ τȠȣ πΖȡȩȞτȠȢ εȖȤεȚȡȚδȓȠȣ țΖȚ τȦȞ 
εȖȖȡȐφȦȞ τȠȣ εȟȠπȜȚσȝȠȪ, σȣȝȕȠȣȜεȣτεȓτε τΖ ȑȖȖȡΖφΖ σȤετȚțȐ ȝε τȠ ȝȘȤȐȞȘȝΖ. ǹȞ 
ȑȤετεΖȝφȚȕȠȜȓεȢσȣȝȕȠȣȜεȣτεȓτετȠȞΖȞτȚπȡȩσȦπȠτȠȣțΖτΖσțεȣΖστȒ. 
ȈțȠπȩȢ τȠȣ πΖȡȩȞτȠȢ εȖȤεȚȡȚδȓȠȣ εȓȞΖȚ ȞΖ ȕȠȘșȒσεȚ τȠȞ τεȤȞȚțȩ εȖțΖτȐστΖσȘȢ țΖȚ τȠȞ 
țΖτΖȡτȚσȝȑȞȠ ȤεȚȡȚστȒ ȞΖ εȟΖσφΖȜȓσȠȣȞ ȝȚΖ σȦστȒ ȜεȚτȠȣȡȖȓΖ, εȟȣπȘȡȑτȘσȘ țΖȚ 
σȣȞτȒȡȘσȘ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ, ȝεȚȫȞȠȞτΖȢ τȘȞ πȚșΖȞȩτȘτΖ țȚȞδȪȞȠȣ ȖȚΖ ȐτȠȝΖ, ȗȫΖ țΖȚ/Ȓ 
ΖȞτȚțεȓȝεȞΖ.. 

Λήψη Ĳης μονάįĮς 

ǹȝȑσȦȢȝȩȜȚȢȘ ȝȠȞȐδΖφτȐσεȚστȠȞ τεȜȚțȩ τȩπȠ εȖțΖτȐστΖσȘȢπȡȑπεȚ ȞΖ επȚșεȦȡεȓτε 
ȖȚΖ τȣȤȩȞ ȗȘȝȚȑȢ. ΋ȜΖ τΖ στȠȚȤεȓΖ πȠȣ πεȡȚȖȡȐφȠȞτΖȚ στȠ δεȜτȓȠ πΖȡΖȜΖȕȒȢπȡȑπεȚ ȞΖ 
επȚșεȦȡȠȪȞτΖȚțΖȚȞΖεȜȑȖȤȠȞτΖȚ. 
ȈεπεȡȓπτȦσȘπȠȣȘȝȠȞȐδΖȑȤεȚȣπȠστεȓ ȗȘȝȚȐ,ȝȘȞΖφΖȚȡεȓτετȠțΖτεστȡΖȝȝȑȞȠȣȜȚțȩ 
țΖȚ ΖȞΖφȑȡετε ΖȝȑσȦȢ τȘȞ ȗȘȝȚȐ στȘȞ ȝετΖφȠȡȚțȒ ετΖȚȡεȓΖ țΖȚ ȗȘτȒστε ȞΖ 
επȚșεȦȡȒσȠȣȞτȘȞȝȠȞȐδΖ.. 
ȀȐȞετεȖȞȦστȒτȘȗȘȝȚȐστȠȞΖȞτȚπȡȩσȦπȠτȠȣπΖȡΖȖȦȖȠȪ,στȑȜȞȠȞτΖȢΖȞȖȓȞετΖȚ 
φȦτȠȖȡΖφȓεȢπȠȣȝπȠȡεȓȞΖεȓȞΖȚȤȡȒσȚȝεȢȖȚΖτȘȞΖπȩδȠσȘεȣșȣȞȫȞ 
ǾȗȘȝȚȐδεȞșΖπȡȑπεȚȞΖεπȚσțεȣΖστεȓ ȑȦȢȩτȠȣπȡΖȖȝΖτȠπȠȚȘșεȓȘεπȚșεȫȡȘσȘΖπȩ 
πȜεȣȡȐȢτȠȣΖȞτȚπȡȠσȫπȠȣτȘȢετΖȚȡȓΖȢȝετΖφȠȡȫȞ. 
ȆȡȚȞεȖțΖτΖστȒσετετȘȝȠȞȐδΖȕεȕΖȚȦșεȓτεπȦȢτȠȝȠȞτȑȜȠțΖȚȘȘȜεțτȡȚțȒτȐσȘπȠȣ 
ΖȞΖȖȡȐφετΖȚστȘȞετȚțȑτΖεȓȞΖȚσȦστȐ.ǾεȣșȪȞȘȖȚΖτȣȤȩȞȗȘȝȚȑȢȝετȐτȘȞΖπȠδȠȤȒτȘȢ 
ȝȠȞȐδΖδεȞȝπȠȡεȓȞΖΖπȠδȠșεȓστȠȞπΖȡΖȖȦȖȩ. 

ΌριĮ λİιĲουργίĮς 

Αποθήκİυıη 
ȅȚπεȡȚȕΖȞτȠȜȜȠȖȚțȑȢσȣȞșȒțεȢπȡȑπεȚȞΖεȓȞΖȚεȞτȩȢτȦȞΖțȠȜȠȪșȦȞȠȡȓȦȞ: 
ΔεȡȝȠțȡΖσȓΖπεȡȚȕȐȜȜȠȞτȠȢεȜȐȤȚστȘ : -20°C 
ΔεȡȝȠțȡΖσȓΖπεȡȚȕȐȜȜȠȞτȠȢȝȑȖȚστȘ : +42°C 
ȈȤετȚțȒȣȖȡΖσȓΖȝȑȖȚστȘ : 95% not condensing 
Ǿ ΖπȠșȒțεȣσȘ σε ȝȚΖ șεȡȝȠțȡΖσȓΖ țΖτȫτεȡȘ τȘȢ εȜȐȤȚστȘȢȝπȠȡεȓ ȞΖ țΖτΖστȡȑȥεȚ τΖ 
εȟΖȡτȒȝΖτΖ, εȞȫ Ș ΖπȠșȒțεȣσȘ σε șεȡȝȠțȡΖσȓΖ ΖȞȫτεȡȘ τȘȢ ȝȑȖȚστȘȢ ȝπȠȡεȓ ȞΖ 
ΖȞȠȓȟεȚ τȚȢ ȕΖȜȕȓδεȢ ΖσφΖȜεȓΖȢ. Ǿ ΖπȠșȒțεȣσȘ σε ȝȚΖ σȣȝπȣțȞȦȝȑȞȘ ΖτȝȩσφΖȚȡΖ 
ȝπȠȡεȓȞΖțΖτΖστȡȑȥεȚτΖȘȜεțτȡȚțȐεȟΖȡτȒȝΖτΖ. 

ΛİιĲουργίĮ 
ǾȜεȚτȠȣȡȖȓΖπȑȡΖΖπȩτΖȩȡȚΖπȠȣΖȞΖφȑȡȠȞτΖȚȝπȠȡεȓȞΖȕȜȐȥεȚτȘȝȠȞȐδΖ. 
ǹȞȑȤετεΖȝφȚȕȠȜȓεȢσȣȝȕȠȣȜεȣτεȓτετȠȞΖȞτȚπȡȩσȦπȠτȠȣțΖτΖσțεȣΖστȒ. 

ΕικόνΖ 1 - ΠεριγρΖφή των ετικετών που εφΖρμόζοντΖι στον ηλεκτρικό πίνΖκΖ
 

ΤΖυτοποίηση της ετικέτΖς 

1 – ȈȪȝȕȠȜȠ ȝȘ εȪφȜεțτȠȣ ΖεȡȓȠȣ 5 – ȆȡȠεȚδȠπȠȓȘσȘ σȪσφȚȟȘȢ țΖȜȦδȓȦȞ 

2 – ȉȪπȠȢ ΖεȡȓȠȣ 6 – ȈȪȝȕȠȜȠ ȘȜεțτȡȚțȠȪ țȚȞδȪȞȠȣ 

3 – ȁȠȖȩτȣπȠ τȠȣ țΖτΖσțεȣΖστȒ 7 – ȅδȘȖȓεȢ ΖȞȪȥȦσȘȢ 

4 – ȆȡȠεȚδȠπȠȓȘσȘ επȚțȓȞδȣȞȘȢ τȐσȘȢ 8 – ȈτȠȚȤεȓΖ πȚȞΖțȓδΖȢ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ 
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ΤΖυτοποίηση της ετικέτΖς 

1 – ȈȪȝȕȠȜȠ ȝȘ εȪφȜεțτȠȣ ΖεȡȓȠȣ 5 – ȆȡȠεȚδȠπȠȓȘσȘ σȪσφȚȟȘȢ țΖȜȦδȓȦȞ 

2 – ȉȪπȠȢ ΖεȡȓȠȣ 6 – ȆȡȠεȚδȠπȠȓȘσȘ επȚțȓȞδȣȞȘȢ τȐσȘȢ 

3 – ȈτȠȚȤεȓΖ πȚȞΖțȓδΖȢ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ 7 – ȈȪȝȕȠȜȠ ȘȜεțτȡȚțȠȪ țȚȞδȪȞȠȣ 

4 – ȁȠȖȩτȣπȠ τȠȣ țΖτΖσțεȣΖστȒ 8 – ȅδȘȖȓεȢ ΖȞȪȥȦσȘȢ 

ΕικόνΖ 2 - ΌριΖ λειτουργίΖς
 

ΠερίγρΖμμΖ περιοχής λειτουργίΖς ψύξης 

Δ
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ΔερμοκρΖσίΖ εξόδου νερού (°C) 
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ΠερίγρΖμμΖ περιοχής λειτουργίΖς θέρμΖνσης 

C 

D 

-17 °C 

Δ
ε
ρ
μ
ο
κ
ρ
Ζ
σ
ίΖ

 
π
ερ
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ά
λ
λ
ο
ν
το
ς
 

ΔερμοκρΖσίΖ εξόδου νερού (°C)
 

ȈȘȝεȓȦσȘ 
ȅȚ πΖȡΖπȐȞȦ ȖȡΖφȚțȑȢ ΖπεȚțȠȞȓσεȚȢ ΖπȠτεȜȠȪȞ ȑȞΖȞ ȠδȘȖȩ σȤετȚțȐ ȝε τΖ ȩȡȚΖ ȜεȚτȠȣȡȖȓΖȢ τȘȢ σεȚȡȐȢ. ǹȞΖτȡȑȟτε στȠ ȁȠȖȚσȝȚțȩ 
ǼπȚȜȠȖȒȢ ȌȪțτȘ (CSS) ȖȚΖ τΖ ȩȡȚΖ ȜεȚτȠȣȡȖȓΖȢ ȣπȩ πȡΖȖȝΖτȚțȑȢ σȣȞșȒțεȢ ȜεȚτȠȣȡȖȓΖȢ ȖȚΖ țȐșε ȝȑȖεșȠȢ. 

ȊπȩȝȞȘȝΖ 
ΔερμοκρΖσίΖ περιβάλλοντος (°C) = ΔεȡȝȠțȡΖσȓΖ ΖȑȡΖ στȘȞ εȓσȠδȠ τȠȣ σȣȝπȣțȞȦτȒ (°C) 
ΔερμοκρΖσίΖ εξόδου νερού (°C) = ΔεȡȝȠțȡΖσȓΖ ȞεȡȠȪ στȘȞ ȑȟȠδȠ τȠȣ εȟΖτȝȚστȒ (°C) 
A = ȁεȚτȠȣȡȖȓΖ ȝε ȖȜȣțȩȜȘ
	
B = ȇȪșȝȚσȘ τΖȤȪτȘτΖȢ ΖȞεȝȚστȒȡΖ
	
C = ȆȜȒȡεȢ φȠȡτȓȠ
	
D = ȂεȡȚțȩ φȠȡτȓȠ
	

ΑıφάλİιĮ 
ǾȝȠȞȐδΖπȡȑπεȚȞΖεȓȞΖȚȖεȡȐτȠπȠșετȘȝȑȞȘστȠȑδΖφȠȢ. 
ǼȓȞΖȚȕΖσȚțȩȞΖπȡȠσȑȟετετȚȢΖțȩȜȠȣșεȢȠδȘȖȓεȢ: 

	 Ǿ ȝȠȞȐδΖ ȝπȠȡεȓ ȞΖ ΖȞȣȥȦșεȓ ȝȩȞȠ ȝε τȘ ȤȡȒσȘ τȦȞ εȚδȚțȫȞ σȘȝεȓȦȞ πȠȣ 
τȠȞȓȗȠȞτΖȚσεțȓτȡȚȞȠțΖȚστεȡεȫȞȠȞτΖȚστȘȕȐσȘτȘȢ. 

	 ǹπΖȖȠȡεȪετΖȚ Ș πȡȩσȕΖσȘ στΖ ȘȜεțτȡȚțȐ εȟΖȡτȒȝΖτΖ ȤȦȡȓȢ πȡȚȞ ȞΖ ȑȤετε 
ΖȞȠȓȟεȚ τȠȞ țεȞτȡȚțȩ δȚΖțȩπτȘ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ țΖȚ ȞΖ ȑȤετε ΖπεȞεȡȖȠπȠȚȒσεȚ τȘȞ 
ȘȜεțτȡȚțȒτȡȠφȠδȩτȘσȘ. 

	 ǹπΖȖȠȡεȪετΖȚ Ș πȡȩσȕΖσȘ στΖ ȘȜεțτȡȚțȐ εȟΖȡτȒȝΖτΖ ȤȦȡȓȢ τȘ ȤȡȒσȘ ȝȚΖȢ 
ȝȠȞȦτȚțȒȢπȜΖτφȩȡȝΖȢ.ǹπΖȖȠȡεȪετΖȚȘπȡȩσȕΖσȘστΖȘȜεțτȡȚțȐεȟΖȡτȒȝΖτΖ 
επȓτȘȢπΖȡȠȣσȓΖȢȞεȡȠȪțΖȚ/ȒȣȖȡΖσȓΖȢ. 

	 ȅȚ ΖȚȤȝȘȡȑȢ ȐțȡεȢ țΖȚ Ș επȚφȐȞεȚΖ τȠȣ τȝȒȝΖτȠȢ τȠȣ σȣȝπȣțȞȦτȒ ȝπȠȡεȓ ȞΖ 
πȡȠțΖȜȑσȠȣȞτȡΖȣȝΖτȚσȝȠȪȢ.ǹπȠφεȪȖετετȘȞȐȝεσȘεπΖφȒȤȡȘσȚȝȠπȠȚȫȞτΖȢ 
τȚȢεȚδȚțȑȢσȣσțεȣȑȢπȡȠστΖσȓΖȢ. 

	 ǹπȠσȣȞδȑστε τȘȞ ȘȜεțτȡȚțȒ τȡȠφȠδȠσȓΖ ΖȞȠȓȖȠȞτΖȢ τȠ țεȞτȡȚțȩ δȚΖțȩπτȘ πȡȚȞ 
ΖțȠȜȠȣșȒσετε τȚȢ ȕȠȘșȘτȚțȑȢ εȡȖΖσȓεȢ στȠȣȢ ΖȞεȝȚστȒȡεȢ ȥȪȟȘȢ țΖȚ/Ȓ στȠȣȢ 
σȣȝπȚεστȑȢ. Ǿ ȝȘ τȒȡȘσȘ ΖȣτȠȪ τȠȣ țΖȞȩȞΖ ȝπȠȡεȓ ȞΖ πȡȠțΖȜȑσεȚ σȠȕΖȡȠȪȢ 
τȡΖȣȝΖτȚσȝȠȪȢ. 

	 ȂȘȞ εȚσȐȖετε ΖȞτȚțεȓȝεȞΖ στȠȣȢ σȦȜȒȞεȢ τȠȣ ȞεȡȠȪ εȞȫ Ș ȝȠȞȐδΖ εȓȞΖȚ 
σȣȞδεδεȝȑȞȘȝετȠσȪστȘȝΖ. 

	 ΈȞΖ ȝȘȤΖȞȚțȩ φȓȜτȡȠ πȡȑπεȚ ȞΖ εȓȞΖȚ εȖțΖτεστȘȝȑȞȠ στȠ σȦȜȒȞΖ τȠȣ ȞεȡȠȪ 
σȣȞδεδεȝȑȞȠστȘȞεȓσȠδȠτȠȣεȞΖȜȜΖțτȒșεȡȝȩτȘτΖȢ. 

	 Ǿ ȝȠȞȐδΖ ȑȤεȚ ȕΖȜȕȓδεȢ ΖσφΖȜεȓΖȢ țΖτΖȤȦȡȘȝȑȞεȢ στȚȢ πȜεȣȡȑȢ ȣȥȘȜȒȢ țΖȚ 
ȤΖȝȘȜȒȢπȓεσȘȢτȠȣȥȣțτȚțȠȪțȣțȜȫȝΖτȠȢ. 

ΑπΖγορεύετΖιΖυστηράηΖφΖίρεσηόλωντωνπροστΖσιώντωνκινούμενων 
μερών. 

Ȉε πεȡȓπτȦσȘ ȟΖφȞȚțȠȪ στΖȝΖτȒȝΖτȠȢ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ, ΖțȠȜȠȣșεȓστε τȚȢ ȠδȘȖȓεȢ πȠȣ 
ΖȞΖφȑȡȠȞτΖȚστȠΕγχειρίδιοτωνοδηγιώντουπίνΖκΖελέγχουπȠȣΖπȠτεȜεȓȝȑȡȠȢ 
τȦȞεȖȖȡȐφȦȞτȠȣȝȘȤΖȞȒȝΖτȠȢπȠȣπΖȡΖδȓδȠȞτΖȚστȠȞΖȖȠȡΖστȒ. 

ȈΖȢσȣȝȕȠȣȜεȪȠȣȝεȞΖΖțȠȜȠȣșεȓτετȚȢεȡȖΖσȓεȢεȖțΖτȐστΖσȘȢțΖȚσȣȞτȒȡȘσȘȢȝΖȗȓȝε 
ȐȜȜΖȐτȠȝΖ.ȈεπεȡȓπτȦσȘτȡΖȣȝΖτȚσȝȠȪΖπȩΖτȪȤȘȝΖȒπȡȠȕȜȘȝȐτȦȞεȓȞΖȚΖȞΖȖțΖȓȠ 
ȞΖσȣȝπεȡȚφεȡșεȓτεȝετȠȞΖțȩȜȠȣșȠτȡȩπȠ: 
- ȀȡΖτεȓστετȘȞȥȣȤȡΖȚȝȓΖ 
- ȆΖτȒστετȠțȠȣȝπȓσȣȞΖȖεȡȝȠȪΖȞȣπȐȡȤεȚστȠȤȫȡȠτȘȢεȖțΖτȐστΖσȘȢȒΖȞȠȓȟτε 

τȠȞțεȞτȡȚțȩδȚΖțȩπτȘ. 
- ȂετΖφȑȡετε τȠȞ τȡΖȣȝΖτȚσȝȑȞȠ σε ȗεστȩ ȤȫȡȠ, ȝΖțȡȚȐ Ζπȩ τȘ ȝȠȞȐδΖ țΖȚ 

τȠπȠșετȒστετȠȞσεȐȞετȘșȑσȘ 
- ǼπȚțȠȚȞȦȞȒστε ΖȝȑσȦȢ ȝε τȠ πȡȠσȦπȚțȩ ȑțτΖțτȘȢ ΖȞȐȖțȘȢ τȠȣ țτȚȡȓȠȣ Ȓ ȝε τΖ 

επεȓȖȠȞτΖπεȡȚστΖτȚțȐ. 
- ȂȘȞΖφȒσετετȠȞπȜȘȖȦȝȑȞȠȝȩȞȠτȠȣΖȜȜȐπεȡȚȝȑȞετετȘȞȐφȚȟȘτȦȞσȦστȚțȫȞ 

σȣȞεȡȖεȓȦȞ 
- ǻȫστεȩȜεȢτȚȢΖȞΖȖțΖȓεȢπȜȘȡȠφȠȡȓεȢστȠȣȢφȠȡεȓȢτȘȢȑțτΖțτȘȢΖȞȐȖțȘȢ. 

ǹπȠφȪȖετε τȘȞ εȖțΖτȐστΖσȘ τȠȣ chiller σε πεȡȚȠȤȑȢ πȠȣ ȝπȠȡεȓ ȞΖ εȓȞΖȚ 
επȚțȓȞδȣȞεȢ țΖτȐ τȘ δȚȐȡțεȚΖ τȦȞ εȡȖΖσȚȫȞ σȣȞτȒȡȘσȘȢ, ȩπȦȢ πȜΖτφȩȡȝΖ 
ȤȦȡȓȢπȡȠστΖτεȣτȚțȐțȚȖțȜȚδȫȝΖτΖȒȠδȘȖȠȪȢȒπεȡȚȠȤȑȢπȠȣδεȞπȜȘȡȠȪȞτȚȢ 
ΖπΖȚτȒσεȚȢτȠȣȤȫȡȠȣȖȪȡȦΖπȩτȠȞchiller. 

Δόρυβος 
Ǿ ȝȠȞȐδΖ πΖȡȐȖεȚ șȩȡȣȕȠ țȣȡȓȦȢ ȜȩȖȦ τȘȢ πεȡȚστȡȠφȒȢ τȦȞ σȣȝπȚεστȫȞ țΖȚ τȦȞ
	
ΖȞεȝȚστȒȡȦȞ.
	
ǾστȐșȝȘτȠȣșȠȡȪȕȠȣȖȚΖțȐșεȝȠȞτȑȜȠΖȞΖφȑȡετΖȚστΖȑȖȖȡΖφΖπȫȜȘσȘȢ.
 
ǹȞ Ș εȖțΖτȐστΖσȘ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ ȩπȦȢ επȓσȘȢ Ƞ ȤεȚȡȚσȝȩȢ țΖȚ Ș σȣȞτȒȡȘσȒ τȘȢ ȑȤȠȣȞ
	
πȡΖȖȝΖτȠπȠȚȘșεȓ σȦστȐ, τȠ επȓπεδȠ εțπȠȝπȒȢ șȠȡȪȕȠȣ δεȞ șΖ ΖπΖȚτεȓ țΖȝȚȐ εȚδȚțȒ
	
πȡȠστΖτεȣτȚțȒσȣσțεȣȒȖȚΖτȚȢεȡȖΖσȓεȢπȠȣδȚεȟȐȖȠȞτΖȚțȠȞτȐσεΖȣτȒ.
	
Ȉε πεȡȓπτȦσȘ εȖțΖτȐστΖσȘȢ ȝε εȚδȚțȑȢ ȘȤȘτȚțȑȢ ΖπΖȚτȒσεȚȢ ȝπȠȡεȓ ȞΖ ΖπΖȚτεȓτΖȚ Ș
	
εȖțΖτȐστΖσȘεπȚπȜȑȠȞσȣσțεȣȫȞεȟΖσșȑȞȚσȘȢτȠȣșȠȡȪȕȠȣ.
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Κίνηıη κĮι Įνύψωıη 
ǹπȠφȪȖετε ȞΖ ȤτȣπȒσετε țΖȚ/Ȓ ȞΖ τȡΖȞτȐȗετε τȘ ȝȠȞȐδΖ țΖτȐ τȘ δȚȐȡțεȚΖ τȘȢ ȉΖ σȤȠȚȞȚȐ ΖȞȪȥȦσȘȢ țΖȚ ȠȚ ȡȐȕδȠȚ ΖπȩστΖσȘȢ πȡȑπεȚ ȞΖ εȓȞΖȚ ΖȡțετȐ 
φȩȡτȦσȘȢ/εțφȩȡτȦσȘȢ Ζπȩ τȠȝετΖφȠȡȚțȩ ȝȑσȠ țΖȚ τȘȞ țȓȞȘσȘ. Ȉπȡȫȟτε Ȓ τȡΖȕȒȟτε ΖȞșεțτȚțȐ ȖȚΖ ȞΖ ΖȞτȑȟȠȣȞ τȘ ȝȠȞȐδΖ ȝε ΖσφȐȜεȚΖ. ǼȜȑȖȟτε τȠ ȕȐȡȠȢ τȘȢ 
τȘȝȠȞȐδΖ ȝȩȞȠΖπȩ τȠ πȜΖȓσȚȠ τȘȢ ȕȐσȘȢ. ȈτεȡεȫστετȘȝȠȞȐδΖ στȠ εσȦτεȡȚțȩ τȠȣ ȝȠȞȐδΖȢστȘȞπȚȞΖțȓδΖȝετΖστȠȚȤεȓΖτȘȢȓδȚΖȢ. 
ȝετΖφȠȡȚțȠȪ ȝȑσȠȣ ȑτσȚ ȫστε ȞΖ ΖπȠφȪȖετε ȗȘȝȚȑȢ Ζπȩ τȘȞ τȣȤȩȞ ȝετΖțȓȞȘσȒ τȘȢ. Ǿ ȝȠȞȐδΖ πȡȑπεȚ ȞΖ ΖȞΖσȘțȫȞετΖȚ ȝε τȘȞ ȝȑȖȚστȘ πȡȠσȠȤȒ țΖȚ φȡȠȞτȓδΖ, 
ǻȫστεπȡȠσȠȤȒȑτσȚȫστεȞΖȝȘȞπȑσεȚțΖȞȑȞΖτȝȒȝΖτȘȢȝȠȞȐδΖȢțΖτȐτȘδȚȐȡțεȚΖτȘȢ ΖțȠȜȠȣșȫȞτΖȢ τȚȢ ȠδȘȖȓεȢ ΖȞȪȥȦσȘȢ. ǹȞȣȥȫστε τȘ ȝȠȞȐδΖ πȠȜȪ ΖȡȖȐ, țȡΖτȫȞτΖȢ 
țΖτΖφȠȡȐȢțΖȚτȘȢφȩȡτȦσȘȢ/εțφȩȡτȦσȘȢ. τȘȞ ȠȡȚȗȠȞτȓȦȢ.ǹțȠȜȠȣșȒστε τȚȢ ȠδȘȖȓεȢΖȞȐȡτȘσȘȢπȠȣπεȡȚȖȡȐφȠȞτΖȚστȘȞ πȚȞΖțȓδΖ 
΋ȜεȢȠȚȝȠȞȐδεȢεȓȞΖȚεȟȠπȜȚσȝȑȞεȢȝεσȘȝεȓΖΖȞȪȥȦσȘȢπȠȣσȘȝεȚȫȞȠȞτΖȚȝεțȓτȡȚȞȠ. τȠȣȘȜεțτȡȚțȠȪπȓȞΖțΖτȘȢȝȠȞȐδΖȢ. 
ȂȩȞȠ ΖȣτȐ τΖ σȘȝεȓΖ ȝπȠȡȠȪȞ ȞΖ ȤȡȘσȚȝȠπȠȚȘșȠȪȞ ȖȚΖ τȘȞ ΖȞȪȥȦσȘ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ, 
ȩπȦȢφΖȓȞετΖȚστȚȢΖțȩȜȠȣșεȢǼȚțȩȞεȢ. 

ΕικόνΖ 3 - Ανύψωση της μονάδΖς 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΝΑΡΤΗΣΗΣ 

EWYQ310F ~ EWYQ630F 
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(Το διάγρΖμμΖ δείχνει την έκδοση των 6 Ζνεμιστήρων.
 
ΓιΖ την έκδοση των 8-10-12 Ζνεμιστήρων ο τρόπος Ζνύψωσης είνΖι ο ίδιος)
 

ΣΗΜ.: ΑκολουθήıĲİ Ĳις οįηγίİς ĮνάρĲηıης που πİριγράφονĲĮι ıĲην πινĮκίįĮ Ĳου ηλİκĲρικού πίνĮκĮ. 

8 : ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΝΑΡΤΗΣΗΣ 

Οįηγίİς ĮνάρĲηıης 
- ȅ εȟȠπȜȚσȝȩȢ ΖȞȐȡτȘσȘȢ, σȣȡȝΖτȩσȤȠȚȞΖ/ΖȜȣσȓδεȢ, πΖȡεȜțȩȝεȞΖ țΖȚ Ș 

δȚΖδȚțΖσȓΖ ΖȞȐȡτȘσȘȢ πȡȑπεȚ ȞΖ σȣȝȝȠȡφȫȞȠȞτΖȚ ȝε τȠȣȢ τȠπȚțȠȪȢ 

- ȂȩȞȠτΖσȘȝεȓΖΖȞȪȥȦσȘȢ,πȠȣȣπȐȡȤȠȣȞστȠπȜΖȓσȚȠτȘȢȕȐσȘȢπȡȑπεȚȞΖ 
ȤȡȘσȚȝȠπȠȚȠȪȞτΖȚ ȖȚΖ τȘȞ ΖȞȪȥȦσȘ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ. ȉΖ σȘȝεȓΖ ΖȞȪȥȦσȘȢ 
πȡȠσδȚȠȡȓȗȠȞτΖȚ ȝε țȓτȡȚȞȠ ȤȡȫȝΖ. ȅ ΖȡȚșȝȩȢ τȦȞ ΖȞεȝȚστȒȡȦȞ ȝπȠȡεȓ ȞΖ 
δȚΖφȑȡεȚΖπȩΖȣτȩτȠδȚȐȖȡΖȝȝΖΖȞȐȜȠȖΖȝετȠȝȑȖεșȠȢτȘȢȝȠȞȐδΖȢ.

țΖȞȠȞȚσȝȠȪȢțΖȚȚσȤȪȠȞτεȢțΖȞȩȞεȢ. 
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-	 ΋ȜΖτΖσȘȝεȓΖΖȞȪȥȦσȘȢπȡȑπεȚȞΖȤȡȘσȚȝȠπȠȚȠȪȞτΖȚțΖτȐ τȘȞ δȚȐȡțεȚΖ τȘȢ 
δȚΖδȚțΖσȓΖȢΖȞȪȥȦσȘȢ. 

- ȂȩȞȠțȜεȚστȐȐȖțȚστȡΖπȡȑπεȚȞΖȤȡȘσȚȝȠπȠȚȠȪȞτΖȚστȘδȚΖδȚțΖσȓΖΖȞȪȥȦσȘȢ. 
- ȉΖσȣȡȝΖτȩσȤȠȚȞΖ/ΖȜȣσȓδεȢțΖȚ τΖȐȖțȚστȡΖπȡȑπεȚȞΖεȓȞΖȚțΖτȐȜȜȘȜΖȖȚΖτȠ 

φȠȡτȓȠ. ǻεȓτε τȠ σȣȖțεțȡȚȝȑȞȠ ȕȐȡȠȢ ΖȞȪȥȦσȘȢ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ στȘȞ πȚȞΖțȓδΖ 
ΖȞΖȖȞȫȡȚσȘȢ. 

- ȆȡȑπεȚ ȞΖ ȤȡȘσȚȝȠπȠȚȘșȠȪȞ στΖȣȡȦτȐ ΖȞȣȥȦτȚțȑȢ δȠțȠȓ ȝȒțȠȣȢ 1.400mm 
(EWYQ160F~230F) țΖȚ 2.300 mm (EWYQ310F~630F) ȖȚΖ ȞΖ 
ΖπȠφεȣȤșεȓȗȘȝȚȐστȘȝȠȞȐδΖ. 

-	 ȉΖσȣȡȝΖτȩσȤȠȚȞΖ/ΖȜȣσȓδεȢπȡȑπεȚȞΖȑȤȠȣȞεȜȐȤȚστȠȝȒțȠȢȩπȦȢ 
țΖșȠȡȓȗετΖȚστȠδȚȐȖȡΖȝȝΖ. 

- ȅεȖțΖτΖστȐτȘȢȑȤεȚτȘȞεȣșȪȞȘτȘȢσȦστȒȢδȚΖστΖσȚȠȜȩȖȘσȘȢτȘȢΖȞȐȡτȘσȘȢ 
- ǼȟȠπȜȚσȝȩȢ țΖȚ σȦστȒ ȤȡȒσȘ τȠȣ. ȈȣȞȚστȐτΖȚ ȞΖ ȤȡȘσȚȝȠπȠȚȠȪȞτΖȚ 

σȣȡȝΖτȩσȤȠȚȞΖ / ΖȜȣσȓδεȢ τȠ țΖșȑȞΖ ȝε εȜȐȤȚστȘ țΖτΖțȩȡȣφȘ ȚțΖȞȩτȘτΖ 
φȩȡτȚσȘȢȓσȘȒȝεȖΖȜȪτεȡȘΖπȩτȠȕȐȡȠȢτȘȢȝȠȞȐδΖȢ. 

- Ǿ ȝȠȞȐδΖ πȡȑπεȚ ȞΖ ΖȞȣȥȫȞετΖȚ ΖȡȖȐ țΖȚ σȦστȐ ȠȡȚȗȠȞτȚȦȝȑȞȘ 
(ΖȜφΖδȚΖσȝȑȞȘ). ȇȣșȝȓστε τȠȞεȟȠπȜȚσȝȩΖȞȐȡτȘσȘȢȖȚΖ ȞΖ εȟΖσφΖȜȓσετε τȘȞ 
ȠȡȚȗȠȞτȓȦσȘ(ΖȜφȐδȚΖσȝΖ). 

Τοποθέτηση κΖι συνΖρμολόγηση 
΋ȜεȢ ȠȚ ȝȠȞȐδεȢ εȓȞΖȚ σȤεδȚΖσȝȑȞεȢ ȖȚΖ εȟȦτεȡȚțȒ ȤȡȒσȘ, σε ȝπΖȜțȩȞȚΖ Ȓ στȠ
	
ȑδΖφȠȢ,ȝετȘȞπȡȠȨπȩșεσȘπȦȢȠȤȫȡȠȢεȖțΖτȐστΖσȘȢεȓȞΖȚΖπΖȜȜΖȖȝȑȞȠȢΖπȩ
	
εȝπȩδȚΖπȠȣȝπȠȡεȓȞΖȝεȚȫσȠȣȞτȘȡȠȒτȠȣΖȑȡΖστȚȢȝπΖτΖȡȓεȢσȣȝπȪțȞȦσȘȢ.
	
ǾȝȠȞȐδΖπȡȑπεȚȞΖεȖțΖșȓστΖτΖȚσεȚσȤȣȡȐșεȝȑȜȚΖțΖȚπȜȒȡȦȢεȣșȣȖȡΖȝȝȚσȝȑȞΖ.
	
ǹȞȘȝȠȞȐδΖεȖțΖșȓστΖτΖȚσεȝπΖȜțȩȞȚΖȒȠȡȠφȑȢ,ȝπȠȡεȓȞΖεȓȞΖȚΖπΖȡΖȓτȘτȠȘ
	
ȤȡȒσȘδȠțȫȞȖȚΖτȘδȚΖȞȠȝȒτȠȣȕȐȡȠȣȢ.
	
ΓȚΖ τȘȞ εȖțΖτȐστΖσȘ στȠ ȑδΖφȠȢ πȡȑπεȚ ȞΖ δȠșεȓ ȝȚΖ τσȚȝεȞτȑȞȚΖ ΖȞșεțτȚțȒ ȕȐσȘ,
	
πȐȤȠȣȢτȠȣȜȐȤȚστȠȞ250mmțΖȚπȜȐτȠȣȢΖȞȫτεȡȠȣΖπȩεțεȓȞȠτȘȢȝȠȞȐδΖȢ,ȚțΖȞȒ
	
ȞΖΖȞτȑȟεȚτȠȕȐȡȠȢΖȣτȒȢτȘȢτεȜεȣτΖȓΖȢ.
	
ǹȞ Ș ȝȠȞȐδΖ ȑȤεȚ εȖțΖτΖστΖșεȓ σε ȤȫȡȠȣȢ ȩπȠȣ ȑȤȠȣȞ εȪțȠȜȘ πȡȩσȕΖσȘ
	
ȐȞșȡȦπȠȚ țΖȚ țΖτȠȚțȓδȚΖ ȗȫΖ, σΖȢ σȣȝȕȠȣȜεȪȠȣȝε ȞΖ εȖțΖτΖστȒσετε ȖȡȓȜȚεȢ
	
ΖσφΖȜεȓΖȢȖȚΖτΖτȝȒȝΖτΖτȠȣσȣȝπȣțȞȦτȒțΖȚτȠȣσȣȝπȚεστȒ.
	
ΓȚΖ ȞΖ εȟΖσφΖȜȚστεȓ Ș țΖȜȪτεȡȘ δȣȞΖτȒ ΖπȩδȠσȘ στȠ ȤȫȡȠ εȖțΖτȐστΖσȘȢ,
	
ΖțȠȜȠȣșεȓστετȚȢΖțȩȜȠȣșεȢπȡȠφȣȜȐȟεȚȢțΖȚȠδȘȖȓεȢ:
	
 ǹπȠφȪȖετετȘȞΖȞΖțȣțȜȠφȠȡȓΖτȘȢȡȠȒΖȑȡΖ.
	
 ǺεȕΖȚȦșεȓτε πȦȢ δεȞ ȣπȐȡȤȠȣȞ εȝπȩδȚΖ πȠȣ ȞΖ εȝπȠδȓȗȠȣȞ τȘ σȦστȒ ȡȠȒ
	

τȠȣΖȑȡΖ. 

 ǺεȕΖȚȦșεȓτε πȦȢ πȡȠσφȑȡετε șεȝȑȜȚΖ ΖȞșεțτȚțȐ țΖȚ ȖεȡȐ ȖȚΖ τȘ ȝεȓȦσȘ τȠȣ 
șȠȡȪȕȠȣțΖȚτȦȞδȠȞȒσεȦȞ. 

 ǹπȠφȪȖετε τȘȞεȖțΖτȐστΖσȘτȘȢȝȠȞȐδΖȢσε ȚδȚΖȓτεȡΖσțȠȞȚσȝȑȞȠȣȢȤȫȡȠȣȢ 
ȖȚΖȞΖȝεȚȫσετετȘπȚșΖȞȩτȘτΖȞΖȜεȡȦșȠȪȞȠȚȝπΖτΖȡȓεȢσȣȝπȪțȞȦσȘȢ. 

- ȉȠȞεȡȩστȠσȪστȘȝΖπȡȑπεȚȞΖεȓȞΖȚȚδȚΖȓτεȡΖțΖșΖȡȩțΖȚȩȜΖτΖȓȤȞȘȜΖδȚȠȪțΖȚ 
σțȠȣȡȚȐȢ πȡȑπεȚ ȞΖ țΖșΖȡȓȗȠȞτΖȚ. ΈȞΖ ȝȘȤΖȞȚțȩ φȓȜτȡȠ ȞεȡȠȪ πȡȑπεȚ ȞΖ 
εȖțΖșȓστΖτΖȚστȠσȦȜȒȞΖεȚσȩδȠȣτȘȢȝȠȞȐδΖȢ. 

ΑπĮιĲήıİις χώρου İλάχιıĲİς 
ǼȓȞΖȚ ȕΖσȚțȩ ȞΖ σȑȕεστε τȚȢ εȜȐȤȚστεȢ ΖπȠστȐσεȚȢ ȩȜȦȞ τȦȞ ȝȠȞȐδȦȞ ȖȚΖ ȞΖ 
εȟΖσφΖȜȓσετεȑȞΖȞτȑȜεȚȠΖεȡȚσȝȩτȦȞȝπΖτΖȡȚȫȞσȣȝπȪțȞȦσȘȢ. 

΋τΖȞ ΖπȠφΖσȓσετε πȠȣ ȞΖ τȠπȠșετȒσετε τȘ ȝȠȞȐδΖ țΖȚ ȖȚΖ ȞΖ εȟΖσφΖȜȓσετε τȘȞ 
țΖτȐȜȜȘȜȘȡȠȒΖȑȡΖ,εȟετȐστετȠȣȢΖțȩȜȠȣșȠȣȢπΖȡȐȖȠȞτεȢ:: 

 ǹπȠφȪȖετετȘȞΖȞΖțȣțȜȠφȠȡȓΖτȠȣșεȡȝȠȪΖȑȡΖ 

 ǹπȠφȪȖετετȘȞΖȞεπΖȡțȒπΖȡȠȤȒΖȑȡΖστȠȞΖεȡȩȥȣțτȠσȣȝπȣțȞȦτȒ. 
ȀΖȚ ȠȚ δȣȠ πȡȠȨπȠșȑσεȚȢ ȝπȠȡεȓ ȞΖ πȡȠțΖȜȑσȠȣȞ ΖȣȟȘȝȑȞȘ πȓεσȘ τȘȢ 
σȣȝπȪțȞȦσȘȢ,ȘȠπȠȓΖȝεȚȫȞεȚτȘȞεȞεȡȖεȚΖțȒΖπȩδȠσȘτȘȢȥȪȟȘȢ. 
ȀȐșεπȜεȣȡȐτȘȢȝȠȞȐδΖȢπȡȑπεȚȞΖεȓȞΖȚπȡȠσȕȐσȚȝȘȖȚΖτȘȞεțτȑȜεσȘεȡȖΖσȚȫȞ 
σȣȞτȒȡȘσȘȢȝετȐτȘȞεȖțΖτȐστΖσȘ.ȈτȘȞǼȚțȩȞΖ4φΖȓȞετΖȚȠεȜȐȤȚστȠȢΖπΖȚτȠȪȝεȞȠȢ 
ȤȫȡȠȢ. 
ǹȞȖȪȡȦΖπȩτȘȝȠȞȐδΖȣπȐȡȤȠȣȞτȠȓȤȠȚȒεȝπȩδȚΖȓδȚȠȣȪȥȠȣȢȝετȘȝȠȞȐδΖ,ΖȣτȒ 
πȡȑπεȚ ȞΖεȖțΖșȓστΖτΖȚσεȝȚΖΖπȩστΖσȘȩȤȚțΖτȫτεȡȘτȦȞǺȜ. ǼȚțȩȞΖ 4C Ȓ 
4D). ǹȞΖȣτȐτΖεȝπȩδȚΖȟεπεȡȞȠȪȞσεȪȥȠȢτȘȝȠȞȐδΖ,πȡȑπεȚȞΖεȖțΖșȓστΖτΖȚσε 
ȝȚΖΖπȩστΖσȘȩȤȚțΖτȫτεȡȘτȦȞ(ǺȜ. ǼȚțȩȞΖ 4Ǽ Ȓ 4F). 
ǹȞȖȓȞετΖȚȘεȖțΖτȐστΖσȘτȘȢȝȠȞȐδΖȤȦȡȓȢτȘȞτȒȡȘσȘτȦȞεȜȐȤȚστȦȞΖπȠστȐσεȦȞ 
πȠȣ σȣȞȓστΖȞτΖȚ ȖȚΖ τȠȓȤȠȣȢ țΖȚ/Ȓ țȐșετΖ εȝπȩδȚΖ, ȝπȠȡεȓ ȞΖ δȚΖπȚστȦșεȓ ȑȞΖȢ 
σȣȞδȣΖσȝȩȢ ΖȞΖțȪțȜȠφȠȡȓΖȢ ȗεστȠȪ ΖȑȡΖ țΖȚ/Ȓ ΖȞεπΖȡțȒȢ τȡȠφȠδȩτȘσȘȢ τȠȣ 
ΖεȡȩȥȣțτȠȣ σȣȝπȣțȞȦτȒ πȠȣ ȝπȠȡεȓ ȞΖ ȠδȘȖȒσεȚ σε ȝεȚȦȝȑȞȘ πΖȡΖȖȦȖȚțȒ 
ȚțΖȞȩτȘτΖțΖȚΖπȠδȠτȚțȩτȘτΖ. 
ȈεțȐșεπεȡȓπτȦσȘȠȝȚțȡȠεπεȟεȡȖΖστȒȢșΖεπȚτȡȑȥεȚστȘȝȠȞȐδΖȞΖ 
πȡȠσΖȡȝȠστεȓστȚȢȞȑεȢȜεȚτȠȣȡȖȓεȢπȡȠσφȑȡȠȞτΖȢτȘȞȝȑȖȚστȘδȚΖșȑσȚȝȘȚțΖȞȩτȘτΖ 
ȣπȩțΖșȠȡȚσȝȑȞεȢπȡȠȨπȠșȑσεȚȢ,ΖțȩȝȘțΖȚΖȞȘπȜεȣȡȚțȒΖπȩστΖσȘεȓȞΖȚ 
țΖτȫτεȡȘΖπȩΖȣτȒπȠȣσȣȞȓστΖτΖȚ,εțτȩȢțΖȚΖȞȠȚȜεȚτȠȣȡȖȚțȑȢσȣȞșȒțεȢ 
επȘȡεȐȗȠȣȞτȘȞΖσφȐȜεȚΖτȠȣπȡȠσȦπȚțȠȪȒτȘȞΖȟȚȠπȚστȓΖτȘȢȝȠȞȐδΖȢ. 
΋τΖȞ δȪȠ Ȓ πεȡȚσσȩτεȡεȢ ȝȠȞȐδεȢ τȠπȠșετȠȪȞτΖȚ Ș ȝȚΖ δȓπȜΖ στȘȞ ȐȜȜȘ, σΖȢ 
σȣȝȕȠȣȜεȪȠȣȝεȞΖτȘȡεȓτεȝȚΖΖπȩστΖσȘτȠȣȜȐȤȚστȠȞ(ǺȜ. ǼȚțȩȞΖ 4G Ȓ 4H) 
ȝετΖȟȪτȦȞσȣȝπȣțȞȦτȫȞ. 
ΓȚΖεπȚπȜȑȠȞȜȪσεȚȢ,σȣȝȕȠȣȜεȣτεȓτεȑȞΖȞΖȞτȚπȡȩσȦπȠτȠȣțΖτΖσțεȣΖστȒ. 

ΗχηĲική προıĲĮıίĮ 
΋τΖȞτΖεπȓπεδΖτȦȞȘȤȘτȚțȫȞεțπȠȝπȫȞΖπΖȚτȠȪȞȑȞΖȞεȚδȚțȩȑȜεȖȤȠ,πȡȑπεȚȞΖ 
δȓȞετΖȚ ȝεȖȐȜȘ πȡȠσȠȤȒ στȘȞ ΖπȠȝȩȞȦσȘ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ Ζπȩ τȘ ȕȐσȘ τȘȢ 
εφΖȡȝȩȗȠȞτΖȢ σȦστȐ ΖȞτȚțȡΖδΖσȝȚțȐ στȠȚȤεȓΖ (πȡȠσφεȡȩȝεȞΖ σΖȞ optional). 
ǼȣȑȜȚțτεȢσȣȞδȑσεȚȢπȡȑπεȚεπȓσȘȢȞΖεφΖȡȝȩȗȠȞτΖȚțΖȚστȚȢȣδȡΖȣȜȚțȑȢσȣȞδȑσεȚȢ. 

Σωλήνİς νİρού 
ȅȚ σȦȜȒȞεȢπȡȑπεȚ ȞΖ σȤεδȚȐȗȠȞτΖȚ ȝε τȚȢȜȚȖȩτεȡȠ δȣȞΖτȑȢ στȡȠφȑȢ țΖȚ ΖȜȜΖȖȑȢ
	
țȐșετȘȢ țΖτεȪșȣȞσȘȢ. Ȃε ΖȣτȩȞ τȠȞ τȡȩπȠ τȠ țȩστȠȢ εȖțΖτȐστΖσȘȢ ȝεȚȫȞετΖȚ
	
ΖȚσșȘτȐțΖȚȘΖπȠδȠτȚțȩτȘτΖτȠȣσȣστȒȝΖτȠȢțΖȜȣτεȡεȪεȚ.
	
ȉȠ σȪστȘȝΖ ȞεȡȠȪ πȡȑπεȚ ȞΖ ȑȤεȚ:
 
1.	 ǹȞτȚțȡΖδΖσȝȚțȐ στȘȡȓȖȝΖτΖ ȖȚΖ τȘ ȝεȓȦσȘ τȘȢ ȝετȐδȠσȘȢ τȦȞδȠȞȒσεȦȞ στȚȢ 

δȠȝȑȢ. 
2.	 ǺΖȜȕȓδεȢȝȩȞȦσȘȢȖȚΖȞΖΖπȠȝȠȞȫȞετΖȚȘȝȠȞȐδΖΖπȩτȠȣδȡΖȣȜȚțȩσȪστȘȝΖ 

țΖτȐτȘδȚȐȡțεȚΖτȦȞȕȠȘșȘτȚțȫȞεȡȖΖσȚȫȞ. 
3.	 Ǿ σȣσțεȣȒ ȖȚΖ ȤεȚȡȠțȓȞȘτȠ Ȓ ΖȣτȩȝΖτȠ ΖεȡΖȖȦȖȩ στȠ ȥȘȜȩτεȡȠ σȘȝεȓȠ τȠȣ 

σȣστȒȝΖτȠȢ,εȞȫȘσȣσțεȣȒΖπȠȤȑτεȣσȘȢστȠȤΖȝȘȜȩτεȡȠσȘȝεȓȠ. 
4.	 ǾεȟȐτȝȚσȘțΖȚȘσȣσțεȣȒΖȞȐțτȘσȘȢșεȡȝȩτȘτΖȢπȠȣδεȞȑȤȠȣȞτȠπȠșετȘșεȓ 

στȠπȚȠȥȘȜȩσȘȝεȓȠτȠȣσȣστȒȝΖτȠȢ. 
5.	 ȂȚΖțΖτȐȜȜȘȜȘσȣσțεȣȒπȠȣȝπȠȡεȓȞΖδȚΖτȘȡȒσεȚτȠȣδȡΖȣȜȚțȩσȪστȘȝΖȣπȩ 

πȓεσȘ(ȜεțȐȞȘεπȑțτΖσȘȢțȜπ.). 
6.	 ǻεȓțτεȢ πȓεσȘȢțΖȚ șεȡȝȠțȡΖσȓΖȢ τȠȣ ȞεȡȠȪ πȠȣ ȕȠȘșȠȪȞ τȠ ȤεȚȡȚστȒ țΖτȐ τȘ 

δȚȐȡțεȚΖτȦȞȕȠȘșȘτȚțȫȞεȡȖΖσȚȫȞțΖȚτȘȢσȣȞτȒȡȘσȘȢ. 
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ΕικόνΖ 4 - ΑπΖιτήσεις χώρου ελάχιστες
 

ǼȚț. 4C 

ǼȚț. 4B ǼȚț. 4A 

ǼȚț. 4F ǼȚț. 4E 

ǼȚț. 4G ǼȚț. 4H 

ǼȚț. 4D 

7.	 ΈȞΖ φȓȜτȡȠ Ȓ ȝȚΖ σȣσțεȣȒ πȠȣ ȝπȠȡεȓ ȞΖ ΖφΖȚȡȑσεȚ τΖ σȦȝΖτȓδȚΖ 
Ζπȩ τȠ ȣȖȡȩ. Ǿ ȤȡȒσȘ εȞȩȢ φȓȜτȡȠȣ επεțτεȓȞεȚ τȘ δȚȐȡțεȚΖ ȗȦȒȢ 
τȠȣ εȟΖτȝȚστȒ țΖȚ τȘȢ ΖȞτȜȓΖȢ ȕȠȘșȫȞτΖȢ τȠ ȣδȡΖȣȜȚțȩ σȪστȘȝΖ 
ȞΖ δȚΖτȘȡȘșεȓ ȝε τȠȞ țΖȜȪτεȡȠ δȣȞΖτȩ τȡȩπȠ. 

8.	 ȅ εȟΖτȝȚστȒȢ ȑȤεȚ ȝȚΖ ȘȜεțτȡȚțȒ ΖȞτȠȤȒ ȝε ȑȞΖ șεȡȝȠστȐτȘ πȠȣ εȖȖȣȐτΖȚ τȘȞ 
πȡȠστΖσȓΖ εȞȐȞτȚΖ στȠ πȐȖȦȝΖ τȠȣ ΖȑȡΖ σε ȝȚΖ șεȡȝȠțȡΖσȓΖ 
πεȡȚȕȐȜȜȠȞτȠȢ τȠȣȜȐȤȚστȠȞ τȦȞ –25°C. ΋ȜȠȚ ȠȚ ȐȜȜȠȚ σȦȜȒȞεȢ τȠȣ 
ȞεȡȠȪ/ȣδȡΖȣȜȚțȑȢ σȣσțεȣȑȢ εțτȩȢ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ πȡȑπεȚ țΖτȐ σȣȞȑπεȚΖ ȞΖ 
πȡȠστΖτεȪȠȞτΖȚ Ζπȩ τȠȞ πȐȖȠ. 

9.	 Ǿ σȣσțεȣȒ ΖȞȐțτȘσȘȢ șεȡȝȩτȘτΖȢ πȡȑπεȚ ȞΖ ΖδεȚȐȗετΖȚ Ζπȩ τȠ 
Ȟεȡȩ țΖτȐ τȘ ȤεȚȝȦȞȚȐτȚțȘ πεȡȓȠδȠ, εțτȩȢ țΖȚ ΖȞ πȡȠστȓșετΖȚ στȠ 

ȣδȡΖȣȜȚțȩ țȪțȜȦȝΖ ȑȞΖ țΖτȐȜȜȘȜȠ πȠσȠστȩ ȝȓȖȝΖτȠȢ 
ΖȚșȣȜεȞȠȖȜȣțȩȜȘȢ. 

10. Ȉε πεȡȓπτȦσȘ ΖȞτȚțΖτȐστΖσȘȢ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ, ȩȜȠ τȠ ȣδȡΖȣȜȚțȩ 
σȪστȘȝΖ πȡȑπεȚ ȞΖ ΖδεȚȐȗετΖȚ țΖȚ ȞΖ țΖșΖȡȓȗετΖȚ πȡȚȞ τȘȞ 
εȖțΖτȐστΖσȘ τȘȢ ȞȑΖȢ ȝȠȞȐδΖȢ. ȆȡȚȞ șȑσετε σε țȓȞȘσȘ τȘ ȞȑΖ 
ȝȠȞȐδΖ, σΖȢ σȣȞȚστȠȪȝε ȞΖ ΖțȠȜȠȣșεȓτε τΖțτȚțȑȢ δȠțȚȝȑȢ țΖȚ 
εȚδȚțȑȢ ȤȘȝȚțȑȢ επεȟεȡȖΖσȓεȢ τȠȣ ȞεȡȠȪ. 

11. ǹȞ Ș ȖȜȣțȩȜȘ πȡȠστȓșετΖȚ στȠ ȣδȡΖȣȜȚțȩ σȪστȘȝΖ ȦȢ 
ΖȞτȚȥȣțτȚțȩ, πȡȠσȑȟτε ȑτσȚ ȫστε Ș πȓεσȘ ΖȞΖȡȡȩφȘσȘȢ ȞΖ εȓȞΖȚ 
πȚȠ ȤΖȝȘȜȒ, Ș ΖπȩδȠσȘ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ πȡȐȖȝΖτȚ șΖ εȓȞΖȚ ȝεȚȦȝȑȞȘ 
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țΖȚ Ș πτȫσȘ τȘȢ πȓεσȘȢ ȝεȖΖȜȪτεȡȘ. ΋ȜΖ τΖ σȣστȒȝΖτΖ 12. ȆȡȚȞ ȝȠȞȫσετε τȠȣȢ σȦȜȒȞεȢ ȞεȡȠȪ, ȕεȕΖȚȦșεȓτε πȦȢ δεȞ 
πȡȠστΖσȓΖȢ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ ȩπȦȢ τȠ ΖȞτȚȥȣțτȚțȩ, țΖȚ Ș πȡȠστΖσȓΖ ȣπȐȡȤȠȣȞ δȚΖȡȡȠȑȢ. 
Ζπȩ τȘ ȤΖȝȘȜȒ πȓεσȘ șΖ πȡȑπεȚ ȞΖ ȟΖȞΖȡȣșȝȚστȠȪȞ. 

ΕικόνΖ 5 - Σύνδεση των σωλήνων του νερού γιΖ τον εξΖτμιστή
 

1. ȂΖȞȩȝετȡȠ 5. ǺΖȜȕȓδΖ ȝȩȞȦσȘȢ 
2. ǼȣȑȜȚțτȘ σȪȞδεσȘ 6. ǹȞτȜȓΖ 
3. ȀΖτȐστΖσȘ ȡȠȒȢ 7. ΕȓȜτȡȠ 
4. ǹȚσșȘτȒȡΖȢ șεȡȝȩτȘτΖȢ 

ΕικόνΖ 6 - Σύνδεση των σωλήνων νερού γιΖ τους ενΖλλΖκτές Ζνάκτησης θερμότητΖς
 

1. ȂΖȞȩȝετȡȠ 
2. ǼȣȑȜȚțτȘ σȪȞδεσȘ 
3. ǹȚσșȘτȒȡΖȢ șεȡȝȩτȘτΖȢ 

ΕπİξİργĮıίĮ νİρού 
ȆȡȚȞ șȑσετε σε țȓȞȘσȘ τȘ ȝȠȞȐδΖ, țΖșΖȡȓστε τȠ țȪțȜȦȝΖ τȠȣ 
ȞεȡȠȪ. ǺȡȦȝȚȐ, ȐȜΖτΖ, ȣπȠȜεȓȝȝΖτΖ δȚȐȕȡȦσȘȢ țΖȚ ȐȜȜΖ ȣȜȚțȐ 
ȝπȠȡεȓ ȞΖ σȣσσȦȡεȣτȠȪȞ στȠ εσȦτεȡȚțȩ τȠȣ εȞΖȜȜΖțτȒ 
șεȡȝȩτȘτΖȢ ȝεȚȫȞȠȞτΖȢ τȘȞ ΖπȠδȠτȚțȩτȘτȐ τȘȢ șεȡȝȚțȒȢ 
εȞΖȜȜΖȖȒȢ. ȂπȠȡεȓ ȞΖ ΖȣȟȘșεȓ ΖțȩȝȘ țΖȚ Ș πτȫσȘ τȘȢ πȓεσȘȢ, 
ȝεȚȫȞȠȞτΖȢ τȘ ȡȠȒ τȠȣ ȞεȡȠȪ. ȂȚΖ țΖτȐȜȜȘȜȘ επεȟεȡȖΖσȓΖ τȠȣ 

4. ǺΖȜȕȓδΖ ȝȩȞȦσȘȢ 
5. ǹȞτȜȓΖ 
6. ΕȓȜτȡȠ 

ȞεȡȠȪ ȝπȠȡεȓ țΖτȐ σȣȞȑπεȚΖ ȞΖ ȝεȚȫσεȚ τȠȞ țȓȞδȣȞȠ δȚȐȕȡȦσȘȢ, 
δȘȝȚȠȣȡȖȓΖȢ ΖȜȐτȦȞ țȜπ. Ǿ πȚȠ țΖτȐȜȜȘȜȘ επεȟεȡȖΖσȓΖ τȠȣ ȞεȡȠȪ 
πȡȑπεȚ ȞΖ țΖșȠȡȓȗετΖȚ τȠπȚțȐ, ȝε ȕȐσȘ τȠȞ τȪπȠ τȠȣ σȣστȒȝΖτȠȢ 
țΖȚ τȦȞ ȐȜȜȦȞ ȤΖȡΖțτȘȡȚστȚțȫȞ τȠȣ ȞεȡȠȪ. 
ȅ πΖȡΖȖȦȖȩȢ δεȞ εȣșȪȞετΖȚ ȖȚΖ τȣȤȩȞ ȗȘȝȚȑȢ Ȓ țΖțȒ ȜεȚτȠȣȡȖȓΖ 
τȠȣ εȟȠπȜȚσȝȠȪ πȠȣ ȝπȠȡεȓ ȞΖ πȡȠțȜȘșεȓ Ζπȩ τȘȞ ΖπȠȣσȓΖ Ȓ τȘȞ 

ΖțΖτȐȜȜȘȜȘ επεȟεȡȖΖσȓΖ τȠȣ ȞεȡȠȪ. 

ΠίνΖκΖς 1 – Αποδεκτά όριΖ ποιότητΖς του νερού 

pH (25°C) 6,88,0 ȅȜȚțȒ σțȜȘȡȩτȘτΖ (mg CaCO3 / l)  200 

ǾȜεțτȡȚțȒ ΖȖȦȖȚȝȩτȘτΖȢ S/cm (25°C) 800 ȈȓδεȡȠ (mg Fe / l)  1,0 

ΊȠȞ ȤȜȦȡȓȠȣ (mg CaCO
3 

/ l) 200 ΊȠȞ σȠȣȜφȚδȓȠȣ (mg CaCO
3 

/ l) ȀΖȞȑȞΖ 

ΊȠȞ σȠȣȜφȚδȓȠȣ (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 ΊȠȞ ΖȝȝȦȞȓȠȣ (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

ǹȜțΖȜȚțȩτȘτΖ (mg CaCO3 / l) 100 ȆȣȡȓτȚȠ (mg SiO2 / l)  50 
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ΑνĲιψυκĲική προıĲĮıίĮ Ĳων İνĮλλĮκĲών ĮνάκĲηıης κĮι 
İξάĲμιıης 
΋ȜȠȚ ȠȚ εȟΖτȝȚστȑȢ εȓȞΖȚ εȟȠπȜȚσȝȑȞȠȚ ȝε ȝȚΖ ȘȜεțτȡȚțȒ ΖȞτȓστΖσȘ πȠȣ εȜȑȖȤετΖȚ 
șεȡȝȠστΖτȚțȐ țΖȚ πȠȣ πȡȠσφȑȡεȚ ΖȞτȚȥȣțτȚțȒ πȡȠστΖσȓΖ țΖτȐȜȜȘȜȘ ȖȚΖ 
șεȡȝȠțȡΖσȓεȢ τȠȣȜȐȤȚστȠȞ τȦȞ –25°C. ȆΖȡȩȜΖ ΖȣτȐ, εȐȞ ȠȚ εȞΖȜȜΖțτȑȢ 
șεȡȝȩτȘτΖȢ εȓȞΖȚ εȞτεȜȫȢ ȐδεȚȠȚ țΖȚ țΖșΖȡȚσȝȑȞȠȚ ȝε ΖȞτȚȥȣțτȚțȩ δȚȐȜȣȝΖ, 
ȝπȠȡεȓτεȞΖȤȡȘσȚȝȠπȠȚεȓσετεΖțȩȝȘțΖȚεπȚπȡȩσșετεȢ ȝεșȩδȠȣȢ ȥȪȟȘȢ. 
΋τΖȞ σȤεδȚȐȗετΖȚ τȠ σȪστȘȝΖ στȠ σȪȞȠȜȩ τȠȣ εȟετȐȗȠȞτΖȚ δȪȠ Ȓ πεȡȚσσȩτεȡȠȚ 
τȡȩπȠȚπȡȠστΖσȓΖȢ,πȠȣπεȡȚȖȡȐφȠȞτΖȚΖțȠȜȠȪșȦȢ: 

 ȀȪțȜȠȢ σȣȞεȤȠȪȢ ȡȠȒȢ τȠȣ ȞεȡȠȪ στȠ εσȦτεȡȚțȩ τȦȞ σȦȜȒȞȦȞ țΖȚ τȦȞ 
εȞΖȜȜΖțτȫȞ 

 ȆȡȠσșȒțȘ ȝȚΖȢ țΖτȐȜȜȘȜȘȢ πȠσȩτȘτΖȢ ȖȜȣțȩȜȘȢ στȠ εσȦτεȡȚțȩ τȠȣ 
țȣțȜȫȝΖτȠȢȞεȡȠȪ. 

 ȆȡȠσșȒțȘ ΔεȡȝȚțȒȢ ȝȩȞȦσȘȢ țΖȚ șȑȡȝΖȞσȘȢ τȦȞ σȦȜȒȞȦȞ πȠȣ εȓȞΖȚ 
εțτεșεȚȝȑȞȠȚ. 

 ǼțțȑȞȦσȘ țΖȚ țΖșΖȡȚσȝȩȢ τȠȣ εȞΖȜȜΖțτȒ șεȡȝȩτȘτΖȢ țΖτȐ τȘ δȚȐȡțεȚΖ 
τȘȢ ȤεȚȝεȡȚȞȒȢπεȡȚȩδȠȣ 

ǼȓȞΖȚ εȣșȪȞȘ τȠȣ τεȤȞȚțȠȪ εȖțΖτȐστΖσȘȢ țΖȚ/Ȓ τȠȣ πȡȠσȦπȚțȠȪ τȠπȚțȒȢ 
σȣȞτȒȡȘσȘȢ ȞΖ ȤȡȘσȚȝȠπȠȚȒσεȚ ȝεșȩδȠȣȢ ΖȞτȚȥȪȟȘȢ. ǺεȕΖȚȦșεȓτε πȦȢ 
ΖțȠȜȠȣșȠȪȞτΖȚ πȐȞτΖ ȠȚ țΖτȐȜȜȘȜεȢ εȡȖΖσȓεȢ σȣȞτȒȡȘσȘȢ τȘȢ ΖȞτȚȥȣțτȚțȒȢ 
πȡȠστΖσȓΖȢ. Ǿ ΖδȣȞΖȝȓΖ τȒȡȘσȘȢ τȦȞ πΖȡΖπȐȞȦ ȠδȘȖȚȫȞ ȝπȠȡεȓ ȞΖ 
πȡȠțΖȜȑσεȚ ȕȜȐȕεȢ στȘ ȝȠȞȐδΖ. ȅȚ ȕȜȐȕεȢ πȠȣ ȝπȠȡεȓ ȞΖ πȡȠțȜȘșȠȪȞ Ζπȩ 
τȠȞ πȐȖȠδεȞțΖȜȪπτȠȞτΖȚΖπȩτȘȞεȖȖȪȘσȘ. 

ΕγκĮĲάıĲĮıη Ĳης ροής 
ΓȚΖ ȞΖ εȟΖσφΖȜȓσετε ȝȚΖ επΖȡțȒȢ ȡȠȒ ȞεȡȠȪ σε ȩȜȠȞ τȠȞ εȟΖτȝȚστȒȡΖ, εȓȞΖȚ 
ȕΖσȚțȩ ȞΖ εȖțΖτΖστΖσȒσετε ȑȞΖ σȪστȘȝΖ ȡȠȒȢ στȠ ȣδȡΖȣȜȚțȩ țȪțȜȦȝΖ πȠȣ 
ȝπȠȡεȓ ȞΖ τȠπȠșετȘșεȓ στȠȣȢ σȦȜȒȞεȢ τȠȣ ȞεȡȠȪ στȘȞ εȓσȠδȠ Ȓ στȘȞ ȑȟȠδȠ. 
ȈțȠπȩȢ τȠȣ σȣστȒȝΖτȠȢ ȡȠȒȢ εȓȞΖȚ ȞΖ στΖȝΖτȒσεȚ τȘ ȝȠȞȐδΖ σε πεȡȓπτȦσȘ 
δȚΖțȠπȒȢ τȘȢ ȡȠȒȢ τȠȣ ȞεȡȠȪ, πȡȠστΖτεȪȠȞτΖȢ ȑτσȚ τȠȞ εȟΖτȝȚστȒ Ζπȩ τȘȞ 
ȥȪȟȘ. 
ȅ țΖτΖσțεȣΖστȒȢ πȡȠσφȑȡεȚ, ȦȢ εȞΖȜȜΖțτȚțȒ ȜȪσȘ, ȑȞΖ σȪστȘȝΖ ȡȠȒȢ πȠȣ 
επȚȜȑȖετΖȚ ȖȚΖΖȣτȩτȠσțȠπȩ. 
ǹȣτȩ τȠ σȪστȘȝΖ ȡȠȒȢ τȪπȠȣ φτȣΖȡȐțȚ εȓȞΖȚ țΖτȐȜȜȘȜȠ ȖȚΖ σȣȞεȤȩȝεȞεȢ 
εȟȦτεȡȚțȑȢ εφΖȡȝȠȖȑȢ (IP67)ȝεδȚȐȝετȡȠ σȦȜȒȞȦȞΖπȩ 1” ȑȦȢ6”. 
ȉȠ σȪστȘȝΖ ȡȠȒȢ εȓȞΖȚ εȟȠπȜȚσȝȑȞȠ ȝε ȝȚΖ επΖφȒ țΖșΖȡȒ πȠȣ πȡȑπεȚ ȞΖ 
σȣȞδȑετΖȚȘȜεțτȡȚțȐȝετΖτεȡȝΖτȚțȐπȠȣΖȞΖφȑȡȠȞτΖȚστȠ ȘȜεțτȡȚțȩσȤȒȝΖ. 
ȉȠ σȪστȘȝΖ ȡȠȒȢ πȡȑπεȚ ȞΖ εȓȞΖȚ ȕΖșȝȠȜȠȖȘȝȑȞȠ ȝε τȑτȠȚȠ τȡȩπȠ ȑτσȚ ȫστεȞΖ 
επȑȝȕεȚ ȩτΖȞ Ș ȡȠȒ τȠȣ ȞεȡȠȪ τȠȣ εȟΖτȝȚστȒȡΖ. πȑφτεȚ țȐτȦ τȦȞ 50% τȘȢ 
ȠȞȠȝΖστȚțȒȢ ȚțΖȞȩτȘτΖȢ. 

ΑνάκĲηıη ĮξίĮς 
ǹȞ șȑȜετε, ȠȚ ȝȠȞȐδεȢ ȝπȠȡεȓ ȞΖ εȟȠπȜȚστȠȪȞ ΖțȩȝȘ țΖȚ ȝε ȑȞΖ σȪστȘȝΖ 
ΖȞȐțτȘσȘșεȡȝȩτȘτΖȢ. 
ȉȠ σȪστȘȝΖ Ζȣτȩ εφΖȡȝȩȗετΖȚ ȝε ȑȞΖȞ ȣδȡȩȥȣțτȠ εȞΖȜȜΖțτȒ șεȡȝȩτȘτΖȢ 
τȠπȠșετȘȝȑȞȠ στȠ σȦȜȒȞΖ εȟȐτȝȚσȘȢ τȠȣ σȣȝπȚεστȒ țΖȚ ȝε ȝȚΖ σȣσțεȣȒ 
δȚΖȤεȓȡȚσȘȢ țΖτȐȜȜȘȜȘτȘȢπȓεσȘȢ σȣȝπȪțȞȦσȘȢ. 
ΓȚΖ ȞΖ εȟΖσφΖȜȓσετε τȘ ȜεȚτȠȣȡȖȓΖ τȠȣ σȣȝπȚεστȒ στȠ πεȡȓȕȜȘȝȐ τȘȢ, ȠȚ 
ȝȠȞȐδεȢ ΖȞȐțτȘσȘȢ τȘȢ ΖȟȓΖȢ δεȞ ȝπȠȡȠȪȞ ȞΖ ȜεȚτȠȣȡȖȒσȠȣȞ ȝε ȝȚΖ 
șεȡȝȠțȡΖσȓΖȞεȡȠȪțΖτȫτεȡȘτȦȞ28°C. 
ȅ σȤεδȚΖστȒȢ țΖȚ Ƞ τεȤȞȚțȩȢ τȘȢ εȖțΖτȐστΖσȘȢ τȠȣ chiller πȡȑπεȚ ȞΖ τȘȡȠȪȞ 
τȑτȠȚȠȣ εȓδȠȣȢ ΖȟȓΖ (πΖȡȐδεȚȖȝΖ. ȤȡȘσȚȝȠπȠȚȫȞτΖȢ ȝȚΖ ȕΖȜȕȓδΖ 
ΖȞΖțȣțȜȠφȠȡȓΖȢbypass) 

ΗλİκĲρική İγκĮĲάıĲĮıη 

Γİνικές προįιĮγρĮφές 
΋ȜεȢ ȠȚȘȜεțτȡȚțȑȢ σȣȞδȑσεȚȢ τȘȢȝȠȞȐδΖȢπȡȑπεȚȞΖΖțȠȜȠȣșȠȪȞτΖȚ 
σȪȝφȦȞΖȝετȠȣȢȞȩȝȠȣȢțΖȚ τȠȣȢțΖȞȠȞȚσȝȠȪȢπȠȣ ȚσȤȪȠȣȞ. 
΋ȜεȢ ȠȚ εȡȖΖσȓεȢ εȖțΖτȐστΖσȘȢ, δȚΖȤεȓȡȚσȘȢ țΖȚ σȣȞτȒȡȘσȘȢ πȡȑπεȚ ȞΖ 
ΖțȠȜȠȣșȠȪȞτΖȚΖπȩțΖτΖȡτȚσȝȑȞȠπȡȠσȦπȚțȩ. 
ȈΖȢ σȣȞȚστȠȪȝε ȞΖ εȟετȐσετε τȠ εȚδȚțȩ ȘȜεțτȡȚțȩ σȤεδȚȐȖȡΖȝȝΖ τȘȢ 
ȝȠȞȐδΖȢ πȠȣ ȑȤετε ΖȖȠȡȐσεȚ. ǹȞ τȠ ȘȜεțτȡȚțȩ σȤεδȚȐȖȡΖȝȝΖ ȕȡȓσțετΖȚ 
πȐȞȦ στȘ ȝȠȞȐδΖ Ȓ ȑȤεȚ ȤΖșεȓ, επȚțȠȚȞȦȞȒστε ȝε τȠȞ εȚδȚțȩ 
ΖȞτȚπȡȩσȦπȠτȠȣπΖȡΖȖȦȖȠȪȠ ȠπȠȓȠȢșΖσΖȢστεȓȜεȚ ȑȞΖΖȞτȓȖȡΖφȠ. 
ȈεπεȡȓπτȦσȘΖσȣȝφȦȞȓΖȢȝετΖȟȪτȠȣȘȜεțτȡȚțȠȪ σȤεδȚΖȖȡȐȝȝΖτȠȢ 
țΖȚ τȠȣπȓȞΖțΖ/ȘȜεțτȡȚțȫȞ țΖȜȦδȓȦȞ, επȚțȠȚȞȦȞȒστεȝετȠȞ 
ΖȞτȚπȡȩσȦπȠτȠȣțΖτΖσțεȣΖστȒ. 

ȋȡȘσȚȝȠπȠȚȒστε ȝȩȞȠ ΖȖȦȖȠȪȢ Ζπȩ ȤΖȜțȩ, δȚΖφȠȡετȚțȐ ȝπȠȡεȓ ȞΖ εțδȘȜȦșεȓ 
ȝȚΖ ȣπεȡșȑȡȝΖȞσȘ Ȓ δȚȐȕȡȦσȘ στΖ σȘȝεȓΖ σȪȞδεσȘȢ ȝε țȓȞδȣȞȠ ȗȘȝȚȐȢ ȖȚΖ τȘ 
ȝȠȞȐδΖ. 
ΓȚΖ ȞΖ ΖπȠφȪȖετε πΖȡεȝȕȠȜȑȢ, ȩȜΖ τΖ țΖȜȫδȚΖ εȜȑȖȤȠȣ πȡȑπεȚ ȞΖ εȓȞΖȚ 
σȣȞδεδεȝȑȞΖ ȤȦȡȚστȐ Ζπȩ τΖ ȘȜεțτȡȚțȐ. ΓȚΖ τȠ ȜȩȖȠ Ζȣτȩ ȤȡȘσȚȝȠπȠȚȒστε 
δȚΖφȠȡετȚțȠȪȢΖȖȦȖȠȪȢ ȘȜεțτȡȚțȠȪπεȡȐσȝΖτȠȢ. 
ȆȡȚȞ τȘȞ εțτȑȜεσȘ τȦȞ ȕȠȘșȘτȚțȫȞ εȡȖΖσȚȫȞ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ, ΖȞȠȓȟτε τȠ δȚΖțȩπτȘ 
ȖεȞȚțȒȢΖπȠσȪȞδεσȘȢ τȘȢțεȞτȡȚțȒȢ τȡȠφȠδȩτȘσȘȢ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ. 
΋τΖȞ Ș ȝȠȞȐδΖ εȓȞΖȚ țȜεȚστȒ ΖȜȜȐ Ƞ δȚΖțȩπτȘȢ ΖπȠσȪȞδεσȘȢ εȓȞΖȚ σε șȑσȘ 
țȜεȚσȓȝΖτȠȢ, τΖțȣțȜȫȝΖτΖ πȠȣ δεȞ ȤȡȘσȚȝȠπȠȚȠȪȞτΖȚșΖπΖȡΖȝȑȞȠȣȞεȞεȡȖȐ. 

ȂȘȞ ΖȞȠȓȖετε πȠτȑ τΖ τεȡȝΖτȚțȐ τȦȞ σȣȝπȚεστȫȞ πȡȚȞ ΖȞȠȓȟετε τȠ δȚΖțȩπτȘ 
ȖεȞȚțȒȢΖπȠσȪȞδεσȘȢ τȘȢȝȠȞȐδΖȢ. 

ȅ σȣȖȤȡȠȞȚσȝȩȢ εȞȩȢ țΖȚ τȡȚȫȞ φȐσεȦȞ φȠȡτȓȦȞ țΖȚ Ș ȑȜȜεȚȥȘ ȚσȠȡȡȠπȓΖȢ 
ȝπȠȡεȓ ȞΖ πȡȠțΖȜȑσȠȣȞ ΖπȫȜεȚεȢ πȡȠȢ τȠ ȑδΖφȠȢ ȑȦȢ țΖȚ 150mA, țΖτȐ τȘ 
φȣσȚȠȜȠȖȚțȒ ȜεȚτȠȣȡȖȓΖτȦȞȝȠȞȐδȦȞ τȘȢσεȚȡȐȢ. 
ǹȞ Ș ȝȠȞȐδΖ πεȡȚȑȤεȚ σȣσțεȣȑȢ πȠȣ πΖȡȐȖȠȣȞ ȣȥȘȜȩτεȡεȢ ΖȡȝȠȞȚțȑȢ (ȩπȦȢ 
VFD țΖȚ țȠȝȝȑȞȘ φȐσȘ), ȠȚ ΖπȫȜεȚεȢ πȡȠȢ τȘ ȖȘ ȝπȠȡεȓ ȞΖ φτȐσȠȣȞ ΖȟȓεȢ 
πȠȜȪπȚȠ ȥȘȜȑȢ (2 AmpereπεȡȓπȠȣ). 
ȅȚ πȡȠφȣȜȐȟεȚȢ τȠȣ σȣστȒȝΖτȠȢ ȘȜεțτȡȚțȒȢ τȡȠφȠδȩτȘσȘȢ πȡȑπεȚ ȞΖ 
σȤεδȚȐȗȠȞτΖȚ ȝε ȕȐσȘτȚȢΖȟȓεȢπȠȣΖȞΖφȑȡșȘțΖȞπΖȡΖπȐȞȦ. 

ΛİιĲουργίĮ 

Ευθύνη Ĳου χİιριıĲή 
ǼȓȞΖȚ ȕΖσȚțȩ ȞΖ ȜȐȕεȚ Ƞ ȤεȚȡȚστȒȢ ȝȚΖ țΖτȐȜȜȘȜȘ επΖȖȖεȜȝΖτȚțȒ εȞȘȝȑȡȦσȘ țΖȚ 
ȞΖ εȟȠȚțεȚȦșεȓ ȝε τȠ σȪστȘȝΖ πȡȚȞ ȞΖ ȤȡȘσȚȝȠπȠȚȒσεȚ τȘ ȝȠȞȐδΖ. ǼțτȩȢ τȘȢ 
ΖȞȐȖȞȦσȘȢ τȠȣ πΖȡȩȞτȠȢ εȖȤεȚȡȚδȓȠȣ, Ƞ ȤεȚȡȚστȒȢ πȡȑπεȚ ȞΖ ȝεȜετȒσεȚ τȠ 
ȜεȚτȠȣȡȖȚțȩ εȖȤεȚȡȓδȚȠ τȠȣ ȝȚțȡȠεπεȟεȡȖΖστȒ țΖȚ τȠ ȘȜεțτȡȚțȩ σȤεδȚȐȖȡΖȝȝΖ ȖȚΖ 
ȞΖ țΖτΖȜȐȕεȚ τȘȞ ΖțȠȜȠȣșȓΖ ΖȞȠȓȖȝΖτȠȢ, τȘ ȜεȚτȠȣȡȖȓΖ, τȘȞ ΖțȠȜȠȣșȓΖ 
țȜεȚσȓȝΖτȠȢ țΖȚ τȘȜεȚτȠȣȡȖȓΖȩȜȦȞ τȦȞσȣσțεȣȫȞΖσφΖȜεȓΖȢ. 
ȀΖτȐ τȘ δȚȐȡțεȚΖ τȘȢ φȐσȘȢ ȑȞΖȡȟȘȢ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ, ȑȞΖȢ εȟȠȣσȚȠδȠτȘȝȑȞȠȢ 
τεȤȞȚțȩȢ τȠȣ πΖȡΖȖȦȖȠȪ εȓȞΖȚ ȑτȠȚȝȠȢ ȞΖ ΖπΖȞτȒσεȚ σε ȠπȠȚΖδȒπȠτε εȡȫτȘσȘ 
țΖȚȞΖ δȫσεȚ ȠδȘȖȓεȢ ȖȚΖ τȘ σȦστȑȢδȚΖδȚțΖσȓεȢ ȜεȚτȠȣȡȖȓΖȢ. 
ȅ ȤεȚȡȚστȒȢ πȡȑπεȚ ȞΖ țȡΖτȐεȚ πȡΖțτȚțȐ τȦȞ ȜεȚτȠȣȡȖȚțȫȞ δεδȠȝȑȞȦȞ ȖȚΖ țȐșε 
ȝȠȞȐδΖ πȠȣ ȑȤεȚ εȖțΖτΖστΖșεȓ. ȆȡȑπεȚ επȓσȘȢ ȞΖ țȡΖτεȓτε țΖȚ ȑȞΖ επȚπȜȑȠȞ 
ΖȡȤεȓȠ ȖȚΖ ȩȜεȢ τȚȢ τΖțτȚțȑȢεȡȖΖσȓεȢσȣȞτȒȡȘσȘȢ țΖȚȕȠȒșεȚΖȢ. 
ǹȞ Ƞ ȤεȚȡȚστȒȢ πΖȡΖτȘȡȒσεȚ ΖφȪσȚțεȢ Ȓ ΖσȣȞȒșȚστεȢ ȜεȚτȠȣȡȖȚțȑȢ σȣȞșȒțεȢ, 
πȡȑπεȚ ȞΖ σȣȝȕȠȣȜεȣτεȓ τȘȞ εȟȠȣσȚȠδȠτȘȝȑȞȘ τεȤȞȚțȒ ȣπȘȡεσȓΖ τȠȣ 
țΖτΖσțεȣΖστȒ. 

ǹȞ Ș ȘȜεțτȡȚțȒτȡȠφȠδȠσȓΖ τȘȢȝȠȞȐδΖȢ δȚΖțȠπεȓ, ȠȚșεȡȝΖȞτȒȡεȢ τȠȣ 
σȣȝπȚεστȒ șΖπȐȥȠȣȞȞΖ ȜεȚτȠȣȡȖȠȪȞ.ȂȩȜȚȢ επΖȞȑȜșεȚ τȠȡεȪȝΖ στȘȝȠȞȐδΖ, 
ȠȚșεȡȝΖȞτȒȡεȢτȠȣ σȣȝπȚεστȒțΖȚ τȠȣ δȚΖȤȦȡȚστȒȜΖδȚȠȪπȡȑπεȚȞΖ 
εȞεȡȖȠπȠȚȠȪȞτΖȚ τȠȣȜȐȤȚστȠȞ12ȫȡεȢ πȡȚȞεπȚȤεȚȡȒσετεȞΖ șȑσετε τȘȝȠȞȐδΖ 
σεȜεȚτȠȣȡȖȓΖ. 
ȆΖȡȐȜεȚȥȘΖȣτȒȢτȘȢδȚΖδȚțΖσȓΖȢȝπȠȡεȓȞΖ πȡȠțΖȜȑσεȚȕȜȐȕȘτȦȞ 
σȣȝπȚεστȫȞȜȩȖȦ ȣπεȡȕȠȜȚțȒȢ σȣσσȫȡεȣσȘȢ ȣȖȡȠȪ στȠσȣȝπȚεστȒ. 

Συνήθη ıυνĲήρηıη 
ȅȚ εȜȐȤȚστεȢ εȡȖΖσȓεȢ σȣȞτȒȡȘσȘȢΖȞΖφȑȡȠȞτΖȚστȠȞȆȓȞΖțΖ 2 

Πİριοριıμένη βοήθİιĮ κĮι İγγύηıη 

΋ȜεȢ ȠȚ ȝȠȞȐδεȢ ȑȤȠȣȞ δȠțȚȝΖστεȓ στȠ εȡȖȠστȐσȚȠ țΖȚ ȑȤȠȣȞ εȖȖȪȘσȘ ȖȚΖ 12 
ȝȒȞεȢΖπȩ τȘȞ πȡȫτȘ ȑȞΖȡȟȘȒ18ȝȒȞεȢΖπȩτȘȞ ȘȝεȡȠȝȘȞȓΖπΖȡȐδȠσȘȢ. 
ǹȣτȑȢ ȠȚ ȝȠȞȐδεȢ σȤεδȚȐστȘțΖȞ țΖȚ țΖτΖσțεȣȐστȘțΖȞ τȘȡȫȞτΖȢ τȚȢ ȝȑȖȚστεȢ 
πȡȠδȚΖȖȡΖφȑȢ πȠȚȩτȘτΖȢ țΖȚ εȖȖȣȫȞτΖȚ ȤȡȩȞȚΖ ȜεȚτȠȣȡȖȓΖȢ ȤȦȡȓȢ ȕȜȐȕεȢ. ǼȓȞΖȚ 
σȘȝΖȞτȚțȩ, πΖȡȩȜΖ ΖȣτȐ ȞΖ εȟΖσφΖȜȓσετε ȝȚΖ σȦστȒ țΖȚ τΖțτȚțȒ σȣȞτȒȡȘσȘ 
σȪȝφȦȞȘ ȝε ȩȜεȢ τȚȢ δȚΖδȚțΖσȓεȢ πȠȣ ΖȞΖφȑȡȠȞτΖȚστȠπΖȡȩȞ εȖȤεȚȡȓδȚȠțΖȚστΖ 
σȦστȐπȡΖțτȚțȐσȣȞτȒȡȘσȘȢ τȦȞȝȘȤΖȞȫȞ. 
ȈΖȢ σȣȝȕȠȣȜεȪȠȣȝε ȞΖ σȣȞȐȥετε ȑȞΖ σȣȝȕȩȜΖȚȠ σȣȞτȒȡȘσȘȢ ȝε ȝȚΖ 
εȟȠȣσȚȠδȠτȘȝȑȞȘ ȣπȘȡεσȓΖ τȠȣ πΖȡΖȖȦȖȠȪ πȠȣ șΖ εȓȞΖȚ σε șȑσȘ ȞΖ εȖȖȣȘșεȓ 
ȝȚΖ σȦστȒ εȟȣπȘȡȑτȘσȘ ȤȦȡȓȢ πȡȠȕȜȒȝΖτΖ ȤȐȡȚȢ στȘȞ εȝπεȚȡȓΖ țΖȚ τȘȞ 
τεȤȞȠȖȞȦσȓΖτȠȣπȡȠσȦπȚțȠȪȝΖȢ. 
ȆȡȑπεȚ ȞΖ ȖȞȦȡȓȗετε επȓσȘȢ ȩτȚ Ș ȝȠȞȐδΖ ΖπΖȚτεȓ ȝȚΖ σȣȞτȒȡȘσȘ țΖȚ țΖτȐ τȘ 
δȚȐȡțεȚΖ τȘȢπεȡȚȩδȠȣ εȖȖȪȘσȘȢ. 
ȈΖȢ ȖȞȦστȠπȠȚȠȪȝε ȩτȚ Ș ȤȡȒσȘ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢ ȝε ΖțΖτȐȜȜȘȜȠ τȡȩπȠ. ȖȚΖ 
πΖȡȐδεȚȖȝΖ πȑȡΖ Ζπȩ τΖ ȜεȚτȠȣȡȖȚțȐ τȘȢ ȩȡȚΖ Ȓ Ζπȩ ȑȜȜεȚȥȘ σȦστȒȢ 
σȣȞτȒȡȘσȘȢ σȪȝφȦȞΖ ȝε τΖ ȩσΖ ΖȞΖφȑȡȠȞτΖȚ στȠ πΖȡȩȞ εȖȤεȚȡȓδȚȠ, ΖțȣȡȫȞεȚ 
τȘȞ εȖȖȪȘσȘ. 
ǻȫστε ȚδȚΖȓτεȡȘ πȡȠσȠȤȒ στΖ ΖțȩȜȠȣșΖ σȘȝεȓΖ τȘȡȫȞτΖȢ τΖ ȩȡȚΖ τȘȢ 
εȖȖȪȘσȘȢ: 

1.	 Ǿ ȝȠȞȐδΖ δεȞ ȝπȠȡεȓ ȞΖ ȜεȚτȠȣȡȖȒσεȚ πȑȡΖ Ζπȩ τΖ țΖșȠȡȚσȝȑȞΖ 
ȩȡȚΖ 

2.	 Ǿ ȘȜεțτȡȚțȒ τȡȠφȠδȠσȓΖ πȡȑπεȚ ȞΖ εȓȞΖȚ εȞτȩȢ τȦȞ ȠȡȓȦȞ τȘȢ 
τȐσȘȢ țΖȚȞΖȝȘȞȑȤεȚΖȡȝȠȞȚțȑȢ ȒȟΖφȞȚțȑȢεȞΖȜȜΖȖȑȢτȐσȘȢ. 

3.	 Ǿ τȡȚφΖσȚțȒ τȡȠφȠδȠσȓΖ δεȞ πȡȑπεȚ ȞΖ πΖȡȠȣσȚȐȗεȚ ΖȞȚσȠȡȡȠπȓΖ 
ȝετΖȟȪ τȦȞ φȐσεȦȞ ΖȞȫτεȡȘȢ τȦȞ 3%. Ǿ ȝȠȞȐδΖ πȡȑπεȚ ȞΖ 
πΖȡΖȝεȓȞεȚ țȜεȚστȒ ȝȑȤȡȚȢ ȩτȠȣ τȠ ȘȜεțτȡȚțȩ πȡȩȕȜȘȝΖ δεȞ ȑȤεȚ 
Ȝȣșεȓ. 

4.	 ȂȘȞ ΖπεȞεȡȖȠπȠȚȒσετε Ȓ Ζțȣȡȫσετε țΖȝȓΖ σȣσțεȣȒ ΖσφΖȜεȓΖȢ, 
εȓτε ΖȣτȒ εȓȞΖȚȝȘȤΖȞȚțȒ,ȘȜεțτȡȚțȒȒȘȜεțτȡȠȞȚțȒ. 

5.	 ȉȠ Ȟεȡȩ πȠȣ ȑȤεȚ ȤȡȘσȚȝȠπȠȚȘșεȓ ȖȚΖ ȞΖ ȖεȝȓσεȚ τȠ ȣδȡΖȣȜȚțȩ 
țȪțȜȦȝΖ πȡȑπεȚ ȞΖ țΖșΖȡȓȗετΖȚ țΖȚ ȞΖ επεȟεȡȖȐȗετΖȚ σȦστȐ. ΈȞΖ 
ȝȘȤΖȞȚțȩ φȓȜτȡȠ πȡȑπεȚ ȞΖ τȠπȠșετεȓτε στȠ πȚȠ țȠȞτȚȞȩ σȘȝεȓȠ 
εȚσȩδȠȣ τȠȣ εȟΖτȝȚστȒ. 

6.	 ǹȞ ȑȤȠȣȞȖȓȞεȚ εȚδȚțȑȢ σȣȝφȦȞȓεȢτȘστȚȖȝȒτȘȢ πΖȡΖȖȖεȜȓΖȢ,Ș 
πȠσȩτȘτΖ τȠȣȞεȡȠȪ τȠȣεȟΖτȝȚστȒδεȞπȡȑπεȚȞΖεȓȞΖȚΖȞȫτεȡȘ 
τȦȞ 120% țΖȚțΖτȫτεȡȘτȦȞ80%τȘȢ ȠȞȠȝΖστȚțȒȢ ȚțΖȞȩτȘτΖȢ. 
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ΥποχρİωĲικοί ĲĮκĲικοί έλİγχοι κĮι Įρχή Ĳων İφĮρμογών εȟȠȣσȚȠδȠτȘȝȑȞȘȢ ετΖȚȡȓΖȢ. ǼȜȑȖȟτε τȚȢ ΖπΖȚτȒσεȚȢ πȠȣ ȚσȤȪȠȣȞ στȠ ȤȫȡȠ τȘȢ 

υπό πίİıη εȖțΖτȐστΖσȘȢ. 

ȅȚ ȝȠȞȐδεȢ σȣȝπεȡȚȜΖȝȕȐȞȠȞτΖȚ στȘȞ țΖτȘȖȠȡȓΖ III τȘȢ τΖȟȚȞȩȝȘσȘȢ πȠȣ ȑȤεȚ 
țΖșȠȡȚστεȓΖπȩτȘȞ ǼȣȡȦπΖȧțȒȅδȘȖȓΖPED 2014/68/EE. ΔιάρκİιĮ ζωής 

ΓȚΖ τȠȣȢ chiller πȠȣ ΖȞȒțȠȣȞ σε ΖȣτȒ τȘȞ țΖτȘȖȠȡȓΖ, ȠȡȚσȝȑȞȠȚ τȠπȚțȠȓ Ǿ δȚȐȡțεȚΖ ȗȦȒȢ τȦȞ πȡȠȧȩȞτȦȞ ȝΖȢ εȓȞΖȚ δȑțΖ (10) ȑτȘ. 

țΖȞȠȞȚσȝȠȓ ΖπΖȚτȠȪȞ ȝȚΖ τΖțτȚțȒ επȚșεȫȡȘσȘ Ζπȩ πȜεȣȡȐȢ τȘȢ 

ΠίνΖκΖς 2 - ΠρόγρΖμμΖ συντήρησης ρουτίνΖς 

ΚΖτάλογος των δρΖστηριοτήτων ΕβδομΖδιΖίες ΜηνιΖίες 
(ȈȘȝεȓȦσȘ 1) 

Ετήσιες/εποχιΖκ 
ές 

(ȈȘȝεȓȦσȘ2) 

Γενικά: 
ǹȞȐȖȞȦσȘ τȦȞȜεȚτȠȣȡȖȚțȫȞδεδȠȝȑȞȦȞ(ȈȘȝεȓȦσȘ 3) X 

ȅπτȚțȒ επȚșεȫȡȘσȘ τȘȢ ȝȠȞȐδΖȢȖȚΖτȣȤȩȞȗȘȝȚȑȢțΖȚ/Ȓ ȤΖȜȐȡȦσȘ X 

΄ǼȜεȖȤȠȢτȘȢΖțεȡΖȚȩτȘτΖȢ τȘȢ șεȡȝȠȝȩȞȦσȘȢ X 

ȀΖșΖȡȚσȝȩȢțΖȚȕȐȥȚȝȠȩπȠȣεȓȞΖȚ ΖπΖȡΖȓτȘτȠ X 

ǹȞȐȜȣσȘ τȠȣȞεȡȠȪ(5) X 

ΈȜεȖȤȠȢ τȘȢ ȜεȚτȠȣȡȖȓΖȢ τȠȣ σȣστȒȝΖτȠȢ ȡȠȒȢ X 

Ηλεκτρική εγκΖτάστΖση: 
ǼπΖȜȒșεȣσȘτȘȢΖțȠȜȠȣșȓΖȢεȜȑȖȤȠȣ X 

ΈȜεȖȤȠȢτȘȢφșȠȡȐȢτȠȣȝετȡȘτȒ –ΖȞτȚțΖτΖστȒστε ΖȞ εȓȞΖȚΖȞΖȖțΖȓȠ X 

ΈȜεȖȤȠȢτȘȢστεȖΖȞȩτȘτΖȢ ȩȜȦȞτȦȞȘȜεțτȡȚțȫȞστΖșȝȫȞ –σφȓȟτε ΖȞεȓȞΖȚΖπΖȡΖȓτȘτȠ X 

ȀΖșΖȡȚȩτȘτΖ στȠ εσȦτεȡȚțȩ τȠȣȘȜεțτȡȚțȠȪ πȓȞΖțΖεȜȑȖȤȠȣ X 

ȅπτȚțȒ επȚșεȫȡȘσȘ τȦȞεȟΖȡτȘȝȐτȦȞȖȚΖ τȣȤȩȞ σȘȝȐδȚΖȣπεȡșȑȡȝΖȞσȘȢ X 

ΈȜεȖȤȠȢτȘȢȜεȚτȠȣȡȖȓΖȢτȠȣ σȣȝπȚεστȒ țΖȚ τȘȢ ȘȜεțτȡȚțȒȢΖȞτȓστΖσȘȢ X 

ȂȑτȡȘσȘ τȘȢ ȝȩȞȦσȘȢ τȠȣ țȚȞȘτȒȡΖ σȣȝπȓεσȘȢȤȡȘσȚȝȠπȠȚȫȞτΖȢτȠ Megger X 

ΚύκλωμΖ ψύξης: 
ΈȜεȖȤȠȢȖȚΖ δȚΖȡȡȠȑȢτȠȣȥȣțτȚțȠȪ X 

ΈȜεȖȤȠȢ τȘȢ ȡȠȒȢ τȠȣ ȥȣțτȚțȠȪ ȣȖȡȠȪ ȝȑσȦ τȠȣ ȖȣΖȜȚȠȪ ȠπτȚțȒȢ επȚșεȫȡȘσȘȢ τȠȣ ȣȖȡȠȪ – 
τȠ ȖȣΖȜȓ επȚșεȫȡȘσȘȢπȡȑπεȚ ȞΖεȓȞΖȚπȜȒȡȘȢ 

X 

ΈȜεȖȤȠȢτȘȢπτȫσȘȢ πȓεσȘȢ τȠȣ φȓȜτȡȠȣΖφȣδȐτȦσȘȢ X 

ǹȞȐȜȣσȘ τȦȞδȠȞȒσεȦȞτȠȣ σȣȝπȚεστȒ X 

ǹȞȐȜȣσȘ τȘȢȠȟȪτȘτΖȢ τȠȣȜΖδȚȠȪ τȠȣ σȣȝπȚεστȒ (σȘȝεȓȦσȘ 6) X 

ΤμήμΖ του συμπυκνωτή: 
ȀΖșΖȡȚσȝȩȢ τȦȞσȣȝπȣțȞȦτȫȞ(ȈȘȝεȓȦσȘ 4) X 

ΈȜεȖȤȠȢȖȚΖ τȠ σȦστȩ σφȓȟȚȝȠ τȦȞΖȞεȝȚστȒȡȦȞ X 

ΈȜεȖȤȠȢτȦȞπτεȡȣȖȓȦȞτȠȣ σȣȝπȣțȞȦτȒ –ΖφΖȚȡȑστεεφȩσȠȞεȓȞΖȚΖȞΖȖțΖȓȠ X 
ȈȘȝεȚȫσεȚȢ:: 
1. ȅȚȝȘȞȚΖȓεȢεȡȖΖσȓεȢσȣȝπεȡȚȜΖȝȕȐȞȠȣȞțΖȚȩȜεȢτȚȢεȕδȠȝΖδȚΖȓεȢ. 
2. ȅȚετȒσȚεȢεȡȖΖσȓεȢ(ȒțΖτȐτȘȞȑȞΖȡȟȘτȘȢσεȗȩȞ)σȣȝπεȡȚȜΖȝȕȐȞȠȣȞțΖȚȩȜεȢτȚȢεȕδȠȝΖδȚΖȓεȢțΖȚȝȘȞȚΖȓεȢ. 
3. ȅȚȜεȚτȠȣȡȖȚțȑȢΖȟȓεȢτȘȢȝȠȞȐδΖȢ ȝπȠȡȠȪȞȞΖδȚΖȕȐȗȠȞτΖȚțΖșȘȝεȡȚȞȐτȘȡȫȞτΖȢȣȥȘȜȑȢπȡȠδȚΖȖȡΖφȑȢπȡȠσȠȤȒȢ. 
4. ȈεȤȫȡȠȣȢȝεȣȥȘȜȒσȣȖțȑȞτȡȦσȘσȦȝΖτȚδȓȦȞπȠȣ ȝετΖφȑȡȠȞτΖȚΖπȩτȠȞ ΖȑȡΖ,ȝπȠȡεȓȞΖεȓȞΖȚΖπΖȡΖȓτȘτȠȞΖțΖșΖȡȓȗετετȠȞσȣȝπȣțȞȦτȒπȚȠσȣȤȞȐ. 
5. ǼȜȑȖȟτεȖȚΖτȘȞπΖȡȠȣσȓΖτȣȤȩȞδȚΖȜȣȝȑȞȦȞȝετȐȜȜȦȞ. 

6.	 TAN(ȈȣȞȠȜȚțȩȢΖȡȚșȝȩȢȠȟȑȦȞ) :0,10:țΖȝȚȐδȡȐσȘ 

ȂετΖȟȪ 0,10 țΖȚ 0,19: ΖȞτȚțΖτΖστȒστε τΖ ΖȞτȚȩȟȚȞΖ φȓȜτȡΖ țΖȚ εȜȑȖȟτε țΖȚ πȐȜȚ ȝετȐ Ζπȩ 1000 ȜεȚτȠȣȡȖȚțȑȢ ȫȡεȢ. ȈȣȞεȤȓστε ȝε τȘȞ 
ΖȞτȚțΖτȐστΖσȘτȦȞφȓȜτȡȦȞȝȑȤȡȚȢȩτȠȣτȠTANδεȞεȓȞΖȚțΖτȫτεȡȠτȦȞ0,10. 

0,19: ΖȞτȚțΖτΖστȒστε τȠ ȜȐδȚ, τȠ φȓȜτȡȠ τȠȣ ȜΖδȚȠȪ țΖȚ τȠȞ στεȖȞȦτȒ ȜΖδȚȠȪ. ǼȜȑȖȟτε σε τΖțτȚțȐ ȤȡȠȞȚțȐ δȚΖστȒȝΖτΖ. 

Χρήıιμİς πληροφορίİς ıχİĲικές μİ Ĳον ψύκĲη που χρηıιμοποιİίĲİ 

ǹȣτȩτȠπȡȠȧȩȞπεȡȚȑȤεȚφșȠȡȚȠȪȤΖΖȑȡȚΖ șεȡȝȠțȘπȓȠȣ.ȂȘȞεȜεȣșεȡȫȞετε τΖΖȑȡȚΖ στȘȞ ΖτȝȩσφΖȚȡȐ. 
ȉȪπȠȢȥȪțτȘ: R410A 
ǹȟȓΖ GWP(1): 2087,5 
(1)GWP =	 șȑȡȝΖȞσȘτȠȣπȜΖȞȒτȘ 

ǾπȠσȩτȘτΖτȘȢȥȪȟȘȢπȠȣΖπΖȚτεȓτΖȚȖȚΖτȘȞțΖȞȠȞȚțȒȜεȚτȠȣȡȖȓΖΖȞΖȖȡȐφετΖȚστȘȞπȚȞΖțȓδΖτȘȢȝȠȞȐδΖȢ. 
ǾπȠσȩτȘτΖπȡΖȖȝΖτȚțȒȢȥȪȟȘȢπȠȣφȠȡτȫȞετΖȚστȘȝȠȞȐδΖφΖȓȞετΖȚσεȝȚΖȡȐȕδȠΖȡȖȪȡȠȣστȠεσȦτεȡȚțȩτȠȣ ȘȜεțτȡȚțȠȪπȓȞΖțΖ. 
ȈȪȝφȦȞΖȝετΖȩσΖțΖșȠȡȓȗȠȞτΖȚΖπȩτȘȞεȣȡȦπΖȧțȒ Ȓ τȘȞτȠπȚțȒȞȠȝȠșεσȓΖ,ȝπȠȡεȓȞΖεȓȞΖȚΖπΖȡΖȓτȘτεȢȠȚ τΖțτȚțȑȢεπȚșεȦȡȒσεȚȢȖȚΖ τȘȞεπȚσȒȝΖȞσȘτȣȤȩȞδȚΖȡȡȠȫȞτȠȣȥȪțτȘ. 
ǼπȚțȠȚȞȦȞȒστεȝε τȠȞτȠπȚțȩΖȞτȚπȡȩσȦπȠτȘȢπεȡȚȠȤȒȢȖȚΖπεȡȚσσȩτεȡεȢπȜȘȡȠφȠȡȓεȢ. 
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Οδηγίες εργοστΖσίου κΖι πεδίου πλήρωσης μονάδων 
(ȈȘȝΖȞτȚțȑȢ πȜȘȡȠφȠȡȓεȢ σȤετȚțȑȢ ȝε τȠ ȥȣțτȚțȩ ȝȑσȠ πȠȣ ȤȡȘσȚȝȠπȠȚεȓτε) 

ȉȠ σȪστȘȝΖ ȥȣțτȚțȠȪ ȝȑσȠȣ șΖ φȠȡτȦșεȓ ȝε φșȠȡȚȠȪȤΖ ΖȑȡȚΖ șεȡȝȠțȘπȓȠȣ. 
ȂȘȞ εȜεȣșεȡȫȞετε τΖ ΖȑȡȚΖ στȘȞ ΖτȝȩσφΖȚȡȐ. 

1 ȈȣȝπȜȘȡȫστε ȝε ΖȞεȟȓτȘȜȘ ȝεȜȐȞȘ τȘȞ ετȚțȑτΖ τȠȣ φȠȡτȓȠȣ πȜȒȡȦσȘȢ τȠȣ ȥȣțτȚțȠȪ ȝȑσȠȣ πȠȣ πΖȡȑȤετΖȚ ȝε τȠ 

πȡȠȧȩȞ σȪȝφȦȞΖ ȝε τȚȢ ΖțȩȜȠȣșεȢ ȠδȘȖȓεȢ: 
- τȠ φȠȡτȓȠ πȜȒȡȦσȘȢ ȥȣțτȚțȠȪ ȝȑσȠȣ ȖȚΖ țȐșε țȪțȜȦȝΖ (1; 2; 3) 
- τȠ σȣȞȠȜȚțȩ φȠȡτȓȠ πȜȒȡȦσȘȢ τȠȣ ȥȣțτȚțȠȪ ȝȑσȠȣ (1 + 2 + 3) 
- υπολογίστε την εκπομπή Ζερίων θερμοκηπίου με την πΖρΖκάτω φόρμουλΖ: 

ȉȚȝȒ GWP τȠȣ ȥȣțτȚțȠȪ ȝȑσȠȣ x ȈȣȞȠȜȚțȠ φȠȡτȓȠ πȜȒȡȦσȘȢ ȥȣțτȚțȠȪ ȝȑσȠȣ (σε kg) / 1000 

Ζ  ȆεȡȚȑȤȠȞτΖȚ φșȠȡȚȠȪȤΖ ΖȑȡȚΖ șεȡȝȠțȘπȓȠȣ. 
ȕ ǹȡȚșȝȩȢ țȣțȜȦȝȐτȦȞ 
Ȗ  ǼȡȖȠστΖσȚΖțȩ φȠȡτȓȠ πȜȒȡȦσȘȢ 
δ  ΕȠȡτȓȠ πȜȒȡȦσȘȢ πεδȓȠȣ 
ε  ΕȠȡτȓȠ πȜȒȡȦσȘȢ ȥȣțτȚțȠȪ ȝȑσȠȣ ȖȚΖ țȐșε țȪțȜȦȝΖ (σȪȝφȦȞΖ ȝε τȠȞ ΖȡȚșȝȩ țȣțȜȦȝȐτȦȞ) 
στ  ȈȣȞȠȜȚțȩ φȠȡτȓȠ πȜȒȡȦσȘȢ ȥȣțτȚțȠȪ ȝȑσȠȣ 
ȗ ȈȣȞȠȜȚțȩ φȠȡτȓȠ πȜȒȡȦσȘȢ (ǼȡȖȠστȐσȚȠ + ȆεδȓȠ) 
Ș Εκπομπή Ζερίων θερμοκηπίου τȠ σȣȞȠȜȚțȩ φȠȡτȓȠ πȜȒȡȦσȘȢ εțφȡȐȗετΖȚ 

σε τȩȞȠȣȢ τȠȣ ΖȞτȓστȠȚȤȠȣ CO2 
m ȉȪπȠȢ ȥȣțτȚțȠȪ ȝȑσȠȣ 
n  GWP = ȆȚșΖȞȩτȘτΖ șȑȡȝΖȞσȘȢ τȠȣ πȜΖȞȒτȘ 
p  ȈεȚȡȚΖțȩȢ ΖȡȚșȝȩȢ ȝȠȞȐδΖȢ 

2 Ǿ σȣȝπȜȘȡȦȝȑȞȘ ετȚțȑτΖ πȡȑπεȚ ȞΖ πȡȠσțȠȜȜȐτΖȚ στȠ εσȦτεȡȚțȩ τȠȣ ȘȜεțτȡȠȜȠȖȚțȠȪ πȓȞΖțΖ.
	
ȈȪȝφȦȞΖ ȝε τΖ ȩσΖ țΖșȠȡȓȗȠȞτΖȚ Ζπȩ τȘȞ εȣȡȦπΖȧțȒ Ȓ τȘȞ τȠπȚțȒ ȞȠȝȠșεσȓΖ, ȝπȠȡεȓ ȞΖ εȓȞΖȚ ΖπΖȡΖȓτȘτεȢ ȠȚ
	
τΖțτȚțȑȢ επȚșεȦȡȒσεȚȢ ȖȚΖ τȘȞ επȚσȒȝΖȞσȘ τȣȤȩȞ δȚΖȡȡȠȫȞ τȠȣ ȥȪțτȘ. ǼπȚțȠȚȞȦȞȒστε ȝε τȠȞ τȠπȚțȩ ΖȞτȚπȡȩσȦπȠ
	
τȘȢ πεȡȚȠȤȒȢ ȖȚΖ πεȡȚσσȩτεȡεȢ πȜȘȡȠφȠȡȓεȢ.
	

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
ȈτȘȞ ǼȣȡȫπȘ, Ș εκπομπή Ζερίων θερμοκηπίων τȠȣ σȣȞȠȜȚțȠȪ φȠȡτȓȠȣ πȜȒȡȦσȘȢ τȠȣ ȥȣțτȚțȠȪ ȝȑσȠȣ στȠ 

σȪστȘȝΖ 
(εțφȡȐȗετΖȚ σε τȩȞȠȣȢ ΖȞτȓστȠȚȤȠȣ CO2) ȤȡȘσȚȝȠπȠȚεȓτΖȚ ȖȚΖ ȞΖ țΖșȠȡȓσετε τΖ ȤȡȠȞȚțȐ δȚΖστȒȝΖτΖ σȣȞτȒȡȘσȘȢ. 
ȉȘȡȒστε τȘȞ ȚσȤȪȠȣσΖ ȞȠȝȠșεσȓΖ. 

ΕόρμουλΖ γιΖ νΖ υπολογίσετε την εκπομπή Ζερίων θερμοκηπίου: 

ȉȚȝȒ GWP τȠȣ ȥȣțτȚțȠȪ x ȈȣȞȠȜȚțȒ φȩȡτȦσȘ ȥȣțτȚțȠȪ (σε kg) / 1000 

ȋȡȘσȚȝȠπȠȚȒστε τȘȞ τȚȝȒ GWP πȠȣ ΖȞΖφȑȡετΖȚ στȘȞ ετȚțȑτΖ ΖεȡȓȦȞ șεȡȝȠțȘπȓȠȣ. ǹȣτȒ Ș τȚȝȒ GWP 
ȕΖσȓȗετΖȚ στȘȞ 4Ș ΈțșεσȘ ΖȟȚȠȜȩȖȘσȘȢ IPCC. Ǿ τȚȝȒ GWP πȠȣ ΖȞΖφȑȡετΖȚ στȠ εȖȤεȚȡȓδȚȠ ȝπȠȡεȓ ȞΖ ȝȘȞ ȚσȤȪεȚ 
(π.Ȥ. ȕΖσȓȗετΖȚ στȘȞ 3Ș ΈțșεσȘ ΖȟȚȠȜȩȖȘσȘȢ IPCC) 
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ǻȚȐșεσȘ
	
ǾȝȠȞȐδΖΖπȠτεȜεȓτΖȚΖπȩȝετΖȜȜȚțȐ,πȜΖστȚțȐțΖȚȘȜεțτȡȠȞȚțȐεȟΖȡτȒȝΖτΖ.΋ȜΖΖȣτȐτΖȝȑȡȘπȡȑπεȚȞΖΖπȠȡȡȓπτȠȞτΖȚ σȪȝφȦȞΖ ȝετȚȢτȠπȚțȠȪȢȚσȤȪȠȞτεȢțΖȞȠȞȚσȝȠȪȢ.
	
ȅȚȝπΖτΖȡȓεȢΖπȩȝȩȜȣȕδȠπȡȑπεȚȞΖσȣȖțεȞτȡȫȞȠȞτΖȚțΖȚȞΖ στȑȜȞȠȞτΖȚσεεȚδȚțȐțȑȞτȡΖσȣȜȜȠȖȒȢΖπȠȡȡȚȝȝȐτȦȞ.
	
ȉȠȜȐδȚπȡȑπεȚȞΖσȣȜȜȑȖετΖȚțΖȚȞΖΖπȠστȑȜȜετΖȚσεεȚδȚțȐțȑȞτȡΖσȣȜȜȠȖȒȢΖπȠȡȡȚȝȝȐτȦȞ. 


ȉȠ πΖȡȩȞ εȖȤεȚȡȓδȚȠ ΖπȠτεȜεȓ ȑȞΖ τεȤȞȚțȩ ȕȠȒșȘȝΖ țΖȚ δεȞ ΖπȠτεȜεȓ πȡȠσφȠȡȐ δεσȝεȣτȚțȒ. ȉȠ πεȡȚεȤȩȝεȞȠ δεȞ ΖπȠτεȜεȓ ȡȘτȒ Ȓ σȚȦπȘȜȒ εȖȖȪȘσȘ ȦȢ πȜȒȡεȢ,ΖțȡȚȕȑȢ Ȓ ΖȟȚȩπȚστȠ. 
΋ȜΖ τΖ δεδȠȝȑȞΖ țΖȚ ȠȚ πȡȠδȚΖȖȡΖφȑȢ πȠȣ πεȡȚȑȤȠȞτΖȚ ȝπȠȡȠȪȞ ȞΖ τȡȠπȠπȠȚȘșȠȪȞ ȤȦȡȓȢ πȡȠεȚδȠπȠȓȘσȘ. ȉΖ δεδȠȝȑȞΖ πȠȣ ȖȞȦστȠπȠȚȠȪȞτΖȚ τȘ στȚȖȝȒ τȘȢ πΖȡΖȖȖεȜȓΖȢ șΖ 
șεȦȡȘșȠȪȞ ȦȢ ȠȡȚστȚțȐ 
ȅ țΖτΖσțεȣΖστȒȢ δεȞ ΖȞΖȜΖȝȕȐȞεȚ țΖȝȚȐ εȣșȪȞȘ ȖȚΖ τȣȤȩȞ ȐȝεσεȢ Ȓ ȑȝȝεσεȢ ȗȘȝȚȑȢ ȝε τȘȞ εȣȡȪτεȡȘ ȑȞȞȠȚΖ τȠȣ ȩȡȠȣ, πȠȣ πȡȠțȪπτȠȣȞ Ζπȩ Ȓ σȤετȓȗȠȞτΖȚ ȝε τȘ ȤȡȒσȘ țΖȚ/Ȓ τȘȞ 
εȡȝȘȞεȓΖ ΖȣτȠȪ τȠȣ εȖȤεȚȡȚδȓȠȣ. 

ȈΖȢ πΖȡȑȤȠȣȝε τȠ δȚțΖȓȦȝΖ ȞΖ țȐȞετε τȡȠπȠπȠȚȒσεȚȢ σȤεδȚΖσȝȠȪ țΖȚ δȠȝȒȢ ȠπȠȚΖδȒπȠτε στȚȖȝȒ ȤȦȡȓȢ πȡȠεȚδȠπȠȓȘσȘ. ȀΖτȐ σȣȞȑπεȚΖ Ș εȚțȩȞΖ στȠ εȟȫφȣȜȜȠ δεȞ εȓȞΖȚ δεσȝεȣτȚțȒ. 
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INSTRUÇÕES ORIGINAIS EM INGLÊS
 

Este manual constitui um importante documento de suportepara as pessoas qualificadasmas nunca poderá substituí-las.
 

Agradecemos por ter adquirido este chiller 

LER ATENCIOSAMENTE O PRESENTE MANUAL ANTES DE
 
EFETUAR AINSTALAÇÃOE A ATIVAÇÃO DA UNIDADE.
 
A INSTALAÇÃO IMPRÓPRIA PODE CAUSAR CHOQUES
 
ELÉTRICOS, CURTO-CIRCUITOS, VAZAMENTOS,
 
INCÊNDIOS OU OUTROS DANOS PARA A APARELHAGEM,
 
ALÉMDE LESÕESPARA AS PESSOAS.
 
A UNIDADE DEVE SER INSTALADA POR UM
 
OPERADOR/TÉCNICO PROFISSIONAL.
 
A ATIVAÇÃO DEVE SER EFETUADA POR PROFISSIONAIS
 
AUTORIZADOSE PREPARADOS.
 
PORÉM, AS ATIVIDADES DEVEM SER EFETUADAS DE
 
ACORDO COMAS LEIS E NORMATIVAS LOCAIS.
 
A INSTALAÇÃO E A ATIVAÇÃO DA UNIDADE SÃO 
PROIBIDAS SE TODAS AS INSTRUÇÕES CONTIDAS NO 
PRESENTEMANUAL NÃO FOREM CLARAS. 
EM CASO DE DÚVIDAS, INFORMAÇÕES E CONSELHOS 
CONTACTAR O REPRESENTANTEDO PRODUTOR. 

Descrição 

A unidade adquirida é um “chiller condensado a ar”, uma mØquina 
pensada para resfriar a água (ou mistura de água-glicol) dentro dos 
limites descritos a seguir. O funcionamento da unidade é baseado na 
compressão, condensação e evaporação do vapor de acordo com o 
ciclo de Carnot inverso. Os principais componentes são: 
- Compressor de parafuso para aumentar a pressão do vapor 

refrigerante da evaporação a dacondensação. 
- Evaporador, onde o refrigerante líquido a baixa pressão evapora 

arrefecendo a água. 
- Condensador, onde o vapor de alta pressão se condensa 

eliminando na atmosfera o calor removido da água arrefecida 
graças a um permutador decalor arrefecido a ar. 

- Válvula de expansão que permite reduzir a pressão do líquido 
condensado decondensação a de evaporação. 

Informações gerais 

Todas as unidades são designadas com esquemas elétricos , 
desenhos certificados placa de identificação e DOC 
(Declaração de conformidade). Estes documentos mostram 
todos os dados técnicos da unidade que foi adquirida e DEVEM 

SER CONSIDERADOS PARTE INTEGRANTE E 
ESSENCIAIS DESTE MANUAL. 

Em caso de discrepância entre o presente manual e os 
documentos da aparelhagem referir-se aos documentos que 
se encontram na máquina. Em caso de dúvida contactar o 
representante do produtor. 
O presente manual tem como objetivo garantir ao instalador e 
operador o funcionamento, ativação e manutenção corretos da 
unidade, sem causar riscos às pessoas, animais e ou objetos. 

Recebimento da unidade 

Assim que a unidade chegar ao local final de instalação deve 
ser inspeccionada para individualizar eventuais danos. Todos 
os componentes descritos na nota de entrega devem ser 
inspeccionados e controlados. 
Se a unidade estiver danificada não remover o material 
danificado e comunicar, imediatamente, o dano à empresa 
transportadora e pedir para que a unidade seja inspeccionada. 
Comunicar imediatamente o dano ao representante do 
produto e enviar, se possível, fotografias que possam ser úteis 
para individualizar as responsabilidades. 
O dano não deve ser consertado até que o representante da 
empresa transportadora efetue a insepecção. 
Antes de instalar a unidade verificar se o modelo e a tensão 
elétrica indicada na placa estão corretos. A responsabilidade 
por eventuais danos, depois que a unidade foi aceita e 
recebida, não pode ser atribuída ao produtor. 

Limites operativos 

Depósito 
As condições ambientais devem haver os seguintes limites: 
Temperatura ambientemínima : -20°C 
Temperatura ambientemáxima : 42°C 
Humidademáxima relativa : 95% sem condensação 
O depósito com temperatura inferior ao mínimo pode danificar os 
componentes e o depósito efetuado em temperatura superior ao 
máximo pode fazer com que as válvulas de segurança abram. O 
depósito em atmosfera de condensação pode danificar os componentes 
elétricos. 

Funcionamento 
O funcionamento fora dos limites indicados pode danificar a unidade. 
Em caso de dúvida contactar o representante do produtor. 

Figura 1 - Descrição das etiquetas aplicadas ao painel elétrico 

Identificação da etiqueta 

1 – Símbolo do gás não inflamável 5 – Advertência fixação dos cabos 

2 – Tipo de gás 6 – Símbolo de perigo elétrico 

3 – Logotipo do produtor 7 – Instruções de elevação 

4 – Advertência de tensão perigosa 8 – Dados da placa de identificação da unidade 

D-EIMHP00608-16EU - 92/248 



               

 
  

 

 
  

  
 
 

                                                               
 

 
   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    
 
 

       

       

         

       

 
 

Identificação da etiqueta 

1 – Símbolo do gás não inflamável 5 – Advertência fixação dos cabos 

2 – Tipo de gás 6 – Advertência de tensão perigosa 

3 – Dados da placa de identificação da unidade 7 – Símbolo de perigo elétrico 

4 – Logotipo do produtor 8 – Instruções de elevação 

Figura 2 - Limites operativos 

Envelope de Refrigeração 
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Temperatura da àgua na saida (°C) 
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  Envelope de Aquecimento 
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D 

-17 °C 

Temperatira de àgua na saida )°C) 

Nota 
Os gráficos acima representam uma orientação sobre os limites de funcionamento da gama. Consulte o Software de Seleção de 
Chiller (CSS) para obter as condições de funcionamento limite reais para cada tamanho. 

Legenda 
Temperatura Ambiente (°C) = Temperatura do Ar de Entrada do Condensador (°C) 
Temperatura da água na saída (°C) = Temperatura da água na saída do evaporador (°C) 
A = Funcionamento com Glicol 

B = Regulação da velocidade do ventilador
 
C = Carga completa
 
D = Carga parcial
 

Segurança 
Aunidadedeveserfirmementefixadanosolo. 
Éessencialobservarasseguintes instruções: 

	 A unidade deve ser elevada somente utilizando os pontos específicos 
sinalizadosemamareloefixadosemsuabase. 

	 É proibido acessar os componentes elétricos sem abrir o interruptor 
principaldaunidadeesemativaraalimentaçãoelétrica. 

	 É proibido acessar os componentes elétricos sem utilizar uma 
plataforma isolante. Não acessar os componentes elétricos com 
presençadeáguaeouhumidade. 

	 As bordas cortantes e a superfície da seção do condensador podem 
causar lesões.Evitarocontatodireto e usar dispositivos adequados de 
proteção. 

	 Desconectar a a alimentação elétrica abrindo o interruptor principal 
antes de efetuar operações de assistência nas ventoinhas de 
resfriamento e ou compressores. A inobservância desta regra pode 
gerargraves lesõespessoais. 

	 Não introduzir objetos sólidos nos tubos da água enquanto a unidade 
estiverconectadaaosistema. 

	 Deve ser instalado um filtro mecânico no tubo da água conectado à 
entradadopermutadordecalor. 

	 A unidade é dotada de válvulas de segurança instaladas nos lados de 
altaebaixapressãodocircuitodorefrigerante. 

É absolutamente proibido remover todas as proteções das partes 
móveis. 

Em caso de parada imprevista da unidade seguir as instruções que se
 
encontram no Manual de instruções do painel de controlo que é parte
 
integrantedadocumentaçãodamáquinaentregueaoutilizadorfinal.
 

Aconselha-se vivamente efetuar as operações de instalação e manutenção 

comoutraspessoas.Emcasodelesãoacidentalouproblemasénecessário
 
seguiras instruçõesabaixo:
 
- Manteracalma;
 
- Pressionarobotãodealarmesepresentenolocaldainstalação;
 
- Deslocara pessoa ferida a um local quente, longe da unidade e colocá­

laemposicionamentoderepouso; 
- Contactar imediatamente o pessoal de emergência presente no edifício 

ouumpronto-socorro; 
- Aguardar a chegada do operador do socorro sem deixar o ferido 

sozinho; 
- Fornecer todas as informações necessárias aos operadores do pronto 

socorro. 

Evitar instalarochillerem áreas quepossamserperigosasduranteas 
operações de manutenção como plataforma sem parapeitos, guias 
ou áreas não em conformidade com os requisitos de espaço 
circunstanteaoprópriochiller. 

Rumor 
A unidade gera rumor devido, principalmente, pela rotação dos 
compressoresedasventoinhas. 
O nível de rumor para cada modelo encontra-se na documentação de 
venda. 
Se a unidade for instalada, utilizada e submetida corretamente 
à manutenção o nível de emissão sonora não requer a 

D-EIMHP00608-16EU - 94/248 



               

 
  

 

        
      

         
      

 

   
         

      
       

          
         

         
 

         
        

         
 

 
           

      
         

     
           

        
         

      
       

  
 

     
 

 
 

                       
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
      

 
 
 

utilização de nenhum dispositivo especial de proteção para o utilizados para elevar a unidade, como ilustrado na Figura 
trabalho continuado realizado em suas proximidades. seguinte. 
Em caso de instalação com requisitos sonoros especiais pode 
ser necessário instalar dispositivos para atenuar rumores Os cabos de elevação e as barras de espaço devem ser 
adicionais. bem resistentes para sustentar a unidade em 

segurança. Verificar o peso da unidade que se encontra 
Movimento e elevação 

em sua placa de identificação. 
Evitar impactos e ou solavanco na unidade durante a 

A unidade deve ser elevada com a máxima atenção e cuidado, 
carga/descarga do veículo de transporte e movimento. 

seguindo as instruções de elevação descritas na etiqueta. 
Empurrar ou puxar a unidade exclusivamente pela estrutura 

Elevar a unidade de modo muito lento e mantê-la 
de base. Fixar a unidade no interior do veículo de transporte 

perfeitamente em equilíbrio. Siga as instruções de 
para evitar que se movimente e que cause danos. Nenhuma 

cabeamento descritas na etiqueta anexada ao painel elétrico 
parte da unidade deve cair durante o transporte e 

da unidade. 
carga/descarga. 
Todas as unidades são dotadas de pontos de elevação 
sinalizados de amarelo. Somente estes pontos devem ser 

Figura 3 - Elevação da unidade 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : INSTRUÇÕES DE CABEAMENTO 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(O desenho apresenta apenas a versão de 6 ventiladores.
 

Para as versões de 8-10-12 ventiladores o modo de elevação é o mesmo)
 
NB : Siga as instruções de cabeamento descritas na etiqueta anexa ao painel elétrico. 

8 : INSTRUÇÕES DE CABEAMENTO 
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Instruções de cabeamento 
- O equipamento de elevação, cordas/correntes, acessórios 

e o procedimento de cabeamento devem estar em 
conformidade com os regulamentos locais e normas 
atuais. 

- Só deve utilizar os pontos de elevação presentes na 
estrutura base para elevar a unidade. O ponto de elevação 
está identificado pela cor amarela. O número de 
ventiladores pode variar deste diagrama dependendo do 
tamanho da unidade. 

- Todos os pontos de elevação devem ser usados durante o 
procedimento de cabeamento. 

- Só devem ser usados ganchos que possam ser fechados 
durante o procedimento de cabeamento. 

- As cordas/correntes e ganchos devem ser adequados à 
carga. Consulte o peso de elevação específico da unidade 
na etiqueta de identificação. 

- Devem ser usadas barras cruzadas de nivelação de carga 
1400 mm (EWYQ160F~230F) e 2300 mm 
(EWYQ310F~630F) de comprimento para evitar danificar 
a unidade. 

- As cordas/correntes de elevação devem ter um 
comprimento mínimo como especificado no desenho. 

- O instalador tem a responsabilidade do dimensionamento 
correto do cabeamento 

- Equipamento e o seu uso adequado. Recomenda-se que 
utilize cordas/correntes cada com uma capacidade de 
carga vertical mínima igual ou superior ao peso da 
unidade. 

- A unidade deve ser elevada lentamente e devidamente 
nivelada. Ajuste o equipamento de cabeamento para 
garantir o nivelamento. 

Posicionamento e montagem 
Para a instalação à terra deve haver uma base de cimento 
resistente, com 250 mm de espessura mínima e largura 
superior à da unidade e que seja capaz de sustentar o seu 
peso. 
Se a unidade for instalada em locais facilmente acessíveis às 
pessoas e animais é aconselhável instalar grades de proteção 
para as seções do condensador e do compressor. 
É necessário seguir as precauções e instruções descritas a 
seguir para garantir os melhores rendimentos no local de 
instalação. 

	 Evitar a recirculação do fluxo do ar. 

	 Verificar se há obstáculos que impeçam o correto fluxo do 
ar. 

	 Verificar se as fundações são resistentes e sólidas para 
reduzir o rumor e as vibrações. 

	 Evitar que a unidade seja instalada em ambientes com 
muito pó para reduzir a contaminação das baterias 
condensantes com a sujeira. 

	 A água no sistema deve ser muito limpa e todos os 
vestígios de óleo e ferrugem devem ser removidos. Deve 
ser instalado um filtro de água mecânico no tubo de 
entrada da unidade. 

Requisitos de mínimos espaços 
É fundamental respeitar as distâncias mínimas em todas as 
unidades para garantir a ventilação ideal das baterias 
condensantes. 

Ao decidir onde posicionar a unidade, e para garantir um 

adequado fluxo de ar, considerar os seguintes fatores:
 
 Evitar a circulação de ar quente;
 
 Evitar a alimentação insuficiente de ar para o
 

condensador arrefecido a ar. 
Ambas estas condições podem causar um aumento de 
pressão de condensação, o que conduz à redução de 
eficiência energética e capacidade de refrigeração. 
Qualquer dos lados da unidade deve ser acessível para 
operações de manutenção pós-instalação. A Figura 4 
apresenta o espaço mínimo necessário. 
A descarga de ar vertical não pode ser obstruída. 
Caso a unidade esteja rodeada por paredes ou obstáculos da 
mesma altura que a unidade, esta deve ser instalada a uma 
distância não inferior a (consulte a Figura 4C ou 4D). Caso 
estes obstáculos sejam mais alto, a unidade deve ser 
instalada a uma distância não inferior a (consulte Figura 4E ou 
4F). 
Caso a unidade seja instalada sem respeitar as distâncias 
mínimas recomendadas quanto a paredes e/ou obstáculos 
verticais, deve existir uma combinação de recirculação de ar 
quente e/ou fornecimento insuficiente ao condensador 
refrigerado a ar que pode causar a redução de capacidade e 
eficiência. 
De qualquer forma, o microprocessador irá permitir que a 
unidade se adate às novas condições de funcionamento e 
forneça a capacidade máxima disponível sob qualquer 
circunstância, mesmo se a distância lateral seja inferior à 
recomendada, salvo se as condições de funcionamento 
afectem a segurança pessoal ou a fiabilidade da unidade. 
Quando duas ou mais unidades são posicionadas lado a lado, 
uma distância de pelo menos (consulte Figura 4G ou 4H) entre 
os bancos do condensador é recomendada. 
Para obter soluções adicionais, por favor contacte o 
representante do fabricante. 

Proteção sonora 
Quando os níveis de emissão sonora solicitarem um controlo 
especial é necessário prestar muita atenção para isolar a 
unidade de sua base, instalando elementos anti-vibratórios de 
modo apropriado (fornecidos como opcional). As juntas 
flexíveis devem ser instaladas também nas ligações 
hidráulicas. 

Tubos da água 
Os tubos devem ser projetados com menos curvas e trocas 
verticais de direção possíveis. Neste modo, os custos de 
instalação são notavelmente reduzidos e os rendimentos do 
sistema melhoram. 
O sistema hidráulico deve ter: 
1.	 Montagem anti-vibração para reduzir a transmissão das 

vibrações às estruturas. 
2.	 Válvulas isolantes para isolar a unidade do sistema 

hidráulico durante as operações de assistência. 
3.	 O dispositivo de purga do ar manual ou automático deve 

estar no ponto mais alto do sistema e o dispositivo de 
drenagem no ponto mais baixo. 

4.	 O evaporador e o dispositivo de recuperação de calor que 
não estejam posicionados no ponto mais alto do sistema. 

5.	 Um dispositivo adequado que possa manter o sistema 
hidráulico sob pressão (tanque de expansão, etc). 

6.	 Indicadores de pressão e temperatura de água que 
possam auxiliar o operador durante as operações de 
assistência e manutenção. 
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Figura 4 - Requisitos de mínimos espaços 

Fig. 4C 

Fig. 4B Fig. 4A 

Fig. 4F Fig. 4E 

Fig. 4G Fig. 4H 

Fig. 4D 

7.	 Um filtro ou um dispositivo que possa remover as 
partículas do fluido. O uso de um filtro prolonga a vida útil 
do evaporador e da bomba e auxilia o sistema hidráulico a 
manter-se em melhores condições. 

8.	 O evaporador possui uma resistência elétrica de um 
termóstato que garante a proteção contra o congelamento 
da água em temperatura ambiente mínima de –25°C. 
Todos os outros tubos de água/dispositivos hidráulicos 

externos da unidade devem ser protegidos contra o 
congelamento. 

9.	 O dispositivo de recuperação de calor deve ser esvaziado 
da água durante o período do inverno, exceto se for 
adicionado ao circuito hidráulico uma mistura de 
etilenoglicol na percentagem apropriada. 

10. Se	 a unidade for substituída, todo o sistema hidráulico 
deve ser esvaziado e limpo antes que a nova unidade seja 
instalada. Antes de ativar a nova unidade aconselha-se 
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efetuar testes regulares e tratamentos químicos de proteção da unidade como o anti-congelamento, por 
adequados da água. exemplo, e a proteção de baixa pressão devem ser 

11. Se o glicol for adicionado ao sistema hidráulico como, por	 novamente regulados. 
exemplo, proteção anticongelante, a pressão de aspiração 12. Antes de isolar os tubos de água controlar se há 
será inferior, com rendimentos também inferiores da vazamentos. 
unidade e quedas maiores de pressão. Todos os sistemas 

Figura 5 - Conexão dos tubos de água para o evaporador 

1. Manômetro	 5. Válvula de isolamento 
2. Conector flexível	 6. Bomba 
3. Fluxóstato	 7. Filtro 
4. Sonda de temperatura 

Figura 6 - Conexão dos tubos de água para os permutadores de recuperação de calor 

1. Manômetro 
2. Conector flexível 
3. Sonda de temperatura 

Tratamento da água 
Antes de acionar a unidade, limpar o circuito da água. A 
sujeira, calcário, detritos de corrosão e outro material podem 
acumular-se no interior do permutador de calor e reduzir a sua 
capacidade de permuta térmica. Pode aumentar também a 
queda de pressão, reduzindo, deste modo, o fluxo da água. 
Um tratamento adequado da água pode reduzir o risco de 

4. Válvula de isolamento 
5. Bomba 
6. Filtro 

corrosão, erosão, formação de calcário, etc. O tratamento da 
água mais apropriado deve ser estabelecido no local de 
acordo com o tipo de sistema e características da água. 
O fabricante não é responsável por eventuais danos ou mau 
funcionamento da aparelhagem causado por ausência ou 
inadequado tratamento da água. 

Tabela 1 - Limites aceitáveis da qualidade da água 
pH (25°C) 6,88,0 Dureza total (mg CaCO3 / l)  200 

Condutividade elétrica S/cm (25°C) 800 Ferro (mg Fe / l)  1,0 

Ião cloreto (mg Cl 
­
/ l) 200 Ião sulfeto (mg S

2 ­
/ l) Nenhuma 

Ião sulfeto (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ião amónio (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Alcalinidade (mg CaCO3 / l) 100 Silica (mg SiO2 / l)  50 
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Proteção anticongelante dos permutadores de 
recuperação e evaporador 
Todos os evaporadores são dotados de resistência elétrica 
controlada por um termóstato que fornece proteção anti­
congelamento adequada para temperaturas mínimas de –25°C. 
Porém, somente se os permutadores de calor estiverem 
completamente vazios com solução anti-congelamento podem ser 
utilizados métodos adicionais contra o congelamento. 
Quando o sistema for projetado na sua totalidade devem ser 
considerados dois ou mais métodos de proteção, descritos a 
seguir: 
 Círculo contínuo do fluxo de água no interior de tubos e dos 

permutadores 

 Adição de uma adequada quantidade de glicol no interior do 
circuito da água 

 Isolamento térmico e aquecimento adicional dos tubos expostos 

 Esvaziamento e limpeza do permutador de calor durante o 
inverno 

É responsabilidade do instalador e ou pessoas encarregadas da 
manutenção fazer com que sejam utilizados métodos 
anticongelantes. Verificar se são efetuadas as operações 
adequadas de manutenção da proteção anticongelante. A 
inobservância às instruções acima descritas pode causar danos à 
unidade. Os danos causados pelo gelo não são cobertos pela 
garantia. 

Instalação do fluxóstato 
Para garantir um fluxo de água suficiente em todo o evaporador é 
essencial instalar um fluxóstato no circuito hidráulico. O fluxóstato 
pode ser posicionado nos tubos de água na entrada ou na saída. 
O objetivo do fluxóstato é parar a unidade em caso de interrupção 
do fluxo de água, protegendo, deste modo, o evaporador do 
congelamento. 
O fabricante oferece, como opcional, um fluxóstato escolhido 
especificadamente. 
Este fluxóstato é ideal para aplicações continuadas para o lado 
externo (IP67) com diÚmetros de tubo de 1” a 6”. 
O fluxóstato é dotado de um contacto limpo que deve ser 
conectado à rede elétrica através dos terminais indicados no 
esquema elétrico. 
O fluxóstato deve ser calibrado de modo que intervenha quando o 
fluxo de água do evaporador seja inferior a 50% da capacidade 
nominal. 

Recuperação de calor 
Se desejar, as unidades podem ser dotadas também com um 
sistema de recuperação de calor. 
Este sistema é aplicado com um permutador de calor arrefecido a 
água situado no tubo de descarga do compressor e um dispositivo 
de controle específico da pressão de condensação. 
Para garantir o funcionamento do compressor no interior de seu 
invólucro as unidades de recuperação de calor não podem 
funcionar com temperatura da água inferior a 28°C. 
O projetista do sistema e o instalador do chiller têm a 
responsabilidade de respeitar estes valores (por exemplo, 
utilizando uma válvula de bypass de circulação). 

Sistema elétrico 

Especificações gerais 
Todas as ligações elétricas à unidade devem ser efetuadas 
em conformidade com as leis e as normativas em vigor. 
Todas as atividades de instalação, gestão e manutenção 
devem ser efetuadas por pessoas qualificadas. 
Consultar o esquema elétrico específico para a unidade 
adquirida. Se o esquema elétrico não estiver na unidade ou 
se foi perdido, contactar o representante do fabricante que 
envia uma cópia. 
Em caso de discrepância entre o esquema elétrico e o 
painel/cabos elétricos, contactar o representante do 
fabricante. 

Utilizar somente condutores de cobre. A inobservância da 
utilização de condutores de cobre pode resultar em 
sobreaquecimento ou corrosão nos pontos de conexão e pode 
danificar a unidade. 
Para evitar interferências, todos os cabos de comando devem ser 
conectados separadamente dos cabos elétricos. Use condutas de 
passagem elétrica diferentes para este fim. 
Antes de fazer qualquer forma de manutenção na unidade abra o 
interruptor de desativação geral na fonte de alimentação principal 
da unidade. 
Quando a unidade está desligada mas o interruptor de 
desativação está na posição fechada, os circuitos não utilizados 
estão também alimentados. 

Nunca abra a caixa da placa de terminais dos compressores antes 
de ter aberto o interruptor de desativação geral da unidade. 
A simultaneidade de cargas de fase única e trifásicas e o 
desiquilíbrio entre fases pode causar fugas para terra de até 
150mA, durante o funcionamento normal das unidades desta 
série. 
Caso a unidade inclua dispositivos que causem harmônicas 
superiores (como VFD e corte de fase), as fugas para terra podem 
aumentar para valores mais elevados (acima de 2 Amperes). 
As proteções para o sistema da fonte de alimentação têm de ser 
desenhados de acordo com os valores mencionados acima. 

Operação 

Responsabilidades do operador 
É essencial que o operador receba uma adequada formação 
profissional e adquira familiaridade com o sistema antes de utilizar 
a unidade. Além de ler o presente manual, o operador deve 
estudar o manual operativo do micro-processador e o esquema 
elétrico para entender a sequência de inicialização, 
funcionamento, sequência de parada e o funcionamento de todos 
os dispositivos de segurança. 
Durante a fase de ativação inicial da unidade, um técnico 
autorizado do fabricante é disponível para responder todas as 
perguntas e dar instruções sobre os procedimentos corretos de 
funcionamento. 
O operador deve manter um registo dos dados operativos para 
cada unidade instalada. Um outro registo deve ser mantido 
também para todas as atividades periódicas de manutenção e 
assistência. 
Se o operador notar condições operativas anômalas ou anormais 
deve consultar o serviço técnico autorizado do fabricante. 

Caso toda a alimentação da unidade seja desligada, os 
aquecedores do compressor ficarão inoperáveis. Assim que a 
alimentação seja retomada na unidade, os aquecedores do 
compressor e do separador de óleo devem ser energizados no 
mínimo 12 horas antes de tentar iniciar a unidade. 
A inobservância deste procedimento pode causar dano nos 
compressores devido a excessiva acumulação de líquido no 
compressor. 

Manutenção de rotina 

As atividades de manutenção mínimas 
são descritas na Tabela 2 

Assistência e garantia limitada 

Todas as unidades são testadas na fábrica e garantidas por 12 
meses a partir da primeira inicialização ou 18 meses a partir da 
data de entrega. 
Estas unidades foram construídas e desenvolvidas respeitando os 
padrões de qualidade mais elevados e garantem anos de 
funcionamento sem defeitos. Porém, é importante garantir a 
manutenção adequada e periódica em conformidade com todos os 
procedimentos descritos no presente manual e com as boas 
regras de manutenção das máquinas. 
Aconselha-se vivamente estipular um contrato de manutenção 
com o serviço autorizado do fabricante para garantir um serviço 
eficiente e sem problemas graças à experiência e competência do 
nosso pessoal. 
Além disso, deve ser considerado que a unidade requer 
manutenção também durante a garantia. 
Considerar, também, que a utilização de modo inadequado da 
unidade como, por exemplo, trabalhar além de seus limites 
operativos ou sem uma adequada manutenção segundo o que foi 
descrito neste manual, anula a garantia. 
Observar, especialmente, os seguintes itens para respeitar os 
limites da garantia: 

1.	 A unidade não pode funcionar além dos limites 
especificados 

2.	 A alimentação elétrica deve reentrar nos limites de tensão e 
não haver harmónicas ou trocas imprevistas de tensão. 

3.	 A alimentação trifásica não deve haver desequilíbrio entre 
fases superior a 3%. A unidade deve permanecer desligada 
até que o problema elétrico tenha sido resolvido. 

4.	 Não desabilitar ou anular nenhum dispositivo de segurança, 
seja ele mecânico, elétrico ou eletrónico. 

5.	 A água utilizada para encher o circuito hidráulico deve ser 
limpa e tratada adequadamente. Um filtro mecânico deve 
ser instalado no ponto mais próximo da entrada do 
evaporador. 

6.	 Exceto se concordado especificadamente no momento do 
pedido, a capacidade da água do evaporador nunca deve 
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ser superior a 120% e inferior a 80% da capacidade Para os chillers pertencentes à esta categoria algumas normativas 
nominal. locais solicitam a inspeção periódica realizada por uma agência 

autorizada. Verificar os requisitos em vigor no local de instalação. Controlos obrigatórios periódicos e inicialização de 
aplicações sob pressão 

Vida útil As unidades são incluídas na categoria IV da classificação 
estabelecida pela diretiva europeia PED 2014/68/UE. A vida útil dos nossos produtos é de 10 (dez) anos. 

Tabela 2 - Programa de manutenção de rotina 

Lista de atividades Semanal Mensal 
(Nota 1) 

Anual/de 
acordo com 
a estação do 

ano 
(Nota 2) 

Geral: 

Leitura dos dados operativos (Nota 3) X 

Inspeção visual da unidade para eventuais danos e ou solturas X 

Verificação da integridade do isolamento térmico X 

Limpeza e pintura onde necessário X 

Análise da água (5) X 

Controlo do funcionamento do fluxóstato X 

Sistema Elétrico: 

Verificação da sequência de controlo X 

Verificação do desgaste do contador - substituir, se necessário X 

Verificação da correta fixação de todos os terminais elétricos - apertar, se 
necessário 

X 

Limpeza no interior do painel de controlo elétrico X 

Inspeção visual dos componentes devido a sinais de sobreaquecimento X 

Verificação do funcionamento do compressor e da resistência elétrica X 

Medida de isolamento do motor do compressor utilizando Megger X 

Circuito de refrigeração: 

Controlo da presença de eventuais perdas de refrigerante X 

Verificação do fluxo refrigerante através do vidro de inspecção visual do líquido – o 
vidro de inspeção deve estar cheio 

X 

Verificação da queda de pressão do filtro desidrator X 

Análise das vibrações do compressor X 

Análise da acidez do óleo do compressor (Nota 6) X 

Seção do condensador: 

Limpeza das bancadas do condensador (Nota 4) X 

Verificação da correta fixação das ventoinhas X 

Verificação das aletas da bancada do condensador – remover, se necessário X 

Notas: 
1.	 As atividades mensais compreendem todas as semanais. 
2.	 As atividades anuais (ou no início da estação do ano) compreendem todas as semanais e mensais. 
3.	 Os valores operativos da unidade podem ser lidos diariamente, respeitando os elevados padrões de observação. 
4.	 Em ambientes com elevada concentração de partículas transportadas pelo ar pode ser necessário limpar com mais frequência a bancada do 

condensador. 
5.	 Controlar a presença de eventuais metais dissolvidos. 

6.	 TAN (Número total de ácidos) :  0,10 : Nenhuma ação 
Entre 0.10 e 0.19 : Substituir os filtros anti-ácidos e recontrolar depois de 1000 horas operativas. Continuar a substituir 
os filtros até que TAN seja inferior a 0,10. 

 0,19 : Substituir o óleo, filtro do óleo e o desidratador do óleo. Verificar, com frequências regulares. 

Informações importantes relativas ao refrigerante utilizado 

Este produto contém gás fluorado com efeito de estufa. Não eliminar os gases na atmosfera. 
Tipo de refrigerante: R410A 
GWP(1) valor: 2087,5 
(1)GWP = Potencial de Aquecimento Global
 
A quantidade de refrigerante necessária para o funcionamento padrão está indicada na placa de identificação da unidade.
 
A quantidade de refrigerante real carregada na unidade é mostrada em uma anti-câmera de prata situada no interior do painel elétrico.
 
De acordo com o que foi disposto pela legislação europeia ou local podem ser necessárias inspecções periódicas para individualizar eventuais perdas de
 
refrigerante.
 
Contactar o revendedor local para ulteriores informações.
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Instruções de unidades de carregamento Campo e Fábrica 
Informações importantes acerca do refrigerante utilizado 

O sistema refrigerante será carregado com gases fluorados com efeito estufa. 

Não eliminar os gases na atmosfera.
 

1 Preencha com tinta indelével a etiqueta da carga de refrigerante, fornecida com o produto, de acordo com as 

seguintes instruções: 
- a carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3) 
- carga total de refrigerante (1 + 2 + 3) 
- calcule a emissão de gás com efeito estufa com a seguinte formula: 

Valor GWP do refrigerante x Carga total do refrigerante (em kilos) /1000 

a Contém gases fluorados com efeito de estufa. 
b Número de circuito 

Carga de fábrica 
d Carga de campo 
e Carga de refrigerante por cada circuito (de acordo com o número de circuitos) 
f Carga total de refrigerante 
g Carga total de refrigerante (Fábrica + Campo) 
h Emissão de gás com efeito estufa do total de carga de refrigerante expressada 

como toneladas de CO2 equivalente 
m Tipo refrigerante 
n GWP=Potencial de aquecimento global 
p Número de Série da Unidade 

2 A etiqueta preenchida deve ser colada dentro do painel eléctrico.
 
De acordo com o que foi disposto pela legislação europeia ou local podem ser necessárias inspecções periódicas.
 
Contacte o nosso representante local para obter mais informações.
 

AVISO
 
Na Europa, a emissão de gás com efeito estufa da carga total de refrigerante no sistema
 
(é expressa em toneladas de equivalente de CO2 ) é usado para determinar intervalos de manutenção.
 
Siga e respeite a legislação local.
 

Formula para calcular a emissão de gás com efeito estufa: 

Valor GWP do refrigerante x Carga total do refrigerante (em kilos) /1000 

Use o valor GWP mencionado na etiqueta de gases com efeito estufa. O valor GWP é 
baseado no 4° Relatório de Avaliação do IPCC. O valor GWP mencionado no manual pode estar desatualizado 
(ex. baseado no 3° Relatório de Avaliação IPCC.) 
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Eliminação 
A unidade é fabricada componentes metálicos, plásticos e eletrónicos. Todas estas partes devem ser eliminadas em conformidade com as normativas
 
locais em vigor sobre o assunto.
 
As baterias de chumbo devem ser recolhidas e enviadas aos centros específicos de recolhimento de detritos. 

O óleo deve ser recolhido e enviado a centros específicos de recolhimento de detritos. 


O presente manual é um suporte técnico e não representa uma oferta vinculante. O conteúdo não pode ser garantido explícita ou implicitamente como completo, exato ou confiável.
 
Todos os dados específicos dos conteúdos podem ser modificados sem prévio aviso. Os dados comunicados no momento do pedido serão considerados definitivos.
 
O fabricante não assume nenhuma responsabilidade por danos diretos ou indiretos, no sentido mais amplo da palavra, decorrentes ou conectados com o uso e ou interpretação do
 
presente manual.
 
O fabricante reserva-se o direito de efetuar modificações projetuais e estruturais em qualquer momento e sem prévio aviso. De consequência, a imagem na capa não é vinculatória.
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ОРИГИНАЛ РУКОВОДСТВА НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Настоящее руководство является полезным инструментом для обслуживающего персонала, но никак не может 
заменить его квалификацию и опыт. 

ȼɵɪɚɠɚɟɦ ɛɥɚɝɨɞɚɪɧɨɫɬɶ ɡɚ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɟ ɷɬɨɝɨ 
ɱɢɥɥɟɪɚ 

ȼɇɂɆȺɌȿɅɖɇɈ ɉɊɈɑɂɌȺɃɌȿ ɇȺɋɌɈəɓȿȿ ɊɍɄɈȼɈȾɋɌȼɈ,
	
ɉɊȿɀȾȿ ɑȿɆ ɉɊɂɋɌɍɉȺɌɖ Ʉ ɍɋɌȺɇɈȼɄȿ ɂ ɉɍɋɄɍ ȺȽɊȿȽȺɌȺ ȼ
	
ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɘ.
	
ɇȿɉɊȺȼɂɅɖɇȺə ɍɋɌȺɇɈȼɄȺ ɆɈɀȿɌ ɋɌȺɌɖ ɉɊɂɑɂɇɈɃ
	
ɉɈɊȺɀȿɇɂə ɗɅȿɄɌɊɂɑȿɋɄɂɆ ɌɈɄɈɆ, ȼɈɁɇɂɄɇɈȼȿɇɂə
	
ɄɈɊɈɌɄɂɏɁȺɆɕɄȺɇɂɃ,ɍɌȿɑȿɄ,ɉɈɀȺɊȺ,ȺɌȺɄɀȿɉɈȼɊȿɀȾȿɇɂə
	
ɈȻɈɊɍȾɈȼȺɇɂəɂɅɂɍȼȿɑɖə.
	
ɍɋɌȺɇɈȼɄȺ ȺȽɊȿȽȺɌȺ ȾɈɅɀɇȺ ȻɕɌɖ ɉɊɈɂɁȼȿȾȿɇȺ
	
ɉɊɈɎȿɋɋɂɈɇȺɅɖɇɈɄȼȺɅɂɎɂɐɂɊɈȼȺɇɇɕɆɉȿɊɋɈɇȺɅɈɆ.
	
ɉɍɋɄ ȺȽɊȿȽȺɌȺ ȼ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɘ ȾɈɅɀȿɇ ȻɕɌɖ ɉɊɈɂɁȼȿȾȿɇ
	
ɄȼȺɅɂɎɂɐɂɊɈȼȺɇɇɕɆ ɂ ɉɈȾȽɈɌɈȼɅȿɇɇɕɆ ɉȿɊɋɈɇȺɅɈɆ,
	
ɂɆȿɘɓɂɆɋɈɈɌȼȿɌɋɌȼɍɘɓȿȿɊȺɁɊȿɒȿɇɂȿ.
	
ȼɋȿ ɊȺȻɈɌɕ ȾɈɅɀɇɕ ɉɊɈɂɁȼɈȾɂɌɖɋə ȼ ɋɈɈɌȼȿɌɋɌȼɂɂ ɋ
	
ȾȿɃɋɌȼɍɘɓɂɆɂɆȿɋɌɇɕɆɂɁȺɄɈɇȺɆɂɂɇɈɊɆȺɆɂ.
	
ПРОИЗВОДИТЬ УСТАНОВКУ И ПУСК АГРЕГАТА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ, ЕСЛИ ВСЕ СОДЕРЖАЩИЕСЯ В 
НАСТОЯЩЕМРУКОВОДСТВЕИНСТРУКЦИИНЕЯСНЫ. 
ɉɊɂȼɈɁɇɂɄɇɈȼȿɇɂɂɋɈɆɇȿɇɂɃ,ȺɌȺɄɀȿɁȺȾɈɉɈɅɇɂɌȿɅɖɇɈɃ 
ɂɇɎɈɊɆȺɐɂȿɃɂɊȿɄɈɆȿɇȾȺɐɂəɆɂɈȻɊȺɓȺɃɌȿɋɖɄ 
ɉɊȿȾɋɌȺȼɂɌȿɅɘɄɈɆɉȺɇɂɂ-ɉɊɈɂɁȼɈȾɂɌȿɅə. 

Описание 

ɉɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɵɣɜɚɦɢɚɝɪɟɝɚɬɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɨɛɨɣɬɟɩɥɨɜɨɣɧɚɫɨɫ,ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɣ 
ɞɥɹ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ / ɩɨɞɨɝɪɟɜɚ ɜɨɞɵ (ɢɥɢ ɜɨɞɧɨ-ɝɥɢɤɨɥɟɜɨɣ ɫɦɟɫɢ) ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ, 
ɨɩɢɫɚɧɧɵɯ ɧɢɠɟ. ɉɪɢɧɰɢɩ ɪɚɛɨɬɵ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɨɫɧɨɜɚɧ ɧɚ ɫɠɚɬɢɢ, ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ ɢ 
ɢɫɩɚɪɟɧɢɢɩɚɪɚɜɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢɫɨɛɪɚɬɧɵɦɰɢɤɥɨɦɄɚɪɧɨ.Ɉɫɧɨɜɧɵɦɢɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ 
ɚɝɪɟɝɚɬɚɹɜɥɹɸɬɫɹ: 
- ɋɩɢɪɚɥɶɧɵɣ ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪ ɞɥɹ ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɩɚɪɚ ɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚ ɨɬ 

ɞɚɜɥɟɧɢɹɢɫɩɚɪɟɧɢɹɞɨɞɚɜɥɟɧɢɹɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ. 
- ɂɫɩɚɪɢɬɟɥɶ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɠɢɞɤɢɣ ɯɥɚɞɚɝɟɧɬ ɩɨɞ ɧɢɡɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɢɫɩɚɪɹɟɬɫɹ 

ɞɥɹ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɜɨɞɵ. ȼ «ɪɟɠɢɦɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ¬ ɢ ɝɞɟ ɯɥɚɞɚɝɟɧɬ 
ɤɨɧɞɟɧɫɢɪɭɟɬɫɹɞɥɹɩɨɞɨɝɪɟɜɚɜɨɞɵɜ«ɪɟɠɢɦɟɩɨɞɨɝɪɟɜɚ¬. 

- Ɂɦɟɟɜɢɤ,ɜɤɨɬɨɪɨɦɩɚɪɩɨɞɜɵɫɨɤɢɦɞɚɜɥɟɧɢɟɦɤɨɧɞɟɧɫɢɪɭɟɬɫɹ,ɨɬɜɨɞɹɬɟɩɥɨ, 
ɨɬɨɛɪɚɧɧɨɟ ɢɡ ɨɯɥɚɠɞɟɧɧɨɣ ɜɨɞɵ, ɜ ɚɬɦɨɫɮɟɪɭ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɭ ɫ 
ɜɨɡɞɭɲɧɵɦ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟɦ. ȼ ɪɟɠɢɦɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɜ ɪɟɠɢɦɟ ɩɨɞɨɝɪɟɜɚ, ɝɞɟ 
ɯɥɚɞɚɝɟɧɬ ɩɨɞ ɧɢɡɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɢɫɩɚɪɹɟɬɫɹ, ɨɬɛɢɪɚɹ ɬɟɩɥɨ ɢɡ 
ɧɢɡɤɨɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɨɣɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣɫɪɟɞɵ. 

- Ɋɚɫɲɢɪɢɬɟɥɶɧɵɣɤɥɚɩɚɧ,ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɢɣɫɧɢɡɢɬɶɞɚɜɥɟɧɢɟɤɨɧɞɟɧɫɢɪɨɜɚɧɧɨɣ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢɫɞɚɜɥɟɧɢɹɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢɞɨɞɚɜɥɟɧɢɹɢɫɩɚɪɟɧɢɹ. 

Информация общего характера 

ȼɫɟ ɚɝɪɟɝɚɬɵ ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɫ 
электрическими схемами, сертифицированными 

чертежами, табличкой номинальных данных и 
Декларацией о соответствии. ȼɵɲɟɭɤɚɡɚɧɧɵɟ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɜɫɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ 
ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɨɝɨ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɢ ЯВЛЯЮТСЯ 
СУЩЕСТВЕННОЙ И НЕОТЪЕМЛЕМОЙ ЧАСТЬЮ 
ДАННОГО РУКОВОДСТВА. 

ȼɫɥɭɱɚɟɪɚɫɯɨɠɞɟɧɢɹɦɟɠɞɭɞɚɧɧɵɦɢ,ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɢɫɹɜɧɚɫɬɨɹɳɟɦɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟɢ 
ɞɚɧɧɵɦɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɚɝɪɟɝɚɬɚ, ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɨ ɢɦɟɸɬ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɸɳɢɟ 
ɦɚɲɢɧɭ.ȼɫɥɭɱɚɟɫɨɦɧɟɧɢɣɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶɤɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɸɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ. 
ɐɟɥɶ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ - ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬɶ ɦɨɧɬɚɠɧɢɤɭ ɢ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥɭ ɜɫɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹɭɫɬɚɧɨɜɤɢ,ɩɭɫɤɚɜɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸɢɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹɚɝɪɟɝɚɬɚ. 

При получении агрегата 

ɉɨɫɥɟɞɨɫɬɚɜɤɢɚɝɪɟɝɚɬɚɞɨɦɟɫɬɚɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨɣɭɫɬɚɧɨɜɤɢɟɝɨɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɩɪɨɜɟɪɹɬɶ 
ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. ɉɪɨɜɟɪɤɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶɫɹ ɜɫɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, 
ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɟɜɨɬɝɪɭɡɨɱɧɨɣɧɚɤɥɚɞɧɨɣ. 
ȼɫɥɭɱɚɟɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɚɝɪɟɝɚɬɚɧɟɞɨɫɬɚɜɚɣɬɟɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɨɟɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ,ɚ 
ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨɫɨɨɛɳɢɬɟɨɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɢɜɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɭɸɤɨɦɩɚɧɢɸɢɩɨɬɪɟɛɭɣɬɟ 
ɨɫɦɨɬɪɟɬɶɢɡɞɟɥɢɟ. 
ɇɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨɢɡɜɟɫɬɢɬɟɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɤɨɦɩɚɧɢɢ-ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɨɜɵɹɜɥɟɧɧɵɯ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɯɢ,ɩɨɦɟɪɟɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ,ɩɪɢɲɥɢɬɟɮɨɬɨɝɪɚɮɢɢ,ɤɨɬɨɪɵɟɦɨɝɥɢɛɵ 
ɩɨɦɨɱɶɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɡɚɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ. 
ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟɧɟɞɨɥɠɧɨɛɵɬɶɭɫɬɪɚɧɟɧɨɞɨɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɦ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɣɤɨɦɩɚɧɢɢɨɫɦɨɬɪɚɚɝɪɟɝɚɬɚ. 
ɉɪɟɠɞɟɱɟɦɩɪɢɫɬɭɩɚɬɶɤɭɫɬɚɧɨɜɤɟɚɝɪɟɝɚɬɚɩɪɨɜɟɪɶɬɟ,ɱɬɨɦɨɞɟɥɶɢɭɤɚɡɚɧɧɨɟɧɚ 
ɬɚɛɥɢɱɤɟɧɨɦɢɧɚɥɶɧɵɯɞɚɧɧɵɯɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɩɢɬɚɧɢɹɹɜɥɹɸɬɫɹɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦɢ.ɉɨɫɥɟ 
ɩɪɢɟɦɤɢɚɝɪɟɝɚɬɚɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɡɚɥɸɛɵɟɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɧɟɦɨɠɟɬɛɵɬɶɜɨɡɥɨɠɟɧɚ 
ɧɚɤɨɦɩɚɧɢɸ-ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ. 

Предельные рабочие условия 

Хранение 
ɍɫɥɨɜɢɹɯɪɚɧɟɧɢɹɢɦɟɸɬɫɥɟɞɭɸɳɢɟɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ: 
Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɚɹɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɨɤɪɭɠɚɸɳɟɝɨɜɨɡɞɭɯɚ: -20°C 
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɨɤɪɭɠɚɸɳɟɝɨɜɨɡɞɭɯɚ: +42°C 
Ɉɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɚɹ ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ: 95% ɛɟɡɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ 
ɏɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɢɠɟ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɣ ɦɨɠɟɬ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɚɝɪɟɝɚɬɚ. ɏɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɜɵɲɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɨɬɤɪɵɬɢɸ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɤɥɚɩɚɧɨɜ. ɏɪɚɧɟɧɢɟ ɤɨɧɞɟɧɫɢɪɭɸɳɟɣɫɹ 
ɫɪɟɞɟɦɨɠɟɬɫɬɚɬɶɩɪɢɱɢɧɨɣɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. 

Работа 
Ɋɚɛɨɬɚɚɝɪɟɝɚɬɚɜɧɟɭɤɚɡɚɧɧɵɯɩɪɟɞɟɥɨɜɦɨɠɟɬɩɪɢɜɟɫɬɢɤɟɝɨɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ. 
ȼɫɥɭɱɚɟɫɨɦɧɟɧɢɣɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶɤɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɸɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ. 

Рисунок 1 - Описание табличек, установленных на электрической панели агрегата
 

Идентификация табличек 

1 – ɋɢɦɜɨɥ "ɇɟɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɣɫɹ ɝɚɡ" 5 – ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ ɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɤɨɧɬɪɨɥɹ 
ɡɚɬɹɝɢɜɚɧɢɹ ɤɚɛɟɥɟɣ 

2 – Ɍɢɩ ɝɚɡɚ 6 – ɋɢɦɜɨɥ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ 

3 – Ʌɨɝɨɬɢɩ ɤɨɦɩɚɧɢɢ-ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ 7 – ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɩɨɞɴɟɦɭ ɚɝɪɟɝɚɬɚ 

4 – ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ ɨ ɧɚɥɢɱɢɢ ɨɩɚɫɧɨɝɨ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ 8 – Ɍɚɛɥɢɱɤɚ ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɵɯ ɞɚɧɧɵɯ ɚɝɪɟɝɚɬɚ 
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Идентификация табличек 

1 – ɋɢɦɜɨɥ "ɇɟɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɣɫɹ ɝɚɡ" 5 – ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ ɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 

ɡɚɬɹɝɢɜɚɧɢɹ ɤɚɛɟɥɟɣ 

ɤɨɧɬɪɨɥɹ 

2 – Ɍɢɩ ɝɚɡɚ 6 – ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ ɨ ɧɚɥɢɱɢɢ 

ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ 

ɨɩɚɫɧɨɝɨ 

3 – Ɍɚɛɥɢɱɤɚ ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɵɯ ɞɚɧɧɵɯ ɚɝɪɟɝɚɬɚ 7 – ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ ɨ ɧɚɥɢɱɢɢ 

ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ 

ɨɩɚɫɧɨɝɨ 

4 – Ʌɨɝɨɬɢɩ ɤɨɦɩɚɧɢɢ-ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ 8 – ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɩɨɞɴɟɦɭ ɚɝɪɟɝɚɬɚ 

Рисунок 2 - Предельные рабочие значения
 

Оболочка охлаждения
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Температура воды на выходе (°C) 
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Оболочка подогрева
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Температура воды на вы ходе (°C) 

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ 
ɇɚɜɵɲɟɭɤɚɡɚɧɧɵɯɝɪɚɮɢɤɚɯɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢɩɨɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɦɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹɦɫɟɪɢɢ.ȼɨɬɧɨɲɟɧɢɢɪɟɚɥɶɧɵɯɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɣɜɪɚɛɨɱɢɯ 
ɭɫɥɨɜɢɹɯɫɦ.ɉɪɨɝɪɚɦɦɧɨɟɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟɩɨɜɵɛɨɪɭɱɢɥɥɟɪɨɜ(CSS). 

ɍɫɥɨɜɧɵɟ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ 
Температура окружающей среды (°C) = ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɡɞɭɯɚ ɧɚ ɜɯɨɞɟ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɚ (°C) 
Температура воды на выходе (°C) = ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɵ ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɹ (°C) 
A = ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɝɥɢɤɨɥɟɦ
	
B = ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ
	
C = ɩɨɥɧɚɹ ɧɚɝɪɭɡɤɚ
	
D = ɱɚɫɬɢɱɧɚɹ ɧɚɝɪɭɡɤɚ
	

Техника безопасности 
Ⱥɝɪɟɝɚɬɞɨɥɠɟɧɛɵɬɶɧɚɞɟɠɧɨɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɚɩɨɥɭ. 
ɇɢɠɟɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɟɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɩɨɞɥɟɠɚɬɧɟɭɤɨɫɧɢɬɟɥɶɧɨɦɭɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ: 

	 ɉɨɞɴɟɦ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɞɥɹ ɷɬɨɣ ɰɟɥɢ ɬɚɤɟɥɚɠɧɵɯ ɬɨɱɟɤ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɚɝɪɟɝɚɬɚ, 
ɨɬɦɟɱɟɧɧɵɯɠɟɥɬɵɦɰɜɟɬɨɦ. 

	 ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɪɚɛɨɬ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ 
ɨɛɟɫɬɨɱɢɬɶɚɝɪɟɝɚɬ,ɪɚɡɨɦɤɧɭɜɪɭɛɢɥɶɧɢɤ. 

	 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ ɛɟɡ 
ɢɡɨɥɹɰɢɨɧɧɵɯ ɩɨɞɫɬɚɜɨɤ. ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɫ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɦɨɤɪɵɯ ɢɥɢ ɜɥɚɠɧɵɯ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ. 

	 ȼɨɢɡɛɟɠɚɧɢɟɬɪɚɜɦɵɧɟɫɥɟɞɭɟɬɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹɤɨɫɬɪɵɦɤɪɚɹɦɢɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ 
ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ. 

	 ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɨɜ 
ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɚ ɢ(ɢɥɢ) ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɨɜ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɛɟɫɬɨɱɢɬɶ 
ɚɝɪɟɝɚɬ, ɪɚɡɨɦɤɧɭɜ ɪɭɛɢɥɶɧɢɤ. ɇɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɦɨɠɟɬ 
ɫɬɚɬɶɩɪɢɱɢɧɨɣɫɟɪɶɟɡɧɨɣɬɪɚɜɦɵ. 

	 ɉɪɢ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɤ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶɩɨɩɚɞɚɧɢɟɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯɩɪɟɞɦɟɬɨɜɜɥɢɧɢɸɜɨɞɵ. 

	 ɇɚ ɥɢɧɢɢ ɜɨɞɵ ɩɟɪɟɞ ɜɯɨɞɨɦ ɜ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɣɮɢɥɶɬɪ. 

	 Ⱥɝɪɟɝɚɬɨɫɧɚɳɚɟɬɫɹɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɦɢɤɥɚɩɚɧɚɦɢ,ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɦɵɦɢɜ 
ɤɨɧɬɭɪɟɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚɧɚɫɬɨɪɨɧɚɯɜɵɫɨɤɨɝɨɢɧɢɡɤɨɝɨɞɚɜɥɟɧɢɹ. 

Категорическизапрещаетсяснятьзащитныеогражденияподвижных 
органов. 

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɧɟɡɚɩɧɨɣ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɫɥɟɞɭɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ Руководства по 
эксплуатации панели управления ɜɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹɜɦɟɫɬɟɫɚɝɪɟɝɚɬɨɦ. 

ɍɛɟɞɢɬɟɥɶɧɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸɜɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɢɞɪɭɝɢɯɥɸɞɟɣ.ɉɪɢɧɟɫɱɚɫɬɧɨɦɫɥɭɱɚɟɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɥɟɞɭɸɳɢɟɞɟɣɫɬɜɢɹ: 
- ɋɨɯɪɚɧɹɬɶɫɩɨɤɨɣɫɬɜɢɟ 
- ɧɚɠɦɢɬɟɤɧɨɩɤɭɚɜɚɪɢɣɧɨɣɫɢɝɧɚɥɢɡɚɰɢɢ(ɩɪɢɟɟɧɚɥɢɱɢɢɧɚɦɟɫɬɟɭɫɬɚɧɨɜɤɢ) 

ɢɥɢɪɚɡɨɦɤɧɢɬɟɝɥɚɜɧɵɣɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ. 
- ɉɟɪɟɧɟɫɬɢɩɨɫɬɪɚɞɚɜɲɟɝɨɜɬɟɩɥɨɟɦɟɫɬɨɩɨɞɚɥɶɲɟɨɬɚɝɪɟɝɚɬɚ 
- ɇɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɫɜɹɡɚɬɶɫɹ ɫ ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ ɧɟɨɬɥɨɠɧɨɣ ɩɨɦɨɳɢ ɡɚɜɨɞɚ ɢɥɢ 

ɜɵɡɜɚɬɶɫɤɨɪɭɸɩɨɦɨɳɶ 
- Ⱦɨɠɞɚɬɶɫɹɩɪɢɛɵɬɢɹɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜɫɤɨɪɨɣɩɨɦɨɳɢɪɹɞɨɦɫɩɨɫɬɪɚɞɚɜɲɢɦ. 
- ɉɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬɶɢɦɜɫɸɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ. 

ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɱɢɥɥɟɪ ɜ ɦɟɫɬɚɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ 
ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɵ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ 
ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɯ ɛɟɡ ɩɟɪɢɥ ɢɥɢ ɧɚ ɩɥɨɳɚɞɤɚɯ ɫ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ ɫɜɨɛɨɞɧɵɦ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨɦɜɨɤɪɭɝɱɢɥɥɟɪɚ. 

Шум 
Ⱥɝɪɟɝɚɬ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ ɲɭɦɚ, ɝɟɧɟɪɢɪɭɟɦɨɝɨ, ɝɥɚɜɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɪɚɛɨɬɨɣ 
ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɨɜɢɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɨɜ. 
ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ, ɝɟɧɟɪɢɪɭɟɦɨɝɨ ɨɬɞɟɥɶɧɵɦɢ ɦɨɞɟɥɹɦɢ, ɭɤɚɡɚɧ ɜ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ. 
ɉɪɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ,ɲɭɦ,ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɦɵɣɚɝɪɟɝɚɬɨɦɧɟɬɪɟɛɭɟɬɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ 
ɡɚɳɢɬɧɵɯɫɪɟɞɫɬɜɩɪɢɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɣɪɚɛɨɬɟɪɹɞɨɦɫɧɢɦ. 
ɉɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɤ ɭɪɨɜɧɸ ɲɭɦɚ ɦɨɠɟɬ ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶɭɫɬɚɧɨɜɤɢɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯɡɜɭɤɨɢɡɨɥɢɪɭɸɳɢɯɭɫɬɪɨɣɫɬɜ. 
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Подъем и перемещение агрегата 
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɢ ɩɨɝɪɭɡɨɱɧɨ-ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɯ ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ
	
ɢɡɛɟɝɚɬɶ ɬɨɥɤɨɜ ɢ ɬɪɹɫɤɢ ɚɝɪɟɝɚɬɚ. ɍɫɢɥɢɹ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɢɤɥɚɞɵɜɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɤ
	
ɨɫɧɨɜɚɧɢɸ. ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɟɝɨ ɧɚ
	
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɦ ɫɪɟɞɫɬɜɟ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɝɨ ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɹ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ.
	
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɚɤɠɟ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɞɚɧɧɵɯ ɨɩɟɪɚɰɢɣ
	
ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨɱɚɫɬɢɚɝɪɟɝɚɬɚɧɟɩɚɞɚɥɢɧɚɡɟɦɥɸ.
	
ȼɫɟ ɚɝɪɟɝɚɬɵ ɢɦɟɸɬ ɬɚɤɟɥɚɠɧɵɟ ɬɨɱɤɢ ɩɨɞɴɟɦɚ, ɨɬɦɟɱɟɧɧɵɟ ɠɟɥɬɵɦ ɰɜɟɬɨɦ.
	
Ⱥɝɪɟɝɚɬɫɥɟɞɭɟɬɩɨɞɧɢɦɚɬɶ,ɢɫɩɨɥɶɡɭɹɬɨɥɶɤɨɷɬɢɬɨɱɤɢ,ɤɚɤɩɨɤɚɡɚɧɨɧɚɊɢɫɭɧɤɟ.
 

ɉɨɞɴɟɦɧɵɟɬɪɨɫɵɢɬɪɚɜɟɪɫɵɞɨɥɠɧɵɢɦɟɬɶɩɪɨɱɧɨɫɬɶ,ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸɞɥɹ 
ɜɵɞɟɪɠɢɜɚɧɢɹ ɜɟɫɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ ɩɨɞɴɟɦɚ ɚɝɪɟɝɚɬɚ. ȼɟɫ ɚɝɪɟɝɚɬɚ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɚɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣɬɚɛɥɢɱɤɟ. 

ɉɨɞɴɟɦɧɵɟ ɬɪɨɫɵ ɢ ɬɪɚɜɟɪɫɵ ɞɨɥɠɧɵ ɢɦɟɬɶ ɩɪɨɱɧɨɫɬɶ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɞɥɹ 
ɜɵɞɟɪɠɢɜɚɧɢɹ ɜɟɫɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ ɩɨɞɴɟɦɚ ɚɝɪɟɝɚɬɚ. ȼɟɫ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɚ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ. ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ ɩɨɝɪɭɡɨɱɧɨ-ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɯ ɪɚɛɨɬ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɭɸ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤɟ, 
ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɧɨɣɤɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣɩɚɧɟɥɢɚɝɪɟɝɚɬɚ. 

Рисунок 3 - Подъем агрегата 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : Инструкция по выполнению погрузочно­
разгрузочных работ 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F 
(На иллюстрации показана только версия с 6 вентиляторами. 
Для версий с 8-10-12 вентиляторами методика подъема такая же) 

Внимание! Соблюдайте инструкцию по выполнению погрузочно-разгрузочных работ, приведенную на 

табличке, прикрепленной к электрической панели. 

8 : Инструкция по выполнению погрузочно­

разгрузочных работ 
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Инструкция по выполнению погрузочно-разгрузочных 
работ 
- ɉɨɞɴɟɦɧɨɟɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ,ɤɚɧɚɬɵ/ɰɟɩɢ,ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɢɩɨɪɹɞɨɤ 

ɩɨɝɪɭɡɨɱɧɨ-ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɯɪɚɛɨɬɞɨɥɠɧɵɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶɦɟɫɬɧɵɦɧɨɪɦɚɦɢ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɩɪɚɜɢɥɚɦ. 

- Ⱦɥɹɩɨɞɴɟɦɚɚɝɪɟɝɚɬɚɫɥɟɞɭɟɬɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɬɨɥɶɤɨɬɚɤɟɥɚɠɧɵɟɬɨɱɤɢ 
ɩɨɞɴɟɦɚ,ɢɦɟɸɳɢɟɫɹɧɚɪɚɦɟɨɫɧɨɜɚɧɢɹ.Ɍɨɱɤɢɩɨɞɴɟɦɚɨɛɨɡɧɚɱɟɧɵ 
ɠɟɥɬɵɦɰɜɟɬɨɦ.Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɨɜɦɨɠɟɬɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹɨɬɞɚɧɧɨɣ 
ɫɯɟɦɵ,ɜɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢɨɬɬɢɩɨɪɚɡɦɟɪɚɚɝɪɟɝɚɬɚ. 

- ɉɪɢɩɨɝɪɭɡɨɱɧɨ-ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɯɪɚɛɨɬɚɯɫɥɟɞɭɟɬɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɜɫɟɬɨɱɤɢ 
ɩɨɞɴɟɦɚ. 

- ɉɪɢɩɨɝɪɭɡɨɱɧɨ-ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɯɪɚɛɨɬɚɯɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɬɨɥɶɤɨ 
ɡɚɤɪɵɜɚɸɳɢɟɫɹɤɪɸɤɢ. 

- Ʉɚɧɚɬɵ/ɰɟɩɢɢɤɪɸɤɢɞɨɥɠɧɵɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶɧɚɝɪɭɡɤɟ.Ʉɨɧɤɪɟɬɧɵɣ 
ɩɨɞɴɟɦɧɵɣɜɟɫɚɝɪɟɝɚɬɚɫɦ.ɧɚɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣɬɚɛɥɢɱɤɟ. 

- ȼɨɢɡɛɟɠɚɧɢɟɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹɫɥɟɞɭɟɬɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɤɪɟɫɬɨɨɛɪɚɡɧɵɟɪɚɫɩɨɪɧɵɟɛɚɥɤɢɞɥɢɧɨɣ1400ɦɦ(EWYQ160F~230F)ɢ2300 
ɦɦ(EWYQ310F~630F). 

- ɉɨɞɴɟɦɧɵɟɤɚɧɚɬɵ/ɰɟɩɢɞɨɥɠɧɵɢɦɟɬɶɦɢɧɢɦɚɥɶɧɭɸɞɥɢɧɭ,ɭɤɚɡɚɧɧɭɸɧɚ 
ɫɯɟɦɟ. 

- ɍɫɬɚɧɨɜɳɢɤɧɟɫɟɬɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɡɚɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶɩɨɞɛɨɪɚɪɚɡɦɟɪɨɜ 
ɬɚɤɟɥɚɠɧɨɝɨ 

- ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹɢɟɝɨɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɬɚɤɢɟ 
ɤɚɧɚɬɵ/ɰɟɩɢ,ɱɬɨɛɵɦɢɧɢɦɚɥɶɧɚɹɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɚɹɝɪɭɡɨɩɨɞɴɟɦɧɨɫɬɶɤɚɠɞɨɝɨɢɡ 
ɧɢɯɛɵɥɚɪɚɜɧɚɢɥɢɩɪɟɜɵɲɚɥɚɜɟɫɚɝɪɟɝɚɬɚ. 

- Ɉɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟɫɥɟɞɭɟɬɩɨɞɧɢɦɚɬɶɦɟɞɥɟɧɧɨɢɜɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɦɫɨɫɬɨɹɧɢɢ. 
Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟɬɚɤɟɥɚɠɧɨɟɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ,ɱɬɨɛɵɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. 

Монтажная позиция 
Ⱥɝɪɟɝɚɬɵ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɞɥɹ ɧɚɪɭɠɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ - ɧɚ ɬɟɪɪɚɫɟ ɢɥɢ 
ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɡɟɦɥɟ – ɜ ɦɟɫɬɚɯ, ɝɞɟ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ ɛɟɫɩɪɟɩɹɬɫɬɜɟɧɧɵɣ 
ɞɨɫɬɭɩɜɨɡɞɭɯɚɤɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɚɦ. 
Ⱥɝɪɟɝɚɬɞɨɥɠɟɧɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶɫɹɧɚɩɪɨɱɧɨɦɢɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɦɫɬɪɨɝɨ 
ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɨɫɧɨɜɚɧɢɢ.ȼɫɥɭɱɚɟɭɫɬɚɧɨɜɤɢɧɚɛɚɥɤɨɧɚɯɢɥɢɱɟɪɞɚɤɚɯ,ɬɨɫɥɟɞɭɟɬ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟɛɚɥɤɢɞɥɹɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹɜɟɫɚ. 
ɉɪɢɭɫɬɚɧɨɜɤɟɧɚɡɟɦɥɸɞɨɥɠɟɧɛɵɬɶɡɚɥɨɠɟɧɛɟɬɨɧɧɵɣɮɭɧɞɚɦɟɧɬɬɨɥɳɢɧɨɣɧɟ 
ɦɟɧɟɟ250ɦɦ,ɜɵɫɬɭɩɚɸɳɢɣɩɨɲɢɪɢɧɟɡɚɨɫɧɨɜɚɧɢɟɱɢɥɥɟɪɚ.Ɏɭɧɞɚɦɟɧɬɞɨɥɠɟɧ 
ɨɛɥɚɞɚɬɶɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɣɧɟɫɭɳɟɣɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶɸ,ɱɬɨɛɵɜɵɞɟɪɠɚɬɶɜɟɫɚɝɪɟɝɚɬɚ. 
ȿɫɥɢɚɝɪɟɝɚɬɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹɜɥɟɝɤɨɞɨɫɬɭɩɧɨɦɞɥɹɥɸɞɟɣɢɠɢɜɨɬɧɵɯɦɟɫɬɟ,ɬɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɨɝɪɚɞɢɬɶɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɢɢɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɡɚɳɢɬɧɵɦɢɨɝɪɚɠɞɟɧɢɹɦɢ. 
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɬɪɟɛɭɟɦɵɯ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɚɝɪɟɝɚɬɚ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɨɛɥɸɞɚɬɶɫɥɟɞɭɸɳɢɟɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ: 
- ȼɨɡɞɭɯ,ɜɵɯɨɞɹɳɢɣɢɡɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɨɜɧɟɞɨɥɠɟɧɪɟɰɢɪɤɭɥɢɪɨɜɚɬɶ.. 
- ɇɚɩɭɬɢɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨɩɨɬɨɤɚɧɟɞɨɥɠɧɨɛɵɬɶɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ. 
- ȼ ɰɟɥɹɯ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɹ ɭɪɨɜɧɹ ɲɭɦɚ ɢ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɮɭɧɞɚɦɟɧɬ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɞɨɥɠɟɧ 

ɛɵɬɶɭɫɬɨɣɱɢɜɵɦɢɩɪɨɱɧɵɦ. 
- ɇɟɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶɚɝɪɟɝɚɬɜɦɟɫɬɚɯɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣɡɚɩɵɥɟɧɧɨɫɬɢɜɨɢɡɛɟɠɚɧɢɟ 

ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɨɜ. 
- ɐɢɪɤɭɥɢɪɭɸɳɚɹɜɫɢɫɬɟɦɟɜɨɞɚɞɨɥɠɧɚɛɵɬɶɱɢɫɬɨɣɢɧɟɫɨɞɟɪɠɚɬɶɦɚɫɥɚɢ 

ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɤɨɪɪɨɡɢɢ. ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɮɢɥɶɬɪɚ ɧɚ 
ɥɢɧɢɢɜɯɨɞɚɜɨɞɵ. 

Требования к месту установки 
ȼɚɠɧɨ ɫɨɛɥɸɫɬɢ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ, ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɸɳɢɟ ɧɚɢɥɭɱɲɭɸ 
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɸɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɨɜ. 

Ⱦɥɹɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹɞɨɫɬɭɩɚɤɚɝɪɟɝɚɬɭɧɭɠɧɨɝɨɨɛɴɟɦɚɜɨɡɞɭɯɚɩɪɢɜɵɛɨɪɟ 
ɦɟɫɬɚɭɫɬɚɧɨɜɤɢɞɨɥɠɧɵɛɵɬɶɭɱɬɟɧɵɫɥɟɞɭɸɳɢɟɮɚɤɬɨɪɵ: 

 ɉɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɟɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢɬɟɩɥɨɝɨɜɨɡɞɭɯɚ. 

 ɉɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɩɨɬɨɤɚ ɱɟɪɟɡ 
ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤ. 

Ɉɛɚ ɷɬɢ ɹɜɥɟɧɢɹ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɵɲɟɧɢɸ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ, ɜ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟɱɟɝɨɫɧɢɠɚɸɬɫɹɤɩɞɢɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶɱɢɥɥɟɪɚ. 
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɚɝɪɟɝɚɬɭ ɫɨ ɜɫɟɯ ɫɬɨɪɨɧ ɞɥɹ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɩɨɫɥɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ. 
ɇɚ ɪɢɫɭɧɤɟ 4 ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɟ ɫɜɨɛɨɞɧɨɟ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ. 
ɇɚ ɩɭɬɢ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɝɨ ɜɵɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɩɨɬɨɤɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ 
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ. 
ȿɫɥɢ ɚɝɪɟɝɚɬ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ ɧɚ ɩɥɨɳɚɞɤɟ, ɨɤɪɭɠɟɧɧɨɣ ɫɬɟɧɤɚɦɢ ɢɥɢ 
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹɦɢ ɬɚɤɨɣ ɠɟ ɜɵɫɨɬɵ, ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɞɨ ɧɢɯ ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ 
ɧɟ ɦɟɧɟɟ (ɫɦ. ɪɢɫɭɧɨɤ 4C ɢɥɢ 4D). ȿɫɥɢ ɞɚɧɧɵɟ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ ɜɵɲɟ 
ɚɝɪɟɝɚɬɚ, ɬɨ ɷɬɨ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɧɟ ɦɟɧɟɟ (ɫɦ. ɪɢɫɭɧɨɤ 4E ɢɥɢ 
4F). 
ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɞɚɧɧɨɝɨɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɨɠɟɬɜɵɡɵɜɚɬɶɤɚɤɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɢɸ 
ɬɟɩɥɨɝɨɜɨɡɞɭɯɚ,ɬɚɤɢɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨɩɨɬɨɤɚ,ɱɬɨɩɪɢɜɨɞɢɬɤ 
ɫɧɢɠɟɧɢɸɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢɢɤɩɞɱɢɥɥɟɪɚ. 
Ɍɟɦɧɟɦɟɧɟɟ,ɞɚɠɟɜɫɥɭɱɚɟɟɫɥɢɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹɞɨɛɨɤɨɜɵɯɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣɧɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɦ,ɦɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɫɨɪɧɚɹɫɢɫɬɟɦɚ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹɩɨɡɜɨɥɹɟɬɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɜɨɡɦɨɠɧɭɸ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶɚɝɪɟɝɚɬɚɜɞɚɧɧɵɯɚɧɨɦɚɥɶɧɵɯɭɫɥɨɜɢɹɯɪɚɛɨɬɵɛɟɡ 
ɭɝɪɨɡɵɞɥɹɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢɨɛɫɥɭɠɢɜɚɸɳɟɝɨɩɟɪɫɨɧɚɥɚɢɥɢ 
ɪɚɛɨɬɨɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢɱɢɥɥɟɪɚ. 
Ʉɨɝɞɚɞɜɚɢɥɢɛɨɥɟɟɚɝɪɟɝɚɬɚɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɵɨɞɢɧɪɹɞɨɦɫɞɪɭɝɢɦ, 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ,ɱɬɨɛɵɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟɦɟɠɞɭɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɚɦɢ 
ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɚɫɨɫɬɚɜɥɹɥɨɧɟɦɟɧɟɟ(ɫɦ.ɪɢɫɭɧɨɤ4Gɢɥɢ4H). 
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɞɪɭɝɢɯ ɜɚɪɢɚɧɬɨɜ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɡɚ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɟɣ ɤ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɸɮɢɪɦɵ-ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ. 

Звукоизоляция 
ɉɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɤ ɭɪɨɜɧɸ ɲɭɦɚ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɜɵɫɨɤɨɷɮɮɟɤɬɢɜɧɭɸ ɢɡɨɥɹɰɢɸ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɨɬ ɨɩɨɪɧɨɝɨ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɚɧɬɢɜɢɛɪɚɰɢɨɧɧɵɟ ɨɩɨɪɵ (ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ 
ɨɩɰɢɨɧɚɥɶɧɨ),ɚɬɚɤɠɟɝɢɛɤɢɟɜɫɬɚɜɤɢɞɥɹɜɨɞɹɧɵɯɬɪɭɛ. 

Внешний гидравлический контур 
Ɍɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɞɨɥɠɟɧɛɵɬɶɫɩɪɨɟɤɬɢɪɨɜɚɧɫɧɚɢɦɟɧɶɲɢɦɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦɤɨɥɟɧɢ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɵɯɩɟɪɟɩɚɞɨɜɜɵɫɨɬɵ,ɱɬɨɩɨɡɜɨɥɢɬɫɨɤɪɚɬɢɬɶɫɬɨɢɦɨɫɬɶɫɢɫɬɟɦɵɢ 
ɭɜɟɥɢɱɢɬɶɟɟɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ. 
ȼɫɨɫɬɚɜɫɢɫɬɟɦɵɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜɞɨɥɠɧɵɜɯɨɞɢɬɶ: 
1.	 Ⱥɧɬɢɜɢɛɪɚɰɢɨɧɧɵɦɢ ɨɩɨɪɚɦɢ ɞɥɹ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɱɟɪɟɡ 

ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɧɵɟɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. 
2.	 Ɂɚɩɨɪɧɵɦɢɜɟɧɬɢɥɹɦɢɞɥɹɢɡɨɥɹɰɢɢɚɝɪɟɝɚɬɚɨɬɫɢɫɬɟɦɵɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜɩɪɢ 

ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ. 
3.	 Ɋɭɱɧɵɦ ɢɥɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ ɜɨɡɞɭɲɧɵɦ ɜɟɧɬɢɥɟɦ ɞɥɹ ɫɬɪɚɜɥɢɜɚɧɢɹ 

ɜɨɡɞɭɯɚ ɜ ɫɚɦɨɣ ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɨɱɤɟ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɩɭɫɤɧɵɦ ɜɟɧɬɢɥɟɦ ɜ 
ɧɢɠɧɟɣɱɚɫɬɢɫɢɫɬɟɦɵ. 

4.	 ɂɫɩɚɪɢɬɟɥɶ ɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɥɹ ɪɟɤɭɩɟɪɚɰɢɢ ɬɟɩɥɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵɜɫɚɦɨɣɜɵɫɨɤɨɣɬɨɱɤɟɫɢɫɬɟɦɵɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ. 

5.	 ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɫɩɨɫɨɛɧɨ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɞɚɜɥɟɧɢɟ 
ɜɨɞɵɜɫɢɫɬɟɦɟ(ɪɚɫɲɢɪɢɬɟɥɶɧɵɣɛɚɤɢɬ.ɩ.). 

6.	 Ⱦɚɬɱɢɤɚɦɢɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵɢɞɚɜɥɟɧɢɹɞɥɹɤɨɧɬɪɨɥɹɪɚɛɨɬɵɫɢɫɬɟɦɵɢ 
ɭɩɪɨɳɟɧɢɹɟɟɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ. 
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Рисунок 4 - Минимальное требуемое свободное пространство
 

Ɋɢɫ. 4C 

Ɋɢɫ. 4B Ɋɢɫ. 4A 

Ɋɢɫ. 4F Ɋɢɫ. 4E 

Ɋɢɫ. 4G Ɋɢɫ. 4H 

Ɋɢɫ. 4D 

7.	 Ɏɢɥɶɬɪɨɦɢɥɢɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɦɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦɞɥɹɭɥɚɜɥɢɜɚɧɢɹɢɧɨɪɨɞɧɵɯɱɚɫɬɢɰ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɮɢɥɶɬɪɚɩɪɨɞɥɟɜɚɟɬɫɪɨɤɫɥɭɠɛɵɢɫɩɚɪɢɬɟɥɹɢɧɚɫɨɫɚ,ɚɬɚɤɠɟ 
ɩɨɡɜɨɥɹɟɬɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɬɶɜɵɫɨɤɭɸɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶɫɢɫɬɟɦɵ. 

8.	 ɂɫɩɚɪɢɬɟɥɶ ɨɫɧɚɳɚɟɬɫɹ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɨɦ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɦ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ 
ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɜɩɥɨɬɶ ɞɨ –25°C. Ɍɚɤɠɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɩɪɢɧɹɬɶɦɟɪɵɩɨɡɚɳɢɬɟɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɧɵɯɤɚɝɪɟɝɚɬɭɜɨɞɹɧɵɯɬɪɭɛ 
ɢɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɩɪɨɦɟɪɡɚɧɢɹ. 

9.	 ȼ ɡɢɦɧɢɣ ɩɟɪɢɨɞ ɢɡ ɫɢɫɬɟɦɵ ɪɟɤɭɩɟɪɚɰɢɢ ɬɟɩɥɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɫɥɢɬɚ ɜɨɞɚ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɹ, ɟɫɥɢ ɜ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢɣ ɤɨɧɬɭɪ ɞɨɛɚɜɥɟɧ ɚɧɬɢɮɪɢɡ 
(ɷɬɢɥɟɧɝɥɢɤɨɥɶ)ɜɧɭɠɧɨɣɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɢ. 

10.	 ȼɫɥɭɱɚɟɡɚɦɟɧɵɱɢɥɥɟɪɚ,ɬɨɩɟɪɟɞɧɚɱɚɥɨɦɪɚɛɨɬɩɨɦɨɧɬɚɠɭɧɨɜɨɝɨɚɝɪɟɝɚɬɚ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɩɪɨɦɵɜɤɭ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ. ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ 
ɧɨɜɨɝɨ ɱɢɥɥɟɪɚ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɚɧɚɥɢɡ ɜɨɞɵ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɟ 
ɯɢɦɢɱɟɫɤɭɸɨɛɪɚɛɨɬɤɭ. 

11.	 ɋɥɟɞɭɟɬ ɢɦɟɬɶ ɜ ɜɢɞɭ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɢ ɝɥɢɤɨɥɹ ɜ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢɣ ɤɨɧɬɭɪ ɜ 
ɰɟɥɹɯɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹɫɢɫɬɟɦɵɨɬɨɛɦɟɪɡɚɧɢɹ,ɞɚɜɥɟɧɢɟɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹɞɨɥɠɧɨ 
ɛɵɬɶɩɨɧɢɠɟɧɨ;ɧɚɫɚɦɨɦɞɟɥɟɯɥɚɞɨɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶɚɝɪɟɝɚɬɚɩɨɧɢɠɚɟɬɫɹ, 
ɚ ɩɚɞɟɧɢɟ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜɨɞɵ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫɹ. ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɩɨɜɬɨɪɧɭɸ ɧɚɫɬɪɨɣɤɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɡɚɳɢɬɵ - ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ 
ɨɛɦɟɪɡɚɧɢɹɢ ɪɟɥɟ ɩɨ ɧɢɡɤɨɦɭ ɞɚɜɥɟɧɢɸ. 
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12. ɉɟɪɟɞɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɦɪɚɛɨɬɩɨɬɟɩɥɨɢɡɨɥɹɰɢɢɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜɜɨɞɵɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢɩɪɨɜɟɪɤɭɫɢɫɬɟɦɵɧɚɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɭɬɟɱɟɤ. 

Рисунок 5 - Схема подключения гидравлических линий к испарителю
 

1.	 Ɇɚɧɨɦɟɬɪ 5. Ɉɬɫɟɱɧɨɣ ɤɥɚɩɚɧ 
2.	 Ƚɢɛɤɨɟ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɟ 6. ɇɚɫɨɫ 

ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ 7. Ɏɢɥɶɬɪ 
3.	 Ɋɟɥɟ ɩɪɨɬɨɤɚ 
4.	 Ⱦɚɬɱɢɤ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ 

Рисунок 6 - Схема подключения гидравлических линий к теплообменникам 
рекуперации тепла 

1.	 Ɇɚɧɨɦɟɬɪ 
2.	 Ƚɢɛɤɨɟ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɟ 

ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ 
3.	 Ⱦɚɬɱɢɤ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ 

Обработка воды 
ɉɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɨɱɢɫɬɤɭ 
ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɨɧɬɭɪɚ. Ƚɪɹɡɶ, ɧɚɤɢɩɶ, ɩɪɨɞɭɤɬɵ 
ɤɨɪɪɨɡɢɢ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɢɧɨɪɨɞɧɵɟ ɱɚɫɬɢɰɵ ɦɨɝɭɬ ɫɤɚɩɥɢɜɚɬɶɫɹ 
ɜ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɟ, ɭɯɭɞɲɚɹ ɭɫɥɨɜɢɹ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɩɪɢɜɨɞɹ ɤ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɸ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹ ɫɢɫɬɟɦɵ ɢ 
ɫɧɢɠɟɧɢɸ ɪɚɫɯɨɞɚ ɜɨɞɵ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɧɚɞɥɟɠɚɳɚɹ 
ɜɨɞɨɩɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɭɦɟɧɶɲɚɟɬ ɪɢɫɤ ɤɨɪɪɨɡɢɢ, ɷɪɨɡɢɢ ɢ 

4.	 Ɉɬɫɟɱɧɨɣ ɤɥɚɩɚɧ 
5.	 ɇɚɫɨɫ 
6.	 Ɏɢɥɶɬɪ 

ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɢ ɬ.ɞ. ɋɩɨɫɨɛ ɜɨɞɨɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ 
ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɦɟɫɬɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɚɝɪɟɝɚɬɚ, ɢɫɯɨɞɹ ɢɡ ɬɢɩɚ ɫɢɫɬɟɦɵ ɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɣ ɜɨɞɵ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ 
ɢɥɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɜ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɧɟɨɛɪɚɛɨɬɚɧɧɨɣ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ 
ɨɛɪɚɛɨɬɚɧɧɨɣ ɜɨɞɵ. 

Таблица 1 - Допустимое содержание примесей в воде
 
pH (25°C) 6,88,0 Ɉɛɳɚɹ ɠɟɫɬɤɨɫɬɶ (ɦɝ CaCO3 / ɥ)  200 

ɗɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɧɨɫɬɶ S/cm (25°C) 800 ɀɟɥɟɡɨ (ɦɝ Fe / ɥ)  1,0 

ɂɨɧɵ ɯɥɨɪɚ (ɦɝ Cl 
­
/ ɥ) 200 ɂɨɧɵ ɫɭɥɶɮɢɞɚ (ɦɝ S

2 ­
/ ɥ) Ɉɬɫɭɬɫɬɜɭ 

ɟɬ 

ɂɨɧɵ ɫɭɥɶɮɚɬɚ (ɦɝ SO
2 
4 

-
/ ɥ) 200 ɂɨɧɵ ɚɦɦɨɧɢɹ (ɦɝ NH4 

+ 
/ ɥ)  1,0 

ɓɟɥɨɱɧɨɫɬɶ (ɦɝ CaCO3 / ɥ) 100 Ⱦɜɭɨɤɢɫɶ ɤɪɟɦɧɢɹ (ɦɝ SiO2 / ɥ)  50 
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Защита от обмерзания испарителя и теплообменников 
рекуперации тепла 
ȼɫɟ ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɬɫɹ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɨɦ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɦ ɡɚɳɢɬɭ 
ɨɬ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɞɨ –25°C. ɉɨɦɢɦɨ ɷɬɨɝɨ, ɟɫɥɢ ɜɨɞɚ ɧɟ 
ɫɥɢɬɚ ɢɡ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɨɜ, ɦɨɠɧɨ ɩɪɢɧɹɬɶ ɪɹɞ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɦɟɪ ɩɨ 
ɡɚɳɢɬɟɫɢɫɬɟɦɵɨɬɨɛɦɟɪɡɚɧɢɹ. 
ɉɪɢ ɩɪɨɟɤɬɢɪɨɜɚɧɢɢ ɫɢɫɬɟɦɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɵ, ɤɚɤ 
ɦɢɧɢɦɭɦ,ɞɜɚɢɡɫɥɟɞɭɸɳɢɯɫɩɨɫɨɛɨɜɡɚɳɢɬɵ: 

 ɉɨɫɬɨɹɧɧɚɹ ɰɢɪɤɭɥɹɰɢɹ ɜɨɞɵ ɜ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚɯ ɢ 
ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɚ 

 Ⱦɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɧɭɠɧɨɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɝɥɢɤɨɥɹ ɜ ɤɨɧɬɭɪ 
ɜɨɞɵ 

 Ɍɟɩɥɨɢɡɨɥɹɰɢɹ ɢɥɢ ɨɛɨɝɪɟɜ ɧɚɪɭɠɧɵɯ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ 
ɚɝɪɟɝɚɬɚ 

 ɋɥɢɜ ɜɨɞɵ ɢ ɨɱɢɫɬɤɚ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɚ ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ 
ɡɢɦɧɟɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ 

Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɱɢɥɥɟɪɨɜ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɡɚɳɢɬɨɣ ɨɬ 
ɨɛɦɟɪɡɚɧɢɹ ɜɨɡɥɚɝɚɟɬɫɹ ɧɚ ɦɨɧɬɚɠɧɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ ɢ(ɢɥɢ) 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɸɳɢɣɩɟɪɫɨɧɚɥ. Ⱦɟɣɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɩɪɢɧɹɬɵɯɦɟɪɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ. ɇɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɚɝɪɟɝɚɬɚ. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ 
ɨɛɦɟɪɡɚɧɢɟɦɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɨɜ,ɧɟɩɨɩɚɞɚɸɬɩɨɞɝɚɪɚɧɬɢɸɩɨɫɬɚɜɳɢɤɚ. 

Установка реле протока 
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɧɚɥɢɱɢɹ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɝɨ ɩɪɨɬɨɤɚ ɜɨɞɵ ɤ ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɸ 
ɜɯɨɞɧɨɣ ɢɥɢ ɜɵɯɨɞɧɨɣ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞ ɞɨɥɠɟɧ ɨɫɧɚɳɚɬɶɫɹ ɪɟɥɟ ɩɪɨɬɨɤɚ. 
ɉɨɫɢɝɧɚɥɭɨɬɷɬɨɝɨɪɟɥɟɫɢɫɬɟɦɚɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹɨɬɤɥɸɱɚɟɬɚɝɪɟɝɚɬɜɫɥɭɱɚɟ 
ɢɫɱɟɡɧɨɜɟɧɢɹ ɩɪɨɬɨɤɚ ɜɨɞɵ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɹ ɡɚɳɢɬɭ ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɹ ɨɬ 
ɨɛɦɟɪɡɚɧɢɹ. 
Ɋɟɥɟɩɪɨɬɨɤɚɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦɤɚɤɨɩɰɢɹ. 
Ɋɟɥɟ ɩɪɨɬɨɤɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɪɟɥɟ ɥɟɩɟɫɬɤɨɜɨɝɨ ɬɢɩɚ, 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɨɟ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɬɹɠɟɥɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɪɚɛɨɬɵ 
(ɫɬɟɩɟɧɶ ɡɚɳɢɬɵ IP67), ɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɧɚ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚɯ 
ɞɢɚɦɟɬɪɨɦɨɬ 1”ɞɨ6”. 
Ɋɟɥɟ ɩɪɨɬɨɤɚ ɢɦɟɟɬ ɫɭɯɨɣ ɤɨɧɬɚɤɬ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧ ɤ 
ɡɚɠɢɦɚɦ,ɭɤɚɡɚɧɧɵɦɧɚɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣɫɯɟɦɟ. 
ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɪɟɥɟ ɩɪɨɬɨɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɟɝɨ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɟ ɜɫɹɤɢɣ 
ɪɚɡ, ɤɨɝɞɚ ɩɪɨɬɨɤɜɨɞɵ ɤɢɫɩɚɪɢɬɟɥɸ ɩɚɞɚɟɬ ɧɢɠɟ50% ɨɬ ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɪɚɫɯɨɞɚ.. 

Система рекуперации тепла 
Ⱥɝɪɟɝɚɬɵɦɨɝɭɬɛɵɬɶɭɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɚɧɵɫɢɫɬɟɦɨɣɪɟɤɭɩɟɪɚɰɢɢɬɟɩɥɚ.
	
Ⱦɚɧɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɚ ɫ ɜɨɞɹɧɵɦɢ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟɦ,
	
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɦɨɝɨ ɧɚ ɧɚɝɧɟɬɚɬɟɥɶɧɨɦ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɟ ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚ, ɢ
	
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɹɞɚɜɥɟɧɢɹɤɨɧɞɟɧɫɚɰɢɢ.
	
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹɧɨɪɦɚɥɶɧɨɣɪɚɛɨɬɵ ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚ, ɚɝɪɟɝɚɬɵɫ ɫɢɫɬɟɦɨɣ
	
ɪɟɤɭɩɟɪɚɰɢɢɬɟɩɥɚɧɟɦɨɝɭɬɪɚɛɨɬɚɬɶ,ɟɫɥɢɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɜɨɞɵɜɫɢɫɬɟɦɟ
	
ɪɟɤɭɩɟɪɚɰɢɢɧɢɠɟ28°C.
 
Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɜɨɡɥɚɝɚɟɬɫɹ ɧɚ
	
ɩɪɨɟɤɬɢɪɨɜɳɢɤɚ ɢ ɦɨɧɬɚɠɧɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ
	
ɛɚɣɩɚɫɧɨɝɨɤɥɚɩɚɧɚɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ).
	

Электрическая система 

Указания общего характера 
ȼɫɟɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹɚɝɪɟɝɚɬɚɞɨɥɠɧɵɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹɜ
	
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢɫɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢɧɨɪɦɚɦɢɢɩɪɚɜɢɥɚɦɢ.
 
Ɋɚɛɨɬɵ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ, ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ
	
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ
	
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ.
	
Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɭɣɬɟɫɶ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɯɟɦɨɣ, ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɣ ɫ
	
ɚɝɪɟɝɚɬɨɦ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɹ ɢɥɢ ɭɬɟɪɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɯɟɦɵ,
	
ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶɡɚɤɨɩɢɟɣɤɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɸɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ.
	
ȼɫɥɭɱɚɟɪɚɫɯɨɠɞɟɧɢɹɦɟɠɞɭɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣɫɯɟɦɨɣɢɩɚɧɟɥɶɸ
	
ɢɥɢɤɚɛɟɥɶɧɵɦɢɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹɦɢ,ɫɜɹɠɢɬɟɫɶɫɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɦ
	
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ.
 

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɦɟɞɧɵɟ ɩɪɨɜɨɞɧɢɤɢ. ȼ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɦɨɠɟɧ
	
ɩɟɪɟɝɪɟɜ ɢɥɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɟ ɤɨɪɪɨɡɢɢ ɜ ɦɟɫɬɚɯ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ, ɱɬɨ ɦɨɠɟɬ
	
ɩɪɢɜɟɫɬɢɤɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸɚɝɪɟɝɚɬɚ.
	
Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɟ ɤɚɛɟɥɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɤɥɚɞɵɜɚɬɶ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɨɬ ɫɢɥɨɜɵɯ ɜɨ
	
ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɚɜɟɞɟɧɢɹ ɩɨɦɟɯ. ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɬɞɟɥɶɧɵɟ
	
ɤɚɛɟɥɶɧɵɟɤɚɧɚɥɵ.
	
ɉɟɪɟɞɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦɪɚɛɨɬɩɨɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɭɛɟɞɢɬɟɫɶ,
	
ɱɬɨɚɝɪɟɝɚɬɨɬɤɥɸɱɟɧɨɬɢɫɬɨɱɧɢɤɚɩɢɬɚɧɢɹɢɪɭɛɢɥɶɧɵɯɪɚɡɨɦɤɧɭɬ.
	
ȿɫɥɢ ɚɝɪɟɝɚɬ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ, ɧɨ ɪɭɛɢɥɶɧɢɤ ɡɚɦɤɧɭɬ, ɰɟɩɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ
	
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ.
	
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɨɬɤɪɵɜɚɣɬɟ ɤɥɟɦɦɧɭɸ ɤɨɪɨɛɤɭ ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɨɜ ɩɪɢ ɡɚɦɤɧɭɬɨɦ
	
ɪɭɛɢɥɶɧɢɤɟ. 


Ʉɨɧɤɭɪɟɧɰɢɹ ɦɟɠɞɭ ɨɞɧɨɮɚɡɧɨɣ ɢ ɬɪɟɯɮɚɡɧɨɣ ɧɚɝɪɭɡɤɚɦɢ ɢ ɞɢɫɛɚɥɚɧɫ 
ɦɟɠɞɭɮɚɡɚɦɢɦɨɝɭɬɫɬɚɬɶɩɪɢɱɢɧɨɣɭɬɟɱɤɢɧɚɡɟɦɥɸɬɨɤɚɞɨ150ɦȺ. 
ȿɫɥɢ ɧɚ ɚɝɪɟɝɚɬɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɝɟɧɟɪɢɪɭɸɳɢɟ ɝɚɪɦɨɧɢɤɢ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɢɱɚɫɬɨɬɵɢɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɢɮɚɡ),ɡɧɚɱɟɧɢɟɬɨɤɚ 
ɭɬɟɱɤɢɧɚɡɟɦɥɸɦɨɠɟɬɞɨɫɬɢɝɚɬɶ2Ⱥɦɩɟɪ. 
Ɂɚɳɢɬɚ ɫɢɫɬɟɦɵ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɚ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢɫɜɵɲɟɭɩɨɦɹɧɭɬɵɦɡɧɚɱɟɧɢɟɦɭɬɟɱɤɢ.. 

Эксплуатация агрегата 

Обязанности оператора 
Ɉɩɟɪɚɬɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɯɨɪɨɲɨ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɚɝɪɟɝɚɬɨɦ ɢ ɫɜɹɡɚɧɧɵɦ ɫ ɧɢɦ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟɦ, ɩɪɨɱɢɬɚɬɶ ɞɚɧɧɨɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ, ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɦɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɫɨɪɧɨɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ, ɢɡɭɱɢɬɶ ɫɯɟɦɭ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ,ɱɬɨɛɵɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹɫɩɪɢɧɰɢɩɨɦɪɚɛɨɬɵɚɝɪɟɝɚɬɚ, 
ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ ɩɭɫɤɚ ɢ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɱɢɥɥɟɪɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ 
ɪɚɛɨɬɵɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɯɭɫɬɪɨɣɫɬɜ. 
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɩɟɪɜɨɝɨ ɡɚɩɭɫɤɚ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ-ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɶ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɦɨɠɟɬ ɨɬɜɟɬɢɬɶ ɧɚ 
ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟɩɪɢɡɚɩɭɫɤɟɜɨɩɪɨɫɵɢɞɚɬɶɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ. 
Ɉɩɟɪɚɬɨɪɭ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɜɟɫɬɢ ɡɚɩɢɫɢ ɬɟɯɧɢɤɨ-ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ 
ɞɚɧɧɵɯ ɤɚɠɞɨɝɨ ɚɝɪɟɝɚɬɚ. Ɍɚɤɠɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɞɟɥɚɬɶ ɡɚɩɢɫɢ ɨ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɨɝɨɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ. 
ȿɫɥɢ ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɡɚɦɟɱɚɟɬ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɚɝɪɟɝɚɬɚ, ɨɧ ɞɨɥɠɟɧ 
ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹɜɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɭɸɫɟɪɜɢɫɧɭɸɫɥɭɠɛɭɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. 

ȿɫɥɢɩɨɥɧɨɫɬɶɸɜɵɤɥɸɱɢɬɶɩɢɬɚɧɢɟɚɝɪɟɝɚɬɚ,ɨɛɨɝɪɟɜɚɬɟɥɢ 
ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚɧɟɛɭɞɭɬɪɚɛɨɬɚɬɶ.ɉɨɫɥɟɜɨɡɨɛɧɨɜɥɟɧɢɹɩɢɬɚɧɢɹɚɝɪɟɝɚɬɚ 
ɨɛɨɝɪɟɜɚɬɟɥɢɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚɢɦɚɫɥɨɨɬɞɟɥɢɬɟɥɹɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɜɤɥɸɱɢɬɶɧɟ 
ɦɟɧɟɟɱɟɦɧɚ12ɱɚɫɨɜ,ɩɪɟɠɞɟɱɟɦɫɧɨɜɚɩɨɩɵɬɚɬɶɫɹɡɚɩɭɫɬɢɬɶɚɝɪɟɝɚɬ. 
ɇɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɷɬɨɝɨɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɨɠɟɬɩɪɢɜɟɫɬɢɤɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ 
ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɨɜɢɡ-ɡɚɱɪɟɡɦɟɪɧɨɝɨɧɚɤɨɩɥɟɧɢɹɠɢɞɤɨɫɬɢɜɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɟ. 

Плановое техническое обслуживание 
ɊɚɛɨɬɵɩɨɩɥɚɧɨɜɨɦɭɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸɨɩɢɫɚɧɵɜɌɚɛɥɢɰɟ2 

Сервисное и гарантийное обслуживание 

ȼɫɟ ɚɝɪɟɝɚɬɵ ɩɪɨɯɨɞɹɬ ɢɫɩɵɬɚɧɢɹ ɧɚ ɡɚɜɨɞɟ ɢ ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɝɚɪɚɧɬɢɸ 12 
ɦɟɫɹɰɟɜɨɬɩɟɪɜɨɝɨɡɚɩɭɫɤɚɢɥɢ18ɦɟɫɹɰɟɜɨɬɦɨɦɟɧɬɚɩɨɫɬɚɜɤɢ. 
ȼɫɟ ɚɝɪɟɝɚɬɵ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɵ ɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɜɵɫɨɤɢɦɢɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ ɤɚɱɟɫɬɜɚ, ɱɬɨ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ɢɯ ɛɟɡɨɬɤɚɡɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ 
ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɨɟ 
ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɝɪɚɮɢɤɨɦ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦ ɜ ɞɚɧɧɨɦ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ. 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɞɨɝɨɜɨɪɚ ɨ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ ɫ ɫɟɪɜɢɫɧɵɦ 
ɰɟɧɬɪɨɦɩɨɫɬɚɜɳɢɤɚ. 
Ɍɚɤɠɟ ɧɚɩɨɦɢɧɚɟɦ, ɱɬɨ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɢɜɬɟɱɟɧɢɟɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨɩɟɪɢɨɞɚ. 
ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɚɝɪɟɝɚɬɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɟɝɨ 
ɡɚ ɝɪɚɧɢɰɚɦɢ ɪɚɛɨɱɢɯ ɩɪɟɞɟɥɨɜ, ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɝɨ 
ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦɢ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ,ɩɪɢɜɟɞɭɬɤɥɢɲɟɧɢɸɝɚɪɚɧɬɢɢ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɜɨɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɦ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟɦ ɞɨɥɠɧɵ 
ɛɵɬɶɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɫɨɛɥɸɞɟɧɵɫɥɟɞɭɸɳɢɟɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ:: 

1.	 Ⱥɝɪɟɝɚɬ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɬɶ ɡɚ ɝɪɚɧɢɰɚɦɢ ɡɧɚɱɟɧɢɣ 
ɪɚɛɨɱɢɯɩɪɟɞɟɥɨɜ 

2.	 ɉɨɞɚɜɚɟɦɨɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɡɚ 
ɩɪɟɞɟɥɶɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ, ɧɟ ɝɟɧɟɪɢɪɨɜɚɬɶ ɝɚɪɦɨɧɢɤɢ ɢ ɧɟ 
ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶɫɹɤɨɥɟɛɚɧɢɹɦɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ. 

3.	 Ⱦɢɫɛɚɥɚɧɫɮɚɡɬɪɟɯɮɚɡɨɜɨɝɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹɧɟɞɨɥɠɟɧ 
ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ3%.Ⱥɝɪɟɝɚɬɧɟɞɨɥɠɟɧɛɵɬɶɜɤɥɸɱɟɧɞɨɬɟɯɩɨɪ, 
ɩɨɤɚɧɟɛɭɞɭɬɭɫɬɪɚɧɟɧɵɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ 
ɫɢɫɬɟɦɵ. 

4.	 ȼɫɟɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ(ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɟ,ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ, 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ)ɞɨɥɠɧɵɛɵɬɶɢɫɩɪɚɜɧɵɢɜɤɥɸɱɟɧɵ. 

5.	 ȼɨɞɚ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɚɹ ɜ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɦ ɤɨɧɬɭɪɟ, ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ 
ɱɢɫɬɨɣ ɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɨɛɪɚɛɨɬɚɧɧɨɣ. ɇɚ ɜɯɨɞɟ ɜ ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɶ 
ɞɨɥɠɟɧɛɵɬɶɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɣɮɢɥɶɬɪ. 

6.	 ȿɫɥɢɢɧɨɟɧɟɛɵɥɨɭɤɚɡɚɧɨɜɡɚɤɚɡɟ,ɪɚɫɯɨɞɜɨɞɵɜ 
ɢɫɩɚɪɢɬɟɥɟɧɟɞɨɥɠɟɧɩɪɟɜɵɲɚɬɶ120%ɢɛɵɬɶɧɢɠɟ80%ɨɬ 
ɧɨɦɢɧɚɥɚ. 

Обязательные плановые проверки и запуск 
устройств, работающих под давлением 

Ⱥɝɪɟɝɚɬɵ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ III ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɣ
	
ɞɢɪɟɤɬɢɜɟPED2014/68/EU. 

Ⱦɥɹ ɱɢɥɥɟɪɨɜ ɷɬɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɦɟɫɬɧɵɟ ɧɨɪɦɵ ɬɪɟɛɭɸɬ
	
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɫɦɨɬɪɚ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɵɦɢ ɨɪɝɚɧɚɦɢ.
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Ɉɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶɫɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ,ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɟɦɵɦɢɤɚɝɪɟɝɚɬɭɧɚɦɟɫɬɟɟɝɨ Срок службы
	
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ. ɋɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɧɚɲɢɯ ɢɡɞɟɥɢɣ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 10 (ɞɟɫɹɬɶ) ɥɟɬ.
	

Таблица 2 - График проведения планового техобслуживания 

Операции Еженедельно Ежемесячно 
(ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ 

1) 

Ежегодно/сез 
онно 

(ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ 
2) 

Общие: 
ɋɛɨɪɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢɨɪɚɛɨɱɢɯɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ(ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ3) X 

ȼɢɡɭɚɥɶɧɵɣ ɨɫɦɨɬɪ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɧɚɥɢɱɢɹ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ(ɢɥɢ) 
ɨɫɥɚɛɥɟɧɢɣɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ 

X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɢɬɟɩɥɨɢɡɨɥɹɰɢɢ X 

ɉɪɨɜɟɞɟɧɢɟɨɱɢɫɬɤɢɢɩɨɤɪɚɫɤɢɜɬɟɯɦɟɫɬɚɯ,ɝɞɟɷɬɨɬɪɟɛɭɟɬɫɹ X 

ȼɵɩɨɥɧɟɧɢɟɚɧɚɥɢɡɚɜɨɞɵ(5) X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹɪɟɥɟɩɪɨɬɨɤɚ X 

Электрическаясистема: 
ɉɪɨɜɟɪɤɚɚɥɝɨɪɢɬɦɚɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɫɨɫɬɨɹɧɢɹɤɨɧɬɚɤɬɨɪɚ;ɡɚɦɟɧɚɜɫɥɭɱɚɟɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɩɥɨɬɧɨɫɬɢɜɫɟɯɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ;ɡɚɬɹɝɢɜɚɧɢɟɜɫɥɭɱɚɟɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ X 

Ɉɱɢɫɬɤɚɩɚɧɟɥɢɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹɢɡɧɭɬɪɢ X 

ȼɢɡɭɚɥɶɧɵɣɨɫɦɨɬɪɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜɧɚɩɪɟɞɦɟɬɩɟɪɟɝɪɟɜɚ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɪɚɛɨɬɵɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚɢɷɥɟɤɬɪɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɣ X 

ɋɧɹɬɢɟɩɨɤɚɡɚɧɢɣɢɡɨɥɹɰɢɢɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚɫɩɨɦɨɳɶɸɦɟɝɨɦɦɟɬɪɚ X 

Контурхладагента: 
ɉɪɨɜɟɪɤɚɫɢɫɬɟɦɵɧɚɩɪɟɞɦɟɬɧɚɥɢɱɢɹɭɬɟɱɟɤɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɩɪɨɬɨɤɚ ɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚ ɱɟɪɟɡ ɫɦɨɬɪɨɜɨɟ ɨɤɨɲɤɨ; ɯɥɚɞɚɝɟɧɬ ɞɨɥɠɟɧ ɩɟɪɟɤɪɵɜɚɬɶ 
ɨɤɨɲɤɨ 

X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɩɚɞɟɧɢɹɞɚɜɥɟɧɢɹɧɚɮɢɥɶɬɪɟ-ɨɫɭɲɢɬɟɥɟ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɭɪɨɜɧɹɜɢɛɪɚɰɢɢɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɚ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɤɢɫɥɨɬɧɨɫɬɢɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɧɨɝɨɦɚɫɥɚ(ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ 6) X 

Секцияконденсатора: 
Ɉɱɢɫɬɤɚɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɨɜ(ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ4) X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɧɚɞɟɠɧɨɫɬɢɤɪɟɩɥɟɧɢɹɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɨɜ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɨɪɟɛɪɟɧɢɹɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɚ;ɨɱɢɫɬɤɚɜɫɥɭɱɚɟɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ X 
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɹ:: 

1. ȿɠɟɦɟɫɹɱɧɵɟɩɪɨɰɟɞɭɪɵɜɤɥɸɱɚɸɬɜɫɟɟɠɟɧɟɞɟɥɶɧɵɟɩɪɨɰɟɞɭɪɵ. 
2. ȿɠɟɝɨɞɧɵɟ(ɢɥɢɩɟɪɟɞɧɚɱɚɥɨɦɫɟɡɨɧɚ)ɩɪɨɰɟɞɭɪɵɜɤɥɸɱɚɸɬɜɫɟɟɠɟɧɟɞɟɥɶɧɵɟɢɟɠɟɦɟɫɹɱɧɵɟɩɪɨɰɟɞɭɪɵ. 
3. ɋɧɹɬɢɟɩɨɤɚɡɚɧɢɣɢɡɚɩɢɫɶɡɧɚɱɟɧɢɣɪɚɛɨɱɢɯɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜɦɨɝɭɬɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹɟɠɟɞɧɟɜɧɨ. 
4. ɉɪɢɫɨɞɟɪɠɚɧɢɢɜɜɨɡɞɭɯɟɛɨɥɶɲɨɝɨɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚɡɚɝɪɹɡɧɹɸɳɢɯɜɟɳɟɫɬɜɦɨɠɟɬɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶɨɱɢɫɬɤɢɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɚɱɟɪɟɡɛɨɥɟɟɤɨɪɨɬɤɢɣɫɪɨɤ. 
5. ȼɵɩɨɥɧɢɬɟɩɪɨɜɟɪɤɭɜɨɞɵɧɚɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟɜɧɟɣɦɟɬɚɥɥɨɜ. 

6.	 Ɉɛɳɟɟɤɢɫɥɨɬɧɨɟɱɢɫɥɨ(TAN): 0,10:ɉɪɨɜɟɞɟɧɢɟɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹɧɟɬɪɟɛɭɟɬɫɹ. 

Ɇɟɠɞɭ 0,10 ɢ 0,19: Ɂɚɦɟɧɚ ɤɢɫɥɨɬɨɫɬɨɣɤɢɯɮɢɥɶɬɪɨɜ ɢ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬɫɹ ɩɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ 1000 ɱɚɫɨɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ɉɪɨɞɨɥɠɚɣɬɟ ɡɚɦɟɧɭ 
ɮɢɥɶɬɪɨɜ,ɩɨɤɚɤɢɫɥɨɬɧɨɟɱɢɫɥɨ(TAN)ɧɟɨɩɭɫɬɢɬɫɹɧɢɠɟ0,10. 

0,19:Ɂɚɦɟɧɢɬɟɦɚɫɥɨ,ɦɚɫɥɹɧɵɣɮɢɥɶɬɪɢɮɢɥɶɬɪɨɫɭɲɢɬɟɥɶ.ɉɪɨɜɟɪɤɢɞɨɥɠɧɵɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹɪɟɝɭɥɹɪɧɨ. 

Информация об используемом хладагенте 

ɏɥɚɞɚɝɟɧɬɫɨɞɟɪɠɢɬɮɬɨɪɢɪɨɜɚɧɧɵɟɩɚɪɧɢɤɨɜɵɟɝɚɡɵ. ɇɟɫɥɟɞɭɟɬɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶɜɵɛɪɨɫɝɚɡɨɜɜɚɬɦɨɫɮɟɪɭ. 
Ɍɢɩɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚ:: R410A 
ɉɨɤɚɡɚɬɟɥɶGWP(1): 2087,5 
(1)GWP = ɉɨɬɟɧɰɢɚɥȽɥɨɛɚɥɶɧɨɝɨ 
ɉɨɬɟɩɥɟɧɢɹ 

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨɟɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚɭɤɚɡɚɧɨɧɚɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣɬɚɛɥɢɱɤɟɚɝɪɟɝɚɬɚ. 
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨɫɨɞɟɪɠɚɳɟɝɨɫɹɜɚɝɪɟɝɚɬɟɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚɩɨɤɚɡɚɧɨɧɚɫɟɪɟɛɪɢɫɬɨɣɥɢɧɟɣɤɟ,ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɣɜɧɭɬɪɢɩɚɧɟɥɢɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɚɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹɩɪɨɜɟɪɨɤɧɚɧɚɥɢɱɢɟɭɬɟɱɟɤɯɥɚɞɚɝɟɧɬɚ(ɩɨɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɦɢɞɪɭɝɢɦɦɟɫɬɧɵɦɡɚɤɨɧɚɦ). 
Ⱦɥɹɩɨɥɭɱɟɧɢɹɩɨɞɪɨɛɧɨɣɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶɤɦɟɫɬɧɨɦɭɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɸɩɨɫɬɚɜɳɢɤɚ. 
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Утилизация 
Ⱥɝɪɟɝɚɬ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧ ɢɡ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɯ, ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɵɯ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɫɬɧɵɦɢ
	
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢɢɧɨɪɦɚɦɢ.
	
ɋɜɢɧɰɨɜɵɟɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵɞɨɥɠɧɵɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶɫɹɨɬɞɟɥɶɧɨ.
	
Ɇɚɫɥɨɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɨɛɢɪɚɬɶɜɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟɟɦɤɨɫɬɢɢɨɬɩɪɚɜɢɬɶɜɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟɰɟɧɬɪɵɨɛɪɚɛɨɬɤɢɨɬɯɨɞɨɜ.
	
. 

ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɪɢɡɜɚɧɨ ɨɤɚɡɚɬɶ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɭɸ ɩɨɦɨɳɶ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɚɝɪɟɝɚɬɚ ɢ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɛɹɡɵɜɚɸɳɢɦ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟɦ. ɉɨɥɧɨɬɚ, ɬɨɱɧɨɫɬɶ ɢɥɢ ɧɚɞɟɠɧɨɫɬɶ ɟɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɹɜɧɨ ɢɥɢ ɧɟɹɜɧɨ 
ɝɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɧɵ.ȼɫɟɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟɜɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟɞɚɧɧɵɟɢɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢɦɨɝɭɬɛɵɬɶɢɡɦɟɧɟɧɵɛɟɡɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹɨɛɷɬɨɦ.Ⱦɚɧɧɵɟ,ɭɤɚɡɚɧɧɵɟɩɪɢɨɮɨɪɦɥɟɧɢɢɡɚɤɚɡɚɧɟɩɨɞɥɟɠɚɬɢɡɦɟɧɟɧɢɸ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɟɧɟɫɟɬɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɡɚɥɸɛɨɣɩɪɹɦɨɣɢɥɢɤɨɫɜɟɧɧɵɣɭɳɟɪɛ,ɧɚɫɬɭɩɢɜɲɢɣɜɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹɢ(ɢɥɢ)ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɹɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ. 

Ɇɵɨɫɬɚɜɥɹɟɦɡɚɫɨɛɨɣɩɪɚɜɨɜɧɨɫɢɬɶɢɡɦɟɧɟɧɢɹɜɩɪɨɟɤɬɢɜɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɸɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹɛɟɡɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ.ȼɫɜɹɡɢɫɷɬɢɦɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟɧɚɨɛɥɨɠɤɟɧɟɹɜɥɹɟɬɫɹɨɛɹɡɵɜɚɸɳɢɦ. 

D-EIMHP00608-16EU - 114/248 



   
 

   
 

                 
 

        
 

     
     

 
     

    
       

 
      

  
     

   
  

       
     

      
     

      
    

     

 

          
           

          
      

   
         

   
          

           
      

          
           

        
        

       
     

  

      
     

     
       

      
  

         
        
  

          
       

          
  

   

        
         

        
          
         

  
        

           
        

  
         

         
        

  

 
       

    
    
       

         
        

       
      

 
      

     

 
        

 
   

         

      

        

        

ORIGINALINSTRUKTIONER PÅ ENGELSKA
 

Denna manual utgör ett viktigt dokument till stöd för kvalificerad personal, och kan aldrig ersätta själva personalen.
 

Tack för att Ni har köpt detta kylaggregat 

LÄS NOGGRANT DENNA MANUAL INNAN 
INSTALLATION OCH IBRUKTAGANDE AV ENHETEN 
PÅBÖRJAS. 
EN FELAKTIG INSTALLATION KAN ORSAKA 
ELCHOCKER, KORTSLUTNINGAR, LÄCKAGE, BRAND 
ELLER ANDRA SKADOR PÅ APPARATEN ELLER PÅ 
PERSONER. 
ENHETEN SKA INSTALLERAS AV EN PROFESSIONELL 
OPERATÖR/TEKNIKER. 
ENHETENS IBRUKTAGNING SKA UTFÖRAS AV 
AUKTORISERADE OCH FÖRBEREDDA 
YRKESPERSONER. 
ALLA AKTIVITETER SKA UTFÖRAS MED HÄNSYN TILL 
GÄLLANDE LOKALA LAGAR OCH NORMATIV. 
INSTALLATION OCH START AV ENHETEN ÄR 
ABSOLUT FÖRBJUDNA OM INTE ALLA 
INSTRUKTIONERNA I DENNA MANUAL ÄR TYDLIGA. 
VID TVIVEL, KONTAKTA TILLVERKARENS 
REPRESENTANT FÖR INFORMATION OCH RÅD. 

Beskrivning 

Den införskaffade enheten är en värmepump, en maskin avsedd att 
kyla ned/värma vatten (eller en blandning av vatten och glykol) inom 
de gränser som beskrivs nedan. Enhetens funktion beror på ångans 
kompression, kondensation och förångning enligt omvänd 
Carnotprocess. Huvudkomponenterna är: 
- Spiralkompressor för att öka trycket hos kylmedelångan från 

förångartryck till kondensortryck. 
- Förångare, där det flytande kylmedlet med lågt tryck förångas, 

och på så vis kyler ned vattnet i ”kyllÛge”, och dÛr 
kylmedelkondensatet vÛrmer upp vattnet i ”vÛrmelÛge”. 

- Spiral, där ångan med högt tryck kondenseras och eliminerar 
värmen i luften som tagits från vattnet tack vare en luftkyld 
värmeväxlare i kylläge. I värmeläge förångas kylmedlet med 
lågt tryck och tar värme från låg lufttemperatur. 

- Expansionsventil som minskar den kondenserade vätskans 
tryck från kondensationstryck till förångningstryck. 

Allmän information 

Alla enheter levereras med kopplingsscheman, certifierade 
ritningar, märkskylt; e FOÖ (Förklaring om 

överensstämmande); dessa dokument anger den 
införskaffade enhetens alla tekniska egenskaper och UTGÖR 
EN INTEGRERAD OCH GRUNDLÄGGANDE DEL AV 
DENNA MANUAL 

I fall av oöverensstämmande mellan denna manual och apparatens 
dokument, lita till maskinens dokument. Vid tvivel, kontakta 
tillverkarens representant. 
Syftet med denna manual är att låta den kvalificerade installatören 
och operatören garantera korrekt installation, ibruktagning och 
underhåll av enheten, utan att förorsaka risker för personer, djur 
och/eller föremål. 

Emottagning av enheten 

Så fort enheten anländer till slutdestinationen ska installationen 
inspekteras för att finna eventuella skador. Alla komponenter som 
anges i leveranssedeln ska inspekteras och kontrolleras. 
Ifall enheten skulle vara skadad, avlägsna ej det skadade materialet 
och anmäl omedelbart skadan till speditionsfirman och be dem 
inspektera enheten. 
Anmäl omedelbart skadan till tillverkarens representant, och skicka 
om möjligt foton som kan tjäna till att fastställa ansvaret. 
Skadan får ej repareras förrän speditionsfirmans representant har 
inspekterat delen. 
Innan enheten installeras, kontrollera att rätt modell och elektrisk 
spänning anges på märkskylten. Ansvaret för eventuella skador efter 
acceptans av enheten kan ej läggas på tillverkaren. 

Operativa begränsningar 

Förvaring 
Lokalens förhållanden ska ligga inom följande gränser: 
Minsta temperatur : -20°C 
Högsta temperatur : +42°C 
Högsta relativa luftfuktighet : 95% utan kondens 
Förvaring vid lägre temperatur än den angivna kan skada 
komponenterna, medan förvaring vid högre temperatur än den 
angivna kan öppna säkerhetsventilerna. Förvaring i kondenserande 
luft kan skada de elektriska komponenterna. 

Funktion 
Funktion utanför gränserna kan skada enheten. 
Vid tvivel, kontakta tillverkarens representant. 

Figur 1 - Beskrivning av etiketterna som sitter på elpanelen 

Identifikation av etiketten 

1 – Symbol för icke brandfarliga gaser 5 – Uppmaning att fästa sladdarna 

2 – Typ av gas 6 – Symbol för elektrisk fara 

3 – Tillverkarens logotyp 7 – Lyftinstruktioner 

4 – Varning för hög spänning 8 – Uppgifter på enhetens märkskylt 
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Identifikation av etiketten 

1 – Symbol för icke brandfarliga gaser 5 – Uppmaning att fästa sladdarna 

2 – Typ av gas 6 – Varning för hög spänning 

3 – Uppgifter på enhetens märkskylt 7 – Symbol för elektrisk fara 

4 – Tillverkarens logotyp 8 – Lyftinstruktioner 

Figur 2 - Operativa begränsningar 

Kylhölje 

L
u

ft
te

m
p

e
ra

tu
r 

(°
C

) 

Utloppsvattentemperatur (°C) 
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Värmehölje 

C 

D 

-17 °C 

L
u

ft
te

m
p

e
ra

tu
r 

(°
C

) 

Utloppsvattentemperatur (°C) 

Notera 
Diagrammen ovan visar riktlinjerna för de operativa begränsningarna hos sortimentet. Se Chiller Selection Software (CSS) för de 
faktiska operativa begränsningarna under olika arbetsförhållanden för varje storlek. 

Bildtextförklaring 
Lufttemperatur (°C) = Kondensor luftinloppstemperatur (°C) 
Utloppsvattentemperatur (°C) = Förångare utloppsvattentemperatur (°C) 
A = Funktion med glykol
 
B = Reglering av fläkthastighet
 
C = Full belastning
 
D = Partiell belastning
 

Säkerhet 
Enheten ska förankras väl till marken. 
Det är viktigt att observera följande instruktioner: 

	 Enheten får bara lyftas i de avsedda punkterna, märkta i gult och 
fästa på dess bas. 

	 Det är förbjudet att tillträda de elektriska komponenterna innan 
enhetens huvudströmbrytare har öppnats och 
strömförsörjningen har brutits. 

	 Det är förbjudet att tillträda de elektriska komponenterna utan att 
använda en isolerande plattform. Tillträd ej de elektriska 
komponenterna vid förekomst av vatten och/eller fukt. 

	 Kondensatorns vassa kanter och yta kan orsaka skador. Undvik 
direkt kontakt och använd lämplig skyddsutrustning. 

	 Koppla från strömförsörjningen genom att öppna 
huvudströmbrytaren innan serviceoperationer görs på 
kylfläktarna och/eller kompressorerna. Att ej ta hänsyn till denna 
regel kan leda till allvarliga personskador. 

	 För ej in fasta föremål i vattenledningarna medan enheten är 
ansluten till systemet. 

	 Ett mekaniskt filter ska installeras på vattenledningen som är 
ansluten till värmeväxlarens inlopp. 

	 Enheten förses med säkerhetsventiler installerade på 
kylmedelskretsens sidor för lågt respektive högt tryck. 

Det är absolut förbjudet att avlägsna de rörliga delarnas mobila 
skydd. 

Om enheten plötsligt stannar, följ instruktionerna som anges i 
kontrollpanelens instruktionsmanual som utgör en del av 
maskinens dokumentation som levereras till slutanvändaren. 

Det rekommenderas starkt att utföra alla installations- och 
underhållsoperationerna tillsammans med andra personer. Vid olyckor 
eller problem ska man bete sig på följande sätt: 
- Behåll lugnet 
- Tryck på alarmknappen om sådan finns på installationsplatsen 

eller öppna huvudströmbrytaren. 
- Flytta den skadade personen till en varm plats, långt från enheten 

och lägg denne i viloläge 
- Kontakta omedelbart byggnadens kvalificerade sjukpersonal eller 

akutmottagning. 
- Vänta tills sjukpersonalen anländer utan att lämna den skadade 

ensam 
- Ge all nödvändig information till sjukpersonalen 

Undvik att installera kylaggregatet på platser som kan vara 
farliga under underhållsoperationerna, såsom plattformar utan 
räcken eller ledstänger, eller platser som inte uppfyller 
platskraven kring kylaggregatet. 

Buller 
Enheten genererar buller huvudsakligen från kompressorernas och
 
fläktarnas rotation.
 
Varje modells bullernivå anges i försäljningsdokumentationen.
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Om enheten installeras, används och underhålls korrekt, kräver 
bullernivån ingen speciell skyddsanordning för att man ska kunna 
arbeta kontinuerligt vid den. 
Vid installationer med speciella krav på bullerisolering kan det bli 
nödvändigt att installera tilläggande bullerdämpande anordningar. 

Förflyttning och lyftning 
Undvik att utsätta enheten för slag/skakningar under 
lastning/avlastning från transportfordonet och förflyttningen. Skjut eller 
dra enheten enbart i basens ram. Fäst enheten inuti transportfordonet 
för att undvika att den rör sig och orsakar skador. Se till att ingen del av 
enheten faller under transport och lastning/avlastning. 

Alla enheter är försedda med lyftpunkter utmärkta med gult. Endast 
dessa punkter får användas för att lyfta enheten, såsom visas i figur 
nedan. 

Lyftvajrarna och avståndsbarriärerna ska vara tillräckligt starka 
för att hålla enheten säkert. Kontrollera enhetens vikt på dess 
märkskylt. 

Enheten ska lyftas med maximal uppmärksamhet och omsorg, genom 
att följa lyftinstruktionerna som anges på etiketten. Lyft enheten mycket 
långsamt och håll den helt plant. Följ monteringsinstruktionerna på 
etiketten som sitter på enhetens elektriska panel. 

Figur 3 - Lyftning av enheten 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : MONTERINGSINSTRUKTION 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(Ritningen visar bara modellen med 6 fläktar.
 

Lyftsättet är samma för modellerna med 8-10-12 fläktar)
 
NB : Följer monteringsinstruktionerna beskrivna på etiketten som sitter på den elektriska panelen. 

8 : MONTERINGSINSTRUKTION 
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Monteringsinstruktion 
- Lyftutrustningen, rep/kedjor, tillbehör och monteringsproceduren 

måste vara förenliga med lokala förordningar och rådande 
föreskrifter. 

- Enbart lyftpunkterna som finns i underredet får användas för att 
lyfta enheten. Lyftpunkterna är märkta med gul färg. Antalet 
fläktar kan variera från diagramet beroende på enhetens storlek. 

- Alla lyftpunkter måste användas under monteringen.
 
- Bara låsbara krokar får användas under monteringen.
 
- Rep/kedjor och krokar måste vara anpassade för belastningen.
 

Se särskild lyftvikt för enheten på identifieringsetiketten. 
- Tvärgående monteringsstänger 1400 mm (EWYQ160F~230F) 

och 2300 mm (EWYQ310F~630F) långa måste användas för 
att undvika skada på enheten. 

- Lyftrep/kedja måste ha den minimilängd som anges i ritningen. 
- Installatören är ansvarig för att monteringsutrustningen har rätt 

storlek och används på ett korrekt sätt. 
- Det rekommenderas att använda rep/kedjor som var för sig har 

en minsta vertikal lastförmåga lika med eller högre än enhetens 
vikt. 

- Enheten måste lyftas långsamt och helt plant. Justera 
monteringsutrustningen så att en plan lyftning garanteras. 

Placering och montering 
Alla enheterna har utformats för utomhus bruk, på balkonger eller på
 
marken, under förutsättning att installationsplatsen är fri från hinder
 
som kan förhindra luftflödet till kondensatorerna.
 
Enheten ska installeras på ett stadigt och helt plant underlag. Om
 
enheten installeras på balkonger eller tak, kan det bli nödvändigt att
 
använda balkar för att fördela vikten.
 
För installation på marken krävs en motståndskraftig cementbas,
 
med en tjocklek av minst 250 mm och större bredd än enhetens,
 
som kan bära denna.
 
Om enheten installeras på en plats som är tillgänglig för personer
 
och djur, rekommenderas det att installera skyddsgaller för
 
kondensatorn och kompressorn.
 
För att garantera bästa prestanda på installationsplatsen, följ dessa
 
föreskrifter och instruktioner:
 
 Undvik återcirkulation av luftflödet.
 
 Försäkra Er om att inga hinder finns för ett korrekt luftflöde.
 
 Försäkra Er om att grunden är tillräckligt kraftig och stabil för att
 

minimera buller och vibrationer. 

 Undvik att installera enheten på speciellt dammiga platser, för 
att reducera förorening av kondensatorerna med smuts. 

Vattnet i systemet ska vara speciellt rent och alla spår av olja och 
rost ska avlägsnas. Ett mekaniskt vattenfilter ska installeras på 
enhetens inloppsledning. 

Minsta platskrav 
Det är av grundläggande betydelse att respektera minimimåtten för 
varje enhet för att garantera en optimal ventilering av 
kondensatorerna. 

När platsen där enheten ska placeras väljs, ta hänsyn till dessa 
faktorer för att garantera ett tillräckligt luftflöde: 

 Undvik återcirkulation av varmluft 

 Undvik otillräcklig luftförsörjning till den luftkylda kondensatorn. 
Båda situationerna kan orsaka en ökning av kondenseringstrycket, 
vilket medför reducerad energieffektivitet och kylmedelskapacitet. 
Enhetens alla sidor ska vara tillgängliga för att utföra 
underhållsoperationer efter installationen. Figur 4 visar 
minimiutrymmet som behövs. 
Enhetens vertikala luftutsläpp får ej hindras. 
Om enheten omges av väggar och hinder med samma höjd som 
enheten ska denna installeras på ett avstånd ej understigande (se 
bild 4C eller 4D). Om dessa hinder är högre, ska enheten installeras 
på ett avstånd ej understigande (se bild 4E eller 4F). 
Om enheten installeras utan hänsyn till de rekommenderade 
minimimåtten för väggar och/eller hinder kan en kombination av 
återcirkulation av varmluft och/eller otillräcklig luftförsörjning till den 
luftkylda kondensatorn uppstå, som kan leda till reducerad kapacitet 
och effektivitet. 
I alla fall låter mikroprocessorn enheten anpassa sig till nya 
funktionsförutsättningar genom att ge maxkapacitet under bestämda 
förutsättningar, även om sidoavståndet är mindre än det 
rekommenderade, såvida funktionsförutsättningarna inte inverkar 
negativt på personalens säkerhet eller på enhetens tillförlitlighet. 
När en eller flera enheter placeras intill varandra, rekommenderas 
det att respektera ett avstånd av minst (se bild 4G eller 4H) mellan 
kondensatorerna. 
För ytterligare lösningar, konsultera tillverkarens representant. 

Bullerskydd 
När bullernivåerna kräver en speciell kontroll, ska uppmärksamhet 
läggas på att isolera enheten från basen genom att applicera 
vibrationsdämpande element på lämpligt sätt (levereras som tillval). 
De flexibla fästena ska installeras även på de hydrauliska 
anslutningarna. 

Vattenledningar 
Ledningarna ska utformas med minsta möjliga antal böjningar och 
vertikala riktningsbyten. På så vis reduceras 
installationskostnaderna avsevärt och systemets prestanda 
förbättras. 
Hydraulsystemet ska ha: 
1.	 Vibrationsdämpande fästen för att minska överföringen av 

vibrationer till stommen. 
2.	 Isoleringsventiler som isolerar enheten från hydraulsystemet 

under service. 
3.	 Anordning för manuell eller automatisk luftning på systemets 

högsta punkt, och en dräneringsanordning på dess lägsta 
punkt. 

4.	 Förångare och anordningen för värmeåtervinning som ej sitter 
vid systemets högsta punkt. 

5.	 En lämplig anordning som kan hålla hydraulsystemet trycksatt 
(expansionskärl etc.). 

6.	 Tryck- och temperaturvisare för vattnet som hjälper operatören 
under service- och underhållsoperationerna. 
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Figur 4 – Minsta platskrav 

Fig. 4C 

Fig. 4B Fig. 4A 

Fig. 4F Fig. 4E 

Fig. 4G Fig. 4H 

Fig. 4D 

7.	 Ett filter eller en anordning som kan avlägsna partiklar från vätskan. 
Användandet av ett filter förlänger förångarens och pumpens 
livslängder och hjälper hydraulsystemet att förbli i bästa skick. 
Förångaren har ett elektriskt motstånd med en termostat som 
garanterarskyddmot frysning av vattnet vid lufttemperaturer ner till 
-25°C. Alla övriga vattenledningar/hydrauliska anordningar som är 
externa till enhetenmåste därförskyddas mot frost. 

8.	 Anordningen för värmeåtervinning ska tömmas på vatten under 
vintersäsongen, såvida inte en blandning av glykol tillsätts till 
hydraulkretsen, i rätt blandningsförhållande. 

9.	 Vid byte av enheten ska hela det hydrauliska systemet tömmas och 
rengöras innan den nya enheten installeras. Innan den nya enheten 
startas, rekommenderas det att genomföra normala tester och 
lämpligakemiska behandlingar på vattnet. 

10. Om glykol tillsätts till hydraulsystemet som frostskydd, se till att 
insugstrycket sänks, då enhetens prestanda kommer att vara lägre 
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och tryckfallen större. Enhetens alla skyddssystem, såsom 11. Innan vattenledningarna isoleras, kontrollera att inga läckage 
frostskyddet ochskydden mot lågtryck ska regleras på nytt. förekommer. 

Figur 5 - Anslutning av vattenledningarna till förångaren 

1. Tryckmätare 5. Isoleringsventil 
2. Flexibel konnektor 6. Pump 
3. Flödesmätare 7. Filter 
4. Temperatursond 

Figur 6 - Anslutning av vattenledningarna till värmeväxlarna för värmeåtervinning 

1. Tryckmätare 4. Isoleringsventil 
2. Flexibel konnektor 5. Pump 
3. Temperatursond 6. Filter 

korrosion, erosion, kalkbildning, etc. Den lämpligaste formen 
Vattenbehandling 

av vattenbehandling måste fastställas lokalt, baserat på typen 
Innan enheten körs, rengör vattenkretsen. Smuts, kalk, 

av system och vattnets egenskaper. 
korrosionsrester och annat material kan samlas inuti 

Tillverkaren är ej ansvarig för eventuella skador eller dålig 
värmeväxlaren och reducera dess värmeväxlande förmåga. 

funktion hos apparaten till följd av utebliven eller felaktig 
Även tryckfallet kan öka, vilket minska vattenflödet. En lämplig 

behandling av vattnet. 
behandling av vattnet kan sålunda reducera risken för 

Tabell 1 - Gränsvärden för vattenkvaliteten 
pH (25°C) 6,88,0 Total hårdhet (mg CaCO3 / l)  200 

Ledningsförmåga S/cm (25°C) 800 Järn (mg Fe / l)  1,0 

Kloridjoner (mg Cl 
­
/ l) 200 Sulfidjoner (mg S

2 ­
/ l) Inga 

Sulfatjoner (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ammoniumjoner (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Alkalitet (mg CaCO3 / l) 100 Kisel (mg SiO2 / l)  50 
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Frostskydd för värmeväxlare för återvinning och förångare 
Alla förångarna är försedda med ett elektriskt motstånd som 
kontrolleras med termostat och ger skydd mot frost ner till 
temperaturer av –25°C. Trots detta, om värmeväxlarna är helt 
tomma och rengjorda med frostskyddsvätska, kan även andra 
metoder mot frysning användas. 
När systemet utformas i sin helhet ska två eller flera 
skyddsmetoder beaktas, av dem som beskrivs nedan: 

 Kontinuerligt vattenflöde i ledningarna och värmeväxlarna 

 Tillsats av en lämplig mängd glykol i vattenkretsen. 

 Värmeisolering och extra uppvärmning av utsatta 
ledningar 

 Tömning och rengöring av värmeväxlaren under 
vintersäsongen 

Det är installatörens och/eller den lokala 
underhållspersonalens ansvar att se till att 
frostskyddsmetoderna används. Försäkra Er om att alltid utföra 
underhållsoperationer som tar hänsyn till frostskyddet. 
Utebliven hänsyn till dessa instruktioner kan ge skador på 
enheten. Frostskador täcks inte av garantin. 

Installation av flödesmätaren 
För att garantera ett tillräckligt vattenflöde i hela förångaren är 
det nödvändigt att installera en flödesmätare på den 
hydrauliska kretsen, som kan placeras på 
inloppsvattenledningarna eller på utloppet. Flödesmätaren 
syfte är att stoppa enheten om vattenflödet skulle avbrytas, för 
att på så vis skydda förångaren mot frysning. 
Tillverkarens erbjuder som tillval en flödesmätare som valts 
speciellt för ändamålet. 
Denna flödesmätare av skruvtyp är anpassad för kontinuerliga 
applikationer utomhus (IP67) med ledningsdiameter från 1” till 
6”. 
Flödesmätaren är försedd med en kontakt som ska anslutas 
elektriskt till de poler som anges i kopplingsschemat, och ska 
kalibreras till att ingripa när förångarens vattenflöde faller 
under 50% av det nominella. 

Värmeåtervinning 
Om man önskar kan enheterna också förses med ett system 
för värmeåtervinning. 
Detta system appliceras med en vattenkyld värmeväxlare som 
sitter på kompressorns utloppsledning och en speciell 
styrenhet för kondenseringstrycket. 
För att garantera kompressorns funktion inuti dess hölje, får 
värmeåtervinningsenheten inte arbeta med en 
vattentemperatur understigande 28°C. 
Anläggningens konstruktör och kylaggregatets installatör bär 
ansvaret för att garantera att detta värde respekteras (t.ex. 
genom att använda en bypass-ventil för återcirkulation) 

Elektrisk anläggning 

Allmänna specifikationer 
Enhetens alla elektriska anslutningar ska utföras i 

enlighet med gällande lagar och normativ.
 
Alla installations-, styrnings-, och underhållsaktiviteter
 
ska utföras av kvalificerad personal.
 
Konsultera kopplingsschemat för den införskaffade
 
enheten. Om kopplingsschemat inte finns på enheten
 
eller om det har förlagts, kontakta tillverkarens
 
representant, som skickar en kopia. 

Om kopplingsschemat inte stämmer överens med
 
elpanel/sladdar, kontakta tillverkarens representant.
 

Använd endast kopparledare, annars kan överhettning eller
 
korrosion uppstå vid anslutningarna, med risk för skador på
 
enheten.
 
För att undvika interferenser, ska kontrollkablarna anslutas
 
separat från de elektriska. Använd olika elektriska
 
impulsledningar.
 
Innan service utförs på enheten, öppna enhetens
 
huvudströmbrytare.
 
När enheten är avstängd med huvudströmbrytaren är sluten,
 
förblir de icke använda kretsarna ändå aktiva. 

Öppna aldrig kompressorernas uttagsplint innan enhetens
 
huvudströmbrytare öppnas. 


mellan faserna kan orsaka jordförluster på upp till 150mA,
 
under standardenheternas normala funktion.
 
Om enheten omfattar anordningar som genererar högre
 
övertoner (som VFD och fasbrytning), kan jordförlusterna öka
 
till mycket högre värden (cirka 2 Ampere).
 
Skydden för strömförsörjningssystemet ska konstrueras
 
baserat på de ovan nämnda värdena.
 

Funktion 

Operatörens ansvar 
Det är av yttersta vikt att operatören får en fullödig 
professionell träning och får bekanta sig med systemet innan 
enheten används. Utöver att läsa denna manual, ska 
operatören studera mikroprocessorns manual och 
kopplingsschemat för att förstå startsekvensen, funktionen, 
stoppsekvensen och alla säkerhetsanordningars funktion. 
Under enhetens första start står en auktoriserad tekniker från 
tillverkaren till förfogande att svara på alla frågor och ge 
instruktioner om korrekta funktionsprocedurer. 
Operatören ska anteckna de operativa uppgifterna för varje 
installerad enhet. Ytterligare anteckningar ska hållas för alla 
regelbundna underhålls- och serviceoperationer. 
Om operatören lägger märke till onormala eller ovanliga 
arbetsförutsättningar, ska tillverkarens tekniska service 
kontaktas. 

Om all ström till enheten stängs av blir 
kompressorvärmarna obrukbara. När strömmen till enheten väl 
är återställd måste kompressor- och oljeavskiljarvärmarna 
laddas i minst 12 timmar innan man försöker starta enheten. 
Görs inte detta kan kompressorn skadas på grund av 
överflödig ansamling av vätska i kompressorn. 

Rutinmässigt underhåll 
Grundläggande underhållsaktiviteter listas i Tabell 2 

Service och begränsad garanti 

Alla enheter har testats i fabrik och garanteras under 12 
månader från första starten eller 18 månader från 
leveransdatum. 
Dessa enheter har utvecklats och konstruerats med hänsyn till 
högsta kvalitetsstandard och garanterar åratal av felfri funktion. 
Det är trots allt viktigt att tillräckligt och regelbundet underhåll 
görs, i enlighet med alla de procedurer som anges i denna 
manual och med god sed gällande maskinunderhåll. 
Det rekommenderas starkt att sätta upp ett underhållskontrakt 
med en av tillverkaren auktoriserad service för att säkerställa 
effektiv och problemfri service tack vare vår personals 
erfarenhet och kompetens. 
Tänk också på att enheten kräver underhåll även under 
garantiperioden. 
Tänk på att olämpligt användande av enheten, till exempel 
utöver dess operativa begränsningar eller i brist av tillräckligt 
underhåll mot vad som anges i denna manual, upphäver 
garantin. 
Observera speciellt följande punkter för att respektera 
garantins begränsningar: 

1.	 Enheten får ej fungera utöver fastställda gränser 
2.	 Strömförsörjningen måste ligga inom 

spänningsgränserna och vara fri från övertoner eller 
plötsliga spänningsvariationer. 

3.	 Den trefasiga strömförsörjningen får ej uppvisa en 
obalans mellan faserna överstigande 3%. Enheten 
ska förbli avstängd tills det elektriska problemet har 
lösts. 

4.	 Deaktivera eller eliminera inga 
säkerhetsanordningar, vare sig det är mekaniskt, 
elektriskt eller elektroniskt. 

5.	 Vattnet som används för att fylla hydraulkretsen ska 
vara rent och lämpligt behandlat. Ett mekaniskt filter 
ska installeras på den punkt som ligger närmast 
förångaren. 

6.	 Om inte annat är överenskommet vid 
beställningstillfället får förångarens vattenflöde aldrig 
överstiga 120% eller understiga 80% av nominell 
kapacitet. 
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Regelbundna obligatoriska kontroller och start av För kylaggregat tillhörande denna kategori kräver vissa lokala 

trycksatta applikationer normativ regelbunden inspektion av en auktoriserad firma. 
Kontrollera vilka krav som gäller på installation. 

Enheterna ingår i kategori III i den klassificering som fastställts 
av Europadirektivet PED 2014/68/EU. 

Livslängd 
Produktens livslängd är 10 (tio) år. 

Tabell 2 - Program för regelbundet underhåll 

Aktivitetslista Veckovis Månadsvis 
(Not 1) 

Årligen/årsti 
dsvis 
(Not 2) 

Allmänt: 

Läsning av operativa data (Not 3) X 

Okulärbesiktning av enheten för eventuella skador och/eller slakning X 

Kontroll av värmeisoleringens helhet X 

Rengöring och målning där det behövs X 

Vattenanalys (5) X 

Funktionskontroll av flödesmätaren X 

Elektrisk anläggning: 

Kontroll av kontrollsekvenserna X 

Kontroll av kontaktorns slitage – byt ut om nödvändigt X 

Kontroll av korrekt fästning av alla elektriska poler – dra åt om nödvändigt X 

Rengöring inuti den elektroniska kontrollpanelen X 

Okulärbesiktning av komponenterna för eventuella tecken på överhettning X 

Funktionskontroll på kompressorn och det elektriska motståndet X 

Mätning av isoleringen av motorn och kompressorn m.h.a. Megger X 

Kylkrets: 

Kontroll av eventuella läckage av kylmedel X 

Kontroll av kylmedlets flöde genom inspektionsfönstret – inspektionsfönstret 
ska vara fullt 

X 

Kontroll av tryckfallet i avfuktningsfiltret X 

Analys av kompressorns vibrationer X 

Analys av kompressoroljans surhet (Not 6) X 

Kondensator: 

Rengöring av kondensatorn (Not 4) X 

Kontroll av korrekt åtdragning av fläktarna X 

Kontroll av kondensatorns kylflänsar – avlägsna om nödvändigt X 
Noter: 
7. Månadsaktiviteterna omfattar alla veckoaktiviteter. 
8. De årliga aktiviteterna (eller vid säsongsstart) omfattar alla vecko- och månadsaktiviteter. 
9. Enhetens operativa värden kan läsas dagligen genom att anta hög kontrollstandard. 
10. I miljöer med stor koncentration av luftburna partiklar kan det bli nödvändigt att rengöra kondensatorn oftare. 
11. Kontrollera förekomst av eventuella upplösta metaller. 

1.	 TAN (Totalt antal syror) : 0,10 : ingen åtgärd 
Mellan 0,10 och 0,19: byt ut syrafiltren och kontrollera igen efter 100 arbetstimmar. Fortsätt byta ut filtren till TAN ligger 
under 0,10. 

0,19 : byt ut oljan, oljefiltret och oljans avfuktare. Kontrollera med regelbundna intervall. 

Viktig information rörande kylmedlet som används 

Denna produkt innehåller fluorerad växthusgas. Släpp inte ut gas i atmosfären. 
Typ av kylmedel: R410A 
Värde GWP(1): 2087,5 
(1)GWP = Global Uppvärmningseffekt 

Mängden kylmedel som krävs för standardfunktion anges på enhetens märkskylt.
 
Mängden kylmedel som faktiskt finns i enheten visas på en silvrig sticka på elpanelen.
 
Beroende på europeisk eller lokal lagstiftning kan det bli nödvändigt med regelbundna inspektioner för att avslöja eventuelle läckage av
 
kylmedel.
 
Kontakta den lokala återförsäljaren för vidare information.
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Instruktioner för enheter som laddas på fabrik och i fält 
(Viktig information rörande kylmedlet som används) 

Kylmedelssystemet laddas med fluorerade växthusgaser. 
Släpp inte ut gas i atmosfären. 

1 Använd outplånligt bläck och fyll i etiketten som medföljer produkten om laddning av kylmedel enligt följande 

instruktioner: 
- laddning av kylmedel för varje krets (1; 2; 3) 
- total laddning av kylmedel (1 + 2 + 3) 
- beräkna växthusgasemissionen med följande formel: 

GWP-värde för kylmedel x total laddning av kylmedel (i kg)/1 000 

a  Innehåller fluorerade växthusgaser
 
b  Kretsnummer
 
c  Laddning på fabrik
 
d  Laddning i fält
 
e  Laddning av kylmedel för varje krets (enligt antalet kretsar)
 
f Total laddning av kylmedel
 
g Total laddning av kylmedel (fabrik + fält)
 
h Växthusgasemission av total laddning av kylmedel uttryckt i ton av CO2-ekvivalent
 
m Typ av kylmedel
 
n  GWP = Global uppvärmningseffekt
 
p  Enhetens serienummer
 

2 Den ifyllda etiketten måste fästas på insidan av elpanelen.
 
Beroende på europeisk eller lokal lagstiftning kan det vara nödvändigt med regelbundna inspektioner för att avslöja
 
eventuella läckage av kylmedel. Kontakta den lokala återförsäljaren för vidare information.
 

OBS!
 
I Europa används växthusgasemission av total laddning av kylmedel i systemet
 
(uttryck i ton av CO2-ekvivalent) för att fastställa underhållsintervallen.
 
Följ gällande lagstiftning.
 

Formel för beräkning av växthusgasemission:
 
GWP-värde för kylmedel x total laddning av kylmedel (i kg)/1 000
 

Använd GWP-värdet som anges på växthusgasetiketten. GWP-värdet baseras på IPCC:s fjärde
 
utvärderingsrapport. GWP-värdet som anges i bruksanvisningen kan vara förlegat (d.v.s. baserat på IPCC:s tredje
 
utvärderingsrapport).
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Undanskaffning 
Enheten är konstruerad med komponenter i metall, plast och elektronik. Alla dessa delar ska undanskaffas i enlighet med gällande
 
lokala normativ i ämnet. 

Blybatterierna ska samlas in och skickas till speciella insamlingscentraler. 

Oljan ska samlas in och skickas till speciella insamlingscentraler. 


Denna manual utgör ett tekniskt stöd och utgör inte en bindande offert. Innehållet kan ej garanteras, uttryckligen eller underförstått, såsom komplett, exakt eller tillförlitligt. Alla
 
uppgifter och specifikationer kan ändras utan förvarning. De uppgifter som ges vid ordertillfället anses som definitiva. Tillverkaren åtager sig inget ansvar för eventuella direkta eller
 
indirekta skador, i termens bredaste betydelse, till följd av eller kopplat till denna manuals användande och/eller tolkning.
 
Vi förbehåller oss rätten att genomföra konstruktionsmässiga och strukturmässiga ändringar när som helst. Bilden på omslaget är därför ej bindande.
 
. 
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ORIGINAL VEILEDNINGPÅENGELSK 

Denne veiledningen er et viktig støttedokument laget for kvalifisert personell, men kan ikke på noen som helstmåte erstatte følgende personell. 

Takk for at du valgte vår chiller 

LES NØYE GJENNOM DENNE VEILEDNINGEN FØR 
ENHETEN INSTALLERES OGANVENDES. 
EN UEGNET INSTALLASJON KAN FØRE TIL ELEKTRISKE 
STØT, KORTSLUTNING, LEKKASJE, BRANN ELLER ANDRE 
SKADER PÅ UTSTYRET, SAMT PERSONLIGE SKADER. 
ENHETEN MÅ INSTALLERES AV EN FAGLÆRT 
OPERATØR/TEKNIKER. 
ENHETENS OPPSTART MÅ UTFØRES AV EN AUTORISERT 
OG OPPLÆRT INGENIØR. 
ALLE INNGREP MÅ UTFØRES I OVERENSSTEMMELSE 
MED LOKALE LOVER OG REGELVERK. 
DET ER STRENGT FORBUDT Å INSTALLERE OG Å SETTE 
ENHETEN I DRIFT HVIS IKKE ALLE INSTRUKSJONER SOM 
ER OPPFØRTI DENNE VEILEDNINGEN ER KLARE. 
TA KONTAKT MED PRODUSENTENS SELGER HVIS DUER 
I TVIL OG HAR BEHOV FOR RÅD OG INFORMASJON. 

Beskrivelse 

Enheten du har kjøpt er en varmepumpe, en maskin som er laget for å 
kjøle ned eller varme opp vann (eller en blanding av vann og glykol) 
innenfor de grenser som er beskrevet i veiledningen. Enhetens funksjon 
baserer seg på dampkompresjon, kondensasjon og evaporasjon etter 
en omvendt carnotprosess. Hoveddelene er som følger: 
- Skruekompressor for å øke kjøledampens trykk fra 

evaporasjonstrykk til kondensasjonstrykk. 
- Evaporator, hvor lavtrykkskjølevæsken fordamper og på denne 

måten kjøler ned vannet. I «kjølemodus» og der kjølemediet skal 
varme vannet i «varmemodus». 

- Kondensator, hvor høytrykksdampen kondenseres og slipper 
varmen fjernet fra det nedkjølte vannet ut i atmosfæren, takket 
være en luftkjølt varmeveksler. I kjølemodus og varmemodus 
fordamper kjølemediet under lavt trykk fra omgivelsesluften. 

- Ekspansjonsventil som gjør det mulig å redusere den flytende 
kondensens trykk frakondenstrykk til fordampningstrykk. 

Generell informasjon 

Alle enheter leveres sammenmed koplingsskjema, godkjente 
tegninger, navneplate; og DOC (Samsvarserklæring); disse 

dokumentene inneholder alle tekniske data for enheten du har 
kjøpt og 
MÅ BETRAKTES SOM EN INTEGRERENDE OG 
VESENTLIG DEL AV DENNE VEILEDNINGEN 

Hvis det forekommer ulikheter mellom denne veiledningen og utstyrets 
dokumenter, vennligst referer til dokumentene på selve maskinen. Ta 
kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil. 
Denne veiledningen er laget for at installatøren og den kvalifiserte 
operatøren skal kunne utføre en riktig installasjon, drift og vedlikehold av 
enheten, uten fare for personer, dyr og/eller gjenstander. 

Når man mottar enheten 

Enheten må inspiseres for å kontrollere om det finnes eventuelle skader
 
med en gang den ankommer installasjonstedet. Alle bestanddeler som
 
beskrives i fraktbrevet må inspiseres og kontrolleres. 

Hvis enheten skulle bli skadet måman ikke fjerne det ødelagte
 
materialet, men øyeblikkelig rapportereskaden til transportbyrået og be
 
dem inspisere enheten.
 
Send øyeblikkelig en rapport om skaden til produsentens selger.
 
Eventuelle bilder av skaden vil være nyttige for å finne frem til ansvarlige.
 
Skaden må ikke repareres før transportbyråets representant har inspisert
 
enheten.
 
Før man installerer enheten må man kontrollere at modellen og den
 
elektriskespenningen tilsvarer dem som er oppført på merkeplaten.
 
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelleskader som
 
oppdages etter at enheten er godtatt.
 

Belastningskapasitet 

Lagring 
Miljøvilbetingelsene må være innenfor følgende grenser: 
Laveste lufttemperatur : -20°C 
Høyeste lufttemperatur : +42°C 
Maksimal relativ fuktighet : 95% uten kondens 
Lagring på steder med en temperatur på mindre enn laveste grense, kan 
forårsake skader på bestanddeler. Lagring ved høyere temperatur en 
den maksimale, kan føre til at sikkerhetsventilene åpner seg. Lagring på 
steder med en kondensaktig atmosfære kan skade elektroniske 
bestanddeler. 

Drift 
Drift utover nevnte grenserkan skade enheten. 
Ta kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil. 

Figur 1 - Beskrivelse av etiketter som er festet på det elektriske panelet 

Identifisering av etikett 

1 – Symbol for ikke-brennbar gass 5 – Advarsel om stramming av kabler 

2 – Type gass 6 – Symbol for elektrisk fare 

3 – Produsentens logo 7 – Løfteinstruksjoner 

4 – Advarsel om farlig spenning 8 – Data for enhetens navneplate 
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Identifisering av etikett 

1 – Symbol for ikke-brennbar gass 5 – Advarsel om stramming av kabler 

2 – Type gass 6 – Advarsel om farlig spenning 

3 – Data for enhetens navneplate 7 – Symbol for elektrisk fare 

4 – Produsentens logo 8 – Løfteinstruksjoner 

Figur 2 - Belastningskapasitet 
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Varmekurve 
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Merk 
Tegningen over er en rettesnor om driftsgrensene i serien. Vennligst se Chiller Selection Software (CSS) for reelle driftsgrenser 
og arbeidsforhold for hver størrelse. 

Forklaring 
Omgivelsestemperatur (°C) = lufttemperatur innløpskondensator (°C) 
Utløpvanntemperatur (°C) = temperatur utløpsvann (°C) 
A = Bruk med Glycol 
B = Regulering av viftehastighet 
C = Full belastning 
D = Lavlast 

Sikkerhet 
Hvis enheten stopper uventet opp, må man følge 

Enheten må være godt angret til bakken. 
henvisningene som er oppført på Kontrollpanelets 

Det er uunnværelig å overholde følgende instruksjoner: 
brukerveiledning, og som er en del av enhetens faste 

	 Enheten kan kun løftes gjennom løftepunktene som er 
dokumenter levert til endelig bruker. 

merket med gult og som er festet til selve basen. 

 Det er forbudt å nærme seg de elektriske bestanddelene 
Man anbefaler på det sterkeste at installasjon og vedlikehold 

uten at man først har åpnet hovedbryteren og skrudd av 
utføres med andre personer til stede. I tilfelle ulykker eller 

strømforsyningen. 
problemer, må man forholde seg til følgende: 

	 Det er forbudt å nærme seg de elektriske bestanddelene - Forbli rolig 
uten å bruke en isolert plattform. Ikke kom i nærheten av - Trykk på alarmknappen hvis det finnes en 
elektriske bestanddeler hvis det finnes vann og/eller installasjonslokalet eller bruk hovedbryteren. 
fuktighet. - Flytt den skadede personen til et varmt sted, langt vekke 

	 Skarpe kanter og kondensatorseksjonens overflate kan fra enheten og i en hvilende posisjon 
forårsake skader. Unngå direkte kontakt og bruk egnet - Ta øyeblikkelig kontakt med førstehjelpsmannskap til 
verneutstyr. stede i lokalet eller legevakt 

 Skru av strømmen gjennom hovedbryter før det utføres - Vent sammen med den skadede personen til hjelpen 
vedlikehold på kjølevifter og/eller kompressorer. ankommer
 
Manglende overholdelse av denne reglen kan medføre
 - Gi all nødvendig informasjon til redningsmannskapet 
alvorlige personlige skader. 

	 Ikke før faste gjenstander inn i vannledningene når Unngå å installere chiller i områder som kan være farlige 
enheten er koblet til systemet. når det utføres vedlikehold, som for eksempel 

 Installer et mekanisk filter på vannledningen som er plattformer uten brystvern eller rekkverk eller områder 
koblet til varmevekslerens innløp. som ikke overholder nødvendig krav om plass rundt 

	 Enheten er utstyrt med sikkerhetsventiler. Disse er chiller. 
installert på kjølekretsens sider for høytrykk og lavtrykk. 

Det er strengt forbudt å fjerne et hvilket som helst vern 
tilstede på bevegelige deler. 
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Støy 
Enhetens støy kommer hovedsakelig fra kompressorenes og
 
viftenes rotasjon.
 
Støynivå tilsvarende hver modell er oppført i salgsdokumentet.
 
Hvis enheten installeres, drives og vedlikeholdes på riktig
 
måte, gjør ikke støynivået det nødvendig å anvende spesielle
 
vern for å jobbe kontinuerlig i nærheten av denne uten fare.
 
I tilfelle installasjoner med spesielle støykrav, kan det være
 
nødvendig å installere en lyddemper.
 

Bevegelse og løfting 
Unngå støt og/eller risting under lasting/lossing fra 
transportmiddel og håndtering. Ikke skubb eller dra i enheten 
fra andre steder enn grunnrammen. Sørg for å feste enheten 
når den befinner seg inne i transportmiddelet slik at den ikke 

beveger på seg og blir skadet. Pass på at ingen av enhetens
 
deler faller av under transport eller lasting/lossing.
 
Alle enheter er utstyrt med løftepunkt merket med gult. Det er
 
kun tillatt å anvende disse punktene når enheten skal løftes,
 
som vist i figur.
 

Både løfterep og avstandsstykker må være solide nok til
 
å tåle enheten på en sikker måte. Kontroller enhetens
 
vekt på navneplaten.
 

Man må være svært forsiktig og oppmerksom når enheten 
løftes og følge instruksjonene som er oppført på etiketten; løft 
enheten sakte opp og hold den perfekt horisontalt. Følg 
riggingsinstruksen som beskrevet på etiketten på det elektriske 
panelet på enheten. 

Figur 3 - Hvordan løfte enheten 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : RIGGINGSINSTRUKS 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(Tegningen viser bare utgaven med seks vifter.
 

For modellene med 8-10-12 vifter er løftemodusen den samme)
 
Merk : Følg riggingsinstruksen som beskrevet på etiketten på det elektriske panelet på enheten. 

8 : RIGGINGSINSTRUKS 
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Riggingsinstruks 
- Prosedyre for rigging av løfteutstyr, tau/kjettinger og annet 

utstyr må gjøres i samsvar med lokale forskrifter og 
gjeldende regler. 

- Det er kun løftepunktene på grunnrammen som skal 
brukes til å løfte enheten. Løftepunktene er merket med 
gult. Antall vifter kan variere fra dette diagrammet, 
avhengig av størrelsen på enheten. 

- Alle løftepunktene må brukes under rigging. 
- Under rigging må det kun brukes lukkbare kroker. 
- Stropper/kjetting og kroker må være beregnet for 

belastningen. Vekten på enheten er oppgitt på
 
identifikasjonsetiketten.
 

- Det må brukes travers på 1400 mm (EWYQ160F~230F) 
og 2300 mm (EWYQ310F~630F) for å unngå skade på 
enheten. 

- Stropper/kjetting må ha minimum lengde som angitt i 
tegningen. 

- Installatøren har ansvar for riktig dimensjonering av 
riggings­

- utstyr og riktig bruk av dette. Det anbefales å bruke 
stropper/kjettinger med minimum vertikal 
belastningskapasitet som er lik eller større enn vekten på 
enheten. 

- Enheten må løftes langsomt og plasseres jevnt. Tilpass 
riggingsutstyret for å få korrekt planering. 

Plassering og montering 
Alle enheter er laget for en utvendig anvendelse, enten på 
balkonger eller direkte på bakken, forutsatt at 
installasjonsområdet er fritt for hinder som kan redusere 
luftstrømningen til kondensatorbatteriet. 
Enheten må installeres på en robust og helt flat grunn; hvis 
enheten installeres på en balkong eller et tak, kan det være 
nødvendig å anvende vektfordelende bærebjelker. 
Hvis enheten installeres på bakken har man behov for et solid 
betongunderlag på minst 250 mm og som har en større overflate enn 
selve enheten. Underlaget må være i stand til å bære enhetens vekt. 
Hvis enheten installeres påsteder som er lett tilgjengelige for personer og 
dyr, råder man til å installere gitter som verner kondensatoren og 
kompressorens seksjoner. 
For å garantere best mulig effektivitet på installasjonsplassen, må man 
følge forskriftene og instruksjonenesom er oppført under: 

 Unngå resirkulering av luftstrøm. 

 Forsikre seg om at ingenting hindrer luftstrømmen. 

 Sørg for et sterkt og solid underlag slik at også støy og vibrasjoner 
reduseres. 

 For å redusere muligheten for at kondensatorbatteri blir tilsmusset, 
må ikke enheten installeres i miljøsom er spesielt støvete. 

- Vannet i systemet må være veldig rent og alle spor etter olje og rust 
må fjernes. Installer et mekanisk filter på enhetens rørledning i innløp 

Minste krav til avstand 
Det er veldig viktig at man overholder minimums avstand på alle enheter. 
Kun på denne måten oppnår man en perfekt ventilasjon for 

kondensatorbatteriene. Når man avgjør hvor enheten skal plasseres, og 
for å garantere en riktig luftstrømning, må man ta følgende vilkår i 
betraktning: 

 Unngå resirkulering av varm luft 

 Unngå utilstrekkelig lufttilførsel til den luftkjølte kondensatoren. 
Begge vilkår kan forårsake en økning av kondenseringstrykket. Dette vil 
igjen føre til en redusert energieffektivitet og kjølekapasitet. 
Alle enhetens sider må være tilgjengelige for å utføre 
vedlikeholdsinngrep etter installasjonen. Figur 4 viser minste krav til 
plass. 
Det vertikale luftutslippet må ikke tildekkes. 
Hvis enheten er omringet av vegger eller andre hinder som er like høye 
som enheten, må denne installeres minst (se figur 4C eller 4D) fra 
disse. Hvis hindringen er høyere, må enheten installers minst (se figur 
4E eller 4F) fra disse. 
Hvis enheten installers uten at man overholder anbefalte minimums 
avstander fra vegger og/eller vertikale hindre, kan det forekomme en 
blanding av resirkulering av varm luft og/eller utilstrekkelig lufttilførsel til 
den luftkjølte kondensatoren. Dette kan føre til redusert kapasitet og 
effektivitet. 
Uansett vil mikroprosessoren gjøre det mulig for enheten å tilpasseseg 
nye driftsvilkår og gi maksimal kapasitet under tilgjengelig forhold, selv 
om avstanden ermindre enn anbefalt. Dette gjelder ikke hvis 
driftsvilkårenesvekker personlig sikkerhet og enhetens 
funksjonsstabilitet. 
Når man plasserer to eller flere enheter ved siden av hverandre, råder 
man til å opprettholde en avstand på minst (se figur 4G eller 4H) 
mellom kondensatorbankene. 
Vennligst ta kontakt med produsentens selger for andre løsninger. 

Lydvern 
Når lydnivået er så høyt at man har behov for spesielle kontroller, må 
man være svært nøye når enheten isoleres fra basen ved hjelp av 
egnede vibrasjonshindrende elementer (levert som tilleggsutstyr). Det 
må også installeres fleksible forbindelser på hydrauliskekoblinger. 

Vannledninger 
Rørledningene må ha et lavest mulig antall buer og minst mulig 
vertikale retningsendringer. På denne måten reduseres 
installasjonskostnadene betraktelig og systemets prestasjon forbedres. 
Vannsystemet bør være utstyrt med: 
1.	 Vibreringshindrende monteringer for å redusere overføringen av 

vibrasjoner til strukturene. 
2.	 Isolerende ventiler for å isolere enheten fra vannsystemet under 

serviceinngrep. 
3.	 Manuell eller automatisk utlufting ved systemets høyeste punkt; 

dreneringsanordning vedsystemets laveste punkt. 
4.	 Hverken evaporator eller anordning for varmegjenvinning må være 

plassert ved enhetens høyeste punkt. 
5.	 En egnet anordning som klarer å opprettholde det hydrauliske 

systemet under trykk (ekspansjonsbeholder, osv.). 
6.	 Målere for vanntemperatur og trykk som hjelper operatøren under 

service- og vedlikeholdsinngrep. 
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Figur 4 – Minste krav til avstand 

Fig. 4C 

Fig. 4B Fig. 4A 

Fig. 4FFig. 4E 

Fig. 4G Fig. 4H 

Fig. 4D 

7.	 Et filter eller en anordning som kan fjerne partikler fra væsken. 
Anvendelsen av et filter forlenger evaporatorens og pumpens levetid 
oghjelper tilmedåholdevannsystemet ienbedre tilstand. 

8.	 Evaporatoren har en elektrisk motstand med en termostat som 
garanterer at vannet ikke fryser ved temperaturer på helt ned til -25 °C. 
Alle andre vannledninger/anordninger utenfor enheten må derfor 
vernesmot frost. 

9.	 Anordningen for varmegjenvinning må tømmes for vann under 
vintersesongen,medmindremanfyllerpåenegnet prosentandelmed 
etylenglykol i denhydrauliskekretsen. 

10. Hvis man bytter ut enheten, må hele vannsystemet tømmes og 
rengjøres før man installerer den nye enheten. Man råder til å utføre 
regulære testerog riktigekjemiskebehandlingeravvannet førdennye 
enhetenstartesopp. 
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11. Hvis man har fylt glykol i vannet for å hindre at dette fryser, må man	 vernesystem, som frostvæsken, og lavtrykksvern må reguleres på 
være oppmerksom på at sugetrykket vil være lavere. Enheten vil yte nytt. 
mindre og tap av vanntrykk vil være større. Alle enhetens 12. Førmanisolerervannledningenemåmankontrollereat det ikkefinnes 

lekkasje. 

Figur 5 - Forbindelse av vannledninger for evaporator 

1. Manometer	 5. Avstengningsventil 
2. Fleksibelt forbindelsesstykke 6. Pumpe 
3. Strømningsvakt	 7. Filter 
4. Temperaturføler 

Figur 6 - Forbindelse av vannledninger for vekslere for varmegjenvinning 

1. Manometer	 4. Avstengningsventil 
2. Fleksibelt forbindelsesstykke 5. Pumpe 
3. Temperaturføler	 6. Filter 

kjelstein, osv. Hvilken vannbehandling som egner seg best 
Vannbehandling 

avhenger av type system og egenskapene til vannet hvor 
Før man aktiverer enheten må vannkretsløpet renses. Skit, 

enheten anvendes. 
kjelstein, korrosjonsavfall og andre materialer kan samle seg 

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader på eller en 
inne i varmeveksleren og redusere dens kapasitet når det 

eventuell feilfunksjon av utstyret grunnet en feil eller uegnet 
gjelder varmeveksling. Det kan også forekomme trykktap, med 

behandling av vannet. 
redusert vannstrømning som følge. En skikkelig 
vannbehandling reduserer derfor faren for korrosjon, erosjon, 

Tabell 1 - Akseptable grenser for vannets kvalitet 
pH (25°C) 6,88,0 Total hardhet (mg CaCO3 / l)  200 

Elektrisk ledningsevne S/cm (25 °C) 800 Jern (mg Fe / l)  1,0 

Klorid-ion (mg Cl 
­
/ l) 200 Sulfid-ion (mg S

2 ­
/ l) Ingen 

Sulfat-ion (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ammonium-ion (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Alkali (mg CaCO3 / l) 100 Silika (mg SiO2 / l)  50 
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Frostvern for evaporator og varmevekslere for gjenvinning 
Alle evaporatorer er utstyrt med en termostatisk kontrollert frosthindrende 
elektrisk motstand. Denne gir en egnet frostbeskyttelse ved temperaturer 
på helt ned til -25 °C. Med mindre varmevekslerene er fullstendig tømt og 
rengjort med frostvæske, bør man likevel også anvende andre metoder 
for å unngå frost. 
To eller flere av vernemetodene som beskrives under bør tas i 
betraktning når man prosjekterer systemet i sin helhet: 

 Vedvarende sirkulering av vannstrømning inne i ledninger og 
vekslere 

 Tillegg av en tilstrekkeligmengdemed glykol inne i vannkretsløpet 

 Ekstra varmeisolasjon og oppvarming av utsatte vannledninger 

 Tømming og rengjøring av varmevekslerene under 
vinteresesongen 

Det er installatøren og/eller den lokale vedlikeholdsteknikerens ansvar å 
forsikre seg om at ovennevnte metoder mot frost blir anvendt. Forsikre 
seg om at egnet form for frostvern blir opprettholdt hele tiden. Manglende 
overholdelse av de ovennevnte instruksjonene kan føre til at enheten 
skades. Frostskader dekkes ikke av garantien. 

Installasjon av strømningsvakt 
For å garantere en tilstrekkelig gjennomstrømning av vann i 
evaporatoren, er det uunnværelig å installere en strømningsvakt på 
vannkretsløpet. Strømningsvakten kan installeres både på 
vannledningens innløp og utløp. Strømningsvakten er laget for å stoppe 
enheten hvis vannstrømningen opphører, og på denne måten beskytte 
evaporatorenmot frost. 
Produsenten tilbyr som ekstrautstyr en strømningsvakt valgt nettopp for 
dette. 
Denne typen strømningsvakt, med skovl, egner seg for anvendelser 
utendørs med hard drift (IP67) og en rørdiameter på 1” til 6”. 
Strømningsvakten er utstyrt med en ren kontakt som må kobles elektrisk 
til tilkoblingspunkter som indikeres i koplingsskjema. 
Strømningsvakten må stilles slik at den griper inn når evaporatorens 
vannstrømning er lavere enn 50 % av nominell 
gjennomstrømningsmengde. 

Varmegjenvinning 
Enhetene kan etter ønske utstyres med et system for varmegjenvinning. 
Dette systemet består av en vannkjølt varmeveksler plassert på 
kompressorens utløpsrør og en dedikert styring av kondenseringstrykket. 
For å kunne garantere at kompressoren inne i dens omslag fungerer, må 
enhetermed varmegjenvinning ha en vanntemperatur påminst 28 °C. 
Anleggets planlegger og chillers installatør har som ansvar å søge for at 
denne verdien overholdes (f.eks. ved å anvende en resirkulerende 
bypass-ventil). 

Elektrisk system 

Generelle spesifikasjoner 
Alle elektriske forbindelser til enhetenmå utføres i
 
overensstemmelsemed gjeldende lover og regelverk.
 
All inngrep for installasjon, drift og vedlikehold må utføres av
 
kvalifisert personell.
 
Referer til det koplingsskjema som tilhører den enheten du har
 
kjøpt. Hvis tilhørende koplingsskjema ikke er til stede på enheten,
 
eller har gått tapt, vennligst ta kontakt med produsentens selger,
 
slik at han/hun kansende en kopi.
 
Hvis koplingsskjema ikke stemmer overens med det elektriske
 
panelet/kablene, vennligst ta kontakt med produsentens selger.
 

Bruk kun strømledere i kopper. Dette for å hindre en eventuell
 
overoppvarming og korrosjon i koplingspunktene, med ødeleggelse av
 
enhetensom følge.
 
For å unngå interferens må alle kontrolledninger kobles separert fra
 
strømkablene. Bruk ulike elektriske gjennomløp for å oppnå dette.
 
Før man utfører et hvilket som helst vedlikehold på enheten må man
 
åpne den generelleskillebryteren på enhetens hovedforsyning.
 
Når enheten er av, men skillebryter befinner seg i lukket posisjon, er
 
kretsene som ikke er i bruk likevel aktivert.
 
Man må aldri åpne kompressorenes klemmebrett før man har åpnet
 
enhetens generelle skillebryter. 


Under normal drift av denne serien med enheter kan samtidighet av
 
enfaset og trefaset last, samt ubalanse mellom faser, forårsake jordtap
 
mot bakken på opptil 150mA.
 

Hvis enheten inkluderer anordninger som forårsaker større 
oversvingninger (som VFD og fasekutt), kan jordtapet mot bakken øke til 
svært høye verdier (cirka 2 Ampere). 
Strømforsyningssystemets vern må prosjekteres med tanke på de 
ovennevnte verdiene. 

Funksjon 

Operatørens ansvar 
Det er absolutt nødvendig at operatøren er riktig opplært og gjør seg 
kjent med systemet før han/hun tar enheten i bruk. I tillegg til å lese 
gjennom veiledningen må operatøren også studere mikroprosessorens 
driftsveiledning og koplingskjema, slik at han/hun forstår 
oppstartssekvens, drift, stoppesekvens og hvordan alle 
sikkerhetsanordninger fungerer. 
Under enhetens innledende fase for oppstart vil en av produsentens 
autoriserte teknikere være tilgjengelig for å svare på eventuelle spørsmål 
og for å gi instruksjoner angående en riktig prosedyre for drift. 
Operatøren må holde rapport over alle driftsdata for hver installerte 
enhet. Operatøren bør også føre rapport over alle periodiske 
vedlikeholds- og service-inngrep. 
Hvis operatøren legger merke til unormale eller uvanlige driftsvilkår, må 
han/hun ta kontakt med teknisk service autorisert av produsenten. 

Hvis strømmen til enheten er slått av, vil kompressorvarmeren 
ikke fungere. Nårstrømmenslås på igjen, måkompressor og oljeutskiller 
stå på i minst 12 timer før enhetenstartes opp. 
Unnlatelse av å gjøre det kan skadekompressoren som følge av 
opphopning av væske i kompressoren. 

Løpende vedlikehold 
Høyst nødvendige vedlikeholdsinngreper oppført i Tabell 2 

Service og begrenset garanti 

Alle enheter er testet i fabrikken og har en garanti på 12 måndeder etter 
første oppstart eller 18måneder fra leveringsdato. 
Disse enhetene er prosjektert og laget i overensstemmelse med høy 
kvalitetsstandard for å garantere flere år med feilfri drift. Det er likevel 
viktig at man sørger for egnet og periodevist vedlikehold, i 
overensstemmelse med alle prosedyrer som er oppført i denne 
veiledningen og etter gode regler når det gjelder vedlikehold utført på 
maskiner. 
Vi anbefaler på det sterkeste at det stipuleres en vedlikeholdskontrakt 
med et servicesenter autorisert av produsenten. På denne måten 
garanteres man en effektiv og problemfri service, takket være våre 
ansattes fagkunnskap og erfaring. 
Man må også ta i betraktning at enheten har behov for vedlikehold også 
under garantien. 
Husk på at en uegnet drift av enheten, som for eksempel utenfor dennes 
driftsgrenser eller manglende vedlikehold i forhold til hva som er oppført i 
denne veiledningen, vil føre til at garantien opphører. 
Overhold spesielt følgende punkter for å overholde garantiens grenser: 

1.	 Enheten kan ikke fungere utoverspesifiserte grenser 
2.	 Den elektriske kraftforsyningen må befinne seg innenfor 

spenningsgrensene og uten harmoniske eller uventede 
endringer. 

3.	 Den trefasede kraftforsyningen må ikke ha en ubalanse 
mellom fasene som overgår 3 %. Enheten må være av helt 
til eventuelle elektriske problemer er løst. 

4.	 Ingen av sikkerhetsanordningenemå deaktiveres eller 
annulleres. Dette gjelder bådemekaniske, elektriske og 
elektroniske vern. 

5.	 Vannet som anvendes for å fylle opp vannkretsløpet må 
være rent og behandlet på en egnet måte. Et mekanisk filter 
må installeres ved punktet som befinner seg nærmest 
evaporatorens innløp. 

6.	 Med mindre annet ble avtalt under ordren, må evapratorens 
gjennomstrømningsmengde aldri værepå mer enn 120% 
og mindre enn 80 % av nominell 
gjennomstrømningsmengde. 

Obligatoriske periodiske kontroller og oppstart av 
apparater under trykk 

Enhetene går inn under kategori III i klassifiseringen som stabiliseres av 
det Europeiske DirektivPED 2014/68/EU. 
Enkelte lokale forskrifter krever at kjølere som tilhører denne kategorien 
utsettes for en periodisk inspeksjon av et autorisert firma. Vennligst 
kontroller hvilke forskriftersom gjøres gjeldende på installasjonsstedet. 
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Levetid	 Levetiden på våre produkter er 10 (ti) år. 

Tabell 2 - Program for løpende vedlikehold 

Liste over aktiviteter Ukentlig Månedlig 
(Anm. 1) 

Årlig / 
Sessong­
messig 
(Anm. 2) 

Generelt: 

Avlesning av driftsdata (Anm. 3) X 

Visuell inspeksjon av enheten for å kontrollere eventuelle skader og/eller løsgjøringer X 

Verifisering av den termiske isolasjonens integritet X 

Rengjøring ogmaling hvor nødvendig X 

Analysering av vann (5) X 

Kontroll av strømingsvaktens funksjon X 

Elektrisk system: 

Verifisering avkontrollsekvenser X 

Verifisering avslitasje på vernebryter – Bytt ut om nødvendig X 

Verifiser at alle elektriske tilkoplingspunkt er stramme – Stram om nødvendig X 

Rengjør inne i det elektriske kontrollpanelet X 

Visuell kontroll av bestanddeler for eventuelle tegn til overoppvarming X 

Verifisering avkompressorens og den elektriske motstandens funksjon X 

Måling avkompressormotorens isolasjon ved bruk av Megger X 

Kjølekrets: 

Kontroll av en eventuell lekkasje av kjølemedium X 

Verifisering av kjølemediumets strømning gjennom væskens seglass – Seglasset må være 
fullt 

X 

Verifisering av trykktap på filtertørker X 

Analysering avkompressorvibrasjoner X 

Analysering avkompressoroljens syrlighet (Anm. 6) X 

Kondensatorseksjon: 

Rengjøring avkondensatorbanker (Anm. 4) X 

Verifiser at viftene er godt festet X 

Verifiser kondensatorbankenes kjøleribber – fjern om nødvendig X 
Anmerkninger: 
1. Månedligeaktiviteter inkludererogsåukentlige. 
2. Årligeaktiviteter (eller vedsesongstart) inkludererukentligeogmånedligeaktiviteter. 
3. Enhetensdriftsverdierbør leses daglig foråoverholde enhøystandardnår detgjelderobservering. 
4. Imiljømedenhøykonsentrasjonavsvevestøv, kandetværenødvendigå rengjørekondensatorbankenoftere. 
5. Kontrollerom det finneseventuelleoppløstemetaller. 

6.	 TAN (Totalsyretall) : 0,10 : Ingenaksjon 
Mellom 0.10 og0.19 : Bytt ut syrevernfilter og sjekk igjen etter 1000 driftstimer. Fortsett med å bytte ut filtrene til TAN er lavere enn 0.10. 

0,19 : Bytt ut olje, oljefilterog filtertørker.Kontroller ved jevne mellomrom. 

Viktig informasjon angående anvendt kuldemedium 

Dette produktet inneholder fluorisert drivhusgass dekket av Kyoto-protokollen. Ikke slipp ut gass imiljøet. 
Type kuldemedium: R410A 
GWP(1) verdi: 2087,5 
(1)GWP = GlobalPotensiell Oppvarming 

Nødvendigmengde kuldemedium forstandard funksjon er oppført på enhetens navneplate.
 
Reellmengde medkuldemedium lastet på enheten er oppført på en sølvstang inne i det elektriske panelet.
 
Avhengig av Europeiske eller lokale lover kan det være nødvendig å utføre periodiskekontroller for å finne frem til eventuelle lekkasjer av kuldemedium.
 
Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon.
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Instruksjon for fabrikk- og feltfylte enheter 
(Viktig informasjon angående anvendt kuldevæske) 

Kjølemediesystemet vil bli fylt med fluorholdige klimagasser. 

Ikke slipp ut gassene i miljøet.
 

1 Fyllt ut produktets kjølevæskeetikett med merkeblekk i henhold til følgende instruksjoner: 

- kjølevæskenivået for hver krets (1; 2; 3) 
- totalt kjølevæskenivå (1 + 2 + 3) 
- regn ut klimagassutslippet ved hjelp av følgende formel: 

Kjølevæskens GWP-verdi x totalt kjølevæskenivå (i kg) / 1000 

a  Inneholder fluorholdige klimagasser 
b  Kretsnummer 
c  Fabrikkfylt 
d  Feltfylt 
e  Kjølevæskenivå for hver krets (i henhold til antall kretser) 
f Totalt kjølevæskenivå 
g Totalt kjølevæskenivå (Fabrikk + felt) 
h Klimagassutslipp for det totale kjølevæskenivået uttrykt i 

tonn CO²-ekvivalent 
m Kjølemiddeltype 
n  GWP = global potensiell oppvarming 
p  Enhetens serienummer 

2 Den utfylte etiketten må være festet på innsiden av det elektriske panelet.
 
Regelmessige inspeksjoner etter lekkasjer av kjølemidler kan være påbudt avhengig av europeisk eller lokal
 
lovgivning. Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon.
 

MERKNAD
 
I Europa brukes klimagassutslipp for systemets totale kjølevæskenivå
 
(uttrykt i tonn CO2-ekvivalent) brukes til å fastslå vedlikeholdsintervallene.
 
Følg gjeldende lover og bestemmelser.
 

Formel for å beregne klimagassutslipp:
 
Kjølevæskens GWP-verdi x totalt kjølevæskenivå (i kg) / 1000
 

Bruk GWP-verdien som nevnes på klimagassetiketten. Denne GWP-verdien er
 
basert på IPCCs 4. vurderingsrapport. GWP-verdien som nevnes i brukerhåndboken kan være utdatert (dvs. basert
 
på IPCCs 3. vurderingsrapport)
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Avfallshåndtering
 
Enheten er laget av metall, plastikk og elektroniske deler. Alle disse delene må avsettes i overensstemmelse med lokale forskrifter angående
 
avfallshåndtering.
 
Blybatterier måsamles inn og sendes til spesifikke miljøvernstasjoner.
 
Oljemåsamles opp og sendes til spesifikke miljøvernstasjoner. 


Denne veilednngen utgjør en teknisk hjelp og tilsvarer ikke et bindende tilbud. Innholdet kan ikke helt og holdent anses som fullstendig, presist og troverdig. Alle data og spesifiseringer denne inneholder, kan endres uten 
forvarsel. Data meddelt under ordren vil bli ansett som endelige. Produsenten fraskriver seg et hvert ansvar for eventuelle direkte eller indirekte skader, ved uttrykkets mest omfattende betydning, som en følge av eller 
forbindelsetilanvendelsenog/eller tolkningenavdenneveiledningen. 

Vi forbeholderossrettentilåutføreendringerpåprosjektetogstrukturennårsomhelstutenforvarsel.Somenfølgeavdetteer ikkebildetpåforsidenbindende. 

D-EIMHP00608-16EU - 138/248 



  

   
 

                
 

     
 

      
     

  
      

     
    

 
    

  
      

  
     
    

      
      

   
      

     

 

       
      

        
       

     
  

      
     

     
        

     
    

      
  

        
    

 

     
   

   

       
   
      

   
        

       
      

        
       

      

  

         
        

 
        

        
   

      
       

  
         

  
         

       
     

 

 
      

    
    

       
       

        
        
  

 
       

 
         

 
      

 
 

       

       

       

       

ALKUPERÄISETENGLANNINKIELISET OHJEET 

Tämä käyttöohje on tärkeä ammattitaitoista henkilöstöä tukeva dokumentaatio, joka ei kuitenkaan koskaan voi korvata itse henkilökuntaa. 

Kiitämmesinua tämän chillerin hankinnasta 

LUE TÄMÄ KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI LÄPI ENNEN 
KUIN RYHDYT YKSIKÖNASENNUKSEENJA 
KÄYNNISTYKSEEN. 
VÄÄRIN TEHTY ASENNUSVOI AIHEUTTAASÄHKÖISKUJA, 
OIKOSULKUJA, MENETYKSIÄ, TULIPALON TAI MUITA 
LAITTEISTOLLE KOITUVIA VAHINKOJA TAI 
HENKILÖVAHINKOJA. 
YKSIKÖN SAAASENTAA AMMATTITAITOINEN 
KÄYTTÄJÄ/TEKNIKKO. 
YKSIKÖN SAAKÄYNNISTÄÄVALTUUTETUTJAPÄTEVÄT 
AMMATTILAISET. 
KAIKKI TOIMENPITEET ON SUORITETTAVA PAIKALLISTEN 
LAKIEN JA MÄÄRÄYSTEN MUKAISESTI. 
YKSIKÖN ASENNUS JAKÄYNNISTYS ONEHDOTTOMASTI 
KIELLETTY ELLEI KAIKKI TÄMÄN OHJEKIRJAN OHJEET 
OLESELVIÄ. 
JOS EPÄILYKSIÄ SYNTYY, OTAYHTEYTTÄ VALMISTAJAN 
EDUSTAJAAN TIETOJA JA NEUVOJA VARTEN. 

Kuvaus 

Hankkimasi yksikkö on lämpöpumppu, veden (tai glykolivesiseoksen) 
jäähdytykseen suunniteltu kone seuraavassa annettujen rajoitusten 
sisällä. Yksikön toiminta perustuu höyryn puristukseen, jäähdytykseen ja 
haihdutukseenkäänteisen Carnot -prosessinmukaisesti. Pääosat ovat: 
- Ruuvikompressori jäähdyttävän höyrypaineen nostamiseksi 

haihdutuspaineesta jäähdytyspaineeseen. 
- Höyrystin, jossa matalapaineinen nestemäinen jäähdytysaine 

haihtuu veden jäähdyttämiseksi. "Jäähdytystilassa", jossa 
kylmäaine lauhtuu veden lämmittämiseksi "lämmitystilassa”. 

- Kela, jossa korkeapaineinen höyry tiivistyy poistamalla ilmakehään 
jäähdytetystä vedestä poistetun lämmön ilmajäähdytteisen 
lämmönvaihtimen ansiosta. Jäähdytystilassa, lämmitystilassa 
matalapaineinen kylmäaine höyrystyy ottaen lämpöä ympäristön 
alhaisesta lämpötilasta. 

- Paisuntaventtiili, jonka avulla tiivistetyn nesteen painetta voidaan 
pienentää tiivistetystä paineesta jäähdytyspaineeseen. 

Yleistietoja 

Kaikki yksiköt toimitetaan sähkökaavioilla, sertifioiduilla 
piirroksilla, arvokilvellä ja 
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksella varustettuna; nämä 

asiakirjat sisältävät kaikki hankittuun yksikköön kuuluvat tekniset 
tiedot ja 
NIITÄON PIDETTÄVÄTÄMÄN OHJEKIRJAN OLENNAISENA 
JAOLEELLISENAOSANA. 

Mikäli tämän ohjekirjan ja laitteistoon kuuluvan dokumentaation välillä 
ilmenee ristiriitaisuuksia, viittaa koneessa olevaan dokumentaatioon. Jos 
epäilyksiä ilmenee, ota yhteyttä valmistajan edustajaan. 
Tämän ohjekirjan tarkoituksena on antaa asentajalle ja ammattitaitoiselle 
käyttäjälle valmiudet yksikön oikeaan asennukseen, käyttöönottoon ja 
huoltoon vaarantamatta henkilöitä, eläimiä ja/tai esineitä. 

Yksikön vastaanottaminen 

Tarkasta yksikkö vahinkojen varalta heti kun se toimitetaan lopulliseen 
asennuspaikkaan. Kaikki rahtikirjassa kuvatut osat on tutkittava ja 
tarkastettava. 
Jos yksikössä ilmenee vahinkoja, älä poista vahingoittunutta materiaalia 
ja ilmoita vahingosta välittömästi huolintaliikkeelle ja pyydä heitä 
tarkastamaan yksikkö. 
Tiedota vahingosta välittömästi valmistajan edustajalle lähettämällä 
mahdollisesti valokuvia, jotka voivat olla hyödyksi vastuun 
kartoittamisessa. 
Vahinkoa ei saa korjata ennen kuin huolintaliikkeen edustaja on 
tarkastanut osan. 
Ennen yksikön asentamista tarkista, että malli ja arvokilvessä osoitettu 
sähköjännite ovat oikeita. Vastuu yksikön hyväksynnän jälkeen 
syntyneistä vahingoista ei kuulu valmistajalle. 

Käyttörajoitukset 

Varastointi 
Käyttöolosuhteiden on oltava seuraavien lukemiensisällä: 
Ympäristönminimilämpötila : -20°C 
Ympäristönmaksimilämpötila : +42°C 
Maksimi suhteellinen kosteus : 95% ilman lauhdevettä 
Minimilämpötilan alapuolella suoritettu varastointi voi vahingoittaa osia 
kun taas varastointi yli maksimilämpötilan voi saada turvaventtiilit 
korkeintaan auki. Varastointi ympäristössä jossa on lauhdevettä voi 
vahingoittaasähköosia. 

Käyttö 
Osoitettujen rajojen ulkopuolella tapahtuva käyttö voi vahingoittaa
 
yksikköä.
 
Jos et ole varma asiasta, ota yhteyttä valmistajan edustajaan.
 

Kuva 1 - Sähköpaneeliin kiinnitettyjen tarrojen kuvaus 

Tarran tunnistus 

1 – Palamattoman kaasun symboli 5 – Kaapeleiden kiristyksen varoitus 

2 – Kaasun tyyppi 6 – Sähköiskun vaaran symboli 

3 – Valmistajan merkki 7 – Nosto-ohjeet 

4 – Vaarallisen jännitteen symboli 8 – Yksikön tunnistuskilven tiedot 
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Tarran tunnistus 

1 – Palamattoman kaasun symboli 5 – Kaapeleiden kiristyksen varoitus 

2 – Kaasun tyyppi 6 – Vaarallisen jännitteen symboli 

3 – Yksikön tunnistuskilven tiedot 7 – Sähköiskun vaaran symboli 

4 – Valmistajan merkki 8 – Nosto-ohjeet 

Kuva 2 – Käyttörajoitukset 

Jäähdytyspäällyste 

Y
m

p
ä

ri
s

tö
n

 l
ä

m
p

ö
ti

la
 (

°C
) 

Poistoveden lämpötila (°C) 
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Lämmityspäällyste 

C 

D 

-17 °C 

Y
m

p
ä

ri
s

tö
n

 l
ä

m
p

ö
ti

la
 (

°C
) 

Poistoveden lämpötila (°C) 

Huomaa 
Edellä oleva grafiikka edustaa alan käyttörajoitusten ohjearvoja. Katso Chiller Selection Software (CSS), saadaksesi todelliset 
käyttörajoitukset kunkin koon työoloille. 

Selitys 
Ympäristön lämpötila (°C) = Lauhduttimen tuloilman lämpötila (°C) 
Poistoveden lämpötila (°C) = Höyrystimen poistoveden lämpötila (°C) 
A = Käyttö glykolilla
 
B = Puhaltimen nopeussäätö
 
C = Täysi kuorma
 
D = Osakuorma
 

Turvallisuus 
Yksikkö on ankkuroitava tukevastimaahan. 
Seuraavien ohjeiden noudattaminen on tärkeää: 

	 Yksikköä saa nostaa käyttämällä yksinomaan keltaisella merkittyjä 
kohtia jotka on kiinnitetty yksikön jalustaan. 

	 Sähköosiin ei saa mennä ellei yksikön pääkatkaisinta ole avattu ja 
sähkövirransyöttöäkatkaistu. 

	 Sähköosiin meno on kielletty ellei eristävää lavaa käytetä. Älä 
mene sähköosiin jos paikalla on vettä ja/tai kosteutta. 

	 Jäähdyttimen leikkaavat reunat ja osan pinta voi aiheuttaa 
tapaturmia. Vältä suoraa kosketusta ja käytä tarkoituksenmukaisia 
suojaimia. 

	 Kytke sähkövirta pois päältä avaamalla pääkatkaisin ennen mitään 
jäähdytyspuhaltimeen ja/tai kompressoreihin suoritettavaa 
huoltotoimenpidettä. Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja. 

	 Älä koskaan työnnä esineitä vesiputkiin kun yksikkö on liitetty 
järjestelmään. 

	 Mekaaninen suodatin tulee asentaa vesiputkeen, joka on liitetty 
lämmönvaihtimensisäänmenoon. 

	 Yksikkö varustetaan turvaventtiileillä, jotka on asennettu 
jäähdytyspiirinkorkea- ja matalapaineen puolille. 

Liikkuvien osien suojusten irrottaminen on ehdottomasti kielletty. 

Jos yksikkö pysähtyy äkillisesti, noudata Ohjauspaneelin 
käyttöohjeessa annettuja ohjeita, joka kuuluvat osana lopulliselle 
käyttäjälle luovutettuun dokumentaatioon. 

Asennus- ja huoltotoimenpiteiden suorittaminen on suositeltavaa 
yhdessä muiden henkilöiden kanssa. Jos tapaturmia tai ongelmia syntyy, 
toimi seuraavalla tavalla: 
- Pysy rauhallisena 
- Paina hälytyspainiketta jos sellainen on asennuspaikalla tai avaa 

pääkytkin. 
- Siirrä loukkaantunut henkilö lämpimään tilaan, kauas yksiköstä ja 

aseta hänet lepoasentoon. 
- Ota välittömästi yhteyttä rakennuksessa olevaan ensiavusta 

huolehtivaan henkilöstöön tai ensiapuun. 
- Odota, kunnes ensiavusta huolehtivat henkilöt saapuvat paikalle 

äläkä jätä loukkaantunutta yksin. 
- Anna ensiapuhenkilökunnallekaikki tarvittavat tiedot 

Vältä chillerin asentamista alueille, jotka voivat olla vaarallisia 
huoltotoimenpiteiden aikana, kuten lava ilman kaiteita tai 
ohjauskiskoja tai alueet, jotka eivät tyydytä chillerin ympärille 
jätettävää tilavaatimusta. 

Melu 
Yksikkö saa aikaan melua, joka syntyy pääasiallisesti kompressorien ja
 
puhaltimien kierrosta.
 
Jokaisenmallin melupäästö onmääritelty myyntiasiakirjoissa.
 

D-EIMHP00608-16EU - 141/248 



               

 
  

 
 

           
        

  
        

      
   

  
      

        
       
         

        
 

        
        

 
 

       
       

  
        

        
      

    
 

    
 

 
 

                     
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
      

 
 

Jos yksikkö on asennettu, sitä käytetään ja huolletaan oikein, sen lähellä
 
jatkuvasti toimiva laite ei vaadi minkäänlaisen erityisen melusuojuksen
 
käyttöä.
 
Jos kyseessä on asennus erityisellä äänitasoon liittyvällä vaatimuksella,
 
ylimääräisten meluäänien vaimentamiseen kuuluvien laitteiden asennus
 
voi olla tarpeen.
 

Liikuttaminen ja nostaminen 
Vältä yksikön iskemistä ja/tai heiluttamista kuljetusajoneuvolle 
noston/laskun ja liikuttamisen aikana. Työnnä tai vedä yksikköä 
yksinomaan jalustan kehikosta. Kiinnitä yksikkö kuljetusajoneuvon sisälle 
välttääksesi sen liikkumista, joka aiheuttaa vahinkoja. Toimi siten, ettei 
mikään yksikköön kuuluva osa putoa kuljetuksen ja lastauksen/poiston 
aikana. 

Kaikki yksiköt on varustettu keltaisella värillä osoitetuilla nostokohdilla. 
Vain näitä kohtia voidaan käyttää yksikön nostossa, seuraavassa 
kuvassa. 

Nostoköysien ja välipalkkien on oltava riittävän kestäviä 
kannattamaan yksikköä turvallisesti. Tarkista yksikön paino siihen 
kuuluvasta arvokilvestä. 

Yksikköä on nostettava erityisen varovaisesti ja huolella noudattamalla 
tarrassa annettuja nosto-ohjeita. Nosta yksikköä erittäin hitaasti pitämällä 
sitä täysin vaaka-asennossa. Noudata laitteen sähköpaneeliin 
kiinnitetyssä tarrassakuvattuja takilointiohjeita. 

Kuva 3 - Yksikön nostaminen 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : TAKILOINTIOHJEET 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(Piirros näyttää ainoastaan 6-puhallinversion.
 
Nostotila on sama 8-10-12-puhallinversioille)
 

HUOMAUTUS: Noudata sähköpaneeliin kiinnitetyssä tarrassa kuvattuja takilointiohjeita. 

8 : TAKILOINTIOHJEET 
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Takilointiohjeet 
- Nostolaitteiden, köysien/ketjujen, tarvikkeiden ja 

takilointiohjeiden on noudatettava paikallisia määräyksiä ja 
voimassa olevia sääntöjä. 

- Ainoastaan perusrungossa olevia nostopisteitä on 
käytettävä laitteen nostamiseen. Nostopisteet on merkitty 
keltaisella värillä. Laitteen koosta johtuen, voi puhaltimien 
lukumäärä poiketa tästä kaaviosta. 

- Kaikkia nostopisteitä on käytettävä takilointimenettelyn aikana. 
- Takilointimenettelyssä on käytettävä ainoastaan suljettavia 

koukkuja. 
- Köysien/ketjujen on oltava kuormalle sopivia. Katso tunnistetarrasta 

laitteen tarkka nostopaino. 
- Laitevaurioiden välttämiseksi onkäytettävä 1400mm 

(EWYQ160F~230F) ja 2300 mm (EWYQ310F~630F) pitkiä 
poikittaisia levitintankoja. 

-	 Nostoköysien/ketjujen vähimmäispituuden on oltava piirroksen 
kuvauksen mukainen. 

- Asentaja on vastuussa takiloinnin asianmukaisestamitoituksesta 
- Varusteet ja niiden asianmukainenkäyttö. On suositeltavaakäyttää 

köysiä/ketjuja, joiden pystysuora vähimmäiskantavuus on yhtä suuri 
tai suurempi kuin laitteen paino. 

- Laitetta on nostettava hitaasti ja asianmukaisesti tasattuna. Säädä 
takilointilaitteita tasoituksen takaamiseksi. 

Asemointi ja kokoaminen 
Kaikki yksiköt on suunniteltu ulkokäyttöön ja asennettaviksi parvekkeille 
tai maahan. Ehtona on se, että asennuspaikalla ei ole esteitä, jotka voivat 
vähentää jäähdytyskierukoille virtaavan ilmanmäärää. 
Yksikkö on asennettava tukevalle perustalle joka on täysin vaaitettu. Jos 
yksikkö asennetaan parvekkeelle tai katolle, painoa jakavien palkkien 
asennus saattaa olla tarpeen. 
Maahan asentamiseen tarkoitetun perustan on oltava kestävää 
sementtiä, minimipaksuudeltaan 250mm ja yksikköön nähden leveämpi, 
jotta sekykenee kannattelemaansen painoa. 
Jos yksikkö asennetaan paikkoihin, joihin henkilöillä tai eläimillä on 
helppo pääsy, asenna suojaritilöitä jäähdyttimen ja kompressorin osien 
päälle. 
Parhaan suorituskyvyn takaamiseksi asennuspaikalla, noudata 
seuraavia varotoimenpiteitä ja ohjeita: 

 Vältä ilman uudelleenkiertoa. 

 Varmista, ettei oikealle ilmankierrolle ole esteitä. 

 Varmista, että perustukset ovat kestäviä ja vankkojamelun ja tärinän 
vähentämiseen. 

 Vältä yksikön asentamista erittäin pölyisiin tiloihin,vähentääksesi 
jäähdytyskierukoiden saastumista. 

	 Järjestelmässä olevan veden on oltava erityisen puhdasta ja kaikki 
öljy- ja ruostejäämät on poistettava. Mekaaninen vesisuodatin on 
asennettava yksikköönmenevään putkeen. 

Tilan minimivaatimukset 
On ehdottoman tärkeää noudattaa kaikissa yksiköissä annettuja 
minimietäisyyksiä, jotta jäähdytyskierukoiden ihanteellinen ilmanvaihto 
voitaisiin taata. 

Kun päätät mihin yksikkö asennetaan, jotta oikea ilmavirtaus voitaisiin
 
taata, ota huomioon seuraavat tekijät:
 
 Vältä kuuman ilman uudelleenkiertoa.
 
 Vältä riittämättömän ilman syöttöä ilmajäähdytteiselle
 

jäähdyttimelle. 
Molemmat olosuhteet voivat aiheuttaa jäähdytyspaineen nousun, joka 
vähentää energiatehokkuutta ja jäähdytyskykyä. 
Yksikön jokaiselle sivulle on päästävä asennuksen jälkeisten 
huoltotoimenpiteiden suorittamiseksi. 
Ilman vertikaalista poistoa ei saa tukkia. Yksikön jokaiselle sivulle on 
päästävä asennuksen jälkeisten huoltotoimenpiteiden suorittamiseksi. 
Kuva 4 näyttää vaadittavan vähimmäistilan. 
Jos yksikköä ympäröi sen kanssa saman korkuiset seinät tai esteet, se 
on asennettava vähintään (Katso kuva 4C tai 4D) päähän. Jos esteet 
ovat korkeampia, yksikkö on asennettava vähintään (Katso kuva 4E tai 
4F) päähän. 
Jos yksikkö asennetaan noudattamatta minimietäisyyksiä seiniin ja/tai 
pystysuoriin esteisiin, kuuman ilman uudelleenkierto ja/tai riittämätön 
virransyöttö ilmajäähdytteiseen jäähdyttimeen voi saada aikaan 
suorituskyvyn ja tehokkuuden vähenemisen. 
Mikroprosessorin ansiosta yksikkö kykenee mukautumaan uusiin 
käyttöihin tarjoamallakäytettävissä olevan maksimaalisenkapasiteetin 
määrätyissä olosuhteissa, vaikka sivuun jäävä etäisyys olisikin 
suositeltua pienempi, lukuun ottamatta tilanteita joissa käyttöolosuhteet 
vaikuttavat henkilökunnan turvallisuuteen tai yksikön luotettavuuteen. 
Kun yksi tai useampi yksikkö asetetaan vierekkäin, jätä vähintään (Katso 
kuva 4G tai 4H) etäisyys jäähdyttimen penkkien välille. 
Lisäratkaisuja varten, käänny valmistajan edustajan puoleen. 

Melusuoja 
Kun melutasot vaativat erityistä tarkastusta, eristä yksikkö jalustasta 
lähtien asettamalla tärinää estäviä osia oikealla tavalla (toimitetaan 
lisävarusteina). Joustavat liitokset on asennettava myös vesiliitoksiin. 

Vesiputket 
Putkissa on oltava mahdollisimman pieni määrä käänteitä ja 
pystysuoria suunnanvaihtoja. Tällä tavoin asennuskustannukset 
vähenevät huomattavasti ja järjestelmän suorituskyky paranee. 
Vesijärjestelmässä tulee olla: 
1.	 Tärinää estävät asennukset, jotka vähentävät tärinän siirtymistä 

rakenteeseen. 
2.	 Eristysventtiilit yksikön eristämistä varten vesijärjestelmästä 

huoltotoimenpiteitä varten. 
3.	 Manuaalinen tai automaattinen ilmanpoistolaite järjestelmän 

korkeimmalla kohdalla ja veden tyhjennyslaite matalimmalla 
kohdalla. 

4.	 Höyrystin ja lämmöntalteenottolaite, joita ei ole asetettu järjestelmän 
korkeimpaankohtaan. 

5.	 Sopiva laite, joka kykenee pitämään vesijärjestelmän paineistettuna 
(paisuntasäiliö jne.). 

6.	 Veden paine- ja lämpömittarit, jotka avustavat käyttäjää kunnostus­
ja huoltotoimenpiteiden aikana. 
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Kuva 4 - Tilan minimivaatimukset 

Kuva 4C 

Kuva 4B Kuva 4A 

Kuva 4F Kuva 4E 

Kuva 4G Kuva 4H 

Kuva 4D 

7.	 Suodatin tai laite, joka poistaa hiukkaset nesteestä. Suodattimen 
käyttö pidentää höyrystimen ja pumpun käyttöikää auttamalla 
vesijärjestelmää pysymään parhaassa kunnossa. 

8.	 Höyrystimeen kuuluu sähkövastus termostaatilla, joka suojaa 
veden jäätymiseltä kun ympäristön minimilämpötila on –25°C. 
Kaikkia muita yksikön ulkopuolisia vesiputkia/vesilaitteita tulee näin 
ollen suojata jäätymistä vastaan. 

9.	 Vesi on tyhjennettävä lämmön talteenottolaitteesta talveksi, ellei 
vesipiiriin lisätä prosenttiarvoltaan sopivaa etyleeniglykoli seosta. 

10. Jos	 yksikkö joudutaan vaihtamaan, koko vesijärjestelmä on 
tyhjennettävä ja puhdistettava ennen uuden yksikön asentamista. 
Ennen uuden yksikön käynnistämistä on suositeltavaa suorittaa 
säännöllinen veden testaus ja sopivat kemialliset käsittelyt. 

11. Mikäli vesijärjestelmään lisätään glykolia jäätymisenestoaineeksi, 
varmista, että imupaine on matala. Yksikön suorituskyky tulee 
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olemaan alhaisempi ja paineen laskut suurempia. Kaikki yksikön suojaaminen tulee säätää uudelleen.
 
suojausjärjestelmät, kuten jäätymisenestoaine ja matalapaineelta 12. Ennen vesiputkien eristämistä tarkista, ettei vuotoja ilmene.
 

Kuva 5 - Vesiputkien liitäntä höyrystimeen 

1. Manometri 5. Eristysventtiili 
2. Letkuliitin 6. Pumppu 
3. Virtausmittari 7. Suodatin 
4. Lämpötila-anturi 

Kuva 6 - Vesiputkien liitäntä lämmöntalteenottoon tarkoitetuilla lämmönvaihtimilla 

1. Manometri 4. Eristysventtiili 
2. Letkuliitin 5. Pumppu 
3. Lämpötila-anturi 6. Suodatin 

ollen vähentää korroosio-, eroosio-, kalkin muodostumisriskiä 
Veden käsittely 

jne..Tarkoituksenmukaisin veden käsittely on määriteltävä 
Puhdista vesipiiri ennen yksikön käynnistämistä. Lika, kalkki, 

paikallisesti, järjestelmän ja veden ominaisuuksien perusteella. 
korroosiojäämät ja muut materiaalit voivat kerääntyä 

Valmistaja ei vastaa mahdollisista laitteistolle syntyneistä 
lämmönvaihtimen sisäpuolelle vähentäen sen 

vahingoista tai toimintahäiriöistä, jotka johtuvat suorittamatta 
lämmönvaihtokykyä. Myös paineenlasku voi lisääntyä 

jätetystä tai väärästä veden käsittelystä. 
vähentämällä veden virtausta. Sopiva veden käsittely voi näin 

Taulukko 1 - Hyväksyttävät veden laaturajat 
pH (25°C) 6,88,0 Kokonaiskovuus (mg CaCO3 / l)  200 

Sähköinen johtavuus S/cm (25°C) 800 Rauta (mg Fe / l)  1,0 

Kloridi-ioni (mg Cl 
­
/ l) 200 Solfuri-ioni (mg S

2 ­
/ l) Ei mikään 

Sulfaatti-ioni (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ammoniumioni (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Emäksisyys (mg CaCO3 / l) 100 Piihappo (mg SiO2 / l)  50 
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Lämmöntalteenoton lämmönvaihtimien 
jäätymisenestosuoja ja höyrystin 
Kaikki höyrystimet on varustettu termostaattisesti ohjatulla 
sähkövastuksella, joka antaa sopivan jäätymisenestosuojan –25°C 
minimilämpötiloissa. Jos lämmönvaihtimet ovat täysin tyhjiä ja 
puhdistettu jäätymisenestoaineella, myös muita menetelmiä voidaan 
käyttää jäätymistä vastaan. 
Kun järjestelmän kokonaissuunnitelmaa tehdään, kaksi tai useampi 
seuraavassa kuvattu suojausmenetelmä tulee ottaa huomioon: 

 Veden jatkuva virtaus putkien ja lämmönvaihtimien sisällä 

 Sopivan glykolimäärän lisäys vesipiirin sisälle. 

 Ulkoisten putkien lämpöeristys ja ylimääräinen lämmitys 

 Lämmönvaihtimen tyhjennys ja puhdistus talvikuukausina 
Asentajan ja/tai paikallisen huoltohenkilökunnan vastuulla on 
jäätymisenestomenetelmien käyttö. Varmista, että jäätymisenestoon 
liittyvät oikeat huoltomenetelmät suoritetaan. Edellä kuvattujen 
ohjeiden noudattamatta jättäminen voi vahingoittaa yksikköä. Takuu ei 
kata jäätymisestä aiheutuvia vahinkoja. 

Virtaussäätimen asennus 
Jotta riittävä veden virtaus voidaan taata koko höyrystimessä,
 
virtaussäätimen asennus vesipiiriin on tärkeää ja se voidaan asettaa
 
sisäänmenossa tai ulostulossa oleviin vesiputkiin. Virtaussäätimen
 
tarkoituksena on pysäyttää yksikkö jos veden virtaus keskeytyy,
 
suojaamalla höyrystintä näin jäätymiseltä.
 
Valmistaja toimittaa tarkoituksenmukaisen virtaussäätimen
 
lisävarusteena.
 
Tämä siipityyppinen virtaussäädin soveltuu jatkuvaan ulkokäyttöön
 
putkien halkaisijalla (IP67) 1" - 6".
 
Virtaussäädin on varustettu puhtaalla kosketuspinnalla, joka tulee liittää
 
sähköisesti sähkökaaviossa osoitettuihin kohtiin.
 
Virtaussäädin on säädettävä siten, että se kytkeytyy kun höyrystimestä
 
saapuva vesi laskee 50% alle nimellisvirtauksen.
 

Lämmöntalteenotto 
Yksiköt voidaan varustaa haluttaessa myös lämmöntalteenotolla. 
Tähän järjestelmään asennetaan vesijäähdytteinen lämmönvaihdin, 
joka sijaitsee kompressorin tyhjennysputkessa ja 
tarkoituksenmukainen lauhdutuspaineen ohjauslaite. 
Jotta kompressorin toiminta voitaisiin taata sen kuoren sisällä, 
lämmönpalautusyksiköt eivät toimi, jos veden lämpötila on alle 28°C. 
Laitteiston suunnittelijan ja chillerin asentajan vastuulla on taata, että 
kyseistä arvoa noudatetaan (esimerkiksi käyttämällä uudelleenkierron 
ohitusventtiiliä) 

Sähkölaitteisto 

Yleiset ominaisuudet 
Kaikki yksikön sähkökytkennät on suoritettava voimassa olevien
 
lakien ja määräysten mukaisesti.
 
Kaikki asennus-, ohjaus- ja huoltotoimenpiteet on suoritettava
 
ammattitaitoisen henkilöstön puolesta.
 
Tutustu hankkimaasi yksikköön kuuluvaan erityiseen
 
sähkökaavioon. Jos sähkökaaviota ei ole yksikössä tai jos se on
 
hukkunut, ota yhteyttä valmistajan edustajaan joka lähettää siitä
 
kopion.
 
Jos sähkökaavion ja paneelin/sähköjohtojen välillä ilmenee
 
ristiriitaisuuksia, ota yhteyttä valmistajan edustajaan.
 

Käytä yksinomaan kuparijohtoja, sillä muussa tapauksessa
 
ylikuumenemista tai korroosiota saattaa syntyä liitoskohdissa, joka voi
 
vahingoittaa yksikköä.
 
Interferenssien välttämiseksi, kaikki ohjauskaapelit on liitettävä
 
erikseen sähkökaapeleihin nähden. Kyseistä toimintaa varten käytä
 
erilaisia sähköjohtoja.
 
Ennen yksikön huoltoa, avaa yleinen pääkatkaisin yksikön päävirran
 
syötössä.
 
Kun yksikkö on sammutettu, mutta katkaisin on suljetussa asennossa,
 
käyttämättömissä piireissä on kuitenkin virta päällä.
 
Älä koskaan avaa kompressorin kytkentäliitinryhmää ennen kuin
 
yksikön yleiskatkaisin on avattu. 


Yksi- ja kolmivaihekuormitusten samanaikaisuus ja eri vaiheiden
 
välinen epätasapainoisuus voi aiheuttaa jopa 150mA vuotoja maahan
 
mallistoon kuuluvien yksikköjen vakiotoiminnan aikana.
 
Jos yksikköön kuuluu laitteita, jotka saavat aikaan korkeampia
 
jänniteyliaaltoja (kuten VFD ja vaiheen katkaisu), maahan suuntaavat
 
vuodot voivat nousta paljon korkeampiin arvoihin (noin 2 ampeeria).
 

Sähkövirran syöttöjärjestelmän suojukset on suunniteltava edellä 
mainittujen arvojen mukaisesti. 

Käyttö 

Koneenkäyttäjän vastuu 
On oleellista, että koneenkäyttäjää koulutetaan kunnolla ja 
perehdytetään järjestelmän toimintaan ennen yksikön käyttöä. Tämä 
ohjekirjan lukemisen jälkeen, käyttäjän on opiskeltava 
mikroprosessorin käyttöohje ja sähkökaavio käynnistyksen, toiminnan, 
pysäytyksen ja kaikkien turvalaitteiden toimintajaksojen 
ymmärtämiseksi. 
Yksikön ensimmäisen käynnistysvaiheen jälkeen, valtuutettu teknikko 
on käytettävissä vastaamaan mihin tahansa kysymykseen ja 
antamaan toimintaan liittyviä ohjeita. 
Käyttäjän on kirjattava muistiin jokaiseen asennettuun yksikköön 
liittyvät tiedot. Myös kaikki säännölliset huolto- ja palvelutoiminnat 
vaativat muistiin kirjaamista. 
Jos käyttäjä huomioi epätavallisia tai poikkeavia käyttötiloja, hänen on 
käännyttävä valmistajan valtuuttamaan tekniseen huoltoon. 

Kompressorin lämmittimistä tulee toimintakyvyttömiä, jos kaikki 
laitteen virta on kytketty pois päältä. Kun laite saa taas virtaa, on 
kompressori ja öljynerottimen lämmittimet kytkettävä virtaan vähintään 
12 tuntia ennen laitteen käynnistämisen yrittämistä. 
Jos näin ei tehdä, voivat kompressorit vahingoittua kompressoriin 
kerääntyneen liiallisen nesteen vuoksi. 

Vakiohuolto 
Minimihuollot on lueteltu taulukossa 2 

Huolto ja rajoitettu takuu 

Kaikki yksiköt on testattu tehtaalla ja niille annetaan takuu 12 
kuukauden ajaksi ensimmäisestä käynnistyksestä tai 18 kuukauden 
ajaksi toimituspäivästä lähtien. 
Nämä yksiköt on kehitetty ja valmistettu korkeimpia laatustandardeja 
noudattamalla takaamalla näin virheettömiä toimintavuosia. On 
kuitenkin tärkeää, että sopiva ja säännöllinen huolto suoritetaan tässä 
ohjekirjassa annettujen menetelmien ja koneiden huoltoon liittyvien 
oikeiden huoltomenetelmien mukaisesti. 
Solmi huoltosopimus valmistajan valtuuttaman huoltopalvelun kanssa, 
jotta tehokas ja ongelmaton takuu voidaan taata henkilökuntamme 
kokemuksen ja pätevyyden ansiosta. 
Pidä lisäksi mielessä, että yksikkö vaatii huoltoa myös takuuvaiheen 
aikana. 
Ota huomioon, että yksikön väärä käyttö esimerkiksi sen käyttörajojen 
ulkopuolella tai huollon puute tässä käyttöohjeessa osoitetulla tavalla 
mitätöi takuun. 
Noudata seuraavia kohtia erityisesti takuurajoitusten noudattamiseksi: 

1.	 Yksikkö ei voi toimia määrättyjen rajojen ulkopuolella 
2.	 Virransyötön on oltava jänniterajojen sisäpuolella ja ilman 

jänniteyliaaltoja tai äkillisiä jännitteen muutoksia. 
3.	 Kolmivaihesyötössä vaiheiden välillä ei saa olla yli 3% 

epävakaisuutta. Yksikön on oltava sammutettuna, kunnes 
sähkövika korjataan. 

4.	 Älä kytke irti tai nollaa turvalaitetta mistään syystä oli 
kyseessä sitten mekaaninen, sähköinen tai elektroninen 
turvalaite. 

5.	 Hydraulipiirin täytössä käytetyn veden on oltava puhdasta 
ja käsitelty oikein. Mekaaninen suodatin on asennettava 
höyrystimen sisäänmenoa lähimpänä olevaan kohtaan. 

6.	 Ellei tilaushetkellä ole toisin sovittu, höyrystimen veden 
virtaus ei saa koskaan ylittää 120% nimelliskapasiteetista ja 
olla alle 80% sen alle. 

Säännöllisesti suoritettavat tarkastukset ja 
sovellusten käynnistäminen paineistettuna 

Yksikön kuuluvat Eurooppalaisen direktiivin PED 2014/68/EU 
määrittelemään luokkaan III. 
Jotkut paikalliset määräykset vaativat tämän luokan chillereille 
säännöllistä tarkastusta valtuutetun yrityksen puolesta. Tarkista 
asennuspaikassa voimassa olevat vaatimukset. 

Elinaika 
Tuotteidemme elinaika on 10 (kymmenen) vuotta. 
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Taulukko 2 - Säännöllisten huoltojen ohjelma 

Toimenpiteiden luettelo Viikoittain Kuukausittai 
n 

(Huomautus 
1) 

Vuosittain/ka 
usiluontoiset 
(Huomautus 

2) 

Yleistä: 

Käyttötietojen luenta (Huomautus 3) X 

Silmämääräinen tarkastus mahdollisia vahinkoja ja/tai löystymisiä varten X 

Lämpöeristyksen kunnon tarkastus X 

Puhdistus ja maalaus tarvittaessa X 

Veden analyysi (5) X 

Virtausmittarin toiminnan tarkastus X 

Sähköjärjestelmä: 

Ohjausjakson tarkastus X 

Kontaktorin kulumisen tarkastus - vaihda tarvittaessa X 

Kaikkien sähköpäätteiden oikean kireyden tarkastus - kiristä tarvittaessa X 

Sähköisen ohjauspaneelin sisäinen puhdistus X 

Osien silmämääräinen tarkastus mahdollisten ylikuumenemisen merkkien varalta X 

Kompressorin ja sähkövastuksen tarkastus X 

Kompressorin moottorin eristyksen mittaaminen Meggeriä käyttämällä X 

Jäähdytyspiiri: 

Mahdollisen jäähdytysainevuotojen tarkastus X 

Jäähdytysaineen virtauksen tarkastus tarkastuslasin kautta - tarkastuslasin on oltava 
täynnä 

X 

Kuivaussuodattimen paineen laskun tarkastus X 

Kompressorin aiheuttamien tärinöiden tarkastus X 

Kompressorin öljyn happamuuden analysointi (Huomautus 6) X 

Jäähdyttimen osa: 

Jäähdyttimen penkkien puhdistus (Huomautus 4) X 

Puhaltimien oikean kireyden tarkastus X 

Jäähdyttimen penkin siipien tarkastus - irrota tarvittaessa X 
Huomautuksia: 
1. Kaikki viikottaiset toimenpiteet sisältyvät kuukausittaisiin toimenpiteisiin. 
2. Kaikki viikoittaiset ja kuukausittaiset toimenpiteet sisältyvät vuosittaisiin (tai kauden alussa suoritettaviin) toimenpiteisiin. 
3. Yksikön käyttöarvot voidaan lukea päivittäin noudattamalla korkeita tarkastusarvoja. 
4. Tiloissa joissa on korkea ilmassa leijuvien hiukkasten määrä, jäähdyttimen penkin tiheämpi puhdistus voi olla tarpeen. 
5. Tarkista mahdollisten sulaneiden metallien paikallaolo. 

6.	 TAN (Happojen kokonaismäärä) :  0,10 : ei mitään toimenpidettä 
0,10 ja 0,19 välillä: vaihda haponkestävät suodattimet ja tarkasta uudelleen 1000 käyttötunnin jälkeen. Jatka suodattimien 
vaihtoa, kunnes TAN laskee alle 0,10. 

0,19 : vaihda öljyt, öljysuodatin ja öljyn kuivatussuodatin. Tarkista säännöllisin väliajoin. 

Käytettyyn jäähdytysaineeseen liittyviä tärkeitä tietoja 

sisältää kasvihuonefluorikaasuja. Älä päästä kaasua ilmakehään. 
Jäähdytysaineen tyyppi: R410A 
Arvo GWP(1): 2087,5 
(1)GWP = lämmitysteho globaali 

Vakiotoiminnalle vaaditun jäähdytysaineen määrä on osoitettu yksikön arvokilvessä.
 
Yksikössä olevan jäähdytysaineen todellinen määrä osoitetaan hopeistetulla tangolla sähköpaneelin sisällä.
 
Eurooppalaisen tai paikallisen lainsäädännön mukaisesti säännölliset tarkastukset voivat olla tarpeen jäähdytysaineen mahdollisten vuotojen
 
paikantamiseksi.
 
Ota yhteyttä jälleenmyyjään lisätietoja varten.
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Tehtaassa ja kentällä täytettyjen yksiköiden ohjeet 
(Käytettyyn kylmäaineeseen liittyviä tärkeitä tietoja) 

Kylmäjärjestelmässä käytetään kasvihuonefluorikaasuja. 

Älä päästä kaasuja ilmakehään.
 

1 Täytä tuotteen mukana toimitettu kylmäaineen täyttämistä koskeva tarra pysyvällä musteella seuraavien ohjeiden 

mukaisesti: 
- kunkin piirin (1; 2; 3) kylmäaineen täyttömäärä 
- kylmäaineen kokonaistäyttömäärä (1 + 2 + 3) 
- laske kasvihuonekaasupäästöt seuraavan kaavan mukaan: 

kylmäaineen ilmaston lämpenemispotentiaali (GWP) x kylmäaineen kokonaistäyttömäärä (kg) / 1000 

a  sisältää kasvihuonefluorikaasuja 
b  piirinumero 
c  tehtaan täyttömäärä 
d  kentän täyttömäärä 
e  kunkin piirin kylmäaineen täyttömäärä (piirien numeron mukaan) 
f  kylmäaineen kokonaistäyttömäärä 
g  kylmäaineen kokonaistäyttömäärä (tehdas + kenttä) 
h  kylmäaineen kokonaistäyttömäärän kasvihuonekaasupäästöt ilmaistuna 

vastaavina hiilidioksiditonneina (CO2) 
m kylmäainetyyppi 
n  GWP = Global Warming Potential (ilmaston lämpenemispotentiaali) 
p  yksikön sarjanumero 

2 Täytetyn tarran on oltava sähköpaneelin sisäpuolella.
 
Eurooppalaisen tai paikallisen lainsäädännön mukaisesti säännölliset tarkastukset voivat olla tarpeen kylmäaineen
 
mahdollisten vuotojen paikantamiseksi. Ota yhteyttä jälleenmyyjään lisätietoja varten.
 

HUOMAA
 
Euroopassa järjestelmän kylmäaineen kokonaistäyttömäärän kasvihuonekaasupäästöjä
 
vastaavina hiilidioksiditonneina (CO2) ilmaistuna käytetään huoltovälien määrittämiseen.
 
Noudata soveltuvaa lainsäädäntöä.
 

Kasvihuonekaasupäästöjen laskemiseen käytetty kaava: 

kylmäaineen ilmaston lämpenemispotentiaali (GWP) x kylmäaineen kokonaistäyttömäärä (kg) / 1000
 
Käytä kasvihuonekaasutarrassa mainittua GWP-arvoa. GWP-arvo
 
perustuu IPCC:n neljänteen arviointiraporttiin. Käyttöoppaassa mainittu GWP-arvo saattaa olla vanhentunut (esim.
 
perustuu IPCC:n kolmanteen arviointiraporttiin).
 

D-EIMHP00608-16EU - 149/248 



               

 
  

 
 

 
                   

  
         

        

 
 

                 
            

     

                  

Hävittäminen
 
Yksikkö on valmistettu metalli-, muovi- ja elektronisista osista. Kaikki nämä osat on hävitettävä asiaan liittyvien voimassa olevien paikallisten lakien
 
mukaisesti.
 
Lyijyakut on kerättävä ja toimitettava erityisiin jätteiden keräyspisteisiin.
 
Öljy on kerättävät ja toimitettava erityisiin jätteiden keräyspisteisii. 


Tämä ohjekirja toimii teknisenä tukena eikä sitä tule pitää sitovana. Sisältöä ei voi pitää eksplisiittisesti tai implisiittisesti täydellisenä, tarkkana tai luotettavana. Kaikkia siinä olevia tietoja ja ominaisuuksia voidaan 
muuttaa ilman erillistä ilmoitusta. Tilaushetkellä annettuja tietoa pidetään lopullisina. Valmistaja ei vastaa mahdollisista suorista tai epäsuorista vahingoista, sanan laajassa merkityksessä, jotka johtuvat tai liittyvät 
tämän ohjekirjan käyttöön ja/tai tulkitsemiseen. 

Varaamme oikeuden tehdä suunnitteluun ja rakenteeseen liittyviä muutoksia ilman erillistä ilmoitusta. Näin ollen kannessa oleva kuva ei ole sitova. 
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ORGINALNAINSTRUKCJAWJĘZYKUANGIELSKIM 

Niniejszainstrukcjastanowiważnydokumentpomocniczydlawykwalifikowanegopersonelu,mimotoniemożenigdyzastąpićtakiegopersonelu. 

Dziękujemyzazakupienienaszegoagregatuchłodniczego 

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO MONTAŻU I URUCHOMIENIA 
JEDNOSTKI NALEŻY DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘOBSŁUGI. 
NIEPRAWIDŁOWY MONTAŻ MOŻE DOPROWADZIĆ DO 
PORAŻENIA PRĄDEM, KRÓTKICH SPIĘĆ, WYCIEKÓW, POŻARU 
LUB INNYCH SZKÓD NA SPRZĘCIE LUB OBRAŻEŃ NA 
OSOBACH. 
JEDNOSTKA MUSI BYĆ ZAMONTOWANA PRZEZ 
DOŚWIADCZONEGOOPERATORA/TECHNIKA. 
URUCHOMIENIE JEDNOSTKI MUSI BYĆ WYKONANE PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH I DOŚWIADCZONYCH 
PROFESJONALISTÓW. 
WSZYSTKIE CZYNNOŚCI MUSZĄ BYĆ WYKONANE ZGODNIE Z 
OBOWIĄZUJĄCYMILOKALNYMIPRZEPISAMI. 
MONTAŻIURUCHOMIENIEJEDNOSTKIJESTKATEGORYCZNIE 
ZABRONIONEWPRZYPADKU,GDYWSKAZÓWKIZAWARTEW 
NINIEJSZEJINSTRUKCJINIESĄZROZUMIAŁE. 
WRAZIEWĄTPLIWOŚCI,NALEŻYSIĘZWRÓCIĆDO 
PRZEDSTAWICIELAPRODUCENTAPOINFORMACJEI 
WYJAŚNIENIA. 

Opis 

Zakupiona jednostka to „Pompa ciepła” zaprojektowana do 
chłodzenia/podgrzewania wody (lub mieszaniny wody i glikolu) w zakresie 
opisanychponiżejograniczeń.Funkcjonowanie jednostki bazujesięnasprężaniu, 
kondensacji i odparowywaniu pary, zgodnie z odwracalnym cyklem Carnota. 
Główneelementyto: 
- Sprężarkaśrubowadozwiększeniaciśnieniaparyczynnikachłodniczegoz 

ciśnieniaparowaniadociśnieniaskraplania. 
- Parownik,wktórympłynnyczynnikchłodniczyoniskimciśnieniuodparowuje 

ochładzając wodę. W „Trybie Chłodzenia” i w „Trybie Ogrzewania”, gdzie 
czynnikchłodzącyskraplasiędopodgrzewaniawody. 

- Skraplacz,wktórymparaowysokimciśnieniuskraplasięodprowadzającdo 
atmosfery ciepło usunięte z ochłodzonej wody dzięki wymiennikowi ciepła 
chłodzonemu powietrzem.W trybiechłodzenia i wtrybieogrzewanianiskie 
ciśnienie czynnika chłodzącego odparowuje, pobierając ciepło z niskiej 
temperaturyotoczenia. 

- Zawórrozprężny,któryumożliwiazmniejszenieciśnieniasprężonegopłynu 
zciśnieniaskraplaniadociśnieniaparowania. 

Ogólne informacje 

AWszystkiejednostkisądostarczanezeschematamielektrycznymi, 
certyfikowanymirysunkami,tabliczkąidentyfikacyjną;iDOC 
(Deklaracjazgodności);tedokumentyprzedstawiajądanetechniczne 
zakupionejjednostkiiMUSZĄBYĆUWAŻANEZAINTEGRALNĄI 
NIEZBĘDNĄCZĘŚĆNINIEJSZEJINSTRUKCJI 

W przypadku niezgodności z niniejszą instrukcją i dokumentacją sprzętu, odnieść 
się do dokumentów znajdujących się na maszynie. W razie wątpliwości 
skontaktowaćsięzprzedstawicielemproducenta. 
Celem niniejszej instrukcji jest podanie wskazówek, aby montażysta 
wykwalifikowanyoperator wykonali poprawny montaż, wprowadzenie do użytku i 
konserwacjęjednostki,bezstwarzaniaryzykadlaosób,zwierząti/lubprzedmiotów. 

Odbiór jednostki 

Jaktylkojednostkazostaniedostarczonanamiejscemontażu,należyjąsprawdzići 
określić ewentualne uszkodzenia. Wszystkie elementy wskazane w dowodzie 
dostawymusząbyćprzejrzaneisprawdzone. 
W przypadku gdy jednostka zostanie uszkodzona, nie należy usuwać 
uszkodzonego materiału i natychmiast powiadomić przewoźnika, prosząc o 
sprawdzeniejednostki. 
Natychmiast powiadomić przedstawiciela producenta, wysyłając, jeżeli to możliwe 
zdjęcia,którebędąpomocnewodnalezieniuodpowiedzialnościzausterkę. 
Usterka nie może być naprawiona dopóki nie zostanie sprawdzona przez 
przedstawicielafirmytransportowej. 
Przedzamontowaniemjednostkisprawdzić,czymodelinapięcieelektryczne 
wskazanenatabliczcesąprawidłowe.Producentniejestodpowiedzialnyza 
ewentualneszkodywykrytepozaakceptowaniujednostki. 

Ograniczenia robocze 

Magazynowanie 
Warunkiotoczeniamusząbyćzgodneznastępującymiograniczeniami: 
Minimalnatemperaturaotoczenia : -20°C 
Maksymalnatemperaturaotoczenia : +42°C 
Maksymalnawilgotnośćwzględna : 95% bezkondensatu 
Przechowywanie w temperaturze poniżej temperatury minimalnej może być 
przyczyną uszkodzenia komponentów, natomiast przechowywanie w 
temperaturzepowyżej temperatury maksymalnej może doprowadzić do otwarcia 
zaworówbezpieczeństwa.Przechowywaniewatmosferzezkondensatemmoże 
doprowadzićdouszkodzeniakomponentówelektrycznych. 

Funkcjonowanie 
Funkcjonowaniepozawskazanymiograniczeniamimożeuszkodzićjednostkę. 
Wraziewątpliwościskontaktowaćsięzprzedstawicielemproducenta. 

Rysunek 1 - Opis tabliczek znajdujących się na panelu operatorskim 

Identyfikacja tabliczki 

1 – Symbol gazu niepalnego 5 – Ostrzeżenie o zamocowaniu kabli 

2 – Rodzaj gazu 6 – Symbol zagrożenia elektrycznego 

3 – Logo producenta 7 – Instrukcje dotyczące podnoszenia 

4 – Ostrzeżenie o niebezpiecznym napięciu 8 – Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki 
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Identyfikacja tabliczki 

1 – Symbol gazu niepalnego 5 – Ostrzeżenie o zamocowaniu kabli 

2 – Rodzaj gazu 6 – Ostrzeżenie o niebezpiecznym napięciu 

3 – Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki 7 – Symbol zagrożenia elektrycznego 

4 – Logo producenta 8 – Instrukcje dotyczące podnoszenia 

Rysunek 2 - Ograniczenia robocze 
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Powłoka ogrzewania 
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Uwagi 

Powyższe wykresy przedstawiają wytyczne dotyczące zakresu działania. Należy odnieść się do Wybór Oprogramowania 
Agregatu Chłodniczego (Chiller Selection Software - CSS) w celu poznania rzeczywistego zakresu działania dla każdego 
rozmiaru. 

Legenda 
Temperatura Otoczenia (°C) = Temperatura powietrza na wlocie skraplacza (°C) 
Temperatura Wody na Wyjściu (°C) = Temperatura wody na wyjściu parownika (°C) 
A = Funkcjonowanie z glikolem 
B = Regulacja obrotów wentylatora 
C = Pełne obciążenie 
D = Częściowe obciążenie 

W przypadku nagłego zatrzymania jednostki, zastosować się do instrukcji
Bezpieczeństwo 

opisanych w Instrukcji obsługi panela sterowniczego stanowiącej część
Jednostkamusibyćsolidnieprzymocowanadopodłoża. 

dokumentacjiznajdującejsięnamaszyniedostarczonejużytkownikowi.
Należyprzestrzegaćnastępującychinstrukcji:
	
 Jednostka może być podnoszona wyłącznie zaczepiona w punktach
	

Zaleca się wykonanie montażu i konserwacji przy obecności innych osób. W 
wskazanychnażółtoizamocowanychdojejpodstawy. 

przypadku obrażeń lub problemów należy się zachowywać w następujący
	 Zabroniony jest dostęp do komponentów elektrycznych bez uprzedniego 

sposób: 
wyłączeniagłównegowyłącznikajednostkiiodcięciazasilaniaelektrycznego. 

- Zachowaćspokój
	 Zabroniony jest dostęp do komponentów elektrycznych bez zastosowania - Wcisnąć przycisk alarmowy jeżeli znajduje się na instalacji lub otworzyć 

panela izolującego. Nie obsługiwać komponentów elektrycznych w wyłącznikgłówny. 
przypadkuobecnościwodyi/lubwilgotności. - Przenieśćzranionąosobęwciepłemiejsce,zdalaodjednostkiiumieścićjąw 

	 Ostre krawędzie i powierzchnie części skraplacza mogą spowodować pozycjispoczynku 
obrażenia. Unikać bezpośredniego kontaktu i używać środków ochrony - Natychmiastpowiadomićodpowiednipersonelznajdującysięwbudynkulub 
indywidualnej. zadzwonićnapogotowie. 

 Przed przystąpieniem do wykonywaniaczynności na wirnikachchłodzenia - Poczekać na przyjazd pogotowia ratowniczego, bez pozostawiania samej 
i/lub sprężarkach, należy odłączyć zasilanie elektryczne za pomocą zranionejosoby 
głównego wyłącznika. Brak zastosowania się do takiej zasady może być - Dostarczyć wszystkich niezbędnych informacji operatorom pogotowia 
przyczynąpoważnychobrażeń. ratowniczego 

	 Nie wkładać żadnych przedmiotów do rur wodnych, gdy jednostka jest 
podłączonadosystemu. Nie motować chiller w strefie, która może być niebezpieczna podczas 

 Należy zamontować mechaniczny filtr na rurze wodnej podłączonej na wykonywania czynności konserwacyjnych takiej jak platforma bez 
wejściuwymiennikaciepła. parapetów lub prowadnic lub w strefie niezgodnej z wymaganiami 

 Jednostka jest wyposażona w zawory bezpieczeństwa zamontowane na dotyczącymiprzestrzeniwokółchiller. 
stronachwysokiegoiniskiegociśnieniaobwoduchłodniczego. 

Hałas
Absolutniezabraniasięusuwaniaosłonzabezpieczającychruchome 

Jednostkaemitujehałaszpowoduobrotówsprężarkiiwirników. 
części. 

Poziom hałasu dla każdego modelu jest przedstawiony w dokumentacji 
sprzedaży. 
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Jeżelijednostkajestzamontowana,używanaipoddanakonserwacjiwprawidłowy 
sposób, poziom emisji dźwięku nie wymaga stosowania żadnych środków 
ochronnychpodczasciągłejpracywjejpobliżu. 
W przypadku zamontowania ze specjalnymi wymaganiami dźwiękowymi, może 
byćkoniecznezamontowaniedodatkowychurządzeńzmniejszającychhałas. 

Przemieszczanie i podnoszenie 
Unikać uderzeń i/lub potrząsania jednostką podczas załadowania/rozładowania z 
pojazdu transportowego i przemieszczania. Przesuwać lub ciągnąć jednostkę 
wyłącznie za ramę podstawy. Zamocować jednostkę na środku transportowym, 
aby się nie poruszała powodując jej uszkodzenie. Zapewnić, aby żadna część 
jednostkinieupadłapodczastransportuizaładowania/rozładowania. 

Wszystkie jednostki są wyposażone w punkty zaczepienia przeznaczone do jej 
podniesienia, oznaczone na żółto. Można użyć wyłącznie takich punktów do 
podniesieniajednostki,jakprzedstawiononarysunku. 

Liny i listwy przeznaczone do podnoszenia muszą być wytrzymałe, aby 
bezpiecznieutrzymaćjednostkę.Sprawdzićciężarjednostkinajejtabliczce 
identyfikacyjnej. 

Należy podnosić jednostkę z maksymalną ostrożnością i uwagą, stosując się do 
instrukcji dotyczących podnoszenia, znajdujących się na tabliczce. Podnieść 
jednostkę bardzo powoli, utrzymując ją poziomo. Postępować zgodnie z 
instrukcjamidotyczącymizakładaniazawiesiopisanyminaetykieciezamocowanej 
dopaneluelektrycznegojednostki. 

Rysunek 3 - Podnoszenie jednostki 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : Instrukcje zakładania zawiesi 
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(Rysunek pokazuje tylko wersję z 6 wentylatorami. 
Dla wersji z 8-10-12 wentylatorami tryb podnoszenia jest taki) 

NB : Postępować zgodnie z instrukcjami dotyczącymi zakładania zawiesi opisanymi na etykiecie zamocowanej do 

panelu elektrycznego. 

8 : INSTRUKCJE ZAKŁADANIA ZAWIESI 

Instrukcje zakładania zawiesi 
- Sprzętdopodnoszenia,liny/łańcuchy,akcesoriaiproceduryzakładaniazawiesi 

musząbyćzgodnezlokalnymiprzepisamiiobowiązującymiregułami. 

- Dopodnoszeniaurządzenianależyużywaćwyłączniepunktówzaczepowych 
znajdującychsięnaramie.Punktyzaczepoweoznaczonesąkoloremżółtym. 
Liczbawentylatorówmożesięzmieniaćwzależnościodwielkościjednostki. 
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-	 Podczasproceduryzakładaniazawiesinależyużywaćwszystkichpunktów 
zaczepowych. 

-	 Podczasproceduryzakładaniazawiesinależyużywaćwyłączniezamykanych 
haków. 

-	 Liny/łańcuchyihakimusząbyćodpowiedniedoobciążenia.Zob.ciężarwłaściwy 
jednostkinatabliczceznamionowej. 

- Poprzecznerozpórkidługości1400mm(EWYQ160F~230F)i2300mm 
(EWYQ310F~630F)musząbyćużywanewceluuniknięciauszkodzenia 
jednostki. 

-	 Linydopodnoszenia/łańcuchymusząmiećdługośćconajmniejtaką,jakta 
określonanarysunku. 

- Instalatorjestodpowiedzialnyzawłaściwydobórosprzętu 
- dozawieszaniaizajegoprawidłoweużycie.Zalecasięużywaćlin/łańcuchów, 

którychminimalnepionoweobciążeniejestrównelubwiększeodwagijednostki. 
- Jednostkęnależypodnosićpowoliiprawidłowowypoziomować.Wyregulować 

osprzętdozawieszania,abyzapewnićodpowiedniewypoziomowanie. 

Ustawienie i montaż 
Wszystkiejednostkisązaprojektowanedoużyciazewnętrznego,napodestachlub
 
na ziemi, pod warunkiem, że strefa montażu jest wolna od przeszkód, które
	
mogłybyzmniejszyćprzepływpowietrzadowężownicskraplacza.
	
Jednostka musi być zamontowana na solidnej podstawie i idealnie
	
wypoziomowana.Jeżelijednostkazostaniezamontowananapodeścielubdachu,
	
możebyćkonieczneużyciebelekkompensującychciężar.
	
Wprzypadkumontażunaziemi,należyzastosowaćsolidnąpodstawęwykonanąz
	
cementu,ominimalnejgrubości250mmiszerokościwiększejniższerokośćjednostki,
	
będącąwstanieutrzymaćjejciężar.
	
Jeżeli jednostka zostanie zamontowana w miejscu łatwo dostępnym dla dla osób i
	
zwierząt, zaleca się zamontowanie siatek zabezpieczających sekcje skraplacza i
	
sprężarki.
	
Abyzagwarantować jaknajlepszeosiągiwmiejscuzamontowania, zastosowaćsię
	
donastępującychinstrukcjiiśrodkówostrożności:
	
 Unikaćrecyrkulacjiprzepływupowietrza.
	
 Upewnić się, że nie istnieją przeszkody uniemożliwiające poprawny przepływ
	

powietrza. 

 Upewnićsię,żefundamentysąsolidneiwytrzymałe,zmniejszającwtensposób 
hałasiwibracje. 

 Nie montować jednostki w otoczeniach o dużej koncentracji kurzu aby 
zredukowaćzanieczyszczeniewężownicy. 

Wodawprowadzanadosystemumusibyćszczególnieczysta,awszystkieślady 
olejuirdzymuszązostaćusunięte.Mechanicznyfiltrwodymusibyćzainstalowanyna 
rurzedopływujednostki.. 

Wymagania dotyczące przestrzeni minimalnej 
Bardzoważnejestprzestrzeganieminimalnychodległościnawszystkichjednostkach 
wceluzagwarantowaniaidealnegonapowietrzeniawężownicyskraplacza. 
Podczas określania pozycji do montażu jednostki oraz w celu zagwarantowania 
odpowiedniegoprzepływupowietrza,wziąćpoduwagęnastępującewarunki: 

 Unikaćrecyrkulacjigorącegopowietrza 

 Unikać niewystarczającego dostarczania powietrza do skraplacza 
chłodzonegopowietrzem. 

Takie warunki mogąspowodować zwiększenieciśnieniakondensatu, copowoduje 
redukcjęskutecznościenergetycznejisprawnośćchłodniczą. 
Jednostka musi być dostępna z każdej strony w celu wykonania czynności 
konserwacyjnych post-montażowych. Rysunek 4 pokazuje wymagania dotyczące 
przestrzeniminimalnej. 
Pionowyspustpowietrzamusibyćwolny. 
Jeżeli jednostka jest otoczonaścianami lubprzeszkodamiotakiejsamejwysokości, 
musi być ona zamontowana wodległości nie mniejszej niż (patrz Rys. 4C lub 4D). 
Jeżelitakieprzeszkodysąwyższe,jednostkamusibyćzamontowanawodległościnie 
mniejszejniż(patrzRys.4Elub4F). 
Jeżeli jednostkazostaniezamontowanabezzastosowaniatakichodległościodścian 
i/lub pionowych przeszkód, może nastąpić recyrkulacja ciepłego powietrza i/lub 
niewystarczające zasilanie skraplacza chłodzonego powietrzem, co może 
spowodowaćzmniejszenieskutecznościiwydajności. 
W każdym wypadku, mikroprocesor pozwoli jednostce na przystosowanie się do 
nowych czynności funkcjonowania z maksymalną wydajnością dostępną w 
określonychwarunkach, nawet jeżeliodległośćboczna jestmniejszaniżzalecana,z 
wyjątkiem, gdy warunki robocze wpłyną na bezpieczeństwo personelu lub 
niezawodnośćjednostki.. 
Gdy dwie lub więcej jednostek zostanie ustawionych obok siebie, zaleca się 
zachowanie minimalnej odległości (patrz Rys. 4G lub 4h) pomiędzy blatami 
kondensatora. 
Pododatkowerozwiązania,zwrócićsiędoprzedstawicielaproducenta. 

Zabezpieczenie przed hałasem 
Gdy poziom emisji hałasu wymaga specjalnej kontroli, należy zwrócić szczególną 
uwagęnaodizolowaniejednostkiodjejpodstawystosującelementyantywibracyjnew 
odpowiedni sposób (dostarczane jako opcja). Giętkie złącza muszą być 
zamontowanerównieżnapodłączeniachhydraulicznych. 

Rury wodne 
Rurymusząposiadaćmożliwie jak najmniejszą ilość zakrętówipionowychzmian
	
kierunków.Wtensposóbkosztymontażuznaczniesięzredukująiosiągisystemu
	
polepszą.
	
Instalacjawodnamusiposiadać:
	
1.	 Elementyantywibracyjneredukującetransmisjęwibracjidokonstrukcji. 
2.	 Zawory odcinające jednostkę od układu hydraulicznego podczas czynności 

konserwacyjnych. 
3.	 Automatyczne lub ręczneurządzenieodpowietrzającewnajwyższympunkcie 

systemu,natomiasturządzenieopróżniającewnajniższym. 
4.	 Parownik i urządzenie regeneracji ciepła, które nie są umieszczone w 

najwyższympunkciesystemu. 
5.	 Odpowiednie urządzenie utrzymujące system hydrauliczny pod ciśnieniem 

(zbiornikwyrównawczyitd.). 
6.	 Wskaźniki ciśnienia i temperatury wody, pomagające operatorowi podczas 

czynnościkonserwacyjnych. 
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Rysunek 4 - Wymagania dotyczące przestrzeni minimalnej 

Rys. 4C 

Rys. 4B Rys. 4A 

Rys. 4F Rys. 4E 

Rys. 4G Rys. 4H 

Rys. 4D 

7.	 Filtr lub urządzenie, które może usunąć cząsteczki płynu. 
Zastosowanie filtra przedłuża trwałość parownika i pompy 
ułatwiając utrzymanie jak najlepszego stanu systemu 
hydraulicznego. 

8.	 Parownik posiada opornik elektryczny z termostatem 
gwarantującym zabezpieczenie przez zamarzaniem wody 
w minimalnej temperaturze otoczenia –25°C. Wszystkie 
inne rury wody/urządzeń hydraulicznych zewnętrznych 

względem jednostki, muszą być zabezpieczone przez 
zamarzaniem. 

9.	 Urządzenie gromadzące ciepło musi być opróżnione z 
wody podczas okresu zimowego, pod warunkiem, że do 
układu hydraulicznego zostanie dodana mieszanina glikolu 
etylenowego w odpowiednim stosunku. 

10. W przypadku wymiany jednostki, cały układ hydrauliczny 
musi być opróżniony i wyczyszczony przed 
zamontowaniem nowej. Przed uruchomieniem nowej 
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jednostki, zaleca się przeprowadzenie regularnych testów i zabezpieczające jednostkę, takie jak zapobiegające 
odpowiedniego chemicznego uzdatniania wody. zamarzaniu oraz przed niskim ciśnieniem muszą być 

11. Jeżeli glikol zostanie dodany do systemu hydraulicznego, ponownie wyregulowane. 
jako ochrona przez zamarzaniem należy uważać, aby 12. Przed odizolowaniem rur wodnych sprawdzić, czy nie 
ciśnienie zasysania było niższe, ponieważ osiągi jednostki istnieją wycieki. 
będą niższe i spadki ciśnienia większe. Wszystkie systemy 

Rysunek 5 - Podłączenie rur wodnych do parownika 

1. Manometr 5. Zawór oddzielający 
2. Giętki łącznik 6. Pompa 
3. Przepływomierz 7. Filtr 
4. Sonda temperatury 

Figure 6 - Water piping connection for heat recovery exchangers 

1. Manometr 
2. Giętki łącznik 
3. Sonda temperatury 

Uzdatnianie wody 
Przed uruchomieniem jednostki, wyczyścić obwód wody. Brud, 
kamień, odłamki korozji i inny materiał mogą gromadzić się 
wewnątrz wymiennika ciepła redukując jego zdolność wymiany 
termicznej. Może się również zwiększyć spadek ciśnienia, 
redukując natężenie przepływu wody. Odpowiednie 

4. Zawór oddzielający 
5. Pompa 
6. Filtr 

uzdatnianie wody może zredukować ryzyko korozji, erozji, 
osadzanie się kamienia itd. Rodzaj uzdatniania jest określany 
na miejscu, na podstawie rodzaju systemu i właściwości wody. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne 
szkody i nieprawidłowe funkcjonowanie sprzętu spowodowane 
brakiem lub nieprawidłowym uzdatnianiem wody. 

Tabela 1 – Dozwolone limity jakości wody 
pH (25°C) 6,88,0 Twardość (mg CaCO3 / l)  200 

Przewodność elektryczna S/cm (25°C) 800 Żelazo (mg Fe / l)  1,0 

Jon chlorkowy (mg Cl 
­
/ l) 200 Jon siarczkowy (mg S

2 ­
/ l) Brak 

Jon siarczanowy (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Jon amonowy (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Alkaiczność (mg CaCO3 / l) 100 Dwutlenek krzemu (mg SiO2 / l)  50 

D-EIMHP00608-16EU - 158/248 



  
 

 
   

        
      

         
        

        
     

        
      

        

         

         

        
 

        
         

     
        

        
  

  
        

       
          

        
        

   
        

        
         

        
        

        
          

 

  
          
         

        
   

       
        

   
        

         

  

  
       

    
       

     
      

          
      
      

       
     
  

 
       

        
  

        
          

    
        

  
         

       
        

   
 

        
         

     
       

          
     

      
      

 

  
         

        
         

        
      

    
      

           
       

        
         

   
       

        
 

        
         

           
        

         
        

   
         

 

    

           
     

        
        

         
       
         

        
        

      
  

         
    

          
         

       
        
 

        
           

       
        

        
      
 

       
      

  
         

        
      

 
        

       
         

 

Ochrona przed zamarzaniem wymienników 
regeneracyjnych i parownika 
Wszystkie parowniki są wyposażone w opornik elektryczny sterowany 
termostatycznie, który stanowi zabezpieczenie przed zamarzaniem 
odpowiednie do minimalnej temperatury –25°C. Mimo to można użyć 
również dodatkowych sposobów zapobiegających zamarzaniu; nie jest to 
konieczne w przypadku wymienników ciepła całkowicie opróżnionych i 
wyczyszczonych roztworem zapobiegającym zamarzaniu. 
Podczas projektowania systemu należy uwzględnić dwa lub więcej 
sposobówzapobieganiazamarzaniu, opisanychponiżej: 

 Ciągłyobiegwody wewnątrz rur i wymienników 

 Dodanieodpowiedniej ilościglikoludoobieguwody. 

 Odizolowanie termiczne iogrzewaniedodatkównarażonych rur 

 Opróżnienie i wyczyszczenie wymiennika ciepła podczas sezonu 
zimowego 

Montażysta i/lub personel wykonujący konserwację są zobowiązani do 
użycia środków zapobiegających zamarzaniu. Upewnić się, że zawsze są 
wykonywane odpowiednie czynności konserwacyjne zabezpieczające 
przed zamarzaniem. Brak zastosowania się do instrukcji może 
doprowadzić do uszkodzenia jednostki. Gwarancja nie obejmuje szkód 
spowodowanychzamarznięciem. 

Montaż przepływomierza 
Aby zagwarantować wystarczające natężenie przepływu wody w całym 
parowniku konieczne jest zamontowanie przepływomierza na układzie 
hydraulicznym, który może być umieszczony na rurach wody na dopływie 
lub odpływie. Celem przepływomierza jest zatrzymanie jednostki w 
przypadku przerwania przepływu powietrza, chroniąc w ten sposób 
parownik przedzamarznięciem. 
Producentoferuje jakoopcję,odpowiedniodobranyprzepływomierz. 
Taki przepływomierz łopatkowy nadaje się do ciągłego zastosowania 
zewnętrznego(IP67)przyśrednicach rurod1” do6”. 
Przepływomierz posiada czysty styk, który musi być podłączony 
elektryczniedokońcówek wskazanychnaschemacieelektrycznym. 
Przepływomierz musi być wyregulowany tak, aby interweniował, gdy 
przepływ wody w parowniku obniży się o 50% względem natężenia 
znamionowego. 

Regeneracja ciepła 
Nażądanie, jednostkimogąbyć wyposażonewsystem regeneracji ciepła.
	
Taki system jest stosowany z wymiennikiem ciepła chłodzonym wodą
	
umieszczonym na rurze spustowej sprężarki i odpowiednim urządzeniem
	
zarządzającymciśnieniemskraplania.
	
Aby zagwarantować funkcjonowanie sprężarki wewnątrz jej obudowy,
	
jednostki regeneracji ciepła nie mogą funkcjonować przy temperaturze
 
wodyponiżej28°C.
	
Projektant instalacji i montażysta agregatu chłodniczego są odpowiedzialni
	
zazastosowania takiejwartości (np. używając zaworubypass recyrkulacji)
 

Instalacja elektryczna 

Ogólne informacje 
Wszystkiepodłączeniaelektryczne jednostkimusząbyć wykonane 
zgodniezobowiązującymiprzepisami. 
Wszystkie czynnościmontażowe, zarządzania i konserwacji muszą 
być wykonywaneprzezwykwalifikowany personel. 
Skonsultować schemat elektryczny dotyczący zakupionej jednostki. 
Jeżeli schemat elektryczny nie znajduje się na jednostce lub został 
zagubiony, należy się skontaktować z przedstawicielem 
producenta,którywyśle jegokopię. 
W przypadkuniezgodnościpomiędzyschematemelektrycznym a 
panelem/kablamielektrycznymi,skontaktować sięz 
przedstawicielem producenta. 

Używać wyłącznie miedzianych przewodów, w przeciwnym wypadku 
może nastąpić przegrzanie lub korozja punktów podłączenia, powodując 
uszkodzenie jednostki. 
Aby uniknąć zakłóceń, wszystkie kable sterownicze muszą być 
podłączone oddzielnie od kabli elektrycznych. W tym celu użyć różnych 
kanałównakableelektryczne. 
Przedprzystąpieniem dokonserwacji jednostki, wyłączyć główny wyłącznik 
zasilania jednostki. 
Gdy jednostka jest wyłączona a wyłącznik odłączający jest włączony,
	
nieużywaneobwodysąmimowszystkoaktywne.
	
Nigdy nie otwierać panelu zaciskowego sprężarki przed wyłączeniem
	
głównego wyłącznika jednostki. 


Jenoczesność ładunków jedno i trójfazowych oraz brak równowagi 
pomiędzy fazami może spowodować wyładowania do uzimienia, aż do 
150mA,podczasnormalnegofunkcjonowania jednostek. 
Jeżeli jednostka obejmuje urządzenia, które generują większe 
harmoniczne (jak VFD i odcięcie fazy), wyładowania do uziemienia mogą 
sięzwiększyć (około2Amperów). 
Zabezpieczenia systemów zasilania elektrycznego muszą być 
zaprojektowanenapodstawiewyżejwspomnianychwartości. 

Funkcjonowanie 

Odpowiedzialność operatora 
Operator musi zostać odpowiednio przeszkolony i zapoznać się z 
systemem przed przystąpieniem do jego obsługi. Poza przeczytaniem 
niniejszej instrukcji, operator musi się dokładnie zapoznać z instrukcją 
obsługi mikroprocesora i schematem elektrycznym w celu zrozumienia 
sekwencji uruchomienia, funkcjonowania, sekwencji zatrzymania i 
funkcjonowaniawszystkichurządzeńbezpieczeństwa.
	
Podczas etapu początkowego uruchamiania jednostki, autoryzowany
	
przez producenta technik jest do dyspozycji w razie jakichkolwiek pytań i
	
gotowydoprzekazaniapoprawnychprocedur funkcjonowania.
 
Operator musi rejestrować dane robocze każdej zamontowanej jednostki.
 
Drugi rejestr musi być prowadzony dla wszystkich czynności okresowej
	
konserwacji iserwisu. 
Jeżeli operator zauważy nieprawidłowe lub nieodpowiednie warunki 
robocze,musisięskonsultować zautoryzowanym technikiemproducenta. 

Jeśli całezasilanie jednostkizostaniewyłączone, grzejnikisprężarki 
niebędądziałać. Poponownym przyłączeniuzasilaniado jednostki, 
sprężarka i grzałki oddzielaczaolejumusząbyć zasilaneprzezconajmniej 
12godzinprzedprzystąpieniem douruchomienia jednostki. 
Niezastosowaniesiędotegozaleceniamożedoprowadzić douszkodzenia 
sprężarek zpowodunadmiernegonagromadzeniapłynuwsprężarce. 

Konserwacja okresowa 
NiezbędneczynnościkonserwacyjneznajdująsięwTabeli 2 

Table 2) 

Ograniczony serwis i gwarancja 

Wszystkie jednostki są testowane fabrycznie i objęte 12 lub 18 miesięczną 
gwarancjąważnąoddatydostawy. 
Te jednostki zostały zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z 
najwyższymi standardami jakości co gwarantuje ich funkcjonowanie bez 
usterek przez lata. Mimo wszystko bardzo ważne jest zapewnienie 
odpowiedniej okresowej konserwacji zgodnie ze wszystkimi procedurami 
wymienionymiwniniejszej instrukcjiorazzasadamipoprawnej konserwacji. 
Zaleca się podpisanie umowy dotyczącej konserwacji z serwisem 
autoryzowanym przez producenta w celu zagwarantowania skutecznego i 
bezproblemowego serwisu, dzięki doświadczeniu i kompetencjom 
naszegopersonelu. 
Poza tym, należy pamiętać, że jednostka wymaga konserwacji również 
podczas okresugwarancyjnego. 
Wziąć pod uwagę, że używanie jednostki w nieodpowiedni sposób, na 
przykład przekroczenie limitów pracy lub brak odpowiedniej konserwacji na 
podstawiewskazówek niniejszej instrukcji, spowodujeutratęgwarancji. 
Ważność gwarancji zależy od zastosowania się do następujących 
punktów: 

1.	 Jednostkaniemożefunkcjonować pozawskazanymi limitami 
2.	 Zasilanieelektrycznemusi sięmieścićwzakresienapięcia i być 

wolneodharmonicznych lubnagłychzmiannapięcia. 
3.	 Zasilanie trójfazowe nie może być pozbawione równowagi 

pomiędzy fazami, wyższej niż 3%. Jednostka musi pozostać 
wyłączona dopóki nie zostanie usunięta nieprawidłowość 
elektryczna. 

4.	 Niedezaktywować lubwykluczaćżadnegourządzenia 
bezpieczeństwa, zarównomechanicznego jak ielektrycznego 
lubelektronicznego. 

5.	 Woda użyta do napełnienia układu hydraulicznego musi być 
czysta i odpowiednio uzdatniona. Filtr mechaniczny musi być 
zainstalowany w punkcie najbliższym względem wejścia 
parownika. 

6.	 Zwyjątkiem innychustaleńwskazanychwmomencie 
zamówienia, natężenieprzepływu wody parownikaniemoże 
nigdyprzekroczyć 120%izmniejszyćsięo80% wydajności 
znamionowej. 
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Obowiązkowe kontrole okresowe i uruchomienie autoryzowną agencję. Sprawdzić rozporządzenia obowiązujące w miejscu 
instalacji. aplikacji pod ciśnieniem 

Jednostki są zaliczane do kategorii III klasyfikacji ustalonej przez Dyrektywę 
EuropejskąPED2014/68/UE-UrządzeniaCiśnieniowe. Żywotność 

W przypadku agregatów chłodniczych zaliczanych do tej kategorii, niektóre Żywotność naszych produktów wynosi 10 (dziesięć) lat. 

rozporządzenia lokalne nakazują okresową konserwację wykonywaną przez 

Tabela 2 – Program zwyczajnej konserwacji 

Spis czynności Raz w tygodniu Raz w 
miesiącu 

(Adnotacja1) 

Raz w 
roku/raz w 
sezonie 

(Adnotacja2) 

Ogólne: 

Odczyt danychroboczych (Adnotacja3) X 

Wzrokowakontrola jednostki, uszkodzenia i/lubobluzowania X 

Kontrola integralności izolacji termicznej X 

Czyszczenie i pomalowanie, gdzie jest tokonieczne X 

Analiza wody(5) X 

Kontrola funkcjonowania przepływomierza X 

Instalacjaelektryczna: 

Sprawdzeniesekwencji kontrolnych X 

Kontrolazużycia licznika– jeżeli konieczne, wymienić X 

Kontrola poprawnego zamocowania wszystkich końcówek elektrycznych – jeżeli konieczne, 
dokręcić 

X 

Czyszczeniewewnątrzelektrycznego panelu sterowniczego X 

Wzrokowakontrolaewentualnych znakówprzegrzania komponentów X 

Kontrola funkcjonowania sprężarki iopornika elektrycznego X 

Pomiar izolacji silnikasprężarki zapomocą Megger X 

Układ chłodniczy: 
Kontrolaobecności ewentualnych wyciekówczynnika chłodniczego X 

Kontrola przepływu czynnika chłodniczego na szkiełku kontrolnym płynu – szkiełko musi być 
pełne 

X 

Kontrolautratyciśnienia filtraodwadniacza X 

Analiza wibracji sprężarki X 

Analiza kwasowościolejusprężarki (Adnotacja 6) X 

Sekcjaskraplacza: 

Czyszczenieblatówskraplacza (Adnotacja 4) X 

Sprawdzenieodpowiedniego dokręceniawirników X 

Kontrolażeberekskraplacza–usunąć jeżeli konieczne X 
Adnotacje: 
1. Czynnościwykonywanerazwmiesiącuobejmujączynności tygodniowe. 
2. Czynnościwykonywanerazwroku(lubprzedrozpoczęciemsezonu)zawierają wszystkieczynności tygodnioweimiesięczne. 
3. Wartości roboczejednostkimogąbyćodczytywanecodziennieprzestrzegającwysokichstandardówobserwacji. 
4. W otoczeniuzwysokąkoncentracjącząsteczekprzenoszonych wpowietrzu,możesięokazaćkonieczneczęsteczyszczenieblatuskraplacza. 
5. Sprawdzićobecnośćewentualnychmetalówrozpuszczonych. 

6.	 TAN (Całkowitaliczbakwasowa) :  0,10 : brakaktywności 
Pomiędzy 0,10 a 0,19: wymienić filtry kwasoodporne i sprawdzić po 1000 godzinach roboczych. Wymieniać filtry dopóki TAN nie będzie niższy 
niż0,10. 

0,19:wymienićolej, filtroleju iodwadniaczoleju.Regularniesprawdzać. 

Ważne informacje dotyczące używanego czynnika chłodniczego 

Tenproduktzawiera fluorowanygaz. Nie rozprzestrzeniaćgazuwatmosferze. 
Rodzajczynnikachłodniczego: R410A 
WartośćGWP(1): 2087,5 
(1)GWP =	 Potencjał tworzeniaefektuCieplarnianego 

Ilośćczynnikachłodniczegoniezbędnegodostandardowegofunkcjonowania jest wskazananatabliczceidentyfikacyjnej jednostki.
 
Rzeczywiste ilościczynnikachłodniczegodostarczonegodojednostkisąprzedstawionena linijceznadującejsięnapanelu elektrycznym.
 
W zależnościodrozporządzeńeuropejskich lub lokalnych,mogąbyćkonieczneokresowekontroleewentualnychwyciekówczynnikachłodniczego.
	
Pododatkowe informacjeskontaktowaćsięzesprzedawcą.
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Wskazówki dotyczące urządzeń ładowanych fabrycznie i w terenie 
(ważne informacje dotyczące używanego czynnika chłodniczego) 

Instalacja chłodnicza będzie ładowana fluorowymi gazami cieplarnianymi. 
Nie rozprzestrzeniać gazów w atmosferze. 

1 Na etykiecie ładunku czynnika chłodniczego, dostarczonej wraz z produktem, należy wpisać długopisem z 

tuszem niejadalnym dane zgodne z poniższymi wskazówkami: 
- ładunek czynnika chłodniczego dla każdego obiegu (1; 2; 3) 
- całkowity ładunek czynnika chłodniczego (1 + 2 + 3) 
- wielkość emisji gazów cieplarnianych należy obliczyć za pomocą następującego wzoru: 

wartość GWP czynnika chłodniczego x całkowity ładunek czynnika chłodniczego (w kg)/1000 

a Zawiera fluorowe gazy cieplarniane 
b Numer obiegu 

Ładunek fabryczny 
d Ładunek terenowy 
e Ładunek czynnika chłodniczego, przeznaczony dla każdego obiegu (zgodnie z liczbą obiegów) 
f Całkowity ładunek czynnika chłodniczego 
g Całkowity ładunek czynnika chłodniczego (fabryczny + terenowy) 
h Emisja gazów cieplarnianych w przypadku całkowitego ładunku czynnika chłodniczego, wyrażona 

w tonach ekwiwalentu CO2 
m Rodzaj czynnika chłodniczego 
n GWP = potencjał tworzenia efektu cieplarnianego 
p Numer seryjny urządzenia 

2 Wypełnioną etykietę należy przykleić w środku panelu elektrycznego.
	
W zależności od rozporządzeń europejskich lub lokalnych, mogą być konieczne okresowe kontrole ewentualnych
	
wycieków czynnika chłodniczego. Po dodatkowe informacje skontaktować się ze sprzedawcą.
	

INFORMACJA 

W Europie wielkość emisji gazów cieplarnianych w przypadku całkowitego ładunku czynnika chłodniczego w 

instalacji 
(wyrażoną w tonach ekwiwalentu CO2) wykorzystuje się do określenia częstotliwości konserwacji. 
Należy postępować zgodnie z odpowiednimi przepisami. 

Wzór na obliczanie emisji gazów cieplarnianych: 

wartość GWP czynnika chłodniczego x całkowity ładunek czynnika chłodniczego (w kg)/1000 
Należy wykorzystać wartość GWP podaną na etykiecie dotyczącej gazów cieplarnianych. Wartość ta jest
	
określona na podstawie 4. raportu z oceny IPCC. Wartość GWP podana w instrukcji może być przestarzała (tzn.
	
oparta na 3. raporcie z oceny IPCC).
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Likwidacja 
Jednostka jest wykonana z metalowych, plastikowych i elektronicznych elementów. Wszystkie te części muszą być usunięte zgodnie z obowiązującymi w tej dziedzinie 
lokalnymiprzepisami. 
Baterieołowiowenależyzebrać iprzekazaćdoodpowiedniegocentrumzbiórkiodpadów. 
Olejmusibyćzgromadzony iprzesłanydoodpowiedniegocentrumzbiórkiodpadów. 

Niniejszainstrukcjastanowipomoctechnicznąinie jestwiążąca.Zawartośćniemożebyćgwarantowanajednoznacznielubdomyślnie jakokompletna,precyzyjnalubniezawodna.Wszystkiedaneiwskazówkiwniejzawartemogą 
być zmienione bez uprzedzenia. Informacje podane w momencie zamówienia są uważane za ostateczne. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ewentualne bezpośrednie i pośrednie uszkodzenia, wynikające lub 
związanezużyciemi/lubinterpretacjąniniejszejinstrukcji. 

Zastrzegamysobieprawodowprowadzaniazmianprojektowychikonstrukcyjnychwkażdymmomencie,bezkoniecznościuprzedzenia.Ztegopowodurysunekznajdującysięnaokładceniejestzobowiązujący. 
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ORIGINÁLNÍ POKYNY V ANGLIČTINĚ 

Tato příručka představuje důležitýpomocnýdokument pro kvalifikovaný personál; v žádném případě však nikdynemůže být náhražkou 
samotného personálu. 

Děkujeme, že jste si zakoupili tento chiller 

PŘEDINSTALACÍ A UVEDENÍM DO PROVOZUSI POZORNĚ 
PŘEČTĚTE TUTO PŘÍRUČKU. 
NESPRÁVNÁ INSTALACE MŮŽE ZAPŘÍČINIT ZÁSAHY 
ELEKTRICKÝM PROUDEM, ZKRATY, POŽÁR ANEBO JINÉ 
ŠKODY NA PŘÍSTROJI A ZRANĚNÍ OSOB. 
ZAŘÍZENÍ MUSÍ BÝT NAINSTALOVÁNO KVALIFIKOVANÝM 
PRACOVNÍKEM/TECHNIKEM. 
UVEDENÍ ZAŘÍZENÍ DO PROVOZU MŮŽOU VYKONAT 
POUZE ZKUŠENÍ A OPRÁVNĚNÍ PROFESIONÁLNÍ 
PRACOVNÍCI. 
VŠECHNY ÚKONY SE MUSÍ PROVÁDĚT V SOULADU S 
MÍSTNÍMI PŘEDPISY A NORMAMI. 
INSTALACE ZAŘÍZENÍ A JEHO UVEDENÍ DO PROVOZU JE 
PŘÍSNĚ ZAKÁZÁNO V PŘÍPADĚ, ŽE VŠECHNY POKYNY V 
TÉTO PŘÍRUČCE NEJSOU ZROZUMITELNÉ. 
V PŘÍPADĚ POCHYBNOSTÍ, PRO DALŠÍ INFORMACEA 
RADYKONTAKTUJTEKONCESIONÁŘEVÝROBCU. 

Popis 

Zařtzent, které jste si zakoupili, je tepelné čerpadlo, které sloužt k 
chlazent / ohřevu vody (nebo směsi vody a glykolu) v meztch ntže 
uvedenÞch provozntch hodnot. FungovØnt zařtzent je založeno na 
stlačovØnt, kondenzaci a odpařovØnt par podle reverzntho Carnotova 
cyklu. HlavntmisoučØstmi zařtzení jsou: 
- ŠroubovÞ kompresor, kterÞ zvyšuje tlak par chladiva z 

odpařovactho tlaku nakondenzačnt tlak. 
- VÞparntk, kde se v „režimu chlazent“ tekuté chladivo při ntzkém 

tlaku odpařuje a chladt vodu a kde v „režimu topent“ chladivo 
kondenzuje a vodu ohřtvØ. 

- SpirØla, kde v režimu chlazent pØry při vysokém tlaku kondenzujt a 
odevzdávají teplo odebrané z chlazené vody do atmosféry za 
pomoci vzduchem chlazeného vÞměntku tepla. V režimu topent se 
zde chladivo při ntzkém tlaku odpařuje a odebtrØ teplo z chladného 
okolntho prostředt. 

- Expanznt ventil, kterÞ umožňuje snižovat tlak kondenzované 
kapaliny zkondenzačntho tlaku na odpařovact tlak. 

Obecné informace 

Všechna zařtzent jsou dodØvØny s elektrickými schématy, 
certifikovanými výkresy, identifikačním štítkem; a DOC 

(Prohlášení o shodě);, v této dokumentaci jsou uvedené 
všechny technické údaje zakoupeného zařtzent a 
NEODDĚLITELNOU A PODSTATNOU ČÁSTÍ TÉTO 
PŘÍRUČKY 

V přtpadě neshody mezi touto přtručkou a dokumentact přtstroje jsou 
směrodatné údaje, uvedené na samotném přtstroji. V přtpadě 
pochybnostt kontaktujtekoncesionØře vÞrobce. 
Účelem této přtručky je poskytnout pomoc kvalifikovanému instalatérovi 
a pracovntkovi, aby byla zajištěna sprØvnØ instalace, uvedent do provozu 
a údržba zařtzent, bez ohrožent osob, zvtřat a/nebo předmětů. 

Dodání zařízení 

Po dodØnt zařtzent na mtsto instalace je zapotřebt jej zkontrolovat, aby 
se zjistili eventuØlnt škody. Je zapotřebt prohlédnout a zkontrolovat 
všechny komponenty, vyjmenované v dodactm listu. 
V přtpadě, že bude zařtzent poškozeno, neodstraňujte poškozenÞ 
materiØl a okamžitě ohlaste škodu přepravnt společnosti, aby zařtzent 
prozkoumala. 
Okamžitě škodu nahlaste koncesionØři vÞrobce, pošlete mu podle 
možnosti sntmky, kterémůžou bÞt užitečné při zjišťovØnt odpovědnosti. 
Škoda se nesmí odstranit, dokud nebyla vykonána kontrola ze strany 
představitele vÞrobce anebo přepravnt společnosti. 
Před instalact zařtzent se ujistěte, že model a elektrické napětt uvedené 
na štttku je sprØvné. VÞrobce neodpovtdØ za eventuØlnt škody vzniklé po 
přijett zařtzent. 

Operační limity 

Uskladnění 
Podmtnky prostředtmust odpovtdat nØsledujtctm limitům: 
MinimØlnt teplota prostředt : -20°C 
MaximØlnt teplota prostředt : +42°C 
Maximální relativní vlhkost : 95% bezkondenzace 
Uskladněnt při nižšt teplotě jako je minimØlnt teplota může poškodit 
komponenty zařtzent, zattmco při vyššt teplotě jako je maximØlnt může 
způsobit otevřent bezpečnostntch ventilů. Uskladněnt v prostředt s 
kondenzact může poškodit elektrickékomponenty. 

Fungování 
Fungování je povoleno v meztch limitůuvedenÞch na ObrØzku 2.
	
Zařtzent se must použtvat s průtokem vody evaporØtoru mezi 50% a
	
140% nominØlntho průtoku (standardntoperačnt podmtnky).
	
Provoz mimo uvedenÞch limitů může zařtzent poškodit.
	
V přtpadě pochybnostt kontaktujtekoncesionØře vÞrobce.
 

Obrázek 1 – Popis štítků aplikovaných na elektrickém panelu 

Identifikace štítku 

1 – Symbol nehořlavého plynu 5 – Upozorněnt o utažent kabelů 

2 – Typ plynu 6 – Symbol elektrického nebezpečt 

3 – Logo výrobce 7 – Pokyny ke zvedání 

4 – Upozorněnt o nebezpečném napětt 8 – Údaje identifikačntho štttku zařtzent 
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Identifikace štítku 

1 – Symbol nehořlavého plynu 5 – Upozorněnt o utažent kabelů 

2 – Typ plynu 6 – Upozorněnt o nebezpečném napětt 

3 – Údaje identifikačntho štttku zařtzent 7 – Symbol elektrického nebezpečt 

4 – Logo výrobce 8 – Pokyny ke zvedání 

Obrázek 2 - Operační limity
 

Rozsah chlazení
 

B 

A

T
e
p
lo
ta
 p
ro
s
tř
e
d
í 
(°
C
) 

Teplota vody na výstupu (°C) 
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Rozsah topení 

C 

D 

-17 °C 

T
e
p
lo
ta
 p
ro
s
tř
e
d
í 
(°
C
) 

Teplota vody na výstupu (°C) 

Pozn. 
VÞše uvedené grafy poskytujt všeobecné informace o rozsahu provozntch limitů. Skutečné limitnt provoznt podmtnky pro každou 
velikost najdete v softwaru pro volbu chladictho zařtzent (CSS). 

Legenda 
Teplota prostředí (°C) = Teplota vzduchu vstupujícího do kondenzátoru (°C) 
Teplota vody na výstupu (°C) = Teplota vody vycházející z výparníku (°C) 
A = Provoz s glykolem
 
B = Regulace otØček ventilØtorů
	
C = Plné zattžent
	
D = ČØstečné zattžen
	

Bezpečnost 
ZařtzentmustbÞt pevněuchycenékpodlaze. 
Je důležitédodržovat nØsledujtctpokyny: 

	 Zařtzent se může zvedat pouze v přtslušnÞch bodech, vyznačenÞch 
žlutě,kterésenachØzejtna jehopodstavci. 

	 Přtstupk elektrickÞmkomponentům jezakØzØn, pokudpředttm nebyl 
hlavntvyptnač zařtzentotevřenaelektrickénapájenídeaktivováno. 

	 Přtstup k elektrickÞm komponentům je zakØzØn bez použitt izolačnt 
plošiny. Nepřistupujte k elektrickÞm komponentům, pokud se v 
blízkosti vyskytujevoda/nebovlhkost. 

	 Ostré okraje a povrch čØsti kondenzØtoru můžou způsobit poraněnt. 
VyhÞbejte se přtmému kontaktu a použtvejte vhodné osobnt 
ochrannéprostředky. 

	 Před jakÞmkoli zØsahem na chladtctch ventilØtorech a/nebo 
kompresorech odpojte elektrické napØjent otevřentm hlavntho 
vyptnače. NedodržovØnt tohoto pravidla může způsobit vØžnØ 
poraněnt. 

	 NevklØdejte pevné předměty do vodntch trubek, zattmco je zařtzent 
zapojenoksystému. 

 Mechanický filtr musí být nainstalován na vodní trubce, která je 
zapojenakevstupu tepelnéhovÞměntku. 

	 Zařtzent je vybaveno bezpečnostntmi ventily, které jsou 
namontovány po stranách nízkého a vysokého tlaku chladícího 
obvodu. 

Je přísně zakázáno odstranit všechny ochranné kryty pohyblivých 
částí. 

V přtpadě nečekaného zastavent zařtzent postupujte podle pokynů 
uvedených v Kontrolní panel - příručka pokynů, kterÞ je součØstt 
dokumentace,odevzdanékonečnémuuživateli. 

Doporučuje se provØdět úkony instalace a údržby spolu s jinÞmi osobami. 
V přtpadě nahodilÞch zraněnt anebo problémů se chovejte nØsledujtctm 
způsobem: 
- Zachovejteklid 
- Stiskněte tlačttko alarmu, nachází-li se v mtstě instalace nebo vypněte 

hlavntvyptnač. 
- Přemtstěte raněnou osobu na teplé mtsto, daleko od zařtzent a uložte 

ji dopolohyklidu 
- Okamžitě uvědomte personØl odpovědnÞ za bezpečnost v budově 

anebopohotovostntzØchrannouslužbu. 
- Počkejte na přtchod pohotovostnt služby a nenechØvejte raněného 

samotného 
- Poskytněte všechny potřebné informace operØtorům pohotovostnt 

služby 

VyhÞbejte se instalaci chilleru v prostředt, které může bÞt 
nebezpečné během údržbØřskÞch úkonů, jako napřtklad plošiny 
bez ochranných zídek nebo zábradlí anebo zóny, které 
neodpovtdajtpožadavkům prookolntprostředtchilleru. 

Hluk 
Zařtzent produkuje hluk zejména v důsledku otØčent kompresorů a 
ventilØtorů. 
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HladinahlukuprokaždÞmodel jeuvedenavpřiloženédokumentaci. 
Pokud je zařtzent sprØvně nainstalovØno a použtvØno a pravidelně jej 
podrobujete údržbě, hladina hluku si nevyžaduje namontovØnt specifického 
ochrannéhopřtstroje,kterÞby fungoval nepřetržitěpobltžzařtzent. 
V přtpadě instalace se specifickÞmi zvukovÞmi požadavky je zapotřebt 
nainstalovatdodatkovÞpřtstroj prosntženthluku. 

Přemísťování a zvedání 
VyhÞbejte se nØrazům a/nebo otřesům zařtzent během 
naklØdØnt/vyklØdØnt z přepravntho prostředku a během přemtsťovØnt. 
Tlačte anebo tahejte zařtzent pouze za rØm podstavce. Umtstěte zařtzent 
dovnitř přepravntho prostředku tak, aby se nehÞbalo a nezpůsobilo škody. 

Dbejte na to, aby žØdnØ čØst zařtzent neupadla během přepravy a 
nakládání/vykládání. 
Všechna zařtzent jsou vybavena body pro zvedØnt, označenÞmi žlutě. 
Pouze tyto body se můžou použtvat pro zvedØnt zařtzent, jak je to 
znØzorněnonaobrØzku. 

Zvedact lana a posuvné tyče musejt bÞt dostatečně pevné, aby 
bezpečně udrželi zařtzent. Zkontrolujte hmotnost zařtzent na jeho 
identifikačntmštttku. 

Zařtzentsemustzvedat smaximØlntopatrnosttapozornostt, podlepokynů 
ke zvedØnt, uvedenÞch na štttku. Zvedejte zařtzent pomalu a udržujte jej 
perfektně vyrovnané. Postupujte podle nØvodu k upevněnt zařtzent 
uvedenéhonaštttkunaelektrickémpaneluzařtzent. 

Obrázek 3 - Zvedání zařízení 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : NÁVOD K UPEVNĚNÍ A ZVEDÁNÍ 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(Výkres znázorňuje pouze verzi s 6 ventilátory.
 

U verze s 8-10-12 ventilátory je způsob zvedání stejný)
 
POZN. : Postupujte podle návodu k upevnění zařízení na štítku na elektrickém panelu. 

8 : NÁVOD K UPEVNĚNÍ A ZVEDÁNÍ 
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Návod k upevnění a zvedání 
- Zvedact zařtzent, lana/řetězy, přtslušenstvt a způsob upevněntmust 

bÞt vsouladus mtstntmi předpisy a platnÞmi pravidly. 
- Ke zvedØnt zařtzent sesmt použtvat pouze zvedact body umtstěné 

na zØkladovém rØmu zařtzent. Zvedact body jsou označené žlutě. 
Počet ventilØtorůse může lišit od vyobrazent v zØvislosti na velikosti 
zařtzent. 

- Při upevňovØnt zařtzent semust použtt všechny zvedact body. 
- Ke zvedØnt zařtzent semust použtvat vÞhradně uzavtratelné hØky. 
- Lana/řetězy a hØky must odpovtdat zattžent. Viz přtslušnou zvedact 

hmotnost uvedenou na identifikačntm štttku zařtzent. 
- Must se použtvat přtčné nosntky délky 1400 mm 

(EWYQ160F~230F) a 2300mm (EWYQ310F~630F), aby nedošlo 
k poškozent zařtzent. 

-	 Zvedact lana/řetězy must mtt minimØlně délku odpovtdajtct údajům 
na výkrese. 

- Za sprØvné dimenzovØnt zvedactho zařtzent odpovtdØ instalačnt 
společnost. 

- Zařtzent a jeho sprØvné použtvØnt. Doporučujese použtvat 
lana/řetězy s minimØlnt vertikØlnt nosnostt, kterØ se bude rovnat 
hmotnosti zařtzent nebo bude většt. 

- Zařtzent semust zvedat pomalu a řØdně vyrovnat. Upravte zvedact 
zařtzent tak, aby bylo vyrovnØnt zajištěno. 

Umístění a montáž 
Všechna zařtzent jsou projektovØna pro externt použitt, na balkónech 
anebo zemi, za podmtnek, že v prostoru určeném pro instalaci se 
nenachØzejt překØžky, které by mohli snižovat průtok vzduchu ke 
kondenzačntmbateritm. 
ZařtzentmustbÞt nainstalovØnonapevnémaperfektněrovnémpovrchu. 
Bude-li zařtzent instalovØnonabalkónechanebostřechØch, jemožné,že 
budezapotřebtpoužtt trØmůpro rozloženthmotnosti. 
Pro instalaci na zemi je potřebnÞ odolnÞ cementovÞ zØklad o minimØlnt 
tloušťce 250 mm a délce přesahujtct délku samotného zařtzent, zØklad 
must bÞt schopnÞ udržet hmotnost zařtzent. 
Pokud je zařtzent nainstalovØno v prostorØch lehce přtstupnÞch osobØm 
anebo zvtřatům, doporučuje se namontovat ochranné mřtžky na čØsti 
kondenzátoru a kompresoru. 
Pro zabezpečent lepšt vÞkonnosti v mtstě instalace dodržujte nØsledujtct
	
opatřent a pokyny:
	
 Vyhýbejte se recirkulaci toku vzduchu.
 
 Ujistěte se, že se v bltzkosti nevyskytujt překØžky, které brØnt
	

správnému toku vzduchu. 

	 Ujistěte se, že zØklad je pevnÞ a odolnÞ, aby se co nejvtc sntžil hluk 
a vibrace. 

	 Vyhněte se instalaci zařtzent v obzvlØště prašnÞch mtstech, protože 
by mohlo dojtt k znečištěnt kondenzačntch baterit. 

	 Voda v systému must bÞt obzvlØště čistØ a všechny stopy oleje 
anebo rzi se must odstranit. Na vstupnt trubce zařtzent musí být 
namontován mechanický filtr vody. 

Požadavky minimálního prostoru 
Je důležité respektovat minimØlnt vzdØlenosti na všech zařtzentch pro 
zabezpečent optimØlnt ventilacekondenzačntch baterit. 

Když se rozhodnete umtstit zařtzent, pro zabezpečent adekvátního toku
 
vzduchu je zapotřebt brØt v úvahu nØsledujtct faktory: 

 Vyhýbejte se recirkulaci teplého vzduchu
 
 VyhÞbejte se nedostatečnému přtvodu vzduchu ke kondenzØtoru,
	

chlazeného vzduchem. 
Obě podmtnky můžou způsobit zvÞšent kondenzačntho tlaku, které 
vede ke sntžent energetické vÞkonnosti a chladtct účinnosti. 
K zařtzent must bÞt přtstup z každé strany pro provØděnt údržbØřskÞch 
úkonů po instalaci. Obr. 4 udØvØminimØlnt požadovanÞ prostor. 
Vertikální odvod vzduchu nesmí být zatarasený. 
Pokud se kolem zařtzent nachØzejt zdi anebo jiné překØžky stejné vÞšky 
jako samotné zařtzent, toto must bÞt nainstalovØno ve vzdØlenosti většt 
než (viz obr. 4C nebo 4D). Jsou-li překØžky vyššt, zařtzent must bÞt 
nainstalovØno ve vzdØlenosti větštnež (viz obr. 4E nebo 4F). 
Pokud bude zařtzent nainstalovØno bez dodržent minimØlntch 
doporučenÞch vzdØlenostt pro vertikØlnt zdi a/nebo překØžky, může dojtt 
ke kombinaci recirkulace teplého vzduchu a/nebo nedostatečného 
přtvodu vzduchu ke kondenzØtoru chlazeného vzduchem s následným 
sntžentm vÞkonnosti a účinnosti. 
V každém přtpadě mikroprocesor umožnt zařtzent přizpůsobit se 
novému operačntmu provozu, dodØvajtc maximØlnt vÞkonnost, kterØ jek 
dispozici v určitÞch podmtnkØch, i když je bočnt vzdØlenost menšt než je 
doporučovØno; kromě operačntch podmtnek, které by mohli ovlivnit 
bezpečnost personØlu a spolehlivost zařtzent. 
Když dojde k umtstěnt dvou anebo vtce zařtzent vedle sebe, doporučuje 
se dodržovat vzdØlenost nejméně (viz obr. 4G nebo 4H) mezi bloky 
kondenzØtorů. 
Pro dalšt řešent kontaktujte koncesionØře vÞrobce. 

Zvuková ochrana 
Pokud si hladina zvukové emise vyžaduje specifickou kontrolu, je 
zapotřebt věnovat pozornost zvukové izolaci zařtzent od podstavce 
aplikovØntm protivibračntch prvků adekvØtntm způsobem (dodØvajt se 
jako volitelné prvky). Flexibilní spoje musí být nainstalovány i na 
hydraulických zapojeních. 

Vodní trubky 
Trubky must bÞt projektovØny s co nejmenštm počtem ohybů a změn
	
vertikØlntho směru. Ttmto způsobem se značně sntžt vÞdaje na
	
instalaci a zlepšt se výkonnost systému.
 
Systém vedení vody musí být vyb:
 
1.	 Antivibračnt prvky sloužtct pro sntžent přenosu vibract nastrukturu. 
2.	 Izolačnt ventily pro izolaci zařtzent od hydraulického systému během 

servisntch úkonů. 
3.	 ManuØlnt anebo automatické odvzdušňovact zařtzent umtstěné na 

nejvyšštm bodě systému, zattmco drenØžnt zařtzent umtstěné na 
nejnižštm bodě systému. 

4.	 EvaporØtor a zařtzent pro rekuperaci tepla, které nejsou na 
nejvyšštm boděsystému. 

5.	 Odpovtdajtct zařtzent, které sloužt pro udržovØnt tlaku v 
hydraulickém systému (expanzní nádoba, atd.). 

6.	 Ukazatele tlaku a teploty vody, které napomØhajt pracovntkovi při 
servisntch a údržbØřskÞch úkonech. 
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Obrázek 4 - Požadavky minimálního prostoru 

Obr. 4C 

Obr. 4B Obr. 4A 

Obr. 4F Obr. 4E 

Obr. 4G Obr. 4H 

Obr. 4D 

7.	 Filtr nebo zařtzent, které může odstranit čØstice z kapaliny. Použitt 
filtru prodlužuje životnost evaporØtoru a čerpadla a napomØhØ 
hydraulickémusystému udržovat se v lepštch podmtnkØch. 

8.	 Evaporátor je vybaven elektrickým odporem s termostatem, který 
zabezpečuje ochranu proti zamrznutt vody při minimØlnt teplotě 
prostředt –25°C. Všechny ostatnt vodnt trubky/externt hydraulickØ 
zařtzent systému must mtt zateplent protimrazu. 

9.	 Zařtzent pro rekuperaci tepla se must v zimntm obdobt vyprØzdnit, 
pokud se do hydraulického obvodu nepřidØ směs etylenglykolu v 
přtslušném procentuØlntm poměru. 

10. V přtpadě vÞměny zařtzent se must celý hydraulický systém 
vyprØzdnit a vyčistit předttm, než budou namontovØna novØ 
zařtzent. Před uvedentm nového zařtzent do provozu se doporučuje 
vykonat odpovídající testy a chemické úpravy vody. 
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11. Pokud se glykol přidØ do hydraulického systému jako prostředek zapotřebt opětovně seřtdit všechny ochranné systémy zařtzent, jako 
proti zamrznutt, dØvejte pozor, poněvadž přtvodnt tlak bude nižšt, zařtzent proti zamrznutt a ochranné zařtzent proti ntzkémutlaku. 
vÞkonnost zařtzent se sntžt a poklesy tlaku budou většt. Je 12. Před izolovØntm vodntch trubek se ujistěte, že nedochØzt k únikům. 

Obrázek 5 - Zapojení vodních trubek k evaporátoru 

1. Manometr 5. Izolačnt ventil 
2. Flexibilní konektor 6. Čerpadlo 
3. Průtokoměr 7. Filtr 
4. Tepelná sonda 

Obrázek 6 - Zapojení vodních trubek k výměníkům rekuperace tepla 

1. Manometr 4. Izolačnt ventil 
2. Flexibilní konektor 5. Čerpadlo 
3. Tepelná sonda 6. Filtr 

koroze, eroze, formování vápníku atd. Odpovídající a
Úprava vody 

nejvhodnějšt úprava se určt přtmo na mtstě podle typu 
Před spuštěntm zařtzent vyčistěte vodnt obvod. Nečistota, 

systému a vlastností vody. 
vØpntk, usazeniny koroze anebo jiného materiØlu se můžou 

VÞrobce neodpovtdØ za eventuØlnt škody anebo špatné 
hromadit uvnitř tepelného vÞměntku a sntžit tak jeho kapacitu 

fungovØnt zařtzent v důsledku chybějtct anebo nevhodné 
tepelné vÞměny. Může dojtt i k poklesu tlaku, ke sntžent 

úpravy vody. 
průtoku vody. VhodnØ úprava vody může tedy sntžit riziko 

Tabulka 1 - Akceptovatelné limity kvality vody 
pH (25°C) 6,88,0 Celková tvrdost (mg CaCO3 / l)  200 

Elektrická vodivost S/cm (25°C) 800 Železo (mg Fe / l)  1,0 

Chloridové iony (mg Cl 
­
/ l) 200 Sulfidové iony (mg S

2 ­
/ l) ŽØdnÞ 

Sulfátové iony (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Amonné iony (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Zásaditost (mg CaCO3 / l) 100 Oxid křemičitÞ (mg SiO2 / l)  50 
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Ochrana proti zamrznutí rekuperačních výměníků a 
evaporátoru 
Všechny evaporØtory jsou vybavené elektrickÞm odporem 
kontrolovaným termostaticky, kterÞ zabezpečuje vhodnou ochranu proti 
zamrznutt při minimØlnt teplotě prostředt –25°C. Nicméně, kromě 
přtpadu, kdy jsou vÞměntky tepla kompletně prØzdné a čisté a obsahujt 
protimrznouct směs, se můžou použtt dodatkové metody proti 
zamrznutí. 
Při projektovØnt systému se vždy komplexně berou v úvahu dvě nebo 
vtce metod ochrany, popsanÞch ntže: 

 StØlÞ oběh toku vody uvnitř trubek a vÞměntků 

 PřidØnt adekvØtnthomnožstvt glykolu do vodntho obvodu. 

 TepelnØ izolace a dodatkové zahřtvØnt vnějštch trubek 

 VyprØzdněnt a vyčištěnt tepelného vÞměntku během zimntho 
období 

Je odpovědnostt instalatéra a/nebo údržbØře zajistit použitt metod proti 
zamrznutt. Ujistěte se, aby se vždy provedli údržbØřské úkony potřebné 
pro ochranu proti zamrznutt. Chybějtct dodržovØnt vÞše uvedených 
pokynů může způsobit poškozent zařtzent. Škody zapřtčiněné mrazem 
nespadají do záruky. 

Instalace průtokoměru 
Pro zajištěnt dostatečného množstvt vody pro celÞ evaporØtor je 
nezbytné nainstalovat na hydraulickém obvodu průtokoměr, kterÞ může 
být umtstěn na vodntch trubkØch na vstupu anebo vÞstupu. Úkolem 
průtokoměru je zastavit zařtzent v přtpadě přerušent toku vody a chrØnit 
tak evaporØtor před zamrznuttm. 
VÞrobce nabtzt jako volitelnÞ prvek patřičně zvolenÞ průtokoměr. 
Tento průtokoměr lopatkového typu je vhodnÞ pro externt nepřetržité 
aplikace (IP67) s průměrem trubek od 1” do 6”. 
Průtokoměr je vybaven čistÞm kontaktem, kterÞ must bÞt elektricky 
připojenÞ ke koncovkØm, jak je znØzorněno na elektrickém schématu. 
Průtokoměr must bÞt nastaven tak, aby mohl zasØhnout, když tok vody 
evaporØtoru klesne pod 50% nominØlntho průtokue. 

Rekuperace tepla 
Podle přØnt může bÞt zařtzent vybaveno i systémem rekuperace tepla.
	
Tento systém se aplikuje pomoct tepelného vÞměntku chlazeného
	
vodou, kterÞ se umtsťuje na odvodovou hadici kompresoru a pomocí
 
přtslušného zařtzent, které řtdt tlak kondenzace.
	
Pro zabezpečent fungovØnt kompresoru uvnitř své schrØnky zařtzent pro
	
rekuperaci tepla nemůžou fungovat s vodou o teplotě nižšt než 28°C.
	
Projektant zařtzent a instalatér chilleru nesou odpovědnost za
	
dodržovØnt této hodnoty (např. použittm ventilu bypass pro recirkulaci)
	

Elektrické zařízení 

Obecné vlastnosti 
Všechna elektrickØ zapojent k zařtzent must bÞt v souladus 
platnÞmi předpisy a normami. 
Všechny úkony instalace, seřtzent a údržby může provØdět 
kvalifikovaný personál.
 
Konzultujte specifické elektrické schéma odpovídající
 
zakoupenému zařtzent. Pokud se elektrické schéma na zařtzent 
nenachØzt anebo jste jej ztratili, kontaktujte vašeho koncesionØře 
výrobce, který vØm zašlekopii. 
V přtpadě nesrovnalostt mezi elektrickÞm schématem a 
panelem/elektrickÞmi kabely kontaktujte koncesionØře vÞrobce. 

Použtvejte pouze měděné vodiče, v opačném přtpadě by mohlo dojtt k
	
přehřØtt anebo korozi ve styčnÞch bodech s rizikem nØsledného
 
poškozent zařtzent.
	
Aby nedochØzelo k přerušent, kabely řtzent se musejt zapØjet odděleně
	
od elektrickÞch kabelů. Za ttmto účelem použtvejte rozdtlné trubice pro
	
vedent kabelů.
	
Před jakÞmkoliv zØsahem na zařtzent otevřete hlavnt odpojovact vyptnač
	
na hlavntm napØjent zařtzent.
	
Když je zařtzent vypnuto, ale vyptnač se nachØzt v zavřené pozici,
	
nepoužtvané okruhy zůstanou nicméně aktivnt.
	
Nikdy neotvtrejte svorkovnici kompresorů dřtv, než otevřete hlavnt
	
odpojovact vyptnač zařtzent. 


Současnost zattžent monofØze a třtfØze a nerovnovØha mezi fØzemi
	
můžou způsobit ztrØty směrem k zemi až do 150mA během normØlntho
	
fungovØnt sériovÞch zařtzent.
	
Pokud systém zahrnuje zařtzent, které způsobujt vyššt harmonické (jako
	
VFD a řez fØze), můžou ztrØty směrem k zemi dosáhnout i hodnoty
 
mnohem vyššt (zhruba 2 Ampérů).
	

Ochrany pro systém elektrického napájení musí být projektovány na 
zØkladě vÞše uvedenÞch hodnot. 

Fungování 

Odpovědnost pracovníka 
Je důležité, aby pracovntk byl patřičně vyškolen a obeznØmil se se 
systémem před použittm zařtzent. Kromě přečtent této přtručky si must 
též prostudovat operačnt přtručku mikroprocesoru a elektrické schéma, 
aby	 pochopil sekvence uvedení do chodu, fungování, sekvence 
zastavent a fungovØnt všech bezpečnostntch zařtzent. 
Během fØze prvntho spuštěnt zařtzent technik, pověřenÞ vÞrobcem, je k 
dispozici odpovědět na jakoukoliv otØzku a poskytnout instrukce pro 
vykonání správných procedur. 
Pracovntk si must zaznamenØvat operačnt údaje pro každé
	
nainstalované zařtzent. Dalšt registrace se must vést pro všechny
	
pravidelnéservisnt a údržbØřské úkony.
	
Pokud pracovntk zjistt anomØlnt anebo neobvyklé operačnt podmtnky,
	
must konzultovat technickou službu, pověřenou vÞrobcem.
 

Když dojde kekompletntmu vÞpadku elektrického napØjent 
zařtzent, nebudou topnØ tělesakompresoru provozuschopnØ. Po 
obnově stťového napØjentmust bÞt topnØ tělesa kompresoru a 
odlučovače oleje zapnutØ minimØlně 12 hodin, než se pokustte zařtzent 
opět uvést do provozu. 
Při nedodržent této zØsady by mohlo dojtt k poškozent kompresorů v 
důsledku nadměrného nahromaděnt kapaliny vkompresoru. 

Běžná údržba 
Úkony minimØlnt běžné údržby jsou vyjmenovØny v Tabulce 2 

Asistence a záruka 

Všechna zařtzent jsou testovØna ve vÞrobě a podléhajt zØruce po dobu 
12 městců od prvntho uvedent do provozu, anebo 18 městců ode dne 
dodání. 
Tyto zařtzent byla projektovØna a konstruovØna s ohledem na nejvyššt 
kvalitativnt standard a zabezpečujt léta bezporuchového fungovØnt. 
Nicméně je důležité postarat se o patřičnou a pravidelnou údržbu v 
souladu se všemi procedurami, uvedenÞmi v této přtručce, jakož i v 
souladu s dobrÞmi praktikami vztahujtctmi se na údržbustrojů. 
Doporučuje se uzavřtt smlouvu o údržbě se servisntm střediskem, 
oprØvněnÞm vÞrobcem, aby jste si zabezpečili účinnÞ a bezproblémový 
servis dtky zkušenosti a kompetenci našeho personØlu. 
Je třeba brØt v úvahu i fakt, že zařtzent si vyžaduje údržbu i když je ještě 
v záruce. 
Mějte na vědomt, že nesprØvné použitt zařtzent, napřtklad mimo svÞch
	
operačntch limitů anebochybějtct údržba podle pokynů uvedenÞch v této
	
přtručce, majt za nØsledek zrušent zØruky.
	
Dodržujte obzvlØště nØsledujtct body pro respektovØnt podmtnek zØruky:
 

1.	 Zařtzent nemůže fungovat mimo operačntch limitů 
2.	 Elektrické napØjent must odpovtdat limitům napětt a must bÞt 

bez vÞskytu harmonickÞch anebo nØhlÞch změn napětt. 
3.	 TřtfØzové napØjent nesmt vykazovat nerovnovØhu mezi 

fØzemi vyššt než 3%. Zařtzent must zůstat vypnuto, dokud 
elektrickÞ problém nebude vyřešen. 

4.	 Nedeaktivujte anebo nezrušte žØdné bezpečnostnt zařtzent, 
jak mechanické, tak elektrické anebo elektronické. 

5.	 Voda, použtvØna pro plněnt hydraulického obvodu, must bÞt 
čistØ a vhodně upravenØ. Na nejbližštm bodě ke vstupu 
evaporátorumusí být nainstalovánmechanický filtr. 

6.	 Pokud při objednØvce nebylo dohodnuto jinak, průtok vody 
evaporØtoru nesmt nikdy bÞt vtce jak 120% a méně jak 80% 
nominální kapacity. 

Pravidelné povinné kontroly a uvedení zařízení pod 
tlak 

Zařtzent patřt do kategorie III klasifikace stanovené Evropskou Směrnict 
PED 2014/68/EU. 
Pro chillery, patřtct do této kategorie, některé mtstnt normy si vyžadujt 
pravidelnou inspekci ze strany oprØvněného servisntho střediska. Ověřte 
si platné požadavky namtstě instalace. 

Životnost 
Životnost našich vÞrobků je 10 (deset) let. 

D-EIMHP00608-16EU - 171/248 



  
 

 
     

 
  
 

 
 

 
 

  

 

 
  

    

        

            

        

           

      

      

    

     

      

           

              

         

            

          

          

    

     

         

           
   

   

        

      

          

    

     

        

       

            
 

       
          
     
     
      

          

                    
   

             

 

        

           
    

    
      

 
             
              

                   
      

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tabulka 2 - Program běžné údržby 

Seznam úkonů Týdenně Měsíčně 
(Pozn. 1) 

Ročně/Sezón 
ně 

(Pozn. 2) 

Obecně: 
Čtent operačntch údajů (Pozn. 3) X 

VizuØlnt inspekce zařtzent pro eventuØlnt škody a/nebo uvolněnt X 

Kontrola integrity tepelné izolace X 

Čištěnt a nalakovØnt, kde je to nutné X 

Analýze vody (5) X 

Kontrola fungovØnt průtokoměru X 

Elektrické zařízení: 
Prověrka kontrolntch sekvenct X 

Kontrola opotřebent počttadla – vyměnit, je­ li zapotřebt X 

Kontrola sprØvného utažent všech elektrickÞch koncovek – utáhnout, je-li zapotřebt X 

Čištěnt vnitřka elektrického kontrolntho panelu X 

VizuØlnt inspekce komponentů pro eventuØlnt znØmky nadměrného zahřtvØnt X 

Prověrka fungovØnt kompresoru a elektrického odporu X 

Měřent izolace motoru kompresoru pomocí Megger X 

Chladící obvod: 

Kontrola přttomnosti eventuØlntch úniků chladiva X 

VizuØlnt prověrka toku chladiva prostřednictvtm inspekčntho skla kapaliny – inspekčnt sklo 
musí být plné 

X 

Prověrka poklesu tlaku filtru dehydrØtoru X 

Analýza vibrací kompresoru X 

Analýza kyselosti olejekompresoru (Pozn. 6) X 

Část kondenzátoru: 
Čištěnt bloků kondenzØtoru (Pozn. 4) X 

Prověrka sprØvného utažent ventilØtorů X 

Prověrka žeber bloku kondenzØtoru – odstranit, je-li zapotřebt X 
Poznámky: 
1. Městčntúkony zahrnujt i úkony tÞdennt. 
2. Ročntúkony(nebosezónnt) zahrnujt i tÞdennta městčnt. 
3. Operačnt údaje zařtzent se můžou čtst denně, s respektovØntm vysokého pozorovactho standardu. 
4. V prostředtch se zvÞšenou koncentract čØstic ve vzduchu je zapotřebt čistit blok kondenzØtoru častěji. 
5. Kontrolujte přttomnost eventuØlntch rozpuštěnÞch kovů. 

6.	 TAN (Čtslo celkovÞch kyselin) : 0,10 : žØdnÞúkon 

Mezi 0,10 a 0,19: vyměňte protikyselinové filtry a zkontrolujte po 1000 provozntch hodinØch. Pokračujte ve vÞměně filtrů, dokud TAN nent 
nižštnež0,10. 

0,19 : vyměňteolej, olejovÞ filtr adehydrØtoroleje.Kontrolujte v pravidelnÞch intervalech. 

Důležité informace vztahující se k používanému chladivu 

Tento výrobek obsahuje fluorované plyny skleníkového efektu. Nevypouštějteplyny do ovzdušt. 
Typ chladiva: R410A 
Hodnota GWP(1): 2087,5 
(1)GWP = zahřtvact vÞkon globØlnt 

Množstvt chladiva, potřebné prostandardnt fungovØnt zařtzent, je uvedeno na identifikačntm štttku zařtzent.
	
Skutečnémnožstvt chladiva, nachØzejtct se v zařtzent, jesignalizovØno střtbrnou tyčinkou uvnitř elektrického panelu.
	
V zØvislosti od evropské anebomtstnt legislativy jemožné, že jsou potřebné periodické inspekce pro zjišťovØnt eventuØlntch úniků chladiva.
 
Kontaktujtemtstntho prodejce pro dalšt informace
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Pokyny pro tovární a terénní plněné jednotky 
(Důležité informace vztahujtct se k použtvanému chladivu) 

Systém chlazent bude naplněn fluorovanÞmi sklentkovÞmi plyny. 

Nevypouštějte plyny do ovzdušt.
	

1 Na štttek typu chladiva dodanÞ s produktem použijte nesmazatelnÞ inkoust a řiďte se nØsledujtctmi pokyny: 

- Množstvt chladiva pro každÞ okruh (1; 2; 3) 
- Celkové množstvt chladiva (1 + 2 + 3) 
- emise skleníkových plynů vypočtěte s pomocí následujícího vzorce: 

Hodnota GWP chladiva x celkové množstvt chladiva (v kg) / 1000 

a Obsahuje fluorované skleníkové plyny 
b Čtslo okruhu 

TovØrnt plněné jednotky 
d Terénnt plněné jednotky 
e Množstvt chladiva pro každÞ okruhu (podle počtu okruhů) 
f Celkové množstvt chladiva 
g Celkové množstvt chladiva (v tovØrně a terénu) 
h Emise skleníkových plynů z celkového množstvt chladiva 

VyjØdřené jako tuny ekvivalentu CO2 
m Typ chladiva 
n GWP=Global warming potential - potenciál globálního oteplování 
p Sériové čtslo jednotky 

2 VyplněnÞ štttek must bÞt připevněnÞ na vnitřnt stranu elektrického panelu.
	
V zØvislosti na evropské či mtstnt legislativě je třeba provØdět pravidelné kontroly. Kontaktujte mtstntho prodejce
	
pro dalšt informace
	

OZNÁMENÍ
 
V Evropě se vÞše emise skleníkového plynu z celkového množstvt chladiva v systému
	
(vyjØdřené jako ekvivalent tun CO2) použtvØ ke stanovent intervalů údržby.
	
Řiďte se platnou legislativou.
	

Vzorec pro výpočet emise skleníkového plynu: 
Hodnota GWP chladiva x celkové množstvt chladiva (v kg) / 1000 

Použijte hodnotu GWP uvedenou na štttku s informacemi o sklentkovÞch plynech. Tato hodnota 
vychØzt ze 4. zprØvy o hodnocent IPCC. Hodnota GWP zmtněnØ v nØvodu může bÞt zastaralØ (tj. může vychØzet z 
3. zprávy o hodnocení IPCC) 
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Likvidace 
Zařtzent je realizovØno z kovovÞch, plastovÞch a elektronickÞch komponentů. Všechny tato čØsti se must likvidovat vsouladu s platnÞmimtstntmi předpisy.
	
Olověné baterie semust sbtrat a zaslat do speciØlntho sběrnéhostřediska.
	
Olej se musí sbírat a zaslat dospeciØlntho sběrnéhostřediska. 


specificképopisymůžoubÞtpozměněnybezpředchØzejtcthoupozorněnt.Údaje,komunikovanévokamžikuobjednØvky,budoupovažoványza definitivní. 
VÞrobcesezbavuje jakékoliodpovědnostzaeventuØlntpřtméanebonepřtméškody,atovnejširštmsmysluslova,souvisejtctanebospojenéspoužittma/nebointerpretact tétopřtručky.VyhrazujemesiprØvoprovØdět 

projektovéastrukturØlntmodifikacevkterémkoli momentubezpředchØzejtcthoupozorněnt.ZobrazentnaobØlcenenízavazující. 
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ORIGINALNE UPUTE SUNAENGLESKOM JEZIKU 

Ovaj priručnik predstavlja važan dokumenat koji pruža podršku kvalificiranom osoblju ali u on nikojem slučaju ne smije zamijeniti istoosoblje. 

ZahvaljujemoVamštostekupiliovajchiller 

PAŽLJIVO PROČITAJTE OVAJ PRIRUČNIK PRIJE NEGO ŠTO 
POČNETESAINSTALACIJOMIPOKRETANJEMOVECJELINE. 
NEPRAVILNAINSTALACIJAMOŽEDOVESTIDOELEKTRIČNOG 
UDARA, KRATKOG SPOJA, ISPUŠTANJA, POŽARA ILI DRUGIH 
OŠTEĆENJA NA APARATURI ILI DO NANOŠENJA POVREDA 
OSOBAMA. 
OPERATER/TEHNIČAR PROFESIONALAC MORA INSTALIRATI 
OVUCJELINU. 
POKRETANJE/PUŠTANJE U RAD OVE CJELINE MORAJU 
OBAVITI OVLAŠTENI PROFESIONALCI KOJI SU OBUČENI ZA 
TO.
 
SVE SE AKTIVNOSTI MORAJU OBAVITI U SKLADU SA
 
ZAKONIMAILOKALNIMPROPISIMA.
 
APSOLUTNO SE ZABRANJUJE INSTALACIJA I POKRETANJE 
OVECJELINEUSLUČAJUDASVEUPUTEKOJESADRŽIOVAJ 
PRIRUČNIKNISUBILEJASNE. 
USLUČAJUSUMNJIIDABISTEDOBILIDETALJNIJE 
INFORMACIJESTUPITEUKONTAKTSAPROIZVOĐAČEVIM 
TRGOVAČKIMPUTNIKOM/PREDSTAVNIKOM. 

Opis 

Cjelinakojustenabavili jetoplinskapumpa;radiseostrojukojiimazadatakda 
rashlađuje/zagrijavavodu(ilimješavinuvode-glikola)ugranicamakojećemo 
opisatiuslijedećemtekstu.Funkcioniranjecjelinesebaziranakompresiji, 
kondenzaciji i isparivanjuparepoprincipuobrnutogCarnotovogciklusa.Glavne 
komponentesu: 

- Kompresorsavijkomdabisepovećaopritisakparezarashlađivanjeu 
odnosunaonuisparivanjaikondenzacije. 

- Isparivač,mjestogdjetekućirashlađivačpodniskimpritiskomisparuje 
hladećinatajnačinvoduakojeu"Načinuhlađenja”,doku“Načinu 
grijanja”dolazidokondenzacijerashlađivačazagrijavajućinatajnačin 
vodu. 

- Namot,mjestogdjeseparapodvisokimpritiskomkondenziraeliminirajući 
uatmosferitoplinukojaseodstranjujeizohlađenevodezahvaljujući 
izmjenjivačutoplinekojisehladizrakom,akojeuNačinuhlađenja.U 
Načinugrijanja,rashlađivačpodniskimpritiskomisparujepreuzimajući 
toplinuizambijentasniskomtemperaturom. 

- Ekspanzioniventilkojiomogućujedasesmanjipritisakkondenzirane 
tekućineodonekondenzacijskeikojajeposljedicaisparivanja. 

Opće informacije 

Svesecjelinedostavljajusaelektričnimshemama,potvrđenim 
nacrtima,identifikacionompločomsanatpisima; iDOC(Izjavomo 

prikladnosti);ovidokumentiprikazujusvetehničepodatkecjelinekojaje 
nabavljenatese 
TREBAJU SMATRATI NERASKIDIVIM I OSNOVNIM DIJELOM 
OVOGPRIRUČNIKA 

U slučaju nepodudaranja podataka ovog priručnika i dokumenata na aparaturi, 
pridržavajteseonogaštopišeudokumentimanastroju.Uslučajusumnjistupite 
ukontaktsaproizvođačevimtrgovačkimputnikom/predstavnikom. 
Svrhaovogpriručnikajedainstalater ilikvalificirani radnikgarantirafunkcioniranje, 
pravilnopuštanjeupogonteodržavanjecjelinebezdasestvoribilokakavriziksa 
ljude,životinjei/ilipredmete. 

Dostava cjeline 

Čim cjelina stigne na svoje definitivo odredište gdje se treba instalirati treba se 
pregledati kako bi se pronašla eventualna oštećenja. Sve komponente koje su 
navedeneiopisanenadostavnicisetrebajupregledatiikontrolirati. 
U slučaju oštećenja cjeline, ne skidajte oštećeni materijal i odmah obavijestite 
transportnopoduzećeooštećenjutezatražitepregledoštećenecjeline. 
Odmahobavijestite trovačkog putnika /predstavnika o oštećenju te pošaljite ako 
jemogućeslikekojebimoglebiti korisneprilikom pronalaženjaodgovornostiza 
tooštećenje. 
Oštećenje se ne smije popravljati sve dok se ne obavi inspekcija predstavnika 
transportnogpoduzeća. 
Prijenegoštoinstaliratecjelinuuvjeritesedasumodelielektričninaponkojise 
navodenapločicisapodacimaispravni.Nemogusepripisatinateret 
proizvođačaeventualnaoštećenjacjelinedokojihdolazinakondostavecjeline. 

Operativna ograničenja 

Skladištenje 
Ambijentalniuvjetitrebajubitiuslijedećimgranicama: 
Minimalnatemperaturaambijenta : -20°C 
Maksimalnatemperaturaambijenta : +42°C 
Maksimalnarelativnavlažnost : 95% bezkondenzacije 
Skladištenjenatemperaturamanižimodnavedenihminimalnihvrijednostimože 
dovesti do oštećenja komponenata, dok skladištenje na temperaturama višim 
od maksimalnih navedenih vrijednosti može dovesti do otvaranja sigurnosnih 
ventila. Skladištenje u atmosferama sa kondenzacijom može dovesti do 
oštećenjaelektričnihkomponenata. 

Funkcioniranje 
Funkcioniranjeizvannavedenihograničenjamožedovestidooštećenjacjeline. 
U slučaju sumnji stupite u kontakt sa proizvođačevim trgovačkim 
putnikom/predstavnikom. 

Slika 1 - Opis etiketa koje su postavljene na električnom poklopcu 

Identifikacija etikete 

1 – Simbol za nezapaljivi plin 5 – Upozorenje o stezanju kabela 

2 – Vrsta plina 6 – Simbol o električnoj opasnosti 

3 – Proizvođačeva oznaka 7 – Upute u svezi sa podizanjem 

4 – Upozorenje o opasnom naponu 8 – Podaci identifikacione ploče cjeline 
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Identifikacija etikete 

1 – Simbol za nezapaljivi plin 5 – Upozorenje o stezanju kabela 

2 – Vrsta plina 6 – Upozorenje o opasnom naponu 

3 – Podaci identifikacione ploče cjeline 7 – Simbol o električnoj opasnosti 

4 – Proizvođačeva oznaka 8 – Upute u svezi sa podizanjem 

Slika 2 - Operativna ograničenja
 

Ovojnica za grijanje
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Ovojnica za hlađenje 
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Napomena 
Gornji grafički prikaz predstavlja smjernice o operativnim ograničenjima asortimana. Za stvarna operativna ograničenja svakog 
modela upućujemo vas na Chiller Selection Software (CSS). 

Tumač znakova 
Temperatura ambijenta (°C) = Temperatura ulaznog zraka kondenzatora (°C) 
Temperatura izlazne vode (°C) = Temperatura izlazne vode isparivača (°C) 
A = Rad s glikolom
 
B = Regulacija brzine ventilatora
 
C = Potpuno opterećenje
	
D = Djelomično opterećenje
	

Sigurnost 
Cjelinasetrebadobropričvrstiti za tlo.
	
Vrlo jevažnopridržavati seslijedećihuputa:
	
 Cjelina se može podignuti samo na prikladnim mjestima koji se
	

označeni žutombojomtesupričvršćeni nanjezinubazu. 

 Zabranjen jepristupelektričnimkomponentamabezdaseprethodno 
otvori glavnasklopkacjeline tedeaktiviraelektričnonapajanje. 

	 Zabranjen je pristup električnim komponentama bez korištenja 
izolacijske platforme. Ne pristupajte električnim komponenta kada 
primijetiteda imavode i/ili vlage. 

	 Oštri rubovi te površina sekcije mogu nanijeti oštećenja.Izbjegavajte 
direktankontakt tekoristiteprikladnasredstvazaštite. 

	 Iskopčajteelektričnonapajanjenanačindaotvoriteopćusklopkuprije 
nego što počnete sa operacijama servisiranja mahalica za hlađenje 
i/ili kompresorima. Nepoštivanje ovog pravila može dovesto do 
nanošenja teškihpovreda. 

	 Ne unosite predmete u cijevi za vodu kada je cjelina povezana sa 
sustavom. 

	 Treba se instalirati mehanički filtar na cijev za vodu koja je povezana 
saulazom izmjenjivača topline. 

	 Cjelina se opremljuje sigurnosnim ventilima koji se instaliraju sa obje 
stranevisokog iniskogpritiskakrugaza rashlađivanje. 

Apsolutno sezabranjuje skidanje zaštite samobilnihdijelova. 

U slučaju da dođe do naglog zaustavljanja rada cjeline, slijedite upute koje 
se navode na u priručniku sa Uputama koji je na Kontrolnoj ploči a isti 
jediopostojećedokumentacije tesedostavlja finalnomkorisniku. 

Savjetujemo Vam da obavite operacije instalacije i održavanja zajedno sa 
drugim osobama. U slučaju da dođe do slučajnog povređivanja trebate se 
ponašati naslijedećinačin: 
- Neuzbuđujtese 

- Pritisnite gumb za alarmno stanje ako postoji na toj vrsti instalacije ili 

otvoriteglavni prekidač. 
- Pomaknite povrijeđenu osobu na toplo mjesto , daleko od cjeline te 

neka legneuodmarajućipoložaj 
- Odmah stupite u kontakt sa osobljem zaduženim za intervencije 

prilikom izvanrednog stanja a koje je u zgradi ili kontaktirajte Hitnu 
pomoć. 

- Pričekajte dolazak osoblja Hitne pomoći ali pri tome ne ostavljajte 
povrijeđenuosobusamu. 

- Pružitesvepotrebne informacijeosobljuHitnepomoći 

Izbjegavajte instalaciju chiller-a u zone koje bi mogle biti opasne 
prilikom operacija održavanja kao što su platforme bez parapeta, 
vođice ili zonekoji nisuuskladusaprostornim rekvizitimaokochiller­
a. 

Buka 
Ovacjelinastvarabukuuglavnomzbogrotacijekompresora imahalica. 
Razinabukesvakogmodelasenavodiuprodajnojdokumentaciji. 
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Ako se cjelina instalira, koristi i podvrgava pravilnom održavanju, razina 
stvorene buke je takva da nema potrebe za nikakvim specijalnim zaštitnim 
uređajem koji bi eventualno trebao konstantno raditi blizu cjeline bez 
ikakvogrizika. 
U slučaju da se radi o instalaciji sa specijalnim zvučnim rekvizitima , bit će 
potrebno instaliratinekeuređajezaprigušivanjedodatnebuke. 

Pokretanje i podizanje 
Izbjegavajte udare i/ili trešnju cjeline tijekom operacije utovara/istovara sa 
prijevoznog sredstva i tijekom pokreta iste. Gurajte i povlačite cjelinu 
isključivo preko postolja/okvira baze. Pričvrstite cjelinu u unutrašnjosti 
prijevoznog sredstva da bi se onemogućilo njezino pomicanje za vrijeme 
transporta i kakona tajnačin ne biprouzrokovala štetu. Pripazite da nijedan 
diocjelinenepadnetijekomtransporta iutovara /istovara. 

Sve cjeline imaju na sebimjesta namijenjena podizanju a ista su označena 
žutom bojom. Samose tamjestamogukoristiti za podizanje cjeline kaošto 
prikazujeslijedećaslika. 

Užad za podizanje i šipke za stvaranje razmaka trebaju biti dovoljno 
izdržljivi da bi pridržavali cjelinu u sigurnosnimm uvjetima. Uvjerite se 
u težinu cjeline a ista se navodi na identifikacionojploči sa podacima 
cjeline. 

Cjelina se treba podići sa maksimalnom pozornošću i brigom, slijedeći 
upute o podizanju navedene na etiketi. Lagano podižite cjelinu držeći je 
perfektno u ravnom položaju. Slijedite upute za vezivanje navedene na 
etiketi postavljenojnaelektričnojpločicjeline. 

Slika 3 - Podizanje cjeline 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : UPUTE ZA VEZIVANJE 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F 
(Crtež prikazuje samo verziju sa 6 ventilatora. 

Za verzije s 8-10-12 ventilatora način podizanja je isti) 
NAPOMENA: Slijedite upute za vezivanje opisane na etiketi postavljenoj na električnoj ploči. 

8 : UPUTE ZA VEZIVANJE 
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Upute za vezivanje 
- Opremazavezivanje, užad/lanci, pribor iproceduravezivanjamorabiti 

uskladus lokalnimpropisimai važećimnormama. 
- Zapodizanjecjelinemorajusekoristiti samotočkepodizanjaprisutne 

naokvirubaze.Točkepodizanjasuoznačenežutombojom.Broj 
ventilatoramožeserazlikovati odprikazanaovomcrtežu, ovisnoo 
veličinicjeline. 

- Tijekomprocedurevezivanjamorajusekoristiti svetočkepodizanja. 
- Tijekomprocedurevezivanjamorajusekoristiti samokukekojese 

moguzatvoriti. 
- Užad/lanci ikukemorajuodgovarati teretu. Pogledajtespecifičnu 

težinupodizanja jedinicena identifikacionojpločici. 
- Morajusekoristitidijagonalne razdvojnešipkedužine1400mm 

(EWYQ160F~230F) i 2300mm(EWYQ310F~630F)kakobise 
izbjeglaoštećenjanacjelini. 

- Užad/lanci zapodizanjemoraju imatiminimalnudužinukaošto je 
navedenonacrtežu. 

-	 Odgovornost je instalaterakoristiti opremuzavezivanje ispravne 
veličine. 

- Opremainjena ispravnauporaba. Preporučaseuporaba 
užadi/lanacačiji jepojedinačniminimalnikapacitetvertikalnog 
podizanja tereta isti ili većiodtežinecjeline. 

- Cjelinasemorapolakopodizati i ispravnonivelirati.Kakobisteosigurali 
niveliranjeprilagoditeopremuzavezivanje. 

Postavljanje i sastavljanje 
Sve cjeline su projektirane da bi se koristite u vanjskim prostorima, na 
balkonima ili na zemlji pod uvjetom da na mjestu u kojem se obavlja 
instalacija nema nikakvih prepreka koje bi mogle smanjiti dotok zraka 
kondenzacijskimbaterijama. 
Cjelinasetreba instaliratinačvrstoj iperfektnoniveliranoj podlozi. Akose 
cjelinabudeinstaliralanabalkonimaili krovovima,moždaćebiti potrebno 
koristiti gredeza raspoređivanje težine. 
Kada se radi o instalaciji na zemlji, treba postojati izdržljiva cementna 
podloga sa minimalnom debljinom od 250 mm i širinom koja je veća od 
širinecjelinekakobibilaustanjupodnijeti težinu iste. 
Ako se cjelina instalira na mjestima u koja imaju jednostavan pristup ljudi i 
životinje , savjetujemo Vam da instalirate zaštitne rešetke za sekcije 
kondenzatora ikompresora. 
Da biste garantirali što bolje radne učinke na mjestu instalacije, pridržavajte
	
seslijedećihmjeraopreznosti iuputstava:
	
 Izbjegavajteponovnokruženjezraka.
	
 Uvjerite se da nema prepreka koje onemogućuju pravilno kruženje
	

zraka. 

	 Uvjerite se da postoji solidna i izdržljiva podloga kako bi se smanjila 
razinabuke tevibracije. 

	 Izbjegavajte instalaciju cjeline u ambijentima koji su posebice prašnjavi 
kakobistespriječiliprljanjekondenzacijskihbaterijaprljavštinom. 

Vodausustavu trebabitiposebicečista tesemorajuodstraniti tragovihrđe i 
ulja. Trebase instaliratimehanički filtarzavodunaulaznoj cijevicjeline. 

Minimalni prostorni rekviziti 
Od osnovne je važnosti poštivanje minimalnih udaljenosti svih cjelina kako 
bi seomogućilaoptimalnaventilacijakondenzacijskihbaterija. 

Prilikom odlučivanja gdje postaviti cjelinu te da bi se garantirao prikladan 
protok zraka, potrebno jeuzetiuobzirslijedeće faktore: 

 Izbjegavati ponovno kruženje toplogzraka 

 Izbjegavati nedovoljno napajanje zrakom kondenzatora koji se hladi 
zrakom. 

Oba navedena uvjeta mogu dovesti do povećavanja pritiska kondenzacije 
a todovodi dosmanjenjaenergetskeefikasnosti islabijeg rashlađivanja. 
Treba biti omogućen pristup sa svih strana cjeline kako bi se mogle 
obavljati operacije održavanja nakon instalacije. Na slici 4 prikazani su 
minimalniprostorni rekviziti. 
Okomitiodsis zrakasenesmijezačepljavati. 
Ako je cjelina okružena zidovima i preprekama koji imaju istu visinu kao i 
cjelina, ista se treba instalirati na udaljenosti ne manjoj od (pogledajte 
sliku 4C ili 4D). Ako su ove prepreke više, cjelina se treba instalirati na 
udaljenostinemanjoj od (pogledajte sliku 4E ili 4F). 
Ako se cjelina instalira bez poštovanja minimalnih savjetovanih udaljenosti 
za zidove iIli okomite prepreke, moglo bi doći do kombinacije ponovnog 
kruženja toplog zraka i/ili nedovoljnog napajanja kondenzatora koji se 
rashlađuje zrakom a sve to može dovesti do smanjenja nosivosti i 
efikasnosti. 
U svakom slučaju, mikroprocesor će dati cjelini mogućnost da se prilagodi 
novim operacijama funkcioniranja pružajući maksimalnu raspoloživu 
nosivost uodređenim okolnostimačak i kada jebočnaudaljenostmanjaod 
one koje se savjetuje osim u slučajevima u kojima radni uvjeti dovode u 
pitanjesigurnost osoblja tepouzdanostcjeline. 
Kada se jedna ili više cjelina postave jedna do druge, savjetuje se 
poštovanje razmaka od barem (pogledajte sliku 4G ili 4H) između 
kondenzatora. 
Želite li dobiti drugačijesolucije,konzultirajteproizvođačevog trgovačkog 
putnika /predstavnika. 

Zvučna zaštita 
Kada ispuštanje zvuka počne zahtijevati specijalnu kontrolu, treba dobro 
pripaziti da se izolira cjelina od svoje baze postavljajući antivibracijske 
elemente na prikladan način(prilažu se opcionalno).Fleksibilne spojke se 
trebaju instalirati inahidrauličnim spojevima. 

Cijevi za vodu 
Cijevi se trebaju projektirati sa najmanjim mogućim brojem zavoja te 
okomitih promjena smjera. Na ovaj se način znatno smanjuju troškovi 
instalacijeaperformanssustavasepoboljšava. 
Sustavoptokavodemora imati: 
1.	 Antvibracijsku montažu kako bi se smanjio prijenos vibracija na 

strukture. 
2.	 Izolacijske ventile da bi se izolirala cjelina od hidrauličnog sustava 

tijekomoperacijaservisiranja. 
3.	 Uređaj za odušak zraka ručni ili automatski na najvišem mjestu 

sustava, dokseuređaj zadrenažu trebanalaziti nanajnižemmjestu. 
4.	 Isparivač i uređaj za nadoknađivanje topline koji nisu postavljeni na 

najvišemmjestusustava. 
5.	 Prikladan uređaj koji treba održavati hidraulični sustav pod pritiskom 

(ekspanzionuposuduitd). 
6.	 Indikatore pritiska i temperature vode koji bi mogli pomagati operatera 

tijekomproceduraodržavanja i servisiranja. 
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Slika 4 - Minimalni prostorni rekviziti 

Slika 4C 

Slika 4B Slika 4A 

Slika 4F Slika 4E 

Slika 4G Slika 4H 

Slika 4D 

7.	 Jedan filtar ili uređaj koji bi mogao odstranjivati čestice fluida. 
Uporaba filtra produljuje životni vijek isparivača i pumpe te 
pomaže održavanje hidrauličnog sustava u optimalnim uvjetima. 

8.	 Isparivač ima električni otpornik sa termostatom koji garantira 
zaštitu od zaleđivanja vode na minimalnoj ambijentalnoj 
temperaturi od –25°C. Sve druge cijevi za vodu/hidraulični uređaji 
cjeline stoga trebaju biti zaštićeni od zaleđivanja. 

9.	 Uređaj za nadoknađivanje topline se treba isprazniti od vode 
tijekom zimske sezone, osim u slučaju u kojem se u hidraulični 
krug doda mješavina glikolnog etilena u prikladnom postotku. 

10. U slučaju da dođe do zamjene cjeline, cijeli hidraulični krug se 
treba isprazniti i očistiti prije instalacije nove cjeline. Prije 
pokretanja nove cjeline, savjetujemo Vam obavljanje regularnih 
testova i prikladnih kemijskih tretmana vode. 
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11. Kada god se glikol doda u hidraulični krug kao zaštita od leda, kao što je rashladno sredstvo te zaštita od niskog pritiska se 
pripazite da pritisak usisa bude što niži, time će i performance trebaju ponovno regulirati. 
cjeline biti slabiji a pad pritiska veći.Svi sustavi za zaštitu cjeline, 12. Prije nego što izolirate cijevi za vodu, kontrolirajte da nema 

propuštanja iz njih. 

Slika 5 - Spajanje cijevi za vodu za isparivač 

1. Manometar 5. Ventil za izolaciju 
2. Fleksibilna spojka 6. Pumpa 
3. Mjerač dotoka 7. Filtar 
4. Temperaturna sonda 

Slika 6 - Spajanje cijevi za vodu za izmjenjivače koji nadoknađuju toplinu 

1. Manometar 
2. Fleksibilna spojka 
3. Temperaturna sonda 

Tretiranje vode 
Prije nego što pokrenete cjelinu, očistite krug za vodu. 
Prljavština, kamenac, otpaci hrđe i drugi materijal se mogu 
nagomilati u unutrašnjosti izmjenjivača topline te na taj način 
smanjiti njegovu sposobnost termijskog izmjenjivanja. Može se 
povećati i pad pritiska i na taj način se smanjuje dotok vode. 
Adekvatni tretman vode stoga smanjuje rizik od korozije, 

4. Ventil za izolaciju 
5. Pumpa 
6. Filtar 

erozije, stvaranja kamenca itd. Najprikladniji tretman vode se 
treba odrediti lokalno s obzirom na vrstu sustava te na 
karakteristike vode. 
Proizvođač neće biti odgovoran za eventualna oštećenja ili 
nepravilan rad aparature a koji su posljedica neobavljenog ili 
nepravilnog tretmana vode. 

Tablica 1 - Prihvatljive granične vrijednosti kvalitete vode 
pH (25°C) 6,88,0 Ukupna tvrdoća (mg CaCO3 / l)  200 

Električna provodljivost S/cm (25°C) 800 Željezo (mg Fe / l)  1,0 

Kloratni ion (mg Cl 
­
/ l) 200 Sulfidni ion (mg S

2 ­
/ l) Nimalo 

Sulfatni ion (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Amonij ion (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Alkalnost (mg CaCO3 / l) 100 Silicij (mg SiO2 / l)  50 
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Zaštita od zaleĎivanja izmjenjivača nadoknaĎivanja topline 
i isparivača 
Svi isparivači su opremljeni električnim otpornikom koji se termostatski 
kontrolira te koji omogućuje prikladnu zaštitu od zaleđivanja na 
minimalnim temperaturama od –25°C. U svakom slučaju, osim u 
slučaju u kojem su izmjenjivači topline kompletno ispražnjeni i očišćeni 
antifriz otopinom, mogu se koristiti i dodatne metode protiv zaleđivanja. 
Kada se projektira sustav u svojoj cjelini uzimaju se u obzir dvije ili više 
zaštitnih metoda a iste ćemo opisati u slijedećem tekstu: 

 Konstantno kruženje vode u cijevima i u izmjenjivaču 

 Dodavanje prikladne količine glikola u krug vode. 

 Termijska izolacije te dodatno zagrijavanje izloženih cijevi 

 Pražnjenje i čišćenje izmjenjivača topline tijekom zimskog 
perioda 

Instalater i/ili osoblje zaduženo za lokalno održavanje ima na sebi 
odgovornost da koristi metode protiv zaleđivanja. Uvjerite se da se 
uvijek obavi prikladno održavanje u svezi sa zaštitom protiv 
zaleđivanja. Nepoštivanje gore navedenih uputa može dovesti do 
oštećenja cjeline. Oštećenja koja su posljedica zaleđivanja nisu 
pokrivena garancijom. 

Instalacija mjerača protoka 
Da bi se garantirao dovoljan dotok vode u cijeli isparivač, neophodna 
je instalacija mjerača protoka u hidrauličnom krugu a on se može 
postaviti na ulazne i izlazne cijevi za vodu. Zadatak mjerača protoka je 
da zaustavi cjelinu u slučaju da dođe do prekida u opskrbljivanju 
vodom te se na taj način zaštićuje isparivač od zaleđivanja. 
Proizvođač nudi , opcionalno, mjerač protoka koji je on odabrao baš za 
takvu namjenu. 
Ovaj mjerač protoka tipa na paletu je prikladan za primjene non – stop 
vani (IP67) sa promjerom cijevi od 1” do 6”. 
Mjerač protoka je opremljen čistim kontaktom koji se treba električno 
povezati sa terminalima/završecima koji su navedeni na električnoj 
shemi. 
Mjerač protoka mora biti kalibriran na način da intervenira kada se 
dotok vode u isparivaču spusti ispod 50% nominalne nosiv. 

NadoknaĎivanje topline 
Ako to želite, cjeline se mogu opremiti i sustavom za nadoknađivanje 
topline. 
Ovakav sustav se postavlja zajedno sa izmjenjivačem topline koji se 
ohlađuje vodom i koji je postavljen na cijevi za odvod iz kompresora te 
sredstvom za upravljanje pritiskom kondenzacije. 
Da bi se garantiralo funkcioniranje kompresora u svojem omotaču,
	
cjeline za nadoknađivanje ne smiju raditi ako je temperatura vode
	
manja od 28°C.
 
Dizajner uređaja te instalater chiller-a su odgovorni za garantiranje
 
poštovanja takvih vrijednosti( npr. koristeći ventil bypass za ponovno
	
kruženje)
	

Električni ureĎaj 

Opće specifičnosti 
Svo električno povezivanje sa cjelinom se treba obaviti u skladu 
sa zakonima te sa propisima na snazi.
 
Sve aktivnosti instalacije, upravljanja i održavanja treba obaviti
	
kvalificirano osoblje.
 
Konzultirajte električnu shemu koja se odnosi specifično na 
kupljenu cjelinu. Ako se električna shema ne nalazi u cjelini ili je 
izgubljena, stupite u kontakt sa proizvođačevim predstavnikom 
pa će Vam isti poslati jednu kopiju. 
U slučaju nepodudaranja električne sheme i ploče/električnih 
kabela, stupite u kontakt sa proizvođačevim predstavnikom. 

Koristite samo bakrene provodnike inače bi moglo doći do 
prezagrijavanja ili korozije na mjestima na kojima dolazi do spajanja sa 
rizikom da dođe i do oštećenja cjeline. 
Da biste izbjegli smetnje, svi upravljački kabeli se trebaju povezati 
odvojeno od onih električnih. Zato koristite drugačije prolaze za 
elektriku. 
Prije nego što obavite servisiranje cjeline, otvorite sklopku za opće
	
iskopčavanje na glavnom napajaču cjeline.
	
Kada je cjelina isključena a sklopka za iskopčavanje je u zatvorenom
	
položaju, krugovi koji se ne koriste će ipak biti aktivni.
	
Nikada ne otvarajte priključni blok kompresora prije nego što otvorite
 
sklopku za opće iskapčanje cjeline. 


Istovremeno mono i trofazno opterećenje te neuravnoteženost fazi 
mogu dovesti do gubitaka prema zemlji sve do 150mA, tijekom 
normalnog funkcioniranja cjelina serije. 
Ako cjelina obuhvaća uređaje koji stvaraju veće harmonike (kao što su 
VFD i rez faze), gubici prema zemlji se mogu znatno povećati (otprilike 
2 Ampera). 
Zaštita sustava za električno napajanje se treba projektirati na osnovu 
gore navedenih vrijednosti. 

Funkcioniranje 

Operaterova odgovornost 
Od osnovne je važnosti da operater bude prikladno profesionalno 
obučen te da dobro upozna sustav prije nego što počne sa 
korištenjem cjeline. Osim što treba pročitati ovaj priručnik, on isto tako 
mora proučiti i operativi priručnik mikroprocesora te električnu shemu 
da bi shvatio redoslijed pokretanja, funkcioniranje, redoslijed 
zaustavljanja te na koji način funkcioniraju svi sigurnosni uređaji. 
Tijekom faze početnog pokretanja cjeline, ovlašteni tehničar kojeg je 
ovlastio proizvođač Vam stoji na raspolaganju i odgovara na sva 
moguća pitanja te Vam može dati upute u svezi sa pravilnim 
procedurama rada.
 
Operater mora registrirati operativne podatke za svaku instaliranu
 
cjelinu. Trebaju se registrirati i sve druge periodične aktivnosti kao što
	
su održavanje i servisiranje.
 
Ako operater primijeti anomalne radne uvjete ili neuobičajene, treba
	
konzultirati servisnu službu koju je ovlastio proizvođač.
 

Ako je svo napajanje cjeline isključeno, grijači 
kompresora neće raditi. Nakon uspostavljanja napajanja 
cjeline, kompresor i grijači separatora ulja moraju biti uključeni 
najmanje 12 sati prije pokretanja cjeline. 
Nepoštivanje ove upute može dovesti do oštećenja 
kompresora uslijed pretjerane akumulacije tečnosti u 
kompresoru. 

Rutinsko održavanje 
Aktivnosti minimalnog održavanja su navedene u Tablici 2 

Servisna služba i ograničena garancija 

Sve su cjeline tvornički testirane te se garantiraju u trajanju od 12 
mjeseci od dana prvog pokretanja ili 18 mjeseci od datuma
 
dostavljanja.
 
Ove su cjeline realizirane i proizvedene poštujući vrlo visoke
	
kvalitativne standarde te garantiraju godine i godine rada bez kvarova.
 
Vrlo je važno ipak osigurati prikladno i periodično održavanje u skladu 
sa svim preciznim procedurama koje se navode u ovom priručniku te 
sa uobičajenom praksom održavanja strojeva. 
Toplo Vam savjetujemo da potpišete ugovor o održavanju sa 
servisnom službom koju je ovlastio proizvođač kako biste dobili 
efikasnu i bez problema uslugu zahvaljujući iskustvu i stručnosti našeg 
osoblja. 
Ne zaboravite da korištenje cjeline na neprikladan način, na primjer
	
izvan svojih operativnih ograničenja ili bez prikladnog održavanja a
	
koje se navodi u ovom priručniku ima kao posljedicu nevaženje
	
garancije.
 
Pridržavajte se slijedećeg kako biste poštovali ograničenja garancije:
 

1.	 Cjelina ne može funkcionirati izvan svojih navedenih 
ograničenja 

2.	 Električno napajanje mora biti u granicama napona te ne 
smije imati harmonike ili nagle promjene napona. 

3.	 Trofazno napajanje ne smije imati neuravnoteženost fazi 
veću od 3%. Cjelina treba ostati isključenom sve dok se 
problem ne riješi. 

4.	 Ne iskapčajte i ne poništavajte nijedan sigurnosni uređaj 
bilo da se radi o mehaničkom, električnom ili elektronskom 
uređaju. 

5.	 Voda koja se koristi za punjenje hidrauličnog uređaja mora 
biti čista te prikladno tretirana. Mehanički filtar se treba 
instalirati na najbližem mjestu odmah do isparivača. 

6.	 Osim ako se nije drugačije odlučilo u trenutku naručivanja, 
nosivost vode isparivača ne smije nikada biti veća od 120% 
i niža od 80% nominalnog kapaciteta. 

Obavezne periodične kontrole i pokretanje aplikacija 
pod pritiskom 

Ove cjeline spadaju u kategoriju III klasifikacije koju je odredila 
Europska Smjernica 2014/68/EU. 
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Kada se radi o chiller-ima koji spadaju u ovu kategoriju, neki lokalni 
propisi imaju potrebu da ovlaštene agencije obave periodične 

Životni vijek 
inspekcije. Kontrolirajte rekvizite koji su na snazi u mjestima u kojima 

Životni vijek naših proizvoda je 10 (deset) godina. 
se obavlja instalacija. 

Tablica 2 - Program rutinskog održavanja 

Spisak aktivnosti Tjedno Mjesečno 
(Napomena 1) 

Godišnje/sez 
onski 

(Napomena 2) 

Opće aktivnosti: 
Očitavanje operativnih podataka (Napomena 3) X 

Vizualna inspekcija cjeline radi pronalaženja eventualnih oštećenja i/ili olabavljenja X 

Kontrola cjelovitosti termijske izolacije X 

Čišćenje i lakiranje tamo gdje je to potrebno X 

Analiza vode (5) X 

Kontrola funkcioniranja mjerača protoka X 

Električni uređaj: 
Provjera redoslijeda kontrola X 

Kontrola istrošenosti brojača – zamijenite ako bude potrebno X 

Kontrola pravilnog stezanja svih električnih završnih dijelova. Stegnite ako bude potrebno X 

Čišćenje u unutrašnjosti kontrolne električne ploče X 

Vizualna inspekcija komponenata da bi se pronašli eventuali tragovi prezagrijavanja X 

Kontrola rada kompresora i električnog otpornika X 

Mjerenje izoliranosti motora kompresora koristeći Megger X 

Krug za rashlađivanje: 
Kontrola je li došlo do eventualnog ispuštanja rashladnog sredstva X 

Kontrola dotoka rashladnog sredstva vizualno obavljajući inspekciju tekućine kroz staklo­
staklo za inspekciju treba biti puno 

X 

Kontrola pada pritiska filtra dehidratatora X 

Analiza vibracija kompresora X 

Analiza kiselosti ulja kompresora (Napomena 6) X 

Sekcija kondenzator: 

Čišćenje banaka kondenzatora (Napomena 4) X 

Kontrola pravilnog stezanja mahalica X 

Kontrola krilaca banka kondenzatora- skinite ih ako je potrebno X 
Napomene: 
1. Mjesečne aktivnosti obuhvaćaju i sve one tjedne. 
2. Godišnje aktivnosti (ili one na početku sezone) obuhvaćaju sve one tjedne i mjesečne. 
3. Operativne vrijednosti cjeline se mogu svakodnevno očitavati poštujući visoke standarde motrenja. 
4. U ambijentima u kojima je visoka koncentracija čestica koje se prenose zrakom, može biti potrebno češće čišćenje banka kondenzatora.. 
5. Kontrolirajte eventualno postojanje otopljenih metala.. 

6.	 TAN (Ukupni broj kiselina) :  0,10 : nikakav postupak 
Između 0,10 i 0,19: zamijenite filtre protiv kiselina i ponovno kontrolirajte nakon 1000 sati rada. Nastavite sa zamjenom filtara sve dok 
TAN ne bude niži od 0,10. 

0,19 : zamijenite ulje, filtar za ulje i dehidratator ulja. Kontrolirajte u pravilnim vremenskim razmacima. 

Informacije koje se odnose na rashladno sredstvo koje se koristi 

Ovaj proizvod sadrži fluorirane stakleničke plinove koji. Ne ispuštajte plinove u atmosferu. 
Vrsta rashladnog sredstva: R410A 
Vrijednost GWP(1): 2087,5 
(1)GWP = Potencijal Globalnog Zagrijavanja 

Potrebna količina rashladnog sredstva kako bi se standardno funkcioniralo se navodi na identifikacionoj pločici sa podacima cjeline.
	
Efektivna količina rashladnog sredstva koje se unosi u cjelinu prikazuje srebrna kazaljka a ista je u unutrašnjosti električne ploče.
	
S obzirom na to što propisuju europski ili lokalni zakoni i propisi, možda će se morati obaviti periodična kontrola u svezi sa eventualnim slučajnim
	
ispuštanjem rashladnog sredstva.
	
Stupite u kontakt sa lokalnim trgovcem da biste dobili detaljnije informacije u svezi sa time. 
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Upute o tvorničkom punjenju jedinica i punjenju na terenu 
(Važne informacije o korištenom rashladnom sredstvu) 

Rashladni sustav punit će se fluoriranim stakleničkim plinovima. 
Ne ispuštajte plinove u atmosferu. 

1. Popunite naljepnicu s podacima o punjenju rashladnog sredstva koja se isporučuje zajedno s proizvodom 

neizbrisivom tintom na sljedeći način: 
- punjenje rashladnog sredstva za svaki krug (1; 2; 3;) 
- ukupno punjenje rashladnog sredstva (1 + 2 + 3) 
- izračunajte emisiju stakleničkih plinova pomoću sljedeće formule: 

GWP vrijednost rashladnog sredstva x Ukupno punjenje rashladnog sredstva (u kg) / 1000 

a Sadrži fluorirane stakleničke plinove 
b Broj kruga 

Tvorničko punjenje 
d Punjenje na terenu 
e Punjenje rashladnog sredstva za svaki krug (prema broju krugova) 
f Ukupno punjenje rashladnog sredstva 
g Ukupno punjenje rashladnog sredstva (tvorničko + na terenu) 
h Emisija stakleničkih plinova ukupnog punjenja rashladnog sredstva 

2
kao tona ekvivalenta CO

m Vrsta rashladnog sredstva 
n GWP = potencijal globalnog zagrijavanja 
p Serijski broj jedinice 

2. Popunjena naljepnica mora biti nalijepljena s unutarnje strane razvodne ploče.
	
S obzirom na to što propisuju europski ili lokalni propisi, možda će biti potrebne periodične inspekcije u vezi s
	
eventualnim slučajnim ispuštanjem rashladnog sredstva. Za više informacija obratite se lokalnom trgovcu.
	

NAPOMENA 
U Europi, emisija stakleničkih plinova ukupnog punjenja rashladnog sredstva u sustavu 

(izražena kao tone ekvivalenta CO2) koristi se za utvrđivanje intervala održavanja. 
Pridržavajte se primjenjivih propisa. 

Formula za izračun emisije stakleničkih plinova:
 
GWP vrijednost rashladnog sredstva x Ukupno punjenje rashladnog sredstva (u kg) / 1000
 

Koristite GWP vrijednost navedenu na naljepnici o stakleničkim plinovima. Ta se GWP vrijednost
 
temelji na 4. Izvješću o procjeni IPCC-a. GWP vrijednost navedena u priručniku mogla bi biti zastarjela (odnosno,
	
moguće je da se temelji na 3. Izvješću o procjeni IPCC-a).
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Odbacivanje
 
Ova se cjelina sastoji od metalnih , plastičnih i elektronskih komponenata. Svi se ti dijelovi trebaju odbaciti u skladu sa lokalnim propisima koji su na snazi
 
a tiču se tih materijala.
	
Olovne baterije se trebaju sakupiti i poslati u specifične centre za sakupljanje otpada.
	
Ulje se treba sakupiti i poslati u specifične centre za sakupljanje otpada. 


Ovaj priručnik predstavlja tehničku podršku te se ne radi o obavezujućoj ponudi. Sadržaj istog se ne može izričito ili prešutno garantirati kao completa, precizan i pouzdan. Svi podaci i specifičnosti koje se u njemu 

nalaze se mogu izmijeniti bez davanje prethodnog obavještenja. Podaci koji se daju u trenutku kupovine će se smatrati definitivnima.
 
Proizvođač neće na sebe preuzeti eventualnu odgovornost za štetu direktnu ili indirektnu, u najširemznačenju tog termina, koji su posljedica ili su u svezi sa uporabomi/ili međurazmjenomovog priručnika.
	
Ostavljamo sebi na pravo unošenje projektualnih i strukturalnih izmjena u bilo kojemtrenutku bez davanja prethodnog obavještenja. Kao posljedica toga slika na naslovnoj stranici nije obavezujuća.
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EREDETI ANGOL NYELVŰUTASÍTÁSOK 

Ezenkézikönyvfontossegítséget jelentaszakemberekszámára,ámnem helyettesítheti aszakember jelenlétét. 

Köszönjük, hogytermékünketválasztotta 

ABERENDEZÉSBESZERELÉSEÉSHASZNÁLATÁNAK 
MEGKEZDÉSEELŐTTOLVASSAELFIGYELMESENAJELEN 
ÚTMUTATÓT. 
ANEMMEGFELELŐBESZERELÉSÁRAM×TÉST, 
RÖVIDZÁRLATOT,SZIVÁRGÁST,TÜZETVAGYMÁS 
KÁROKATILLETVESZEMÉLYISÉRÜLÉSEKETOKOZHAT. 
ABERENDEZÉSTCSAKSZAKEMBER/TECHNIKUS 
SZERELHETIBE. 
ABERENDEZÉSBEINDÍTÁSÁTCSAKMEGFELELŐ 
SZAKÉRTELEMMELÉSENGEDÉLLYELRENDELKEZŐ 
SZEMÉLYEKVÉGEZHETIK. 
AMŰVELETEKETAHELYITÖRVÉNYEKNEKÉS 
SZABÁLYOZÁSOKNAKMEGFELELŐENKELLELVÉGEZNI. 
AMENNYIBEN AJELENÚTMUTATÓBÁRMELYRÉSZENEM 
LENNE EGYÉRTELMŰ ABERENDEZÉS BESZERELÉSEÉS 
BEINDÍTÁSASZIGORÚANTILOS. 
KÉRDÉSEKESETÉNILL.TANÁCSOKÉRTÉS
 
INFORMÁCIÓKÉRTFODULJONAGYÁRTÓ
 
KÉPVISELŐJÉHEZ.
 

Leírás 

Az ön Øltal vØsØrolt "hőszivattyú" egy olyan berendezés, amelyet vtz (vagy 
vtz és glikol) hűtésére/fűtésére terveztek az alØbbi üzemi tartományokon 
belül. A berendezés működése a fordttott Carnot cikluson (kompresszió, 
kondenzØcióés agőzelpØrolgØsa)alapul. A legfontosabbalkotóelemek: 
- Csavarkompresszor a hűtő gőz nyomØsØnak növelésére a pØrolgØsi 

nyomásrólakondenzációs nyomásra. 
- PØrologtató, aholazalacsonynyomØsúhűtőfolyadék elpØrolog, hogy 

hűtési üzemmódban hűtse a vizet, és ahol a hűtőközeg lecsapódik, 
hogy fűtésiüzemmódbanmelegttseavizet. 

- Tekercs, ahol a nagy nyomású gáz kondenzálódik, és egy 
léghűtéses hőcserélő segttségével leadja a légkörbe a lehűtött vtzből 
eltØvolttott hőt. Hűtési és fűtési üzemmódban az alacsony nyomØsú 
hűtőközeg elpØrolog, melynek sorØn hőt von el az alacsony 
hőmérsékletűkörnyezetből. 

- SzabØlyozószelep, amely lehetővé tesziakondenzØlt folyadék 
nyomásánakcsökkentésétakondenzációs nyomásrólapárolgási 
nyomásra. 

Álatános információk 

Minden berendezést kapcsolási rajzokkal, hitelesített rajzokkal, 
azonosító címkével; és megfelelőségi nyilatkozattalszállítunk; 

ezek tartalmazzák az ön által vásØrolt berendezés minden műszaki 
adatát. EZEKET AZ ÚTMUTATÓ ALAPVETŐ ÉS SZERVES 
RÉSZEKÉNTKELL KEZELNI 

Amennyiben az útmutatóban szereplő és a berendezés dokumentumai 
által tartalmazott adatok között eltérések lennének, a berendezés 
dokumentumaiban szereplő adatok az irØnyadóak. Ha kérdése merülne 
fel, forduljonagyØrtóképviselőjéhez. 
A jelen útmutató célja, hogy a berendezést beszerelő szakember és a 
berendezés kezelője biztostthassØk a berendezés megfelelő beszerelését, 
üzembehelyezését és karbantartását anélül, hogy károkat okozna 
tárgyakban, háziállatokbanvagyszemélyi sérüléseket okozna. 

A berendezés átvétele 

Amikor a berendezés eléri a beszerelés helyét, vizsgálja át, hogy nem 
szenvedett-e sérüléseket a szØllttØs sorØn. Az Øtvételi jegyzőkönyvben 
szereplőösszes alkatrésztellenőrizze. 
Ha a berendezésen sérülések láthatók, ne távolítsa el a sérült alkatrészt, 
hanem közöljea fuvarozóvalakárt,éskérjeazalkatrészátvizsgálását. 
A kØrról haladéktalanul értesttse a gyØrtó képviselőjét, és lehetőség szerint 
mellékeljen fényképeket is, amelyek segttségével tisztØzható a felelősség 
kérdése. 
A kØrt ne javttsa ki, amtg a szØllttØst végző cég képviselője nem ellenőrizte 
aberendezést. 
Aberendezés beszereléseelőttellenőrizze, hogymodellésactmkén 
jelzett feszültségértékmegfelelőek.Aberendezés Øtvételétkövetőenaz 
esetlegeskØrokértagyØrtónemvonható felelősségre. 

Üzemi tartomány 

Tárolás 
Akörnyezeti értékeknek azalábbi tartományokonbelülkellmaradniuk: 
Minimum külső hőmérséklet : -20°C 
Maximum külső hőmérséklet : +42℃ 
Relatívpáratartalom : 95% lecsapódás nélkül 
Ha a berendezét a fentinél alacsonyabb hőmérsékleten tØrolja az egyes 
részek sérülhetnek. Ha a hőmérséklet meghaladja a fenti hatØrértéket, 
kinyílhatnak a biztonsági szelepek. Az olyan környezetben, ahol nagy a 
páralecsapódásmértéke,azelektromosrészeksérülhetnek. 

Műkõdés 
A üzemeltetési tartomØnyon ktvű eső működtetés kØrostthatja a 
berendezést. 
Hakérdésemerülnefel, forduljonagyØrtóképviselőjéhez. 

Ábra 1 - Az elektromos burokaltokra elhelyezett címkék értelmezése 

A címke értelmezése 

1 – Nem gyűlékony gØz jele 5 – Figyelem vezeték befogás 

2 – Gáz típusa 6 – Áramütés veszélye jel 

3 – A gyártó logója 7 – Utasítások a berendezés felemeléséhez 

4 – Figyelem veszélyes feszültség 8 – A berendezés adatait tartalmazó tábla 
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A címke értelmezése 

1 – Nem gyűlékony gØz jele 5 – Figyelem vezeték befogás 

2 – Gáz típusa 6 – Figyelem veszélyes feszültség 

3 – A berendezés adatait tartalmazó tábla 7 – Áramütés veszélye jel 

4 – A gyártó logója 8 – Utasítások a berendezés felemeléséhez 

Ábra 2 - Üzemi tartomány 

Hűtési tartomány 
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Kilépő víz hőmérséklete (°C) 
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Fűtési tartomány 

C 

D 

-17 °C 

K
ü
ls
ő
 h
ő
m
é
rs
é
k
le
t 
(°
C
) 

Kilépő víz hőmérséklete (°C) 

Megj. 
A fenti ábrák nagyjábóli képet adnak az üzemi tartományról. Az egyes méretek adott munkakörüményen jellemző tényleges üzemi tartomØnyaival 
kapcsolatos adatok a Chiller Selection Software (CSS) segítségével tudhatók meg. 

Jelmagyarázat 
Külső hőmérséklet (°C) = KondenzØtorba bemenő levegő hőmérséklete (°C)
 
Kilépő víz hőmérséklete (°C) = PØrologtatóból kilépő vtz hőmérséklete (°C)
	
A = Glikolos működés
	
B = Ventilátorsebesség-szabályozás
 
C = Teljes terhelés
 
D = Részleges terhelés
 

Biztonság 
A berendezést rögzítseszilárdan a talajhoz.
 
Az alábbi szabályok betartása alapvető fontossØgú:
	
 A berendezést csak az alaphoz rögzített sárgával jelölt
 

emelőpontok hasznØlatØval emelje fel. 

 A főkapcsoló kinyitØsa és az ØramellØtØs megszüntetése előtt a 
berendezés elektromos részeihez nyúlni tilos. 

	 A megfelelő védőszigetelés használata nélkül, az elektromos 
részekhez nyúlni tilos. Ne nyúljon az elektromos részekhez víz 
vagy nedvesség jelenlétében. 

	 Az éles szélek ill. a kondenzátor egység környékének felületei 
sérüléseket okozhatnak. Kerülje ezekkel a részekkel való 
közvetlen érintkezést, és hasznØljon megfelelő védőfelszerelést. 

	 Mielőtt a hűtőlapØtokon és/vagy a kompresszorokon karbantartØsi 
munkØlatokat végezne, nyissa ki a főkapcsolót, és szüntesse meg 
a berendezés áramellátását. Ezen szabályok figyelmen kívül 
hagyásasúlyos személyi sérülésekhezvezethet. 

	 Ne helyezzen szilárd tárgyakat a vízvezetékbe, amíg a 
berendezés csatlakoztatva van a rendszerhez. 

	 A vtzvezetékbeszereljen be egy szűrőt a hőcserélő bemenete elé. 

	 A berendezés biztonsØgi szelepekkel van ellØtva mind a hűrőkör 
nagy nyomásúmind a kis nyomású oldalán. 

Amozgó részek biztonsági berendezéseit eltávolítani szigorúan 
tilos. 

A berendezés hirtelen leállása esetén, kövesse a berendezés 
Øtvételekor kapott dokumentØció szerves részét képező irányító pult 
kezelési útmutatójának utasításait. 

Tanácsos a berendezés beszerelését és karbantartását más személyek 
jelenlétében végezni. Balesetek vagy felmerülő problémØk esetén az 
alábbi módón járjon el: 
- Őrizze meg a nyugalmØt 
- Ha a beszerelés helye rendelkezik vészjelző gombbal, nyomja meg 

vagy nyissa ki a főkapcsolót. 
- A sérült személyt vigye a berendezéstől tØvol meleg helyre, és 

fektesse pihenő poztcióba 
- Lépjen haladéktalanul kapcsolatba az épületben tartózkodó 

biztonsØgi felelőssel, vagy a sürgősségi szolgØlat embereivel. 
- A sérült személy mellett maradva várjameg az orvosi segítséget 
- Az elsősegélyt nyújtó személyeket lØssal el minden szükséges 

információval 

Ne állítsa fel a berendezést olyan helyen, amely a karbantartási 
munkák során veszélyes lehet (pl. korlát vagy rács nélküli 
ØllvØnyzat, vagy olyan hely, melynél nincs meg a folyadékhűtő 
körül előtrt biztonsØgi tØvolsØg). 

Zaj 
A berendezés Øltal keltett zaj elsősorban a kompresszorok és a ventilØtor 
lapátok forgásából származik.
 
Az egyes modellek által kibocsátott zajszint az eladáskor átadott
 
dokumentációbankerül feltüntetésre.
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Ha berendezést megfelelően szerelik be, megfelelően hasznØljØk és 
rendszeresen karbantartják, a berendezés által kibocsátott zajaszint nem 
jelent kockØzati tényezőt, tgy nincs a berendezés mellett tartósan 
dolgozók szØmØra speciØlis védőfelszerelésre. 
Különleges zajkibocsØtØsi szintet igénylő beszerelés esetén szükség 
lehet zajszint csökkentő berendezések alkalmazØsØra. 

Mozgatás és felemelés 
A fel- és lerakodás ill. szállítás során kerülje el, hogy a berendezés 
rázkódjon vagy más tárgyakkal ütközzön. A berendezés csúsztatása 
csak a szØllttójØrműről való fel- és lerakodás esetén megengedett. 
Rögzttse a berendezést a szØllttójØrművön úgy, hogy a berendezés ne 
mozdulhasson el, és ne okozzon károkat. JØrjon el kellő körültekintéssel, 
hogy a szállítás, fel- és lerakodás során a berendezés egyetlen része se 
essen le. 

A berendezés minden eleme rendelkezik sárga színnel jelölt 
emelőpontokkal. A berendezés felemeléséhez csak ezek a pontok 
használahtóak a ábrØn lØtható utasttØsoknak megfelelően. 

A teljes biztonság érdekében használjon a berendezés súlyának 
megfelelő teherbtrØsú köteleket és tØvtartó rudakat. Ellenőrizze a 
berendezés súlyát a berendezésen elhelyezett címkén. 

A berendezsét a lehető legnagyobb körültekintéssel emelje fel, követve a 
címke felemelésre vonatkozó utasításait. A berendezést lassan emelje 
fel annélkül, hogy a berendezés megdőlne. Tartsa be az egység 
kapcsolótábláján elhelyezett címkén feltüntetett felszerelési útmutatóban 
foglaltakat. 

Ábra 3 - A berendezés felemelése 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : FELSZERELESI UTMUTATO 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(Az ábra csak a 6 ventilátoros változatot mutatja. 


A 8-10-12 ventilátoros változat esetén az emelési mód ugyanaz)
 
Megj.: Tartsa be a kapcsolótáblán elhelyezett címkén feltüntetett felszerelési útmutatóban foglaltakat. 

8 : FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ 
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Felszerelési útmutató 
- Az emelőberendezésnek, aköteleknek/lØncoknak, a tartozékoknak 

és a felszerelési eljØrØsnak meg kell felelnie a helyi előtrØsoknak és 
az érvényben lévő szabØlyoknak. 

- Csak az alapvázon található emelési pontok használhatók az 
egység felemelésére. Az emelési pontok sárga színnel vannak 
jelölve. A ventilØtorok szØma az egységméretétől függően eltérhet 
az ábrán láthatótól. 

- A felszerelési eljárás soránminden emelési pontot használni kell. 
- A felszerelési eljárás során kizárólag zárható horgok használandók. 
- A köteleknek/láncoknak és horgoknak el kell tudniuk viselni a terhet. 

Az egység emelési tömegét lásd az azonosítócímkén. 
- Az egységsérülésének elkerülése érdekében 1400mm-es 

(EWYQ160F~230F) és 2300mm-es (EWYQ310F~630F) 
keresztirányú himbák használandók. 

- Az emelőköteleknek/-láncoknak legalább az ábrán feltüntetett 
hosszúságúnak kell lenniük. 

-	 A felszerelést végző személy felelős a felszerelés megfelelő 
méretezéséért. 

- Berendezés és annak helyes használata Legalább az egység terhét 
elviselni képes függőleges teherbírásúkötelek/láncok használata 
javasolt. 

-	 Az egység emelését lassan kell végezni, és az egységet 
megfelelően kell szintezni. Állttsa be a felszerelő berendezést úgy, 
hogy a megfelelő szintezés biztosttva legyen. 

Felállítás és összeszerelés 
A berendezést kültéri használatra tervezték (teraszon vagy talajon), 
amennyiben a beszerelés helye mentes azon akadályoktól, amelyek 
csökkenthetik a kondenzØló egységekbe jutó levegőmennyiségét. 
A berendezést nagy teherbírásúsík felületen állítsa fel. Ha a berndezést 
teraszon vagy tetőnktvØnja felØllttani, szükség lehet súlyelosztó 
gerendák alkalmazására.
 
Amennyiben a berendezést a talajon kívánja felállítani, helyezze a gépet
 
egy olyan legalább 250 mm magas beton alapra, amely szélesebb, mint
 
a berendezés, és képes megtartani a berendezés súlyát.
 
Ha a berendezést emberek vagy Øllatok Øltal könnyen megközeltthető 
helyre állítja fel, tanácsos a konenzátor és a kompresszor köré 
védőrØcsot emelni. 
A jobb teljesítmény biztosítása érdekében, kövesse az alábbi tanácsokat
 
és utasításokat:
 
 Kerülje el a levegő visszaforgatØsØt.
	
 Biztosítsa, hogy nincs a berendezés környékén olyan nagyobb
 

akadØly, amely meggØtolhatja amegfelelő levegőØramlØst. 

 A zaj és vibrØciócsökkentése érdekében győződjön meg arról, hogy 
az alap elégszilárd. 

 Annak elkerülése érdekében, hogy a kondenzátor egységek porral 
szennyeződjenek, ne Øllttsa fel a berendezést különösen poros 
környezetben. 

A rendszerben lévő vtznek különösen nagy tisztasØgi fokúnak kell lennie: 
távolítsa el az olaj és rozsdamaradványokat. A berendezés bemeneti 
csöveére szereljen be egy vtztisztttószűrőt. 

Minimális térszükséglet 
A kondenzØló egységek megfelelő levegőellØttØsa érdekében tartsa be a 
minimális térkövetelményeket. 

Amikor a berendezés felállításához kiválasztja a megfelelő helyet, vegye 
figyelembe az alØbbi tényezőket: 

 Kerülje el a levegő visszaforgatØsØt 

 Biztosttson a léghűtésés kondenzØtor szØmØra megfelelő 
levegőellØtØst. 

A fenti tényezők növelhetik a kondenzØciós nyomØst, amely az 
energiafelhasználás hatékonyságØnak csökkenéséhez, tehØt a hűtés 
hatékonyságának csökkenéséhez vezet. 
Biztosttani kell, hogy a későbbi karbantatØsi munkØlatok elvégzéséhez 
elegendő hely Ølljon rendelkezésre a berendezés minden oldalán. A 4. 
ábra aminimális helyigényt mutatja. 
Biztosítsa, hogy a levegő függőleges kivezetése akadØlymentes. 
Ha a berendezést a berendezéssel azonos magasságú fal vagy más 
akadály veszi körbe, a berendezést a faltól ill. az akadálytól legalább 
(Lásd: 4C vagy 4D ábra) távolságra állítsa fel. Ha az akadályok a 
berendezésnél magasabbak, ez a távolság legalább (Lásd: 4E vagy 
4F ábra) legyen. 
Ha a berendezést a falaktól ill. függőleges akadØlyoktól az ajØnlottnØl 
kisebb tØvolsØgra Øllttja fel, a meleg levegő visszaforgatØs és/vagy a 
léghűtéses kondenzØtor nem megfelelő levegőellØtØs olyan együttese 
léphet fel, amely csökkentheti a berendezés teljesítményét és 
hatékonyságát. 
Minden esetben a mikroprocesszor lehetővé teszi, hogy a berendezés 
alkalmazkodjon az újműködési körülményekhez, midnenkor biztosttva a 
körülmények általmegengedett maximális teljesítményt (akkor is, 
hogyha az oldalsó távolságok az ajánlottnál kisebbek) kivéve ha a 
működési körülmények veszélyeztetik a személyzet biztonsØgØt vagy a 
berendezés megbízhatóságát.
 
Amikor két vagy több berendezést állít fel egymás mellé, azt tanácsoljuk,
 
hogy tartson legalább (Lásd: 4G vagy 4H ábra) távolságot a
 
kondenzátor bankok között.
 
További megoldásokért, kérjük fordujon a gyØrtóképviselőjéhez.
 

Zajvédelem 
Amikor a zajkibocsØtØs ellenőrzése fokozott jelentőséggel bír, fordítson 
különös figyelmet a berendezés alapjának szigetelésére. Ehhez szerelje 
fel		a megfelelő rezgéscsökkentő elemeket (opciós kiegészttő). A 
vízvezeték csatlakozásaira is szereljen fel felxibilis csatlakozókat. 

Vízvezetékek 
A vízvezetékeket a lehető legkevesebb kanyarral és fűggőleges 
irØnyvØltØssal kell megtervezni. Így jelentősen csökkenthetőek a 
szerelési költségek, és javul a berendezés teljesítménye. 
A vtzrendszernek akövetkezőkkel kell rendelkeznie: 
1.	 VibrØció csökkentő szerelékekkel, amelyek csökkentik a rezgés 

átadását a berendezéseknek. 
2.	 IzolØló szelepekkel a vtzvezetékrendszer berendezésről való 

leválasztására a karbantartásimunkálatok idejére. 
3.	 Kézi vagy automata levegőztető berendezéssel a rendszer 

legmagasabb pontjØn és leeresztő berendezéssel a 
legalacsonyabb ponton. 

4.	 Egy pØrologtatóval és egy hővisszanyerő berendezéssel (fontos, 
hogy ezeket ne a rendszer legmagasabb pontjára helyezzék el). 

5.	 Egy megfelelő berendezéssel, amely a vtzvezeték renszert nyomØs 
alatt tartja (szabályozó kád, stb.). 

6.	 Víznyomás- és hőmérséklet kijelzőkkel, amelyek segttik a 
személyzetet a karbantartásimunkálatok során. 
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Ábra 4 - minimális térszükséget 

Ábra 4C 

Ábra 4BÁbra 4A 

Ábra 4FÁbra 4E 

Ábra 4G Ábra 4H 

Ábra 4D 

7.	 Egy szűrőrvel vagy mØs olyan beredezéssel, amely eltØvolttja a 
vtzből a szilØrd részecskéket. A szűrő hasznØlata 
meghosszabbítja a berendezés élettartamát, és segít a 
vízvezeték rendszer jó állapotának fenntartásában. 

8.	 A pØrologtatóban egy elektromosfűtőszØl és termosztØt van, 
amely védelmet biztosít a víz megfagyása ellen –25°C-os külső 
hőmérsékletig. A vtzvezeték rendszer minden mØs a 
berendezésen kívül található részét védeni kell a fagy ellen. 

9.	 A hővisszanyerő berendezésből öntse ki télen a vizet, kivéve ha a 
vtzhez a megfelelő arØnyban etilénglikolt kever. 

10. A berendezés cseréje esetén az egész vízvezeték rendszert ki 
kell üríteni és meg kell tisztítani az új berendezés beszerelése 
előtt. Az új berendezés beindttØsa előtt ajØnlatos a vizet a 
megfelelő módon kezelni és a szokØsos vizsgØlatokat elvégezni. 

11. Ha a vízvezetékbe fagyállóként glikolt önt, ügyeljen arra, hogy az 
elszívónyomást csökkentse; a berendezés teljesítménye csökken, 
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és a nyomØs esés nő. A gép minden biztonsØgi renszerét, pl. 12. A vízvezetékek szigetelése előtt ellenőrizze, hogy a vezeték nem 
fagyálló és a kis nyomás elleni védelem újra be kell állítani. folyik-e. 

Ábra 5 - A vízvezetékek bekötése a párologtatóba 

1. Manométer 5. Izoláló szelep 
2. Fexibilis csatlakozó 6. Szivattyú 
3. Áramlás kapcsoló 7. Szűrő 
4. Hőmérséket mérő szonda 

Ábra 6 - Vízvezetékek bekõtése a hővisszanyerő hőcserélőkhõz 

1. Manométer 
2. Fexibilis csatlakozó 
3. Hőmérséket mérő szonda 

A víz kezelése 
A berendezés beindttØsa előtt, tisztttsa ki a 
vtzvezetékrendszert. Piszok, vtzkő, rozsdØs üledék és egyéb 
anyagok lerakódhatnak a hőcserélő belsejében csökkentve a 
hőcserélő teljesttményét. Valamint növelheti a nyomØs esést, 
csökkentve ezzel az Øtfolyó vtz mennyiségét. A vtz megfelelő 

4. Izoláló szelep 
5. Szivattyú 
6. Szűrő 

kezelésével csökkentheti a korrózó, erózió, vtzkőképződés, 
stb. veszélyét. A megfelelő vtzkezelést helyben kell 
meghatározni a renszer és a víz tulajdonságai alapján. 
A gyØrtó nem vonható felelősségre a nem megfelelő 
vtzkezelésből szØrmazó kØrokért vagy a berendezés elégtelen 
működéséért. 

Táblázat 1 - Az elfogadható vízminőség határértékei 
pH (25°C) 6,88,0 Összes vízkeménység (mg CaCO3 / l)  200 

Elektromos vezetőképesség S/cm (25°C) 800 Vas (mg Fe / l)  1,0 

Klórion (mg Cl 
­
/ l) 200 Szulfidion (mg S

2 ­
/ l) Nincs 

Szulfátion (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ammóniumion (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Alkalinitás (mg CaCO3 / l) 100 Szilíciumdioxid (mg SiO2 / l)  50 
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Hővisszanyerő hőcserélők és párologtatók fagyás elleni 
védelme 
MindenpØrologtató rendelkezikegy termosztØt Øltal ellenőrzött fűtőszØllal, amely 
megfelelő fagyØs elleni védelmet biztostt –25°C-ig. Azonban egyéb kiegészttő 
módszereket is használhat a fagyás elleni védelem biztosítására (kivéve ha a 
hőcserélőkteljesenüresek,ésfagyØllófolyadékkalkivannaktisztttva). 
Egy teljes rendszer tervezése során az alábbiakban felsorolt két (vagy több)
 
védelmimódszertkellfigyelembevenni:
 
 A víz áramlása folyamatos kell hogy legyen a vezetékekben és a
 

hőcserélőkben 

 AmegfelelőmennyiségűglikolhasznØlataarendszerben. 

 Hőszigetelés és az alacsony hőmérsékletnek kitett csövek kiegészttő 
fűtése 

 AhőcserélőkiürttéseéskitisztttØsaatéliidőszakban 
Abeszerelésértés/vagyakarbantartØsért felelősszemélyekfeladataarendszer 
befagyását megakadályozó módszerek kialakítása. Biztosítsa, hogy fagyás 
ellenivédelemsorØnamegfelelőkarbantartØsimunkØlatokatelvégezzék.Afenti 
utasítások figyelmen kívül hagyása károkat okozhat a berendezésben. A 
fagykárokraagarancianemterjedki. 

Az áramlás kapcsoló beszerelése 
A pØrologtató működéséhez megfelelő vtzmennyiség biztosttØsa miatt 
elengedhetetlen egy áramlás kapcsoló beszerelése a vízvezeték rendszerbe. 
Azáramláskapcsolót felszerelhetiabemenetivagyakimeneti vízvezetékre.Az 
áramlás kapcsoló feladata az, hogy leállítsa a berendezést ha a vízellátás 
megszűnik;ezzelvédiapØrologtatótabefagyØstól. 
A gyártó opcióként elláthatja a gépet egy kifejezetten az ön berendezése 
számárakiválasztottáramláskapcsolóval. 
Ezt a ttpusú lapØtos ØramlØs kapcsolót folyamatos külső hasznØlatra tervezték
	
(IP67)1”-6”vezetékØtmérőkre.
	
Azáramláskapcsolótegytisztaérintkezővel lØttØkel,amelyetakapcsolØsirajzon
	
jelöltkapcsokhozkellbekötni.
 
Az áramlás kapcsolót úgy kell beállítani, hogy akkor kapcsoljon be, amikor a
 
pØrologtatóbaérkezővtzmennyiségeanévlegeshozam50%-aaláesik.
 

Hővisszanyerő 
KéréséreaberendezésthővisszanyerőrendszerrelisellØtjuk. 
Arendszeregyakomprsszorkimeneticsövérefelszerelt vtzzelhűtötthőcserélőt 
ésegyakondenzØciósnyomØstellenőrzőberendezésttartalmaz. 
A kompresszor burkolaton belüli megfelelő működédének biztosttØsØhoz a 
hővisszanyerő egység nem üzemelhet 28°C-nØl alacsonyabb vtzhőmérséklet 
mellett. 
A berendezés tervezőjének és a folyadékhűtő beszerelőjének a feladata ezen 
értékek betartØsØt biztosttani (pl. visszaforgatØs megkerülő szelep 
használatával). 

Elektromos rendszer 

Általános információk 
Abernedezésmindenelekotrmoscsatlakozásátahatályos
 
jogszabØlyoknakmegfelelőenkellbekötni.
 
A beszerelés, kezelés és karbantartØs miden lépését megfelelő
	
képzésselrendelkezőszemélyekvégezzék.
	
Nézzeátazönáltalvásároltberendezéskapcsolásirajzát.Haa 
beredezésennemtalálhatómegakapcsolásirajzvagyarajzelveszett, 
lépjenkapcsolatbaagyØrtóképviselőjével,akieljuttategymØsolatot 
önhöz. 
HaarajzonszereplőadatokésaberendezéskapcsolótØblØja/ 
elektromosvezetékeinemegyeznénekmeg,forduljonagyártó 
képvselőjéhez. 

Csak réz vezetőket hasznØljon, mert ellenkező esetben a csatlakozØsi pontok 
túlmelegedhetnekvagykorrodálódhatnak,ésezzelkárosíthatjákaberendezést. 
Az interferencia elkerülése érdekében az irányítószervek vezetéketit az 
elektromosvezetékektőlelkülönttvekössebe.HasznØljonkülönbözőelektromos 
csöveket. 
A berendezés karbantartØsØnak megkezdése előtt nyissa a berendezés fő
	
ØramellØtØsØértfelelősfőkapcsolót.
	
Ha a berendezés ki van kapcsolva, de a főkapcsoló zØrt ØllØsban van, a nem
	
használtáramköröktovábbraisaktívakmaradnak.
 
Ne nyissa ki a kompresszorok csatlakozØsait, amtg a főkapcsoló zØrt ØllØsban
	
van. 

Az egyidejű egy- és hØrmofØzisú terhelés és a fØzisok egyenlőtlensége miatt a 
földfelémax.150mAáramszökésjöhet létreaberendezésegységeineknormál 
működésikörülményeiközött. 

Ha a berendezés olyan egységeket tartalmaz, amely harmonikus rezgéseket 
hoz létre (pl. VFD és fázis megszakító) az áramszökés a föld felé sokkal 
nagyobbislehet(kb2Amper). 
AzØramellØtØs vØdőberendendezéseit a fenti értékeknek megfelelően tervezze 
meg. 

A kezelő felelősségei 
Alapvető fontossØgú,hogyakezelőaberendezéshasznØlatØnakmegkezdése 
előttmegfelelőképzésben részesüljön, és megismerkedjenaberendezéssel. A 
jelen útmutató elolvasØsa mellett, a kezelőnek tanulmØnyoznia kell a 
mikroprocesszorműködésétésazelektromosrendszerrajzØt,hogymegértsea 
műszerek bekapcsolØsØnak sorrendjét, a működést, a műszerek leØllØsØnak 
sorrendjétésazösszesbiztonsØgiberendezésműködését. 
A berendezés első beindttØsakor a gyØrtó egy technikusa vØlaszol az ön 
kérdéseireéssegítségetnyújtaberendezéshelyesüzemeltetéséhez. 
A kezelőnek fel kell jegyeznie minden egyes beszerelt berendezés működési 
adatait. Egy mØsik naplóban tüntesse fel a berendezésen elvégzett időszakos 
karbantartásimunkálatokatésegyébagépenvégzettbeavatkozásokat. 
Ha a kezelő szokatlan működést vagy meghibØsodØsra utaló jeleket észlel, 
forduljonagyártóáltalmegbízottműszakiszolgØlathoz. 

Haazegységmindenáramellátásátmegszakítják,a 
kompresszorfűtésekműködésképtelennévØlnak.AzegységØramellØtØsØnak 
helyreØllØsØtkövetőenakompresszor-ésazolajszeparátor-fűtéseketazegység 
indttØsaelőttlegalØbb12óránkeresztüláramalattkellhagyni. 
Ellenkezőesetbenakompresszorbantapasztalhatótúlzottfolyadékfelgyűlés 
miattakompresszoroktönkremehetnek. 

Időszakos karbantartási munkálatok 
AzalapvetőkarbantartØsimunkØlatokata2TØblØzattartalmazza 

Asszisztencia és korlátozott jótállás 

A gyárban minden egyes berendezést tesztelnek, és a gyártó a 
berendezésekre az első beindttØst követően 12 hónapig vagy az ØtadØst 
követően18hónapigjótØllØstvØllal. 
Aberendezéseketalegmagasabbminőségistadardekalapjánfejlesztettékkiés 
gyØrottØk, hogy a többéves probléma mentes működést biztosttsanak. 
Mindazonáltal a berendezések meghibásodásának elkerülése érdekében 
fontos, hogy a jelen útmutatóban tartalmazott időszakos karbantartØsi 
munkØlatokatazelőtrØsoknakmegfelelőenelvégezzék. 
Azt tanácsoljuk, hogy kössön a gyártó által meghatalmazott szolgáltatóval 
karbantarØsi szerződést, mert szakembereink tapasztalatuknak köszönhetően 
biztosítanitudjákaberendezéshatékonyésproblémamentesüzemeltetését. 
Felhívjuk figyelmét, hogy a berendezés a jótØllØsi időszakban is igényel 
karbantartást. 
Kérjük, vegye figyelembe, hogy a berendezés nem megfelelő hasznØlata (az 
üzemi tartomØny feletti üzemeltetés, az útmutató Øltal előtrt karbantartØsi 
munkálatokelvégzésénekhiØnya)ajótØllØsmegszűnésétvonjamagautØn. 
Ajótállásfenntartásaérdekébentartsabeazalábbiakat: 

1.	 AberedezésnemműködhetamegadottüzemitartomØnyonktvül 
2.	 Az áramelltátás maradjon a megadott feszültségértéken belül, és 

legyen harmonikus rezgésektől vagy hirtelen 
feszültségingadozásoktólmentes. 

3.	 A hØrmofØzisú rendszerben az egyenlőtlenség ne halajda meg a 
3%-ot. A berendezést ne kapcsolja be, amíg az elektromos 
rendszertérintőproblémØtmegnemoldotta. 

4.	 Nekapcsoljonkiegyetlenelektromos,elektronikusvagy 
mechanikusbiztonságiberendezéstsem. 

5.	 A vízvezeték rendszer feltötléséhez használt víz legyen tiszta, és 
megfelelően kezelt. A szűrőt a pØrologtatóhoz lehető legközelebb 
szereljebe. 

6.	 Avízhozamnemlehetkevesebb,mintanévlegesteljesítmény 
80%-a,ésnemhaladhatjameganévlegesteljesítmény120%-át 
(kivételtképezezalólagyártóvalamegrendeléspillanatábankötött 
egyébmegállapodás). 

Kõtelező időszakos ellenőrzések és a nyomás alatt 
lévő berendezések elindítása 

A berendezés a 2014/68/EU Nyomástartó berendezések (PED) irányelve által 
felállítottbesorolásIII.osztályábatartozik. 
Az ebbe a kategóriØba sorolt folyadékhűtők esetében néhØny orszØg 
szabØlyozØsa előtrja a berendezés egy megbtzott hivatal Øltal végzett 
rendszeres felülvizsgØlatØt. Ellenőrizze a felØllttØs helyén érvényben lévő 
követelményeket. 

Élettartam 
A termékeink élettartama 10 (tíz) év. 
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Táblázat 2 - Időszakos karbantartási munkálatok 

Amunkálatokfelsorolása Hetente Havonta 
(Megj.1) 

Évente/szezon 
onként 
(Megj.2) 

Általános: 

AműködésiadatokleolvasØsa(Megj.3) X 

Aberendezésátnézéseazesetlegeskárokés/vagymeglazultelemekkeresése X 

Ahőszigetelésépségénekellenőrzése X 

Tisztításésaholszükségesfestés X 

Vízelemzése(5) X 

AzáramlØskapcsolóműködésénekellenőrzése X 

Elektromosrendszer: 

AzellenőrzésisorrendØtnézése X 

AkontaktorkopØsØnakellenőrzése­ szükségeseténcseréje X 

Azelektromoskapcsokrögzttésénekellenőrzése-szükségeseténarögzítésmeghúzása X 

Azelektromoskapcsolótáblabelsejénektisztítása X 

Azelemekátvizsgálása,esetlegestúlmelegedésreutalójelekkeresése X 

AkompresszorésazelektromosfűtőszØlműködésénekellenőrzése X 

AmotorésakompresszorszigetelésénekméréseMeggersegítségével X 

Hűtőkõr: 
AhűtőközegesetlegesszivØsgØsØnakellenőrzése X 

A hűrőközeg ØramlØsØnak ellenőrzése a folyadék kémlelőüvegén keresztül - az üvegnek tele kell 
lennie 

X 

AnyomØsesésellenőrzéseavtztelenttőszűrőben X 

Akompresszorrezgésénekvizsgálata X 

Akompresszorolajsavasságánakmérése(megj. 6) X 

Kondenzártoregység: 

Akondenzátorbankoktisztítása(megj.4) X 

AlapØtokmegfelelőmeghúzØsØnakellenőrzése X 

EllenőrizzeakondenzØtorbanklemezeit-haszükségestØvolttsaelőket X 
Megj.: 
1. A havi munkØlatok magukban foglaljØk a hetente elvégzendőeket is. 
2. Az évente (vagy a szezon kezdetekor) elvégzendő munkØlatok magukban fogalaljØk a havi és heti munkØlatokat is. 
3. A működési értékeket naponta is le lehet olvasni a magas megfigyelési standardek betartása érdekében. 
4. Az olyan környezetben, ahol a levegőben levő részecskék koncentrØciója magas, a kondenzØtorbank sűrűbb tisztttØsØra lehet szükség. 
5. Ellenőrizze az esetlegesen feloldott fémek jelenlétét. 

6. TAN (teljes savszám) :  0,10 : nincs szükség beavatkozásra 
0,10 és 0,19 között: cserélje ki a savszűrőket majd 1000 üzemi óra utØn ellenőrizze ismét. Addig folytassa a szűrők 
cseréjét, amíg a TAN nem megy 0,10 alá. 

 0,19 : cserélje ki az olajat, az olajszűrőt és az olaj vtztelenttő berendezését. Végezzen rendszeres ellenőrzést.. 

A használatban lévő hűtővel kapcsolatos fontos információk 

fluortartalmúüvegházhatásúgázokattartalmaz.Agázokatneengedjekialégkörbe. 
Hűtőközeg: R410A 
GWP(1) érték: 2087,5 
(1)GWP = globálisfelmelegedésipotenciál 

AstandardműködéshezszükségeshűtőközegmennyiségétaberendezésentalØlhatótØblaadataimutatjØk. 
Aberendezésbetöltöttténylegeshűtőközegmennyiségétazelektromosburkolatonelhelyezettezüstözöttrudacskamutatja. 
AhelyivagyuniósrendelkezésekbenelőtrtaktólfüggőenahűtőközegszivØrgØsØnakellenőrzéséreaberendezésidőszakosØtvizsgálásáralehetszükség. 
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Útmutató a gyári és helyszíni tõltésű egységekhez 
(A felhasznált hűtőközegre vonatkozó fontos informØció) 

A hűtőrendszer feltöltése fluortartalmú üveghØzhatØsú gØzokkal történik.
	
Kerülje el a hűtőgØz légkörbe kerülését.
	

1 Kitörölhetetlen tintØval töltse ki a termékhez adott hűtőközeg töltő ctmkét az alØbbiak szerint: 

- hűtőközeg töltési mennyisége az egyes körökben (1; 2; 3) 
- hűtőközeg teljes töltési mennyisége (1 + 2 + 3) 
- számítsa ki az üvegházhatású gázkibocsátást a kõvetkező képlettel: 

hűtőközeg GWP értéke x Hűtőközeg teljes mennyisége a rendszerben (kg) / 1000 

a Fluortartalmú üvegházhatású gázokat tartalmaz 
b Kör száma 

Gyári feltöltés 
d Helyszíni feltöltés 
e Hűtőközeg töltési mennyiség az egyes körökben (a körök szØmØnak megfelelően) 
f Hűtőközeg teljes töltési mennyisége 
g Hűtőközeg teljes töltési mennyisége (Gyári + Helyszíni feltöltés) 
h A hűtőközeg teljes töltési mennyiségének üvegházhatású gázkibocsátása 

tonna CO2-ekvivalens szerint kifejezve 
m Hűtőközeg-típus 
n GWP=Global warming potential (Globális felmelegedési potenciál) 
p Egység sorozatszáma 

2 A kitöltött ctmkét az elektromos szekrény belső felére kell felragasztani.
	
Az európai vagy helyi jogszabØlyok megkövetelhetik a hűtőközeg-szivØrgØs időszakos ellenőrzését. Kérjük, tovØbbi
	
információért vegye föl a kapcsolatot a helyi forgalmazóval.
 

MEGJEGYZÉS
 
EurópØban a rendszerben lévő teljes hűtőközeg mennyiség üvegházhatású gázkibocsátásának értékét
 
(tonna CO2-ekvivalens szerint kifejezve) a karbantartás gyakoriságának megállapítására használják.
 
Vegye figyelembe a vonatkozó jogszabályokat.
 

Képlet az üvegházhatású gázkibocsátás kiszámításához: 

Hűtőközeg GWP értéke x Hűtőközeg teljes töltési mennyisége (kg) / 1000 

Alkalmazza az üveghØzhatØsú gØzok ctmkéjén szereplő GWP értéket. A GWP érték 
a Negyedik IPCC Értékelő Jelentés alapjØn került megØllapttØsra. A kézikönyvben feltüntetett GWP érték idejétmúlt 
lehet (pl. lehet, hogy a Harmadik IPCC Értékelő Jelentés alapjØn lett kiszØmttva) 
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TovØbbiinformØcióértforduljonahelyikereskedőhöz. 

Hulladékbe helyezés 
Aberendezésfém,műanyagéselektromosalkatrészekbőlépülfel.EzeketazalkatrészeketahatØlyosjogszabØlyoknakmegfelelőenhelyezzehulladékba.
	
AzólomtartalmúakkumulØtorokatamegfelelőhulladékgyűjőközpontokbankellleadni.
	
AhasznØltolajatamegfelelőhulladékgyűjtőközpontbankellleadni. 


AjelenhasznØlatiútmutatócsaktechnikaisegttség,nemkötelezőérvényű.AzútmutatótartalmØnakmindenrekiterjedőteljessége,megbtzhatósØgaéspontossØganemgrarantØlható.AzútmutatómindenadataelőzetesbejelentésnélkülmegvØltoztatható. 
Amegrendeléspillanatábanközöltadatokattekintjükvéglegesenk. 
AgyØrtónemvØllalfelelősségetazútmutatóhasznØlatØbólvagyegyéniértelmezésébőlszØrmazóbØrmilyenneműközvetlenvagyközvetettkárért. 

AgyártófenntartjamagánakajogotatervekbenszereplővagyszerkezetiadatokmegvØltoztatØsØraelőzetesértesttésnélkül.Ezértaborttónszereplőképnemtekinthetőkötelezőérvényűnek. 
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INSTRUCŢIUNI GENERALE 

Acest manual reprezintă un document de suport important pentru personalul calificat, dar nu poate sub nici o formă înlocui personalul însuşi. 

Mulţumim pentru că aţi ales acest aparat 

CITIŢI CU ATENŢIE ACEST MANUAL ÎNAINTE DEA INSTALA 
ŞI A PORNI UNITATEA. 
INSTALAREA NEADECVATĂ POATE DUCE LA 
ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUITE, PIERDERI, INCENDII 
ŞI ALTE DAUNE APARATURII SAU LEZIUNI 
PERSOANELOR. 
UNITATEA TREBUIE INSTALATĂ DECĂTRE UN 
OPERATOR / TEHNICIANPROFESIONIST. 
PORNIREA UNITĂŢII TREBUIE EFECTUATĂ DE CĂTRE 
PROFESIONIŞTI AUTORIZAŢI CARE AUPREGĂTIREA 
ADECVATĂ. 
TOATE ACTIVITĂŢILE TREBUIEEFECTUATEÎN BAZA 
LEGILOR ŞI NORMELOR LOCALE. 
INSTALAREAŞI PORNIREAUNITĂŢII ESTE STRICT 
INTERZISĂÎN CAZUL ÎN CARE INSTRUCŢIUNILE DIN 
ACEST MANUAL NU SUNTPERFECT CLARE. 
ÎN CAZ DE NELĂMURIRI, PENTRU INFORMAŢII ŞI SFATURI 
CONTACTAŢI REPREZENTANTULPRODUCĂTORULUI. 

Descriere 

Unitatea achiziţionată este o Pompă de vncălzire, un aparat care a fost 
gÚndit pentru a răci/vncălzi apa (sau un amestec de apă cu glicol) vntre 
limitele descrise mai jos. Funcţionarea unităţii se bazează pe 
comprimare, condensare şi evaporare, în baza ciclului invers al lui 
Carnot. Componentele principalesunt: 
- Compresor cu rolă pentru a mări presiunea vaporilor de răcire de la 

cea iniţială de evaporare la cea finală de condensare. 
- Vaporizatorul, unde lichidul de răcire la joasă presiune se evaporă, 

răcind vn acest fel apa vn “Modul Răcire” şi unde condensatul de 
răcire vncălzeşte apa vn “Modul de vncălzire”. 

- Bobina, unde vaporii la vnaltă presiune se condensează 
transferÚnd vn atmosferă căldura obţinută din apa răcită, datorită 
unui schimbător de căldură răcit cu aer. În modul de răcire, lichidul 
de răcire la presiune scăzută se evaporă, preluÚnd căldura din 
mediul ambiental la temperatură scăzută. 

- Valva de expansiune care permite reducerea presiunii lichidului 
condensat de la cea de condensare la cea de evaporare. 

Informaţii generale 

Toate unităţilesunt furnizatecu scheme electrice, desene 
certificate, plăcuţă de identificare; şi DOC (Declaraţie de 

conformitate); aceste documenteconţin toate datele tehnice ale 
unităţii achiziţionate şi 
TREBUIE CONSIDERATE PARTE INTEGRATĂ ESENŢIALĂ 
A ACESTUI MANUAL 

În caz de discrepanţe vntre acest manual şi documentele aparatului, 
consultaţi documentele furnizate vmpreună cu aparatul. În caz de 
neclarităţi contactaţi reprezentantul producătorului. Scopul prezentului 
manual este de a face vn aşa fel vncÚt operatorul şi instalatorul calificat să 
garanteze instalarea punerea vn funcţiune şi vntreţinerea corecte, fără 
riscuri pentru persoane, animale şi/sauobiecte. 

Recepţia unităţii 

De vndată ce unitatea ajunge la destinatar, la locul instalării trebuie
	
verificată pentru a constata eventuale daune. Toate componentele
	
descrise vn nota de livrare trebuie verificate şi controlate. 

Dacă unitatea este deteriorată, nu vndepărtaţi materialul
	
deteriorat, ci cereţi imediat daune companiei de transport
 
cerându-i verificarea unităţii. 

Comunicaţi imediat defectul reprezentantului producătorului, trimiţÚnd,
	
dacă este posibil, fotografii care pot fi utile vn vederea identificării
	
responsabilului.
 
Defectele nu trebuie reparate pÚnă cÚnd nu este realizată inspecţia de
	
către reprezentantul companiei de transport.
	
Înainte de a instala unitatea verificaţi ca modelul şi tensiunea electrică
	
indicate pe plăcuţăsă fiecorecte. Responsabilitatea pentru eventuale
	
daune, după acceptarea unităţii nu pot fi atribuite producătorului.
 

Limite operative 

Depozitare 
Condiţiile ambientale de depozitare trebuie să respecte următoarele 
limite: 
Temperatură ambientalăminimă : -20°C 
Temperatură ambientalămaximă : +42°C 
Umiditatea relativămaximă : 95% fărăcondens 
Depozitarea la o temperatură inferioară celei minime poate provoca 
daune componentelor, vn timp ce depozitarea la o temperatură 
superioară celei maxime poate provoca deschiderea valvelor de 
siguranţă. Depozitarea vntr-un ambient umed, unde se formează 
condens poate provoca daunecomponentelor electrice. 

Funcţionare 
Funcţionarea vnafara limitelor indicate poate provoca daune unităţii. 
În caz de neclarităţi contactaţi reprezentantul producătorului. 

Figure 1 - Descrierea etichetelor aplicate pe tabloul electric 

Identificarea etichetei 

1 – Simbol gaz neinflamabil 5 – Atenţie protecţie cabluri 

2 – Tip gaz 6 – Simbol pericol electric 

3 – Logo producător 7 – Instrucţiuni pentru ridicare 

4 – Atenţie tensiune periculoasă 8 – Date plăcuţă identificare unitate 
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Identificarea etichetei 

1 – Simbol gaz neinflamabil 5 – Atenţie protecţie cabluri 

2 – Tip gaz 6 – Atenţie tensiune periculoasă 

3 – Date plăcuţă identificare unitate 7 – Simbol pericol electric 

4 – Logo producător 8 – Instrucţiuni pentru ridicare 

Figure 2 - Limite operative 
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Manta de încălzire 

C 

D 

-17 °C T
e
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°C
) 

Temperatură apei de parcurs (°C) 

Notă 
Ilustraţiile de mai sus reprezintă un ghid referitor la limitele de funcţionare ale intervalului. Vă rugăm să consultaţi Chiller Selection 
Software (CSS) (Software de selectare a condensatorului răcit cu aer) pentru condiţiile de funcţionare reale aferente fiecărei 
dimensiuni. 

Legendă 
Temperatură ambientală (°C) = Temperatura aerului la admisia condensatorului (°C)
 
Temperatură apei de parcurs (°C) = Temperatura apei care pleacă din vaporizator (°C)
	
A = Funcţionare cu Glicol
	
B = Ajustarea vitezei ventilatorului
 
C = Sarcină maximă
	
D = Sarcină parţială
	

Sguranţă 
Unitatea trebuie bine fixată la sol. 
Este obligatoriusă respectaţi următoarele instrucţiuni: 

	 Unitatea poate fi ridicată numai utilizÚnd punctele indicate cu 
galben carese află pe bază. 

	 Accesul la componenetele electrice este permis numai după ce aţi 
deschis tabloul principal al unităţii şi aţi vntrerupt alimentarea cu 
energie electrică. 

	 Este strict interzis accesul la componentele electrice fără să utilizaţi 
o platformă izolantă. Este interzis accesul la componentele 
electrice vn prezenţa apei şi/sau umidităţii. 

	 Marginile ascuţite ale suprafeţei secţiunii condensatorului pot cauza 
leziuni. Evitaţi contactul direct şi folosiţi dispozitive de protecţie 
adecvate. 

	 Întrerupeţi alimentarea cu energie electrică prin intermediul 
vntrerupătorului principal vnainte de a efectua intervenţii de asistenţă 
privind ventilatoarele de răcire şi/sau compresoarele. 
Nerespectarea acestei reguli poate duce la leziuni grave. 

	 Nu introduceţi obiecte solide vn tuburile de apă vn timp ce unitatea 
este conectată la sistem. 

	 Pe tubul de apă conectat la intrarea schimbătorului de căldură 
trebuiesă fie instalat un filtru mecanic. 

	 Unitatea este dotată cu valve de siguranţă instalate pe laturile de 
vnaltă şi joasă presiune a circuitului de răcire. 

Este strict interzisă îndepărtarea protecţiilor părţilor mobile. 

În caz de oprire neaşteptată a unităţii, urmaţi instrucţiunile aflate vn cap. 
Tabloul de control din manualului de instrucţiuni care face parte din 
documentaţia aflată vn dotarea maşinii livrată vmpreună cu aceasta 
utilizatorului final. 

Este recomandat să efectuaţi operaţiile de instalare şi vntreţinere 
vmpreună cu alte persoane. În caz de leziuni accidentale sau probleme 
este indicat să vă comportaţi vn felul următor: 
- Menţineţi-vă calmul 
- Apăsaţi butonul de alarmă dacă este prezent la locul instalării sau 

porniţi comutatorul principal. 
- Mutaţi persoana accidentată vntr-un loc cald, departe de unitate şi 

aşezaţi-o într-o poziţiecomodă. 
- Contactaţi imediat personalul pregătit pentru cazuri de urgenţă aflat 

vn clădiresau adresaţi-vă unui centru de prim ajutor. 
- Aşteptaţi ca operatorii de prim ajutor să ajungă la locul accidentului, 

dar nu lăsaţi persoana rănită singură. 
- Furnizaţi toate informaţiile necesare operatorilor de prim ajutor 

Nu instalaţi aparatul chiller vn zone care ar putea fi periculoase vn 
timpul operaţiilor d evntreţinere, precum platforme fără protecţii sau 
zone care nu respectă normele privind spaţiul necesar vn jurul 
chillerului. 

Zgomot 
Unitatea produce zgomot mai ales din cauza rotaţiei compresorilor şi 
ventilatoarelor. 
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Nivelul de zgomot diferă vn funcţie de model şi este indicat vn 
documentaţia maşinii. 
Dacă unitatea este instalată, folosită şi vntreţinută vn mod adecvat, nivelul 
de emisie sonoră nu necesită nici un dispozitiv de protecţie special care 
să funcţioneze vn continuu lÚngă unitate. 
În caz de instalare vn situaţii deosebite privind sonorizarea, ar putea fi 
ncesară instalarea unor dispozitive pentru atenuarea zgomotului. 

Mutare şi ridicare 
Nu loviţi şi nu scuturaţi unitatea vn timpul vncărcării/descarcării din 
vehiculul de transport. Împingeţi sau trageţi unitatea numai de bază. 
Fixaţi unitatea vn interiorul vehiculului de transport pentru ca să nu se 
mişte provocÚnd daune. Faceţi astfel vncÚt nici un element al unităţii să 
nu cadă vn timpul vncărcării / descărcării. 

Toate unităţile sunt dotate cu puncte de ridicare indicate cu galben. 
Numai aceste puncte pot fi folosite pentru a ridica unitatea, aşa cum este 
indicat în figura. 

Funiile şi barele folosite pentru ridicare trebuie să fie suficient de 
rezistente pentru a susţine unitatea vn perfectă siguranţă. Verificaţi 
greutatea unităţii pe plăcuţa de identificare a acesteia. 

Unitatea trebuie ridicată cu cea mai mare atenţie şi grijă, respectând 
instrucţiunile privind ridicarea aflate pe etichetă. Ridicaţi unitatea foarte 
vncet, ţinÚnd-o vn poziţie perfect orizontală. Respectaţi instrucţiunile fixare 
descrise pe eticheta ataşată panoului electric al unităţii. 

Figure 3 - Ridicarea unităţii 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : INSTRUCTIUNI DE FIXARE 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F
 
(Desenul indică prezintă numai versiunea cu 6 ventilatoare.
 

Pentru versiunea cu 8-10-12 ventilatoare, modul de ridicare este identic)
 
NB : Respectă instrucţiunile de fixare descrise pe eticheta ataşată pe panoul electric. 

8 : INSTRUCŢIUNI DE FIXARE 
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Instrucţiuni de fixare 
- Echipamentul de ridicare, frÚnghiile/lanţurile, accesoriile şi procedura 

de fixare trebuie să fieconformecu regulamentele locale şi normele 
actuale. 

- Numai punctele de ridicare, prezente pe cadrul bazei, trebuie 
utilizate pentru a ridica unitatea. Punctele de ridicaresunt identificate 
cu culoarea galbenă. Numărul de ventilatoare poate varia din 
această diagramă vn funcţie de dimensiunea unităţii. 

- În timpul procedurii de fixare trebuie utilizate toate punctele de 
ridicare. 

- Trebuie utilizate numaicârligele care sepot închide în timpul 
procedurii de fixare. 

- FrÚnghiile/lanţurileşi cÚrligele trebuie să fie adecvate pentrusarcină. 
Consultaţi greutatea de ridicare specifică a unităţii de pe eticheta de 
identificare. 

- Barele în cruce ale expansorului cu lungimea de 1400mm 
(EWYQ160F~230F) şi 2300mm (EWYQ310F~630F) trebuie 
utilizate pentru a evita deteriorarea unităţii. 

- FrÚnghiile/lanţurile de rididicare trebuiesă aibă o lungimeminimă 
aşa cum estespecificată vn desen. 

- Persoana care asamblează are responsabilitatea de a dimensiona 
în mod adecvat fixarea. 

- Echipamentul şi utilizareasa adecvată. Se recomandă utilizarea 
frÚnghiilor/lanţurilor fiecarecu capacitatea sarcinii verticaleminime 
egală saumaimare decÚt greutatea unităţii. 

-	 Unitatea trebuie ridicată vncet şi uniformizată adecvat. Ajustaţi 
echipamentul de fixare pentru a garanta uniformizarea. 

Aşezare şi ansamblare 
Toate unităţile au fost proiectate pentru folosirea în exterior, pe balcoane 
sau la sol, cu condiţia ca vn zona vnconjurătoare să nu existe obstacole 
care pot reduce fluxul de aer la bateriile de condensare. 
Unitatea trebuie instalată pe fundaţii robuste şi perfect nivelate. Dacă 
unitatea este instalată pe balcoanesauacoperişuri, ar putea fi nevoie să 
utilizaţi grinzi pentru omai bună distribuire a greutăţii. 
În cazul instalării la sol, trebuie furnizată o bază din ciment rezistent, cu 
grosimea minimă de 250mm şi lăţimea mai mare decÚt cea a unităţii, 
astfel vncÚt baza să poată susţine greutatea unităţii. 
Dacă unitatea este instalată vn locuri uşor accesibile persoanelor şi 
animalelor, este indicat să instalaţi grilaje de protecţie pentru secţiunile 
condensatorului şi compresorului. 
Pentru a garanta optime prestaţii la locul de instalare, respectaţi 
următoarele instrucţiuni şi luaţi următoarele precauţii: 

 Evitaţi recircularea fluxului de aer. 

 Asiguraţi-vă că nu există obstacole care vmpiedică fluxul corect de 
aer. 

	 Asiguraţi fundaţii rezistente şi solide pentru a reduce zgomotul şi 
vibraţiile. 

	 Nu instalaţi unitatea vn medii cu mult praf pentru a evita 
contaminarea bateriilor cu murdărie. 

	 Apa din sistem trebuie să fie vntotdeauna curată, iar toate urmele 
de ulei sau rugină trebuie curăţate. Pe tubul de intrare al unităţii 
trebuie instalat un filtru mecanic de apă. 

Cerinţe minime de spaţiu 
Este important să respectaţi distanţele minime pe toate unităţile pentru 
a garanta o ventilaţie optimă a bateriilor de condensare. 
CÚnd decideţi locul de aşezare al unităţii, luaţi vn considerare următorii 
factori pentru a garanta un flux de aer adecvat: 

 Evitaţi recircularea aerului cald 

 Evitaţi alimentarea insuficientă cu aer a condensatorului răcit cu 
aer. 

Ambele condiţii pot duce la creşterea presiunii condensului, care duce 
apoi la reducerea eficienţei energetice şi a capacităţii de răcire. 
Fiecare parte a unităţii trebuie să fie accesibilă pentru a efectua operaţii 
de vntreţinere după instalare. 
Asiguraţi-vă că nu există obstacole care vmpiedică fluxul corect de aer. 
Figura 4 indică spaţiul minim necesar. 
Nu trebuie să existe obstacole vn calea vncărcării verticale cu aer. 
Dacă unitatea este vnconjurată d epereţi sau obstacole care au 
aceeaşi vnălţime ca şi unitatea, aceasta trebuie să fie instalată la o 
distanţă mai mare de (Consultaţi Figura 4C sau 4D). Dacă aceste 
obstacole sunt mai vnalte, unitatea trebuie să fie instalată la o distanţă 
mai mare de (Consultaţi Figura 4E sau 4F). 
Dacă unitatea este instalată fără a respecta distanţele minime indicate 
pentru pereţi şi/sau obstacole verticale, acest fapt poate duce la o 
combinaţie de recirculare a aerului cald şi/sau alimentarea insuficientă 
a condensatorului răcit cu aer care poate genera reducerea capacităţii 
şi eficienţei. 
În orice caz, microprocesorul va permite unităţii adapatarea la noile 
condiţii de funcţionare punÚnd la dispoziţie capacitatea maximă 
disponibilă vn anumite circumstanţe, chiar dacă distanţa laterală este 
inferioară celei recomandate, cu excepţia situaţiei vn care condiţiile 
operative influenţează asupra siguranţei personalului sau unităţii. 
CÚnd două sau mai multe unităţi sunt aşezate una lÚngă alta, este 
indicat să respectaţi o distanţă de cel puţin (Consultaţi Figura 4G sau 
4H) între bazele condensatoarelor.
 
Pentru alte soluţii, adresaţi-vă reprezentantului producătorului.
 

Protecţia sonoră 
CÚnd nivelul de emisie sonoră necesită un control special, trebuie să 
fiţi foarte atenţi pentru a izola unitatea de baza sa aplicÚnd vn mod 
adecvat elemente antivibraţii (elemente furnizate ca şi opţionale). 
Tuburile flexibile de legătură trebuie instalate şi pe legăturile hidraulice. 

Tuburile de apă 
Tuburile trebuie să realizeze un număr cÚt mai redus de curbe şi de
	
schimbări verticale de direcţie. În acest fel costurile de instalaţie sunt
	
reduse iar prestaţiile sistemului sunt mult mai bune.
	
Sistemul hidraulic trebuie să aibă:
 
1.	 Montaje antivibraţii pentru a reduce transmisia vibraţiilor asupra 

structurii. 
2.	 Valve de izolare a unităţii hidraulice vn timpul operaţiilor de 

asistenţă. 
3.	 Dispozitiv de aerisire manual sau automat în punctul cel mai înalt 

al sistemului, şi un sistem de drenare vn punctul cel mai de jos. 
4.	 Vaporizatorul şi dispozitivul de recuperare al căldurii nu trebuie să 

se afle în punctul cel mai înalt al sistemului. 
5.	 Un dispozitiv adecvat care să poată menţine sistemul hidraulic 

sub presiune (bazin de expansiune etc.). 
6.	 Indicatorii de presiune şi temperatură a apei care asistă operatorul 

vn timpul operaţiilor de asistenţă şi vntreţinere. 
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Figure 4 - Cerinţe minime de spaţiu 

Fig. 4C 

Fig. 4B Fig. 4A 

Fig. 4D 

Fig. 4E Fig. 4F 

Fig. 4G 

7.	 Un filtru sau un dispozitiv pentru reducerea particelelor din lichid. 
Folosirea unui filtru creşte durata de viaţă a pompei contribuind la 
menţinerea vn bunecondiţii a sistemului hidraulic. 

8.	 Vaporizatorul are o rezistenţă electrică, un termostat care 
garantează protecţia vmpotriva congelării apei la o temperatură 
ambientală minimă de –25°C. Dar, toate celelalte tuburi de apă şi 
dispozitivele hidraulice externe trebuie protejate vmpotriva vngheţului. 

Fig. 4H 

9.	 Apa din dispozitivul de recuperare al căldurii trebuie să fie golită vn 
timpul iernii, cu excepţia situaţiei vn care se adaugă un amestec de 
etilen glicol vn concentraţie adecvată. 

10. În cazul vnlocuirii unităţii, vntregul sustem hidraulic trebuie golit şi 
curăţat vnainte de a instala noua unitate. Înainte de a porni noua 
unitate, este recomandată efectuarea unuor teste regulate şi 
tratamente chimice adecvate ale apei. 

11. Dacă glicolul este adăugat vn sistemul hidraulic ca şi protecţie 
vmpotriva vngheţului, fiţi atenţi ca presiunea de aspiraţie să fie mai 
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mică, prestaţiile unităţii vor fi inferioare iar căderile de presiune mai protecţiile vmpotriva joasei presiuni vor trebui reglate din nou. 
mari. Toate sistemele de protecţie ale unităţii, precum antigelul şi 12. Înainte de a izola tuburile de apă controlaţi să nu existe pierderi. 

Figure 5 - Conectarea tuburilor de apă la vaporizator 

1. Manometru 5. Valvă de izolare 
2. Conector flexibil 6. Pompă 
3. Indicator de debit 7. Filtru 
4. Sondă de temperatură 

Figure 6 - Conectarea tuburilor de apă pentru schimbătoarele de recuperare a căldurii 

1. Manometru 4. Valvă de izolare 
2. Conector flexibil 5. Pompă 
3. Sondă de temperatură 6. Filtru 

eroziune şi formare a calcarului etc. Tratamentul adecvat al 
Tratarea apei 

apei trebuie stabilit local, vn funcţie de tipul sistemului şi 
Înainte de a pune vn funcţiune unitatea, curăţaţi circuitul de 

caracteristicilor apei. 
apă. Murdăria, calcarul, resturile datorate corodării şi alte 

Producătorul nu este responsabil de eventuale daune sau 
materiale care se pot acumula vn interiorul schimbătorului de 

defecte ale aparatului datorate lipsei sau tratamentului 
căldură reducÚnd capacitatea de schimb termic a acestuia. 

neadecvat al apei. 
Poate duce şi la reducerea presiunii, reducÚnd fluxul de apă. 
Tratamentul adecvat al apei poate reduce riscul de coroziune, 

Tabel 1 - Limite acceptabile ale calităţii apei 
pH (25°C) 6,88,0 Duritate totală (mg CaCO3 / l)  200 

Conductivitate electrică S/cm (25°C) 800 Fier (mg Fe / l)  1,0 

Ion clorură (mg Cl 
­
/ l) 200 Ion sulfură (mg S

2 ­
/ l) Niciunul 

Ion sulfură (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ion amoniu (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Alcalinitate (mg CaCO3 / l) 100 Siliciu (mg SiO2 / l)  50 
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Protecţie antiîngheţ a schimbătoarelor de recuperare şi a 
vaporizatorului 
Toate vaporizatoarele sunt dotate cu o rezistenţă electrică controlată din 
punct d evedere termostatic, care furnizează o protecţie vmpotriva 
vngheţului la temperaturi minime de –25°C. Totuşi, pot fi uitlizate alte 
metode vmpotriva vngheţului, cu excepţia situaţiei vn care schimbătoarele 
de căldurăsunt complet goaleşi curăţate cu soluţie de antigel. 
În momentul proiectării sistemului, sunt considerate două sau mai multe 
metode de protecţie, descrisemai jos: 

 Recircularea continuă a fluxului de apă vn interiorul tuburilor şi 
schimbătoarelor 

 Adăgarea unei cantităţi adecvate de glicol vn circuitul de apă. 

 Izolarea termicăşi vncălzireasuplimentară a tuburilor expuse 

 Golirea şi curăţarea schimbătorului de căldură vn timpul 
anotimpurilor reci. 

Este de datoria instalatorului şi/sau personalului responsabil cu 
întreţinerea locală, să facă vn aşa fel vncÚt să fie utilizate metodele 
vmpotriva vngheţului. Asiguraţi-vă că sunt efectuate operaţiile de 
vntreţinere adecvate privind protecţia vmpotriva vngheţului. Nerespectarea 
indicaţiilor duce la defecte ale unităţii. Daunele provocate de vngheţ nu 
sunt acoperite de garanţie. 

Instalare indicatorde debit 
Pentru a garanta un flux de apă suficient vn tot vaporizatorul, este 
necesar să instalaţi un indicator de debit vn circuitul hidraulic care poate fi 
aşezat pe tuburile de apă la intrare şi la ieşire. Scopul indicatorului de 
debit este de a opri unitatea vn cazul vn care este vntrerupt debitul de apă, 
evitândcongelarea vaporizatorului. 
Producătorul oferă, ca şi opţional, un indicator de debit adecvat.
	
Acest indicator este de tip paletă şi este adecvat pentru aplicaţii continue
	
vn exterior (IP67) cu diametrul tuburilor de la 1” la 6”.
	
Indicatorul de debit este dotat cu un contact curat care trebuie conectat 
electric la terminalele indicate vnschema electrică.
	
Indicatorul de debit trebuie calibrat astfel vncÚt să intervină cÚnd fluxul de
	
apă al vaporizatorului coboară sub 50% dincapacitatea nominală.
 

Recuperarea căldurii 
Dacă de doreşte, unităţile pot di dotate cu sistem de recuperare al 
căldurii. 
Acest sistem este aplicat cu un schimbător de căldură răcit cu apă aflat 
pe tubul de evacuare al compresorului şi un dispozitiv de gestiune al 
presiunii decondensare. 
Pentru a garanta funcţionarea compresorului vn interiorul protecţiei sale, 
unitatea de recuperare al valorii nu poate funcţiona cu temperatura apei 
sub 28°C. 
Proiectantul instalaţiei şi instalatorul aparatului chiller au responsabilitatea 
de a garanta respectul acestei valori (ex. folsind o valvă bypass de 
recirculare) 

Instalaţia electrică 

Informaţii generale 
Toateconexiunile electrice ale unităţii trebuie efectuate vn 
conformitatecu legile şi normele vn vigoare. 
Toate activităţile de instalare, gestionare şi vntreţinere trebuie 
efectuate de către personal calificat. 
Consultaţi schema electrică specifică a unităţii cumpărate. Dacă 
schema electrică nu se află vmpreună cu unitatea sau a fost 
pierdută, contactaţi reprezentantul producătorului care vă va 
trimite ocopie. 
În caz de diferenţe vntre schema electrică şi tabloul/cablurile 
electrice, contactaţi reprezentantul producătorului. 

Folosiţi doar conductori din cupru, altfel se poate produce supravncălzirea 
şi coroziunea punctelor de legătură cu riscul de a produce defecţiuni la 
unitate. 
Pentru a evita interferenţele, toate cablurile de comandă trebuie legate
	
separat de cele electrice. Pentru aceasta utilizaţi pasaje electrice diferite.
	
Înainte de a efectua asistenţa unităţii, vntrerupeţi alimentarea cu energie
	
electrică de la vntrerupătorul principal aflat pe tabloul de comandă.
	
CÚnd unitatea este oprită dar vntrerupătorul de deconectare este vn
	
poziţie vnchis, circuitele nefolosite vor fi oricum active.
	
Nu deschideţi niciodată compresoarele vnainte de a deschide
	
vntrerupătorul de deconectare generală a unităţii. 


Contemporaneitatea sarcinilor mono şi trifazice precum şi dezechilibre
	
vntre faze pot duce la pierderi la pămÚnt pÚnă la 150mA, vn timpul
	
funcţionării normale a unităţilor din serie.
	

dacă unitatea cuprinde dispozitive care generează armonice superioare 
(precum VFD şi tăieri de fază), pierderile pot fi mult mai mari (circa 
2Amperi). 
Protecţiile sistemului de alimentare cu energie electrică trebuie să fie 
proiectate vn baza valorilor menţionatemaisus. 

Funcţionare 

Responsabilităţile operatorului 
Este esenţial ca operatorul să aibă o pregătire profesională adecvată şi 
să cunoască bine sistemul vnainte de a folosi unitatea. Înafară de lectura 
acestui manual, operatorul trebuie să studieze manualul operativ al 
microprocesorului şi schema electrică, pentru a vnţelege secvenţele de 
pornire, funcţionarea şi secvenţele de oprire, precum şi funcţionarea 
dispozitivelor de siguranţă. 
În timpul fazei d epornire iniţiale a unităţii, un tehnician autorizat de către 
producător este la dipoziţia cumpărătorului pentru a răspunde oricăror 
vntrebări şi a vă oferi instrucţiuni corecteprivind modul de funcţionare. 
Operatorul trebuie să aibă o vnregistrarea a datelor operative pentru 
fiecare unitate instalată. O altă vnregistrare trebuie păstrată şi pentru 
activităţile periodice de vntreţinere şi asistenţă. 
Dacă operatorul observă condiţii de funcţionare anormale sau 
neobişnuite, trebuie să consulte serviciul tehnic autorizat de către 
producător. 

Dacă se vntrerupe total alimentarea unităţii, caloriferele
	
compresorului vor deveni nefuncţionale. După reluarea alimentării,
	
compresorul şi calorifereleseparatorului de ulei trebuie energizate timp
	
de minim 12 ore vnainte de a vncerca pornirea unităţii. 

Nereuşita de a proceda astfel poate deteriora compresoarele datorită
	
acumulării excesive de lichid vn compresor.
 

Întreţinere de rutină 
Activităţileminime de vntreţinere sunt enumerate vn Tabelul 2 

Asistenţă şi garanţie limitate 

Toate unităţile sunt testate vn fabrică şi garantate 12 luni de la prima 
punere vn funcţiunesau 18 luni de la furnizare. 
Aceste unităţi au fost construite respectând cele mai înalte standarde 
calitative, garantÚnd ani de funcţionare fără defecţiuni. Totuşi, este 
important să asiguraţi o vntreţinere periodică adecvată conform 
procedurilor din acest manual şi bunelor practici de vntreţinere a 
maşinilor. 
Este indicat să semnaţi un contract de vntreţinere cu un serviciu autorizat 
de către producător pentru a garanta o funcţionare eficientă fără 
probleme, datorită experienţei şi competenţei personalului nostru. 
Trebuie luat vn considerare faptul că unitatea are nevoie de vntreţinere şi 
vn timpul perioadei de garanţie. 
Trebuie ţinut cont de faptul că folosirea neadecvată a unităţii, de exemplu 
peste limitele sale operative, sau lipsa activităţilor de vntreţinere aşa cum 
este indicat în prezentulmanual, duce la anularea garanţiei. 
Respectaţi următoarele indicaţii mai ales pentru a respecta limitele 
garanţiei: 

1.	 Unitatea nu poate funcţiona peste limitele specificate 
2.	 Alimentarea cu energie electrică trebuie să fie vntre limitele de 

tensiune, să fie lipsită de armonice sau schimbări 
neaşteptate de tensiune. 

3.	 Alimentarea trifazică nu trebuie să prezinte dezechilibre vntre 
faze mai mari de 3%. Unitatea trebuie să fie oprită pÚnă cÚnd 
problemele electrice nu au fost rezolvate. 

4.	 Nu dezactivaţi şi nu anulaţi nici un dispozitiv de siguranţă, fie 
el mecanic, electric sau electronic. 

5.	 Apa folosită pentru umplerea circuitului hidraulic trebuie să fie 
curată şi tratată vn mod adecvat. Filtrul mecanic trebuie să fie 
instalat vn locul cel mai apropiat al intrării vaporizatorului. 

6.	 Capacitatea apei vaporizatorului nu trebuie să fie mai mare 
de 120% sau maimică de 80% faţă d ecapacitatea 
nominală, decÚt dacă există alte specificaţii. 

Controale periodice obligatorii şi pornirea aplicaţiilor 
sub presiune 

Unităţile sunt incluse vn categoria III a clasificării stabilite de Directiva 
EuropeanăPED 2014/68/EU. 
Pentru aparatele chiller incluse vn această categorie, unele norme locale 
cer inspecţia periodică de către o agenţie autorizată. Verificaţi cerinţele vn 
vigoare la locul instalării. 
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Valabilitate 
Termenul de valabilitate al produselor noastre este de 10 
(zece) ani. 

Tabel 2 - Program de întreţinere de rutină 

Lista activităţilor Săptămãnal Lunar 
(Nota 1) 

Anual / 
sezonier 
(Nota 2) 

General: 

Citirea datelor operative (Nota 3) X 

Inspecţia vizivă a unităţii pentru a observa eventuale daune şi / sau defecte X 

Verificarea integrităţii izolaţiei termice X 

Curăţarea şi vopsirea atunci cÚnd este necesar X 

Analiza apei (5) X 

Controlul modului de funcţionare al indicatorului de debit X 

Instalaţia electrică 
Verificarea secvenţelor de control X 

Verificarea uzurii contorului - vnlocuiţi dacă este necesar X 

Verificarea fixării terminalelor electrice - strÚngeţi dacă este necesar X 

Curăţarea interiorului tabloului electric X 

Inspecţia vizuală a componentelor pentru eventuale semne de supravncălzire. X 

Verificarea modului de funcţionare a compresorului şi a rezistenţei electrice X 

Măsurarea izolaţiei motorului şi compresorului folosind aparatul Megger X 

Circuitul de răcire: 
Controlul existenţei unor pierderi de agent de răcire X 

Verificarea debitului agentului de răcire prin geamul de inspecţie vizuală a 
lichidului - geamul de inspecţie trebuie să fie plin. 

X 

Verificarea scăderii presiunii filtrului de uscare X 

Analiza vibraţiilor compresorului X 

Analiza acidităţii compresorului (Nota 6) X 

Secţiunea condensatorului: 
Curăţarea componentelor condensatorului (Nota 4) X 

Verificarea fixării corecte a ventilatoarelor X 

Verificarea plăcilor condensatorului - vndepărtaţi dacă este necesar X 
Note: 
1. Activităţile lunare le includ pe cele săptămÚnale. 
2. Activităţile anuale (sau de vnceput de anotimp) le includ pe cele săptămÚnale şi lunare. 
3. Valorile operative ale unităţii pot fi citite zilnic respectÚnd standardele de observaţie. 
4. În medii cu concentraţie mare de particele transportate pe cale aerului, poate fi necesară curăţarea mai des a condensatorului. 
5. Controlaţi prezenţa metalelor dizolvate. 

6.	 TAN (Număr total de acizi) :  0,10 : nici o acţiune 
Între 0,10 şi 0,19: vnlocuiţi filtrele antiacid şi controlaţi din nou după 100 de ore de funcţionare. Continuaţi să vnlocuiţi 
filtrele pÚnă cÚnd TAN scade sub 0,10. 

 0,19 : vnlocuiţi uleiul, filtrul de ulei şi deshidratorul de ulei. Verificaţi la intervale regulate. 

Informaţii importante privind aparatul de răcire în folosinţă 

Acest produs conţine gaze florurate cu efect de seră. Nu eliberaţi gazul vn atmosferă. 
Tip agent de răcire: R410A 
Valoare GWP(1): 2087,5 
(1)GWP = Potenţial de Incălzire 
globală 

Cantitatea de agent de răcire necesară pentru funcţionarea standard este indicată pe tăbliţa de identificare a unităţii.
	
Cantitatea de agent de răcire efectivă vncărcată vn unitate este indicată pe traversa argintie din interiorul tabloului electric.
 
În baza legislaţiei europene şi locale vn vigoare, pot fi necesare inspecţii periodice pentru a identifica eventuale pierderi de agent de
 
răcire.
	
Adresaţi-vă agentului local pentru mai multe informaţii.
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Instrucţiuni pentru încărcarea unităţilor în fabrică şi la locaţie 
(Informaţii importante privind agentul de răcire utilizat) 

Sistemul de răcire va fi vncărcat cu gaze cu efect de seră fluorurate. 
Nu eliberaţi gazul vn atmosferă. 

1 Completaţi cu cerneală indelebilă eticheta de vncărcare cu agent de răcire furnizată vmpreună cu produsul, 

conform instrucţiunilor: 
- vncărcarea cu agent de răcire a fiecărui circuit (1; 2; 3) 
- vncărcarea totală cu agent de răcire (1 + 2 + 3) 
- calculaţi emisiile de gaz cu efect de seră utilizãnd următoarea formulă: 

Valoarea GWP a agentului de răcire x Încărcarea totală cu agent de răcire (vn kg) / 1000 

a Conţine gaze fluorurate cu efect de seră. 
b Număr circuit 

Încărcare vn fabrică 
d Încărcare la locaţie 
e Încărcare cu agent de răcire pentru fiecare circuit (vn conformitate cu numărul de circuite) 
f Încărcare totală cu agent de răcire 
g Încărcare totală cu agent de răcire (Fabrică + Locaţie) 
h Emisie de gaze cu efect de seră a cantităţii totale de agent de răcire vncărcate exprimată 

ca echivalent al tone de CO2 
m Tip agent de răcire 
n GWP = Potenţial de vncălzire globală 
p Număr de serie al unităţii 

2 Eticheta completată trebuie lipită vn interiorul panoului electric.
	
În baza legislaţiei europene şi locale vn vigoare, pot fi necesare inspecţii periodice pentru a identifica eventuale
	
pierderi de agent de răcire. Adresaţi-vă agentului local pentru mai multe informaţii.
	

ANUNŢ
 
În Europa, emisia de gaze cu efect de seră a cantităţii totale de agent de răcire vncărcată vn sistem
	
(exprimată ca echivalent al tone de CO2) este utilizată pentru a determina intervalele de vntreţinere.
	
Urmaţi legislaţia aplicabilă.
	

Formulă pentru calcularea emisiilor de gaze cu efect de seră: 
Valoarea GWP a agentului de răcire x Încărcarea totală cu agent de răcire (vn kg) / 1000
	

Utilizaţi valoarea GWP menţionată pe eticheta gazelor cu efect de seră. Această valoare GWP se
	
bazează pe al 4-lea raport de evaluare IPCC. Valoarea GWP menţionată vn manual ar putea fi depăşită (de ex. 

bazată pe al 3-lea raport de evaluare IPCC)
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Eliminare 
Unitatea este compusă din elemente metalice, plastice şi electronice. Toate aceste părţi trebuie eliminate vn baza normelor locale în 
vigoare. 
Bateriile cu plumb trebuie adunate şi trimise centrelor de colectare a deşeurilor. 
Unleiul trebuie adunat şi trimis centrelor de colectare a deşeurilo. 

Acest manual reprezintă un suport tehnic şi nu constituie o ofertă cu caracter obligatoriu. Conţinutul nu poate fi garantat explicit sau implicit ca şi complet, precis sau 
de încredere. Toate datele şi indicaţiile cuprinse pot fi modificate fără preaviz. Datele comunicate în momentul comenzii vor fi considerate definitive. Producătorul nu îşi 
asumă responsabilitatea pentru eventuale daune directe sau indirecte, în sensul larg al termenului, derivate sau legate de uitlizarea şi / sau interpretarea acestui manual. 
Ne rezervăm dreptul de a aduce modificări de proiect sau structurale, în orice moment, fără preaviz. În consecinţă imaginea de pe copertă are caracter indicativ. 
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ORIGINÁLNEPOKYNYV ANGLIČTINE 

Táto príručka predstavujedôležitý pomocný dokumentprekvalifikovaný personál; v žiadnomprípadevšaknikdynemôžeslúžiť akonáhrada 
samotnéhopersonálu. 

Ďakujeme,žestesizakúpili tentochiller 

PREDINŠTALÁCIOUAUVEDENÍMDOPREVÁDZKYSI 
POZORNEPREČÍTAJTETÚTOPRÍRUČKU. 
NESPRÁVNAINŠTALÁCIAMOŽEZAPRÍČINIŤZÁSAHY 
ELEKTRICKÝMPRÚDOM, SKRATY,POŽIARALEBOINÉ 
ŠKODYNAPRÍSTROJIAZRANENIEOSOB. 
ZARIADENIEMUSÍBYTNAINŠTALOVANÉKVALIFIKOVANÝM 
PRACOVNÍKOM/TECHNIKOM. 
UVEDENIEZARIADENIADOPREVÁDZKYMOŽUVYKONAŤ 
IBASKÚSENÍAOPRÁVNENÍPROFESIONÁLNIPRACOVNÍCI. 
VŠETKYÚKONYSAMUSIAVYKONÁVAŤVSÚLADES 
MIESTNYMIPREDPISMIANORMAMI. 
INŠTALÁCIAZARIADENIAAJEHO UVEDENIADO 
PREVÁDZKYJE PRÍSNEZAKÁZANÁV PRÍPADE, ŽE 
VŠETKY POKYNY V TEJTO PRÍRUČKE NIE SÚ 
ZROZUMITEĽNÉ. 
VPRÍPADEPOCHYBNOSTÍ,PREĎALŠIEINFORMÁCIEA 
RADYKONTAKTUJTEKONCESIONÁRAVÝROBCU. 

Popis 

Zriadenie, ktoré ste si kúpili, je tepelné čerpadlo, ktoré slúži na 
chladenie/ohrev vody (alebo zmesi glykolu a vody) v rámci obmedzení 
optsanÞch nižšie. PrevØdzka zariadenia je založenØ na kompresii, 
kondenzØcii a vyparovant vÞparov podľa reverzného Carnotovho cyklu. 
Hlavnékomponentysú: 
- ŠpirØlovÞ kompresor, ktorÞ slúži na zvÞšenie tlaku vÞparov chladiacej 

kvapalinyz tlakuprivyparovantnakondenzačnÞ tlak. 
- Výparník, kde sa chladiaca kvapalina s nízkym tlakom odparuje s 

cieľom ochladzovať vodu. V „režime chladenia“, a kde chladiaca 
kvapalinakondenzujenaohrev vody v „režimeohrevu“. 

- ŠpirØla, kde vÞpary pod vysokÞm tlakom kondenzujú, pričom 
odvádzajú teplo odobrané z ochladenej vody do atmosféry 
prostredníctvom vzduchom chladeného tepelného výmenníka. V 
režime chladenia a v režime ohrevu sa chladiaca kvapalina s ntzkym 
tlakom odparuje, pričom odoberØ teplo z okolitého prostredia s 
nízkou teplotou. 

- ExpanznÞventil, ktorÞumožňuje zntženie tlakukondenzovanej 
kvapalinyzkondenzačnéhotlaku natlak odparovania. 

Všeobecné informácie 

VšetkyzariadeniasúdodØvanés elektrickými schémami, 
certifikovanými výkresmi, identifikačným štítkom; a DOC 
(Prehlásení ozhode); v tejtodokumentØcii súuvedenévšetky 
technickéúdajezakúpenéhozariadeniaa 
SÚ NEODDELITEĽNOU A PODSTATNOU ČASŤOU TEJTO 
PRÍRUČKY 

V prtpade nezhody medzi touto prtručkou a dokumentØciou prtstroja sú 
smerodajné údaje, uvedené na samotnom prístroji. V prípade pochybností 
kontaktujtekoncesionáravýrobcu. 
Účelom tejto prtručky je poskytnúť pomoc kvalifikovanému inštalatérovi a 
pracovntkovi, abybola zaistenØsprØvna inštalØcia , uvedeniedoprevØdzky 
aúdržbazariadenia, bezohrozeniaosôb,zvierat a/alebopredmetov. 

Dodanie zariadenia 

Po dodant zariadenia na miesto inštalØcie je potrebné ho skontrolovať, aby 
sa zistili eventuØlne škody. Je potrebné prezrieť a skontrolovať všetky 
komponenty,vymenovanévdodacom liste. 
Ak je zariadenie poškodené, neodstraňujte poškodenÞ materiØl a okamžite 
nahlØsteškoduprepravnej spoločnosti,abyzariadeniepreskúmala. 
Okamžite škodu nahlØste koncesionØrovi vÞrobcu, pošlite mu podľa 
možnostisntmky,ktorémõžubyťužitočnépri zisťovantzodpovednosti. 
Škoda sa nesmie odstrØniť, dokiaľ nebola vykonanØ kontrola zo strany 
predstaviteľaprepravnej spoločnosti. 
Pred inštalØciouzariadeniasauistite,žemodelaelektrickénapÛtie 
uvedenénaštttku jesprØvne. VÞrobcanezodpovedØzaeventuØlneškody 
vzniknutépoprijatí zariadenia. 

Operačné limity 

Uskladnenie 
Podmienkyprostrediamusiazodpovedaťnasledujúcim limitom: 
Minimálnateplota prostredia : -20°C 
Maximálnateplota prostredia : +42°C 
MaximØlna relattvna vlhkosť : 95% bezkondenzácie 
Skladovanie pri nižšej teplote ako je minimØlna teplota mõže poškodiť 
komponenty zariadenia, zatiaľ čo pri vyššej teplote ako jemaximØlnamõže 
spõsobiť otvorenie bezpečnostnÞch ventilov. Skladovanie v prostredt s 
kondenzØcioumõžepoškodiťelektrickékomponenty. 

Fungovanie 
PrevØdzkamimouvedenÞch limitovmõžezariadeniepoškodiť. 
Vprípadepochybnostíkontaktujtekoncesionáravýrobcu. 

Obrázok 1 - Popis štítkov aplikovaných na elektrickom paneli 

Identifikácia štítku 

1 – Symbol nehorľavého plynu 5 – Upozornenie o utiahnutí káblov 

2 – Typ plynu 6 – Symbol elektrického nebezpečenstva 

3 – Logo výrobcu 7 – Pokyny na zdvíhanie 

4 – Upozornenie o nebezpečnom napÛtt 8 – Údaje identifikačného štttku zariadenia 
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Identifikácia štítku 

1 – Symbol nehorľavého plynu 5 – Upozornenie o utiahnutí káblov 

2 – Typ plynu 6 – Upozornenie o nebezpečnom napÛtt 

3 – Údaje identifikačného štttku zariadenia 7 – Symbol elektrického nebezpečenstva 

4 – Logo výrobcu 8 – Pokyny na zdvíhanie 

Obrázok 2 - Operačné limity 
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Krivka ohrevu 
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Teplota výstupnej vody (°C) 

Poznámka 
Vyššie uvedenØ schéma znØzorňuje prevØdzkové limity v rØmci rozsahu. Pozrite si softvér na vÞber chladiča (CSS) pre skutočné 
prevØdzkové limity pracovnÞch podmienok pre každú veľkosť. 

Legenda 
Teplota okolia (°C) = Teplota vzduchu na vstupe kondenzátora (°C) 
Teplota výstupnej vody (°C) = Teplota výstupnej vody z výparníka (°C) 
A = Prevádzka s glykolom
 
B = RegulØcia otØčok ventilØtora
	
C = Plné zaťaženie
	
D = Čiastočné zaťaženie
	

Bezpečnosť 
Zariadenie must byť pevne prichytené k podlahe.
	
Je dõležité dodržiavať nasledujúce pokyny:
	
 Zariadenie sa mõže zdvthať iba v prtslušnÞch bodoch,
	

vyznačenÞch žltou farbou, ktoré sa nachádzajú na jeho 
podstavci. 

	 Prtstup k elektrickÞm komponentom je zakØzanÞ, pokiaľ predtÞm 
nebol hlavnÞ vyptnač zariadenia otvorenÞ a elektrické napØjanie 
deaktivované. 

	 Prtstup k elektrickÞm komponentom je zakØzanÞ bez použitia 
izolačnej plošiny. Nepristupujte k elektrickÞm komponentom, 
pokiaľ sa v bltzkosti vyskytuje voda/alebo vlhkosť. 

	 Ostré okraje a povrch časti kondenzØtora mõžu spõsobiť 
poranenie. VyhÞbajte sa priamemu kontaktu a použtvajte 
vhodné osobné ochranné prostriedky. 

	 Pred akÞmkoľvek zØsahom na chladiacich ventilØtoroch a/alebo 
kompresoroch odpojte elektrické napájanie otvorením hlavného 
vyptnača. Nedodržiavanie tohto pravidla mõže spõsobiť vØžne 
poranenie. 

	 Nevkladajte pevné predmety do vodnÞch trubiek, zatiaľ čo je 
zariadenie zapojené k systému. 

	 MechanickÞ filter must byť nainštalovanÞ na vodnej trubke, ktorØ 
je zapojená ku vstupu tepelného výmenníka. 

	 Zariadenie je vybavené bezpečnostnÞmi ventilmi, ktoré sú 
namontované po stranách nízkeho a vysokého tlaku 
chladiaceho obvodu. 

Je prísne zakázané odstrániť všetky ochranné kryty pohyblivých 
častí. 

V prtpade nečakaného zastavenia zariadenia postupujte podľa 
pokynov uvedených v Kontrolný panel - príručka pokynov, ktorý je 
súčasťou dokumentØcie, odovzdanej konečnému užtvateľovi. 

Odporúča sa vykonať úkony inštalØcie a údržby spolu s inÞmi 
osobami. V prípade náhodilých zranení alebo problémov sa chovajte 
nasledujúcim spôsobom: 
- Zachovajte kľud 

- Stlačte tlačidlo alarmu, pokiaľ sa nachØdza v mieste inštalØcie 

alebo otvorte hlavný vypínač. 
- Premiestnite ranenú osobu na teplé miesto, ďaleko od zariadenia 

a uložte ju do polohy kľudu 
- Okamžite upovedomte personØl zodpovednÞ za bezpečnosť v 

budove alebo pohotovostnú zØchrannú službu. 
- Počkajte na prtchod pohotovostnej služby a nenechØvajte 

raneného samého 
- Poskytnite všetky potrebné informØcie operØtorom pohotovostnej 

služby. 

VyhÞbajte sa inštalØcii chilleru v prostredt, ktoré mõže byť 
nebezpečné počas údržbØrskych úkonov, ako naprtklad plošiny 
bez ochrannÞch stien alebo zØbradlt či zóny, ktoré 
nezodpovedajú požiadavkØm pre okolité prostredie chilleru. 
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Hluk 
Zariadenie produkuje hluk najmÛ v dõsledku otØčania kompresorov a 
ventilátorov. 
Hladina hluku pre každÞ model je uvedenØ v priloženej dokumentØcii. 
Pokiaľ je zariadenie sprØvne nainštalované a použtvané, a pravidelne 
ho podrobujete údržbe; hladina hluku si nevyžaduje namontovanie 
špecifického ochranného prtstroja, ktorÞ by fungoval nepretržite v 
blízkosti zariadenia. 
V prtpade inštalØcie so špecifickÞmi zvukovÞmi požiadavkami je 
potrebné nainštalovať dodatočnÞ prtstroj pre zntženie hluku. 

Premiestňovanie a zdvíhanie 
VyhÞbajte sa nØrazom a/alebo otrasom zariadenia počas 
nakladania/vykladania z prepravného prostriedku a počas 
premiestňovania. Tlačte alebo ťahajte zariadenie iba za rØm 
podstavca. Umiestnite zariadenie do vnútra prepravného prostriedku 

tak, aby sa nehÞbalo a nespõsobilo škody. Dbajte na to, aby žiadna 
časť zariadenia nespadla počas prepravy a nakladania/vykladania. 
Všetky zariadenia sú vybavené bodmi pre zdvthanie, označenÞmi 
žltou farbou. Iba tieto body sa mõžu použtvať pre zdvthanie zariadenia, 
ako je to znázornené na obrázku. 

Zdvthacie lanØ a posuvné tyče musia byť dostatočne pevné, 
aby zariadenie bezpečne udržali. Skontrolujte hmotnosť 
zariadenia na jeho identifikačnom štttku. 

Zariadenie sa must zdvthať s maximØlnou opatrnosťou a pozornosťou, 
podľa pokynov pre zdvthanie, uvedenÞch na štttku. Zdvíhajte 
zariadenie pomaly a udržujte ho perfektne vyrovnané. Postupujte 
podľa pokynov pre zdvthanie, ktoré sú optsané na štttku 
pripevnenom k elektrickému panelu zariadenia. 

Obrázok 3 - Zdvíhanie zariadenia 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : POKYNY NA ZDVIHANIE 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F 
(Tento nákres znázorňuje len verziu so 6 ventilátormi. 

Pre verzie s 8-10-12 ventilátormi je postup zdvíhania rovnaký) 

NB : Postupujte podľa pokynov pre zdvíhanie, ktoré sú opísané na štítku pripevnenom k elektrickému panelu 
zariadenia. 

8 : POKYNY NA ZDVÍHANIE 
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Pokyny na zdvíhanie 
- Vybavenienazdvthanie,lanØ/reťaze,prtslušenstvoapostupzdvthania 

musiabyťvsúladesmiestnyminariadeniamiaaktuálnymipredpismi. 
- Nazdvthaniezariadeniasamõžupoužtvaťlenzdvthaciebody,ktorésa 

nachØdzajúvzØkladnomrØme.Zdvthaciebodysúoznačenéžltoufarbou. 
PočetventilØtorovsamõželtšiťodtejtoschémyvzØvislostiodveľkosti 
zariadenia. 

- Pripostupezdvthaniasamusiapoužiťvšetkyzdvthaciebody. 
- PripostupezdvthaniasamusiapoužtvaťlenuzatvØrateľnéhØky. 
- LanØ/reťazeahØkymusiamaťprimeranúnosnosť.Pozritesišpecifickú 

hmotnosťprezdvthaniezariadenia,ktorØjeuvedenØnaidentifikačnom 
štttku. 

- Abysapredišlopoškodeniuzariadenia,musiasapoužiťpriečnerozperné 
tyčesdĺžkou1400mm(EWYQ160F~230F)a2300mm 
(EWYQ310F~630F). 

-	 ZdvthacielanØ/reťazemusiamaťminimØlnudĺžku,ktorØjeuvedenØna 
nákrese. 

- Technikjezodpovednýzasprávnerozmeryzdvíhaciehovybavenia 
- VybavenieajehosprØvnepoužitie.OdporúčamepoužtvaťlanØ/reťazes 

minimØlnerovnakoualebovÛčšouvertikØlnounosnosťou,akojehmotnosť 
zariadenia. 

- ZariadeniesamustdvthaťpomalyamustbyťsprØvnevyvØžené.Nastavte 
zdvthacievybavenietak,abybolodosiahnutésprØvnevyvØženie. 

Umiestnenie a montáž 
Všetky zariadenia sú projektované pre externé použitie, na balkónoch 
alebo zemi, za podmienok, že v priestore určenom pre inštalØciu sa 
nenachØdzajú prekØžky, ktoré by mohli znižovať prietok vzduchu ku 
kondenzačnÞm batériØm. 
Zariadenie must byť nainštalované na pevnom a perfektne rovnom 
povrchu. Pokiaľ bude zariadenie nainštalované na balkónoch alebo 
strechØch, je možné, že bude potrebné použiť trØmy pre rozloženie 
hmotnosti. 
Pre inštalØciu na zemi je potrebnÞ odolnÞ cementovÞ zØklad o minimØlnej 
hrúbke250mmadĺžkepresahujúcejdĺžkusamotnéhozariadenia,zØkladmust 
byťschopnÞudržaťhmotnosťzariadenia. 
Pokiaľ je zariadenie nainštalované v priestoroch ľahko prístupných osobám 
alebo zvieratØm, odporúča sa namontovať ochranné mriežky na časti 
kondenzátoraakompresora. 
Pre zabezpečenie lepšej vÞkonnosti v mieste inštalØcie dodržujte nasledujúce
	
opatreniaapokyny:
 
 Vyhýbajtesarecirkuláciitokuvzduchu.
 
 Uistite sa, že sa v bltzkosti nevyskytujú prekØžky, ktoré brØnia sprØvnemu
	

tokuvzduchu. 

	 Uistite sa, že zØklad je pevnÞ a odolnÞ, aby sa čo najviac zntžil hluk a 
vibrácia. 

	 Vyhnite sa inštalØcii zariadenia v obzvlØšť prašnÞch miestach, pretože by 
mohlodõjsťkznečisteniukondenzačnÞchbatérit. 

VodavsystémemustbyťobzvlØšťčistØavšetkystopyolejaalebohrdzesa 
musiaodstrØniť.NavstupnejtrubkezariadeniamustbyťnamontovanÞ 
mechanickýfiltervody. 

Požiadavky minimálneho priestoru 
Je dõležité rešpektovať minimØlne vzdialenosti na všetkÞch zariadeniach pre 
zabezpečenieoptimØlnejventilØciekondenzačnÞchbatérit. 

Keď sa rozhodnete umiestniť zariadenia, pre zabezpečenie adekvØtneho toku
	
vzduchujepotrebnébraťdoúvahynasledujúcefaktory:
	
 Vyhýbajtesarecirkuláciitepléhovzduchu
 
 VyhÞbajte sa nedostatočnému prtvodu vzduchu ku kondenzØtoru,
	

chladenéhovzduchom. 
Obe podmienky mõžu spõsobiť zvÞšenie kondenzačného tlaku, ktoré vedie k 
zntženiuenergetickejvÞkonnostiachladiacejúčinnosti. 
K zariadeniu must byť prtstup z každej strany pre vykonØvanie údržbØrskÞch 
úkonov po inštalØcii. ObrØzok 4 znØzorňuje minimØlny požadovanÞ voľnÞ 
priestor. 
VertikØlnyodvodvzduchunesmiebyťzatarasenÞ. 
PokiaľsaokolozariadenianachØdzajústenyalebo inéprekØžkyrovnakejvÞšky 
akosamotnézariadenie, totomustbyťnainštalovanévovzdialenostivÛčšejnež 
(pozrite si obrØzok 4C alebo 4D). Ak sú prekØžky vyššie, zariadenie must byť 
nainštalovanévovzdialenostivÛčšejnež(pozritesiobrØzok4Ealebo4F). 
Pokiaľ bude zariadenie nainštalované bez dodržania minimØlnych 
odporučenÞchvzdialenosttprevertikØlnestenya/aleboprekØžky,mõžedõjsťku 
kombinØcii recirkulØcie teplého vzduchu a/alebo nedostatočného prtvodu 
vzduchu ku kondenzátoru chladeného vzduchom s následnÞm zntžentm 
vÞkonnostiaúčinnosti. 
V každom prtpade mikroprocesor umožnt zariadeniu prispõsobiť sa novej 
operačnej prevØdzke, dodØvajúc maximØlnu vÞkonnosť, ktorØ je k dispoztcii v 
určitÞch podmienkach, aj keď je bočnØ vzdialenosť menšia než je odporučené; 
okrem operačnÞch podmienok, ktoré by mohli ovplyvniť bezpečnosť personØlu 
aspoľahlivosťzariadenia. 
Keď dõjde k umiestneniu dvoch alebo viac zariadent vedľa seba, odporúča sa 
dodržiavaťvzdialenosťnajmenej (pozritesi obrØzok4Galebo4H)medziblokmi 
kondenzátorov. 
PreďalšieriešeniakontaktujtekoncesionØravÞrobcu. 

Zvuková ochrana 
Pokiaľ si hladina zvukovej emisie vyžaduje špecifickú kontrolu, je potrebné 
venovať pozornosť zvukovej izolØcii zariadenia od podstavca aplikovantm 
protivibračnÞch prvkov adekvØtnym spõsobom (dodØvajú sa ako voliteľné 
prvky). Flexibilné spoje musia byť nainštalované aj na hydraulickÞch 
zapojeniach. 

Vodné trubky 
Trubkymusiabyťnaprojektovanésčonajmenštmpočtomohybovazmienvo
	
vertikØlnomsmere.TÞmtospõsobomsaznačnezntžiavÞdavkynainštalØciua
	
zlepštsavÞkonnosťsystému.
	
VodnÞsystémmustobsahovať:
	
1.	 AntivibračnéprvkyslúžiaceprezntženieprenosuvibrØcitnaštruktúru. 
2.	 Izolačné ventily pre izolØciu zariadenia od hydraulického systému počas 

servisnýchúkonov. 
3.	 ManuØlne alebo automatické odvzdušňovacie zariadenie umiestnené v 

najvyššom bode systému, zatiaľ čo drenØžne zariadenie umiestnené v 
najnižšombodesystému. 

4.	 Evaporátor a zariadenie pre rekuperáciu tepla, ktoré nie sú umiestnené v 
najvyššombodesystému. 

5.	 Odpovedajúce zariadenie, ktoré slúži pre udržiavanie tlaku v hydraulickom 
systéme(expanznØnØdoba,atď.). 

6.	 Ukazovatele tlaku a teploty vody, ktoré napomáhajú pracovníkovi pri 
servisnÞchaúdržbØrskÞchúkonoch. 
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Obrázok 4 - Požiadavky minimálneho priestoru 

Obr. 4A Obr. 4B 

Obr. 4C Obr. 4D 

Obr. 4F Obr. 4E 

Obr. 4G Obr. 4H 

7.	 Filter alebo zariadenie, ktoré mõže odstrØniť častice z 
kvapaliny. Použitie filtra predlžuje životnosť evaporØtora a 
čerpadla a napomØha hydraulickému systému udržiavať 
sa v lepštch podmienkach. 

8.	 Evaporátor je vybavený elektrickým odporom s 
termostatom, ktorÞ zabezpečuje ochranu proti zamrznutiu 
vody pri minimálnej teplote prostredia –25°C. Všetky 

ostatné vodné trubky/externé hydraulické zariadenia 
systému musia mať zateplenie proti mrazu. 

9.	 Zariadenie pre rekuperáciu tepla sa musí v zimnom období 
vyprØzdniť, pokiaľ sa do hydraulického obvodu nepridØ 
zmes etylén-glykolu v prtslušnom percentuØlnom pomere. 

10. V prípade výmeny zariadenia sa musí celý hydraulický 
systém vyprØzdniť a vyčistiť predtÞm, než bude 
namontované nové zariadenie. Pred uvedením nového 
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zariadenia do prevØdzky sa odporúča vykonať prtslušné poklesy tlaku budú vÛčšie. Je potrebné opÛtovne nastaviť 
testy a chemické úpravy vody. všetky ochranné systémy zariadenia, ako zariadenie proti 

11. Pokiaľ sa glykol pridØ do hydraulického systému ako zamrznutiu a ochranné zariadenie proti nízkemu tlaku. 
prostriedok proti zamrznutiu, dØvajte pozor, pretože 12. Pred izolovantm vodnÞch trubiek sa uistite, že nedochØdza 
prtvodnÞ tlak bude nižšt, vÞkonnosť zariadenia sa zntži a k únikom. 

Obrázok 5 - Zapojenie vodných trubiek k evaporátoru 

1. Manometer 5. IzolačnÞ ventil 
2. Flexibilný konektor 6. Čerpadlo 
3. Prietokomer 7. Filter 
4. Tepelná sonda 

Obrázok 6 - Zapojenie vodných trubiek k výmenníkom rekuperácie tepla 

1. Manometer 
2. Flexibilný konektor 
3. Tepelná sonda 

Úprava vody 
Pred spustentm zariadenia vyčistite vodnÞ obvod. Nečistota, 
vØpnik, usadeniny korózie alebo iného materiØlu sa mõžu 
hromadiť vo vnútri tepelného vÞmenntka a zntžiť tak jeho 
kapacitu tepelnej výmeny. Mõže dõjsť aj k poklesu tlaku, k 
zntženiu prietoku vody. VhodnØ úprava vody mõže teda zntžiť 

4. IzolačnÞ ventil 
5. Čerpadlo 
6. Filter 

riziko korózie, erózie, formovania vØpnika atď. Odpovedajúca 
najvhodnejšia úprava sa určt priamo na mieste podľa typu 
systému a vlastností vody.
 
Výrobca nezodpovedØ za eventuØlne škody alebo nesprØvne
	
fungovanie zariadenia v dôsledku chýbajúcej alebo nevhodnej 

úpravy vody.
 

Tabuľka 1 - Akceptovateľné limity kvality vody 
pH (25°C) 6,88,0 CelkovØ tvrdosť (mg CaCO3 / l)  200 

ElektrickØ vodivosť S/cm (25°C) 800 Železo (mg Fe / l)  1,0 

Chloridové ióny (mg Cl 
­
/ l) 200 Sulfidové ióny (mg S

2 ­
/ l) Žiadne 

Sulfátové ióny (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Amoniakové ióny (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

ZØsaditosť (mg CaCO3 / l) 100 Oxid kremičitÞ (mg SiO2 / l)  50 
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Ochrana proti zamrznutiu rekuperačných výmenníkov a 
evaporátora 
Všetky evaporØtory sú vybavené elektrickÞm odporom kontrolovanÞm 
termostaticky, ktorÞ zabezpečuje vhodnú ochranu proti zamrznutiu pri 
minimálnej teplote prostredia –25°C. Jednako, okrem prípadu, kedy sú 
vÞmenntky tepla kompletne prØzdne a čisté a obsahujú protimrznúcu 
zmes, sa mõžu použiť dodatočné metódy proti zamrznutiu. 
Pri projektovant systému sa vždy berú do úvahy komplexne dve alebo 
viac metód ochrany, poptsanÞch nižšie: 

 Stály obeh toku vody vo vnútri trubiek avýmenníkov 

 Pridanie adekvØtnehomnožstva glykolu do vodného obvodu. 

 TepelnØ izolØcia a dodatočné zahrievanie vonkajštch trubiek 

 VyprØzdnenie a vyčistenie tepelného vÞmenntka počas zimného 
obdobia 

Je zodpovednosťou inštalatéra a/alebo údržbØra zaistiť použitie metód 
proti zamrznutiu. Uistite sa, aby sa vždy previedli údržbØrske úkony 
potrebné pre ochranu proti zamrznutiu. ChÞbajúce dodržiavanie vyššie 
uvedenÞch pokynov mõže spõsobiť poškodenie zariadenia. Škody 
zaprtčinenémrazom nespadajú do záruky. 

Inštalácia prietokomeru 
Pre zaistenie dostatočného množstva vody pre celÞ evaporØtor je 
nevyhnutné nainštalovať na hydraulickom obvode prietokomer, ktorÞ 
mõže byť umiestnenÞ na vodnÞch trubkØch na vstupe alebo vÞstupe. 
Úlohou prietokomeru je zastaviť zariadenie v prtpade prerušenia toku 
vody a chrØniť tak evaporØtor pred zamrznuttm. 
VÞrobca ponúka ako voliteľnÞ prvok prtslušne zvolenÞ prietokomer. 
Tento prietokomer lopatkového typu je vhodnÞ pre externú nepretržitú 
aplikáciu (IP67)s priemerom trubiek od 1” do 6”. 
Prietokomer je vybavenÞ čistÞm kontaktom, ktorÞ must byť elektricky 
pripojený ku koncovkám, ako je znázornené na elektrickej schéme. 
Prietokomer must byť nastavenÞ tak, aby mohol zasiahnuť, keď tok vody 
evaporátora klesne pod 50% nominálneho prietoku. 

Rekuperácia tepla 
Podľa želania mõže byť zariadenie vybavené aj systémom rekuperØcie 
tepla.
 
Tento systém sa aplikuje pomocou tepelného výmenníka chladeného
 
vodou, ktorÞ sa umiestňuje na odvodovú hadicu kompresora a pomocou 
prtslušného zariadenia, ktoré riadi tlak kondenzácie. 
Pre zabezpečenie fungovania kompresora vo vnútri vlastnej schrØnky 
nemõže zariadenie pre rekuperØciu tepla fungovať s vodou o teplote 
nižšej než 28°C. 
Projektant zariadenia a inštalatér chilleru nesú zodpovednosť za 
dodržiavanie tejto hodnoty (napr. použittm ventilu bypass pre 
recirkuláciu) 

Elektrické zariadenie 

Všeobecné vlastnosti 
Všetky elektrické zapojeniak zariadeniumusia byť v súlade s 
platnými predpismi a normami. 
Všetky úkony inštalØcie, nastavenia a údržby must vykonØvať 
kvalifikovaný personál. 
Konzultujte špecifickú elektrickú schému odpovedajúcu 
zakúpenému zariadeniu. Pokiaľ sa elektrickØ schéma na 
zariadent nenachØdza alebo ste ju stratili, kontaktujte vØšho 
koncesionØra vÞrobcu, ktorÞ vØm zašlekópiu. 
V prípade nezrovnalostí medzi elektrickou schémou a 
panelom/elektrickými káblami kontaktujte koncesionára výrobcu. 

Použtvajte iba medené vodiče, v opačnom prtpade by mohlo dõjsť k
	
prehriatiu alebo korózii v styčnÞch bodoch s rizikom nØsledného
	
poškodenia zariadenia.
 
Aby nedochØdzalo k prerušeniam, kØble riadenia sa musia zapojiť
	
oddelene od elektrickÞch kØblov. Za tÞmto účelom použtvajte rozdielne
	
trubice pre vedeniekáblov.
 
Pred akÞmkoľvek zØsahom na zariadení otvorte hlavný odpojovací
 
vyptnač na hlavnom napØjant zariadenia.
	
Keď je zariadenie vypnuté, ale vyptnač sa nachØdza v zatvorenej poztcii,
	
nepoužtvané okruhy zostanú jednako akttvne.
	
Nikdy neotvØrajte svorkovnicu kompresorov skõr, než otvoríte hlavný
 
odpojovact vyptnač zariadenia. 


Súčasné zaťaženie monofØzy a trojfØzy a nerovnovØha medzi fØzami
	
mõžu spõsobiť straty smerom do zeme až do 150mA počas
	
normálneho fungovania sériových zariadení. 

Pokiaľ systém zahrňuje zariadenia, ktoré spõsobujú vyššie harmonické 
(ako VFD a rez fØzy), mõžu straty smerom do zeme dosiahnuť aj 
omnoho vyššie hodnoty (zhruba 2 Ampérov). 
Ochrany pre systém elektrického napØjania musia byť naprojektované 
na zØklade vyššie uvedenÞch hodnõt. 

Fungovanie 

Zodpovednosť pracovníka 
Je dõležité, aby bol pracovntk prtslušne vyškolenÞ a oboznØmil sa so 
systémom pred použittm zariadenia. Okrem prečttania tejto prtručky si 
must tiež preštudovať operačnú prtručku mikroprocesora a elektrickú 
schému, aby pochopil sekvencie uvedenia do chodu, fungovanie, 
sekvencie zastavenia a fungovanie všetkÞch bezpečnostnÞch zariadent. 
Počas fØzy prvého spustenia zariadenia technik, poverenÞ vÞrobcom, je 
k dispoztcii odpovedať na akúkoľvek otØzku a poskytnúť inštrukcie pre 
vykonaniesprávnych procedúr. 
Pracovntk si must zaznamenØvať operačné údaje pre každé
	
nainštalované zariadenie. Ďalšia registrØcia sa must viesť pre všetky
	
pravidelnéservisné a údržbØrske úkony.
	
Pokiaľ pracovntk zistt anomØlne alebo neobvyklé operačné podmienky,
	
must konzultovať technickúslužbu, poverenú vÞrobcom.
 

Ak je úplne vypnuté napØjanie zariadenia, ohrievače 
kompresorov budúmimo prevádzky. Po obnovení napájania zariadenia 
sa pred opÛtovnÞm pokusom o spustenie zariadeniamusia ohrievače 
kompresorov a olejového separátora nabtjať minimØlne 12 hodtn. 
V opačnom prtpademõže dõjsťk poškodeniu kompresorov z dõvodu 
nadmernej akumulácie kvapaliny vkompresore. 

Bežná údržba 
Úkony minimØlnej bežnej údržby sú vymenované v Tabuľke 2 

Asistencia a záruka 

Všetky zariadenia sú testované vo výrobe a podliehajú záruke po dobu 
12 mesiacov od prvého uvedenia do prevádzky, alebo 18 mesiacov odo 
dňa dodania. 
Tieto zariadenia boli naprojektované a konštruované s ohľadom na 
najvyššt kvalitattvny štandard a zabezpečujú roky bezporuchového 
fungovania. Jednako je dõležité postarať sa o prtslušnú a pravidelnú 
údržbu v súladu so všetkÞmi procedúrami, uvedenÞmi v tejto prtručke, 
ako i v súlade s dobrÞmi praktikami vzťahujúcimi sa na údržbu strojov. 
Odporúča sa uzavrieť zmluvu o údržbe so servisnÞm strediskom, 
oprØvnenÞm vÞrobcom, aby ste si zabezpečili účinnÞ a bezproblémovÞ 
servis vďaka skúsenosti a kompetencii nØšho personØlu. 
Je treba brať do úvahy i fakt, že zariadenie si vyžaduje údržbu aj keď je 
ešte v zØruke. 
Majte na vedomt, že nesprØvne použitie zariadenia, naprtklad mimo 
svojich operačnÞch limitov alebo chÞbajúca údržba podľa pokynov 
uvedenÞch v tejto prtručke, majú za nØsledok zrušenie zØruky. 
Dodržujte najmÛ nasledujúce body pre rešpektovanie podmienok 
záruky: 

1.	 Zariadenie nemõže fungovať mimo operačnÞch limitov 
2.	 Elektrické napØjanie must zodpovedať limitom napÛtia a 

must byť bez vÞskytu harmonickÞch alebo nØhlych zmien 
napätia. 

3.	 TrojfØzové napØjanie nesmie vykazovať nerovnovØhumedzi 
fØzami vyššiu než 3%. Zariadeniemustzostať vypnuté, 
pokiaľ elektrickÞ problém nebude vyriešenÞ. 

4.	 Nedeaktivujte alebo nezrušte žiadne bezpečnostné 
zariadenie, akomechanické, tak elektrické alebo 
elektronické. 

5.	 Voda, použtvanØ pre plnenie hydraulického obvodu, must 
byť čistØ a vhodne upravenØ. Na najbližšom bode k vstupu 
evaporØtoramust byť nainštalovanÞ mechanickÞ filter. 

6.	 Pokiaľ pri objednØvke nebolo dohodnuté inak, prietok vody 
evaporØtora nesmie byť nikdy viac ako 120% amenej ako 
80% nominálnej kapacity. 

Pravidelné povinné kontroly a uvedenie zariadenia 
pod tlak 

Zariadenia patria do kategórie III klasifikácie stanovenej Európskou 
Smernicou PED 2014/68/EU. 
Pre chillery, patriace do tejto kategórie, niektoré miestne normy si 
vyžadujú pravidelnú inšpekciu zo strany oprØvneného servisného 
strediska. Overte si platné požiadavky na mieste inštalØcie. 
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Životnosť		 Životnosť našich produktov je 10 (desať) rokov. 

Tabuľka 2 - Program bežnej údržby 

Zoznam úkonov Týždenne Mesačne 
(Pozn. 1) 

Ročne/Sezón 
ne 

(Pozn. 2) 

Všeobecne: 
Čttanie operačnÞch údajov (Pozn. 3) X 

VizuØlna inšpekcia zariadenia pre eventuØlne škody a/alebo uvoľnenie X 

Kontrola integrity tepelnej izolácie X 

Čistenie a nalakovanie, kde je to potrebné X 

Analýza vody (5) X 

Kontrola fungovania prietokomeru X 

Elektrické zariadenie: 

Previerka kontrolných sekvencií X 

Kontrola opotrebovania počttadla – vymeniť, ak je to potrebné X 

Kontrola sprØvneho utiahnutia všetkÞch elektrickÞch koncoviek – utiahnuť, ak je to potrebné X 

Čistenie vnútra elektrického kontrolného panelu X 

VizuØlna inšpekcia komponentov pre eventuØlne znØmky nadmerného zahrievania X 

Previerka fungovania kompresore a elektrického odporu X 

Meranie izoláciemotora kompresora pomocou Megger X 

Chladiaci obvod: 

Kontrola prítomnosti eventuálnych únikov chladiva X 

VizuØlna previerka toku chladiva prostredntctvom inšpekčného skla kvapaliny – inšpekčné 
sklo must byť plné 

X 

Previerka poklesu tlaku filtra dehydrátora X 

Analýza vibrácií kompresora X 

Analýza kyslosti oleja kompresora (Pozn. 6) X 

Čast kondenzátora: 
Čistenie blokov kondenzØtora (Pozn. 4) X 

Previerka správneho utiahnutia ventilátorov X 

Previerka rebier bloku kondenzátora – odstrØniť, ak je to potrebné X 
Poznámky: 
1. Mesačné úkony zahrňujú aj úkony tÞždenné. 
2. Ročné úkony (alebo sezónne) zahrňujú aj tÞždenné a mesačné. 
3. Operačné údaje zariadenia sa mõžu čttať denne, s rešpektovantm vysokého pozorovacieho štandardu. 
4. V prostrediach so zvÞšenou koncentrØciou časttc vo vzduchu je potrebné čistiť blok kondenzØtora častejšie. 
5. Kontrolujte prttomnosť eventuØlnych rozpustenÞch kovov. 

6.	 TAN (Čtslo celkovÞch kyselí) :  0,10 : žiadny úkon 
Medzi 0,10 a 0,19: vymeňte protikyselinové filtre a skontrolujte po 1000 prevØdzkovÞch hodinØch. Pokračujte vo vÞmene filtrov, dokiaľ TAN 
nie je nižštnež 0,10. 

 0,19 : vymeňteolej, olejovÞ filter adehydrØtor oleja.Kontrolujte v pravidelnÞch intervaloch. 

Dôležité informácie vzťahujúce sa k používanému chladivu 

Tento výrobok obsahuje fluorované plyny skleníkového efektu, Nevypúšťajte plyny do ovzdušia. 
Typ chladiva: R410A 
Hodnota GWP(1): 2087,5 
(1)GWP = zohrievací výkon globálny 

Množstvochladiva, potrebné pre štandardné fungovanie zariadenia, je uvedené na identifikačnom štttku zariadenia.
	
Skutočnémnožstvo chladiva, nachØdzajúcesa v zariadent, je signalizované striebornou tyčinkou vo vnútri elektrickéhopanelu.
	
V zØvislosti od európskej alebo miestnej legislattvy je možné, žesú potrebné periodické inšpekcie pre zisťovanie eventuØlnych únikovchladiva.
 
Kontaktujtemiestneho predajcu pre ďalšie informØcie.
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Navodila za enote, polnjene v tovarni in na terenu 
(Pomembne informacije o uporabljenem hladilnem sredstvu) 

Hladilni sistem bo napolnjen s flourinirami toplogrednimi plini. 
Plinov ne izpuščajte v ozračje. 

1 Z neizbrisno tinto izpolnite nalepko o polnjenju hladilnega sredstva, dostavljeno z izdelkom, skladno z naslednjimi 

navodili: 
- nivo polnjenja hladilnega sredstva za vsak krog (1; 2; 3) 
- skupno polnjenje hladilnega sredstva (1 + 2 + 3) 
- izračunajte izpust toplogrednega plina s pomočjo naslednje formule: 

Toplogredni potencial hladilnega sredstva x skupno polnjenje hladilnega sredstva (v kg) / 1000 

a  Vsebuje fluorirane toplogredne pline 
b  Številka kroga 
c  Tovarniško polnjenje 
d  Polnjenje na terenu 
e  Polnjenje hladilnega plina za vsak krog (skladno s številom krogov) 
f Skupno polnjenje hladilnega sredstva 
g Skupno polnjenje hladilnega sredstva (v tovarni + na terenu) 
h Emisija toplogrednega plina skupnega polnjenja hladilnega sredstva 

v ekvivalentnih tonah CO2 
m Tip hladilnega sredstva 
n  GWP = potencial globalnega segrevanja 
p  Serijska številka enote 

2 Izpolnjeno nalepko je treba postaviti v električno ploščo.
	
Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole za ugotovitev morebitnega puščanja hladiva. Za več
	
informacij stopite v stik s svojim lokalnim prodajalcem.
 

OPOMBA 

V Evropi se emisija toplogrednega plina skupnega polnjenja hladilnega sredstva v sistemu
 
(v ekvivalentnih tonah CO2) uporablja za določbo intervalov vzdrževanja.
	
Upoštevajte ustrezno zakonodajo.
	
Formula za izračun emisije toplogrednega plina: 
Toplogredni potencial hladilnega sredstva x skupno polnjenje hladilnega sredstva (v kg) / 1000 
Uporabite vrednost potenciala globalnega segrevanja, omenjeno na nalepki toplogrednih plinov. Vrednost 

potenciala globalnega segrevanja temelji 
na 4. poročilu ocene IPCC-ja. Vrednost potenciala globalnega segrevanja, omenjena v priročniku, je lahko 
zastarela (npr. na podlagi 3. poročila ocene IPCC-ja) 
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Likvidácia
 
Zariadenie je realizované z kovových, plastových a elektronických komponentov. Všetky tieto časti sa musia likvidovať v súlade s platnÞmi miestnymi
	
predpismi.
 
Olovené batérie samusia zbierať a zaslať došpeciØlneho zberného strediska.
 
Olej sa must zbierať a zaslať došpeciØlneho zbernéhostrediska. 


TØto prtručka slúži ako technickØ pomõcka a nepredstavuje žiadnu zØvÛznú ponuku. Jej obsah nemõže byť garantovanÞ bezvÞhradne a jednoznačne ako kompletnt, presnÞ alebo spoľahlivÞ. Všetky údaje a špecifické
	
popisymõžubyťpozmenenébezpredchØdzajúcehoupozornenia.Údaje,komunikovanévmomenteobjednØvky,budúpovažovanézadefinitívne.
 
VÞrobcasazbavujeakejkoľvekzodpovednosti zaeventuØlnepriamealebonepriameškody,atovnajširšomzmysleslova,súvisiacealebospojenéspoužittma/alebointerpretØcioutejtoprtručky.
	
VyhradzujemesiprØvovykonØvaťprojektovéaštrukturØlnemodifikØcievktoromkoľvekmomentebezpredchØdzajúcehoupozornenia.Zobrazenienaobálkenie je záväzné.
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ОРИГИНАЛНИУКАЗАНИЯСАИЗГОТВЕНИНААНГЛИЙСКИЕЗИК 

Тозинаръчникеваженспомагателендокументзаквалифициранияперсонал,независимооттова,приникаквиобстоятелства,неможедазамени 
ролятанаперсонала 

Ȼɥɚɝɨɞɚɪɢɦȼɢ,ɱɟɡɚɤɭɩɢɯɬɟɬɨɡɢɨɯɥɚɞɢɬɟɥ 

ɉɊɈɑȿɌȿɌȿ ȼɇɂɆȺɌȿɅɇɈ ɌɈɁɂ ɇȺɊɔɑɇɂɄ ɉɊȿȾɂ 
ɁȺɉɈɑȼȺɇȿɇȺɆɈɇɌȺɀɂɉɊȿȾɂɉɍɋɄȺɇȿɇȺɍɊȿȾȺ. 
ɇȿɉɊȺȼɂɅɇɂəɌ ɆɈɇɌȺɀ ɆɈɀȿ ȾȺ ȾɈȼȿȾȿ ȾɈ 
ɈȻɊȺɁɍɊȺɇȿ ɇȺ ȿɅȿɄɌɊɂɑȿɋɄɂ ɂɋɄɊɂ, Ʉɔɋɂ 
ɋɔȿȾɂɇȿɇɂə, ɁȺȽɍȻɂ, ɉɈɀȺɊɂ ɂɅɂ ȾɊɍȽɂ ɉɈȼɊȿȾɂ ɇȺ 
ɍɊȿȾȺɂɅɂɇȺɊȺɇəȼȺɇȿɇȺɏɈɊȺ. 
ɍɊȿȾɔɌ ɌɊəȻȼȺ ȾȺ ɋȿ ɂɇɋɌȺɅɂɊȺ ɈɌ ɉɊɈɎȿɋɂɈɇȺɅȿɇ 
ɈɉȿɊȺɌɈɊ/ɌȿɏɇɂɄ. 
ɉɍɋɄȺɇȿɌɈ ɇȺ ɍɊȿȾȺ ɌɊəȻȼȺ ȾȺ ɋȿ ɂɁȼɔɊɒɂ ɈɌ 
ɈɌɈɊɂɁɂɊȺɇɂɈȻɍɑȿɇɉȿɊɋɈɇȺɅ. 
ȼɋɂɑɄɂ ȾȿɃɇɈɋɌɂ ɌɊəȻȼȺ ȾȺ ɋȿ ɂɁȼɔɊɒȺɌ ɋɔȽɅȺɋɇɈ 
ȾȿɃɋɌȼȺɓɂɌȿɆȿɋɌɇɂɁȺɄɈɇɂɂɇɈɊɆȺɌɂȼɂ. 
МОНТАЖА И ПУСКАНЕТО НА УРЕДА Е АБСОЛЮТНО 
ЗАБРАНЕНО КОГАТО НЕ СА НАПЪЛНО ЯСНИ И РАЗБРАНИ 
ВСИЧКИИНСТРУКЦИИ,ВКЛЮЧЕНИВТОЗИНАРЪЧНИК. 
ɉɊɂɋɔɆɇȿɇɂə,ɁȺɉɈȼȿɑȿɂɇɎɈɊɆȺɐɂəɂɋɔȼȿɌɂɋȿ 
ɋȼɔɊɀȿɌȿɋɉɊȿȾɋɌȺȼɂɌȿɅəɇȺɉɊɈɂɁȼɈȾɂɌȿɅə. 

Описание 

Ɂɚɤɭɩɟɧɢɹɬ ɭɪɟɞ ɟ ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɧɚ ɉɨɦɩɚ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɡɚ 
ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ/ɧɚɝɪɹɜɚɧɟɧɚɜɨɞɚ(ɢɥɢɧɚɫɦɟɫɧɚɜɨɞɚ-ɝɥɢɤɨɥ)ɜɪɚɦɤɢɬɟɧɚ 
ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ. ɉɪɢɧɰɢɩɴɬ ɧɚ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɟ ɧɚ 
ɛɚɡɚɬɚɧɚɩɚɪɧɚɤɨɦɩɪɟɫɢɹ,ɤɨɧɞɟɧɡɚɰɢɹɢɢɡɩɚɪɹɜɚɧɟ,ɜɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚɳɧɚ 
ɨɛɪɚɬɧɢɹɰɢɤɴɥɧɚɄɚɪɧɨ.Ɉɫɧɨɜɧɢɬɟɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢɫɚ: 
- ȼɢɧɬɨɜ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪ ɡɚ ɭɜɟɥɢɱɚɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɯɥɚɠɞɚɳɚɬɚ 

ɩɚɪɚɨɬɧɚɥɹɝɚɧɟɧɚɢɡɩɚɪɟɧɢɟɞɨɧɚɥɹɝɚɧɟɧɚɤɨɧɞɟɧɡɚɰɢɹ. 
- ɂɡɩɚɪɢɬɟɥ, ɤɨɝɚɬɨ ɨɯɥɚɠɞɚɳɚɬɚ ɬɟɱɧɨɫɬ ɫ ɧɢɫɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɫɟ 

ɢɡɩɚɪɹɜɚ, ɨɯɥɚɠɞɚɣɤɢɩɨɬɨɡɢɧɚɱɢɧ ɜɨɞɚɬɚ ɜ “Ɋɟɠɢɦ Ɉɯɥɚɠɞɚɧɟ“ ɢ 
ɤɨɝɚɬɨ ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹɬ ɫɴɡɞɚɜɚ ɤɨɧɞɟɧɡ, ɧɚɝɪɹɜɚɣɤɢ ɩɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ 
ɜɨɞɚɬɚɜ“Ɋɟɠɢɦɇɚɝɪɹɜɚɧɟ“. 

- ɋɟɪɩɟɧɬɢɧɚ, ɤɴɞɟɬɨ ɩɚɪɚɬɚ ɫ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɤɨɧɞɟɧɡɢɪɚ, 
ɨɬɛɥɴɫɤɜɚɣɤɢ ɬɨɩɥɢɧɚɬɚ ɨɬɞɟɥɟɧɚ ɜ ɚɬɦɨɫɮɟɪɚɬɚ ɨɬ ɨɯɥɚɞɟɧɚɬɚ 
ɜɨɞɚ, ɛɥɚɝɨɞɚɪɟɧɢɟ ɧɚ ɬɨɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤ ɫ ɜɴɡɞɭɲɧɨ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ. ȼ 
ɪɟɠɢɦɨɯɥɚɠɞɚɧɟ,ɜɪɟɠɢɦɧɚɝɪɹɜɚɧɟɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹɬɫɧɢɫɤɨɧɚɥɹɝɚɧɟ 
ɫɟɢɡɩɚɪɹɜɚ,ɩɨɟɦɚɣɤɢɬɨɩɥɢɧɚɨɬɫɪɟɞɚɬɚɫɧɢɫɤɚɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. 

- Ɋɚɡɲɢɪɢɬɟɥɟɧɤɥɚɩɚɧɩɨɡɜɨɥɹɜɚɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟɧɚɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨɧɚ 
ɤɨɧɞɟɧɡɢɪɚɧɚɬɚɬɟɱɧɨɫɬɨɬɧɚɥɹɝɚɧɟɧɚɤɨɧɞɟɧɡɚɰɢɹɞɨɧɚɥɹɝɚɧɟɧɚ 
ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ. 

Обща информация 

ȼɫɢɱɤɢɭɪɟɞɢɫɟɞɨɫɬɚɜɹɬɡɚɟɞɧɨɫелектрическисхеми, 
сертифициранискици,обозначителнитабелки; ɢDOC 

(ДекларациязаСъгласуване);ɜɬɟɡɢɞɨɤɭɦɟɧɬɢɫɚɜɤɥɸɱɟɧɢ 
ɜɫɢɱɤɢɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɞɚɧɧɢɧɚɡɚɤɭɩɟɧɢɹɬɭɪɟɞɢ 
САНЕРАЗДЕЛНАИВАЖНАЧАСТОТТОЗИНАРЪЧНИК 

ɉɪɢɧɟɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟɦɟɠɞɭ ɧɚɪɴɱɧɢɤɚ ɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɬɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɧɚɩɪɚɜɟɬɟ 
ɫɩɪɚɜɤɚ ɫ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɬɟ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ. ɉɪɢ ɫɴɦɧɟɧɢɹ, ɫɟ 
ɨɛɴɪɧɟɬɟɤɴɦɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɧɚɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. 
ɐɟɥɬɚ ɧɚ ɬɨɡɢ ɧɚɪɴɱɧɢɤ, ɟ ɞɚ ɦɨɝɚɬ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɳɢɹɬ ɢ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧɢɹɬ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪ, ɞɚ ɨɫɢɝɭɪɹɬ ɩɪɚɜɢɥɟɧ ɦɨɧɬɚɠ, ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɧɚɭɪɟɞɚ,ɛɟɡɫɴɡɞɚɜɚɧɟɧɚɪɢɫɤɨɜɟɡɚɯɨɪɚɬɚ,ɠɢɜɨɬɧɢɬɟɢ/ɢɥɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ. 

Приемане на уреда 

ȼ ɦɨɦɟɧɬɚɧɚ ɩɨɥɭɱɚɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɛɴɞɟɩɪɨɜɟɪɟɧɡɚɨɬɤɪɢɜɚɧɟɧɚɜɴɡɦɨɠɧɢɩɨɜɪɟɞɢ.ȼɫɢɱɤɢɱɚɫɬɢ,ɨɩɢɫɚɧɢɜ 
ɫɩɢɫɴɤɚɡɚɟɤɫɩɟɞɢɰɢɹ,ɬɪɹɛɜɚɞɚɛɴɞɚɬɩɪɟɝɥɟɞɚɧɢ ɢɩɪɨɜɟɪɟɧɢ. 
ȼ ɫɥɭɱɚɣ, ɱɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ ɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɨ, ɧɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢɹ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɧɟɡɚɛɚɜɧɨɞɨɤɥɚɞɜɚɣɬɟɩɨɜɪɟɞɚɬɚɧɚɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɚɬɚɤɨɦɩɚɧɢɹ 
ɢɢɡɢɫɤɚɣɬɟɨɬɬɹɯɞɚɢɡɜɴɪɲɚɬɩɪɨɜɟɪɤɚɧɚɭɪɟɞɚ. 
ɇɟɡɚɛɚɜɧɨɭɜɟɞɨɦɟɬɟɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɧɚɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ, ɡɚɩɨɜɪɟɞɚɬɚ,ɤɚɬɨ 
ɢɡɩɪɚɬɢɬɟɩɨɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬɫɧɢɦɤɢ,ɤɨɢɬɨɦɨɝɚɬɞɚɫɚɩɨɥɟɡɧɢɡɚɨɩɪɟɞɟɥɹɧɟ 
ɧɚɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬɬɚ. 
ɉɨɜɪɟɞɚɬɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɧɟ ɛɴɞɟ ɢɡɜɴɪɲɟɧɚ 
ɢɧɫɩɟɤɰɢɹ,ɨɬɫɬɪɚɧɚɧɚɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɧɚɮɢɪɦɚɬɚɩɪɟɜɨɡɜɚɱ. 
ɉɪɟɞɢɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟɧɚɭɪɟɞɚ,ɩɪɨɜɟɪɟɬɟɞɚɥɢɫɚɩɪɚɜɢɥɧɢɦɨɞɟɥɚɢ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɬɨɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ,ɭɤɚɡɚɧɢɧɚɭɪɟɞɚ.Ɉɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬɬɚɡɚɜɴɡɦɨɠɧɢ 
ɩɨɜɪɟɞɢ,ɫɥɟɞɩɪɢɟɦɚɧɟɧɚɭɪɟɞɚ,ɧɟɟɡɚɫɦɟɬɤɚɧɚɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. 

Работни ограничения 

Складиране 
ɍɫɥɨɜɢɹɬɚɧɚɫɪɟɞɚɬɚɬɪɹɛɜɚɞɚɫɚɜɪɚɦɤɢɬɟɧɚɫɥɟɞɧɢɬɟɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ: 
Ɇɢɧɢɦɚɥɧɚɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɚɫɪɟɞɚɬɚ : -20°C 
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɚɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɚɫɪɟɞɚɬɚ : +42°C 
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɚɨɬɧɨɫɢɬɟɥɧɚɜɥɚɠɧɨɫɬ : 95%ɛɟɡɤɨɧɞɟɧɡ 
ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɧɟɬɨ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɩɨ-ɧɢɫɤɚ ɨɬ ɦɢɧɢɦɚɥɧɚɬɚ, ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɞɨɜɟɞɟɞɨɩɨɜɪɟɞɚɧɚɱɚɫɬɢɬɟ,ɚɫɴɯɪɚɧɹɜɚɧɟɬɨɩɪɢɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɩɨ-ɜɢɫɨɤɚ 
ɨɬ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚɬɚ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɬɟ ɤɥɚɩɚɧɢ. 
ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɧɟɬɨ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɤɨɧɞɟɧɡ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɩɨɜɪɟɞɚ 
ɧɚɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟɱɚɫɬɢ. 

Работа 
Ɋɚɛɨɬɚɧɚɭɪɟɞɚɢɡɜɴɧɭɤɚɡɚɧɢɬɟɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ,ɦɨɠɟɞɚɩɨɜɪɟɞɢɭɪɟɞɚ. 
ɉɪɢɫɴɦɧɟɧɢɹ,ɫɟɫɜɴɪɠɟɬɟɫɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɧɚɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. 

Схема 1 - Описание на етикетите поставени на електронният пулт
 

Обозначения на етикета 

1 – ɋɢɦɜɨɥ ɡɚ ɧɟɡɚɩɚɥɢɦ ɝɚɡ 5 – ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɡɚɬɹɝɚɧɟ ɧɚ ɤɚɛɟɥɢɬɟ 

2 – ȼɢɞ ɧɚ ɝɚɡɚ 6 – ɋɢɦɜɨɥ ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ 

3 – Ʌɨɝɨ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ 7 – ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ 

4 – ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɨɩɚɫɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ 8 – Ɉɛɨɡɧɚɱɢɬɟɥɧɢ ɞɚɧɧɢ ɧɚ ɬɚɛɟɥɤɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 
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Обозначения на етикета 

1 – ɋɢɦɜɨɥ ɡɚ ɧɟɡɚɩɚɥɢɦ ɝɚɡ 5 – ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɡɚɬɹɝɚɧɟ ɧɚ ɤɚɛɟɥɢɬɟ 

2 – ȼɢɞ ɧɚ ɝɚɡɚ 6 – ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɨɩɚɫɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ 

3 – Ɉɛɨɡɧɚɱɢɬɟɥɧɢ ɞɚɧɧɢ ɧɚ ɬɚɛɟɥɤɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 7 – ɋɢɦɜɨɥ ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ 

4 – Ʌɨɝɨ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ 8 – ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ 

Инструкции за повдигане 2 - Работни ограничения 

Нагряващ Пакет 

Т
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) 

Температура на изходяща вода (°C) 
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Охлаждащ Пакет
 

C 

D 

-17 °C 

Т
е
м
п
е
р
а
т
у
р
а
 н
а
 с
р
е
д
а
 (
°C

) 

Температура на изходяща вода (°C)
 

Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ 
Ƚɨɪɧɢɬɟ ɝɪɚɮɢɤɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɜɚɬ ɧɚɫɨɤɢ ɨɬɧɨɫɧɨ ɪɚɛɨɬɧɢɬɟ ɝɪɚɧɢɰɢ ɧɚ ɨɛɯɜɚɬɚ. Ɇɨɥɹ, ɤɨɧɫɭɥɬɢɪɚɣɬɟ ɋɨɮɬɭɟɪ ɡɚ ɂɡɛɨɪ 
ɧɚ Ɉɯɥɚɞɢɬɟɥ (CSS) ɡɚ ɪɟɚɥɧɢɬɟ ɪɚɛɨɬɧɢ ɝɪɚɧɢɰɢ ɜ ɪɚɛɨɬɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ ɡɚ ɜɫɟɤɢ ɪɚɡɦɟɪ. 

Ʌɟɝɟɧɞɚ 
Температура на среда (°C) = ȼɯɨɞɧɚ Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ȼɴɡɞɭɯ ɧɚ Ʉɨɧɞɟɧɡɚɬɨɪɚ (°C) 
Температура на изходяща вода (°C) = Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɂɡɯɨɞɹɳɚ ȼɨɞɚ ɧɚ ɂɡɩɚɪɢɬɟɥ (°C) 
A = Ɋɚɛɨɬɚ ɫ Ƚɥɢɤɨɥ 
B = Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪ 
C = ɉɴɥɧɨ ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɟ 
D = ɑɚɫɬɢɱɧɨ ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɟ 

Безопасност 
ɍɪɟɞɚɬɪɹɛɜɚɞɚɛɴɞɟɡɞɪɚɜɨɡɚɯɜɚɧɚɬɡɚɩɨɞɚ. 
ȼɚɠɧɨɟɞɚɫɟɫɩɚɡɜɚɬɫɥɟɞɧɢɬɟɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ: 

	 ɍɪɟɞɚɦɨɠɟɞɚɫɟɩɨɜɞɢɝɚɫɚɦɨ,ɫɴɫɡɚɯɜɚɳɚɧɟɧɚɭɤɚɡɚɧɢɬɟɡɚɰɟɥɬɚ 
ɦɟɫɬɚɜɠɴɥɬɰɜɹɬ,ɧɚɨɫɧɨɜɚɬɚ. 

	 Ɂɚɛɪɚɧɟɧɟɞɨɫɬɴɩɚɞɨɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟɱɚɫɬɢ, ɛɟɡɩɪɟɞɢɬɨɜɚɞɚɛɴɞɟ 
ɢɡɤɥɸɱɟɧ ɝɥɚɜɧɢɹɬ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɤɴɫɧɟ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɬɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ. 

	 Ɂɚɛɪɚɧɟɧ ɟɞɨɫɬɴɩɚ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɱɚɫɬɢ, ɤɨɝɚɬɨ ɧɟɪɚɡɩɨɥɚɝɚɬɟɫ 
ɢɡɨɥɢɪɚɳɚɩɥɚɬɮɨɪɦɚ.ɇɟɫɟɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟɞɨɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟɱɚɫɬɢ,ɩɪɢ 
ɧɚɥɢɱɢɟɧɚ ɜɨɞɚɢ/ɢɥɢɜɥɚɝɚ. 

	 Ɋɟɠɟɳɢɬɟɪɴɛɨɜɟɢɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚɨɬɦɨɞɭɥɚɧɚɤɨɧɞɟɧɡɚɬɨɪɚ,ɦɨɝɚɬɞɚ 
ɧɚɧɟɫɚɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ. ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɩɪɹɤ ɤɨɧɬɚɤɬ ɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɫɪɟɞɫɬɜɚɡɚɡɚɳɢɬɚ. 

 ɉɪɟɤɴɫɧɟɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɬɨ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ, ɤɚɬɨ ɨɬɜɨɪɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢɹɬ 
ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ, ɩɪɟɞɢ ɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɨɬ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɩɨ ɩɟɪɤɢɬɟ ɡɚ 
ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ ɢ/ɢɥɢ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɢɬɟ. ɇɟɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɬɨɜɚ ɩɪɚɜɢɥɨ ɦɨɠɟ 
ɞɚɞɨɜɟɞɟɞɨɫɟɪɢɨɡɧɢɥɢɱɧɢɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ. 

	 ɇɟ ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɜ ɬɪɴɛɢɬɟ ɡɚ ɜɨɞɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɭɪɟɞɴɬ ɟ ɫɜɴɪɡɚɧ 
ɤɴɦɫɢɫɬɟɦɚɬɚ. 

	 Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ ɦɟɯɚɧɢɱɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɜɨɞɚ, ɫɴɫ 
ɫɜɴɪɡɚɧɟɧɚɜɯɨɞɚɧɚɬɨɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɚ. ɬɪɹɛɜɚ 

	 ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ ɤɥɚɩɚɧɢ, ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɬɟ ɡɚ 
ɜɢɫɨɤɨɢɧɢɫɤɨɧɚɥɹɝɚɧɟɧɚɜɟɪɢɝɚɬɚɧɚɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ. 

Абсолютноезабраненосваляненавсичкизащитинаподвижните 
части. 

ɉɪɢ ɜɧɟɡɚɩɧɨ ɫɩɢɪɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɫɥɟɞɜɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ, ɜɤɥɸɱɟɧɢ ɜ 
Наръчникасинструкциинапултазауправление,ɱɚɫɬɨɬɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ 
ɧɚɤɨɪɩɭɫɚɧɚɦɚɲɢɧɚɬɚ,ɞɨɫɬɚɜɟɧɚɧɚɤɪɚɣɧɢɹɬɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥ. 

ɋɢɥɧɨ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟ ɧɚ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɩɨ ɦɨɧɬɚɠ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɫ 
ɞɪɭɝɢɥɢɰɚ.ɉɪɢɫɥɭɱɚɣɧɢɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹɢɥɢɩɪɨɛɥɟɦɢ,ɬɪɹɛɜɚɞɚɫɟɫɥɟɞɜɚɞɚ 
ɫɟɧɚɩɪɚɜɢɫɥɟɞɧɨɬɨ: 
- Ⱦɚɡɚɩɚɡɢɬɟɫɩɨɤɨɣɫɬɜɢɟ 
- ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɡɚ ɚɥɚɪɚɦɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɧɚɥɢɱɟɧ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɦɨɧɬɚɠ 

ɢɥɢɨɬɜɨɪɟɬɟɝɥɚɜɧɢɹɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ. 
- Ⱦɚ ɩɪɟɦɟɫɬɢɬɟ ɩɨɫɬɪɚɞɚɥɢɹ ɧɚ ɬɨɩɥɨ ɦɹɫɬɨ, ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɭɪɟɞɚ ɤɚɬɨ ɝɨ 

ɩɨɫɬɚɜɢɬɟɜɥɟɝɧɚɥɨɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. 
- Ⱦɚɫɟɫɜɴɪɠɟɬɟɧɟɡɚɛɚɜɧɨɫɩɟɪɫɨɧɚɥɚɡɚɢɡɜɴɧɪɟɞɧɚɫɢɬɭɚɰɢɹ,ɧɚɥɢɱɟɧ 

ɜɫɝɪɚɞɚɬɚɢɥɢɤɴɦɫɥɭɠɛɚɬɚɡɚɫɩɟɲɧɚɦɟɞɢɰɢɧɫɤɚɩɨɦɨɳ. 
- Ⱦɚ ɢɡɱɚɤɚɬɟ ɩɪɢɫɬɢɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɡɚ ɫɩɟɲɧɚ ɩɨɦɨɳ, ɛɟɡ ɞɚ 

ɨɫɬɚɜɹɬɟɩɨɫɬɪɚɞɚɥɢɹɬɫɚɦ 
- Ⱦɚɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬɟɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚɬɚɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹɧɚɨɩɟɪɚɬɨɪɢɬɟɨɬɫɩɟɲɧɚ 

ɩɨɦɨɳ 

ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ, ɜ ɡɨɧɢ ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɚ 
ɨɩɚɫɧɢ, ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɨɩɟɪɚɰɢɢɬɟ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, ɤɚɬɨ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚ ɛɟɡ 
ɩɚɪɚɩɟɬɢ ɢɥɢ ɜɨɞɚɱɢ, ɢɥɢ ɡɨɧɢ ɧɟ ɨɬɝɨɜɚɪɹɳɢ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ ɡɚ 
ɨɤɨɥɧɨɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨɧɚɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ. 

Шум 
ɍɪɟɞɚɢɡɞɚɜɚɲɭɦɨɫɧɨɜɧɨɩɪɢɜɴɪɬɟɧɟɧɚɤɨɦɩɪɟɫɨɪɢɬɟɢɧɚɩɟɪɤɢɬɟ. 
ɇɢɜɨɬɨɧɚɲɭɦɚɡɚɜɫɟɤɢɦɨɞɟɥ,ɟɩɨɫɨɱɟɧɨɜɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚɡɚɩɪɨɞɚɠɛɚ. 
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Ʉɨɝɚɬɨɭɪɟɞɴɬɟɩɪɚɜɢɥɧɨɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧ,ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɩɨɞɥɨɠɟɧɧɚɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, 
ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɢɡɥɚɝɚɧɟ ɧɚ ɲɭɦ ɧɟ ɧɚɥɚɝɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɧɢɤɚɤɜɢ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ 
ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɫɪɟɞɫɬɜɚ,ɩɪɢɩɨɫɬɨɹɧɧɚɪɚɛɨɬɚɜɛɥɢɡɨɫɬɚɞɨɦɚɲɢɧɚɬɚ. 
ɉɪɢɦɨɧɬɚɠɫɴɫɫɩɟɰɢɚɥɧɢɡɜɭɤɨɜɢɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ,ɦɨɠɟɞɚɫɟɧɚɥɨɠɢɦɨɧɬɚɠɧɚ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ,ɡɚɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟɧɚɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨɢɡɥɚɝɚɧɟɧɚɲɭɦ. 

Придвижване и повдигане 
ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɭɞɪɹɧɟ ɢ/ɢɥɢ ɪɚɡɤɥɚɳɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ
	
ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ/ɫɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɩɪɟɜɨɡɧɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɡɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɢ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ.
	
Ȼɭɬɚɣɬɟɢɥɢɞɴɪɩɚɣɬɟɭɪɟɞɚ,ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨɨɬɨɫɧɨɜɧɚɬɚɪɚɦɚ.Ɂɚɤɪɟɩɟɬɟɭɪɟɞɚ,
	
ɨɬɜɴɬɪɟ ɡɚ ɩɪɟɜɨɡɧɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ, ɬɚɤɚ, ɱɟ ɞɚ ɟ ɧɟɩɨɞɜɢɠɟɧ ɢ ɞɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ
	
ɧɚɧɟɫɟɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢɳɟɬɢ.
	
ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɧɢɬɨ ɟɞɧɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɧɟ ɩɚɞɧɟ, ɩɨɜɪɟɦɟɧɚɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɢ
	
ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ/ɫɜɚɥɹɧɟ.
 

ȼɫɢɱɤɢ ɭɪɟɞɢ ɫɚ ɫɧɚɛɞɟɧɢ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɚ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ, ɭɤɚɡɚɧɢ ɜ ɠɴɥɬ ɰɜɹɬ. ɋɚɦɨ 
ɬɟɡɢɬɨɱɤɢɦɨɝɚɬɞɚɛɴɞɚɬɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɡɚɩɨɜɞɢɝɚɧɟɧɚɭɪɟɞɚ,ɤɚɤɬɨɟɩɨɤɚɡɚɧɨ 
ɧɚɫɥɟɞɧɚɬɚɫɯɟɦɚ. 

ȼɴɠɟɬɚɬɚ ɡɚ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ ɢ ɝɪɟɞɢɬɟ ɡɚ ɪɚɡɞɟɥɹɧɟ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɭɫɬɨɣɱɢɜɢ, ɡɚ ɩɨɞɞɴɪɠɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɜ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. 
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟɬɟɝɥɨɬɨɧɚɭɪɟɞɚ,ɧɚɭɤɚɡɚɬɟɥɧɚɬɚɬɚɛɟɥɤɚɧɚɭɪɟɞɚ. 

ɍɪɟɞɚɬɪɹɛɜɚɞɚɫɟɩɨɜɞɢɝɚɫɩɨɜɢɲɟɧɨɜɧɢɦɚɧɢɟ,ɫɥɟɞɜɚɣɤɢɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟɡɚ 
ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ, ɩɨɫɨɱɟɧɢ ɧɚ ɟɬɢɤɟɬɚ. ɉɨɜɞɢɝɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɦɧɨɝɨ ɛɚɜɧɨ, ɤɚɬɨ ɝɨ 
ɞɴɪɠɢɬɟɢɞɟɚɥɧɨɢɡɩɪɚɜɟɧ.ɋɥɟɞɜɚɣɬɟɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟɧɚɨɩɢɫɚɧɢɬɟɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɡɚɩɨɜɞɢɝɚɧɟɢɧɚɟɬɢɤɟɬɚ,ɩɪɢɤɪɟɩɟɧɜɴɪɯɭɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɬɨɬɚɛɥɨɧɚɭɪɟɞɚ. 

Схема 3 - Повдигане на уреда 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : Инструкции на средствата за повдигане 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F 
(Схемата показва само версия с 6 вентилатора. 

За версии с 8-10-12 вентилатора, режимът на повдигане е един и същ) 
Забележка : Следвайте инструкциите на описаните средства за повдигане и на етикета, прикрепен върху 

електрическото табло. 

8 : ИНСТРУКЦИИ НА СРЕДСТВАТА ЗА 
ПОВДИГАНЕ 
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Инструкции на средствата за повдигане 

	 ɋɪɟɞɫɬɜɚɬɚ ɡɚ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ, ɜɴɠɟɬɚ/ɜɟɪɢɝɢ, ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɩɪɨɰɟɞɭɪɢɬɟ 
ɩɨɩɨɜɞɢɝɚɧɟɬɪɹɛɜɚɞɚɛɴɞɚɬɜɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟɫɦɟɫɬɧɢɬɟɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ 
ɢɞɟɣɫɬɜɚɳɢɬɟɪɟɝɥɚɦɟɧɬɢ. 

	 ȿɞɢɧɫɬɜɟɧɨ ɬɨɱɤɢɬɟ ɡɚ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ, ɧɚɥɢɱɧɢ ɜɴɪɯɭ ɨɫɧɨɜɧɚɬɚ ɪɚɦɤɚ, 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢ ɡɚ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ. Ɍɨɱɤɢɬɟ ɡɚ 
ɩɨɜɞɢɝɚɧɟɫɚɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɫɠɴɥɬɰɜɹɬ.Ȼɪɨɹɬɧɚɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɢɦɨɠɟɞɚ 
ɫɟ ɪɚɡɥɢɱɚɜɚ ɨɬ ɬɨɡɢ ɧɚ ɫɯɟɦɚɬɚ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɪɚɡɦɟɪɚ ɧɚ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ. 

	 Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɜɫɢɱɤɢ ɬɨɱɤɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɬɚ ɡɚ 
ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ. 

	 Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫɚɦɨ ɡɚɬɜɚɪɹɳɢ ɤɭɤɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɬɚɩɨɩɨɜɞɢɝɚɧɟ. 

	 ȼɴɠɟɬɚɬɚ/ɜɟɪɢɝɢɬɟ ɢ ɤɭɤɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɫɴɨɛɪɚɡɟɧɢ ɫ ɬɨɜɚɪɚ. 
ȼɢɠ ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɨ ɬɟɝɥɨ ɧɚ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ ɜɴɪɯɭ ɟɬɢɤɟɬɚ ɧɚ 
ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɹ. 

	 Ʌɟɬɜɢ ɡɚ ɧɚɩɪɟɱɧɨ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɫ ɞɴɥɠɢɧɚ 1400 mm 
(EWYQ160F~230F) ɢ ɞɴɥɠɢɧɚ 2300 mm (EWYQ310F~630F) ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚɛɴɞɚɬɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢ,ɡɚɞɚɫɟɢɡɛɟɝɧɟɩɨɜɪɟɞɚɧɚɭɪɟɞɚ. 

	 ȼɴɠɟɬɚɬɚ/ɜɟɪɢɝɢɬɟ ɡɚ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦɚɬ ɦɢɧɢɦɚɥɧɚ 
ɞɴɥɠɢɧɚ,ɤɚɤɬɨɟɭɤɚɡɚɧɨɧɚɱɟɪɬɟɠɚ. 

	 Ɇɨɧɬɚɠɧɢɤɴɬ ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬɬɚ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɨɪɚɡɦɟɪɹɜɚɧɟ ɧɚ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚɬɚɡɚɩɨɜɞɢɝɚɧɟ 

	 Ɉɛɨɪɭɞɜɚɧɟ ɢ ɧɟɝɨɜɚɬɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ. ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɴɠɟɬɚ/ɜɟɪɢɝɢ, ɜɫɹɤɨ ɨɬ ɤɨɢɬɨ ɫ ɦɢɧɢɦɚɥɧɚ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɚ ɬɨɜɚɪɨɩɨɞɟɦɧɨɫɬ, ɪɚɜɧɚ ɢɥɢ ɩɨ-ɝɨɥɹɦɚ ɨɬ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ. 

	 ɍɪɟɞɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɨɜɞɢɝɧɚɬ ɛɚɜɧɨ ɢ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɧɢɜɟɥɢɪɚɧ. 
Ɋɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚɬɚ ɡɚ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ 
ɧɢɜɟɥɢɪɚɧɟɬɨ. 

Поставяне и сглобяване 
ȼɫɢɱɤɢɭɪɟɞɢɫɚɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧɢɡɚɜɴɧɲɧɨɢɡɩɨɡɥɜɚɧɟ,ɧɚɛɚɥɤɨɧɢɢɥɢɧɚ 
ɡɟɦɹ,ɩɪɢɭɫɥɨɜɢɟ,ɱɟɡɨɧɚɬɚɧɚɢɧɫɬɚɥɢɚɪɚɧɟɟɫɜɨɛɨɞɧɚɨɬɢɡɥɢɲɧɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ,ɤɨɢɬɨɦɨɝɚɬɞɚɧɚɦɚɥɹɬɩɨɬɨɤɚɧɚɜɴɡɞɭɯɤɴɦɤɨɧɞɟɧɡɢɪɚɳɢɬɟ 
ɛɚɬɟɪɢɢ. 
ɍɪɟɞɴɬɬɪɹɛɜɚɞɚɫɟɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɚɡɞɪɚɜɢɢɢɞɟɚɥɧɨɧɢɜɟɥɢɪɚɧɢɨɫɧɨɜɢ. 
Ʉɨɝɚɬɨɭɪɟɞɴɬɫɟɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɚɛɚɥɤɨɧɢɢɥɢɩɨɤɪɢɜɢ,ɦɨɠɟɞɚɫɟɧɚɥɨɠɢ 
ɢɡɩɨɡɥɜɚɧɟɧɚɝɪɟɞɢɡɚɪɚɡɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟɧɚɬɟɠɟɫɬɬɚ. 
Ɂɚɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟɧɚɡɟɦɹɬɪɹɛɜɚɞɚɫɟɨɫɢɝɭɪɢɭɫɬɨɣɱɢɜɚɰɢɦɟɧɬɧɚɨɫɧɨɜɚ, 
ɫɦɢɧɢɦɚɥɧɚɞɟɛɟɥɢɧɚɨɬ250ɦɦɢɫɞɴɥɠɢɧɚɩɨ-ɝɨɥɹɦɚɨɬɬɚɡɢɧɚɭɪɟɞɚ, 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɚɡɚɩɨɞɞɴɪɠɤɚɬɟɝɥɨɬɨɧɚɭɪɟɞɚ. 
Ʉɨɝɚɬɨ ɭɪɟɞɴɬ ɫɟ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚ ɧɚ ɦɟɫɬɚ, ɥɟɫɧɨɞɨɫɬɴɩɧɢ ɡɚ ɯɨɪɚ ɢ ɠɢɜɨɬɧɢ, 
ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɦɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ ɪɟɲɟɬɤɢ ɧɚ ɦɨɞɭɥɢɬɟ ɧɚ 
ɤɨɧɞɟɧɡɚɬɨɪɚɢɧɚɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ. 
Ɂɚɨɫɢɝɭɪɹɜɚɧɟɧɚɩɨ-ɞɨɛɪɚɪɚɛɨɬɚɧɚɦɹɫɬɨɬɨɡɚɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ,ɫɥɟɞɜɚɣɬɟ 
ɫɥɟɞɧɢɬɟɩɪɟɞɩɚɡɧɢɦɟɪɤɢɢɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ: 

	 ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟɧɚɜɴɡɞɭɲɧɢɹɬɩɨɬɨɤ. 

	 ɍɜɟɪɟɬɟɱɟ,ɱɟɧɹɦɚɩɪɟɞɦɟɬɢ,ɤɨɢɬɨɩɪɟɱɚɬɧɚɩɪɚɜɢɥɧɢɹɬɜɴɡɞɭɲɟɧ 
ɩɨɬɨɤ. 

	 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɧɟ ɧɚ ɭɫɬɨɣɱɢɜɢ ɢ ɡɞɪɚɜɢ ɨɫɧɨɜɢ ɡɚ 
ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟɧɚɲɭɦɚɢɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ. 

	 ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɜ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɩɪɚɲɧɢ ɫɪɟɞɢ, ɫ 
ɰɟɥɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟɫɩɪɚɯ ɧɚɤɨɧɞɟɧɡɢɪɚɳɢɬɟɛɚɬɟɪɢɢ. 

ȼɨɞɚɬɚɜɫɢɫɬɟɦɚɬɚɬɪɹɛɜɚɞɚɛɴɞɟɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨɱɢɫɬɚ,ɤɚɤɬɨɢɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚɫɟɩɪɟɦɚɯɧɚɬɜɫɢɱɤɢɫɥɟɞɢɨɬɦɚɫɥɨ.Ɍɪɹɛɜɚɞɚɫɟɢɧɫɬɚɥɢɪɚ 
ɦɟɯɚɧɢɱɟɧɜɨɞɟɧɮɢɥɬɴɪ,ɧɚɬɪɴɛɚɬɚɧɚɜɯɨɞɚɧɚɭɪɟɞɚ. 

Минимални изисквания за пространство 
Ɇɧɨɝɨɟɜɚɠɧɨɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨɧɚɦɢɧɢɦɚɥɧɢɬɟɪɚɫɬɨɹɧɢɹɧɚɜɫɢɱɤɢɭɪɟɞɢ,ɡɚ 
ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɧɟɧɚɨɩɬɢɦɚɥɧɚɜɟɧɬɢɥɚɰɢɹɧɚɤɨɧɞɟɧɡɢɪɚɳɢɬɟɛɚɬɟɪɢɢ. 
Ʉɨɝɚɬɨ ɪɟɲɢɬɟ ɧɚ ɤɨɟ ɦɹɫɬɨ ɞɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɢ ɡɚ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɧɟ ɧɚ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɜɴɡɞɭɲɟɧɩɨɬɨɤ,ɜɡɟɦɟɬɟɩɨɞɜɧɢɦɚɧɢɟɫɥɟɞɧɢɬɟɭɫɥɨɜɢɹ: 

 ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟɧɚɬɨɩɴɥɜɴɡɞɭɯ 

 ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɧɟɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɩɨɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɜɴɡɞɭɯ ɧɚ ɤɨɧɞɟɧɡɚɬɨɪɚ ɫ 
ɜɴɡɞɭɲɧɨɨɯɥɚɠɞɚɧɟ. 

ɂ ɞɜɟɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɞɨɜɟɞɚɬ ɞɨ ɭɜɟɥɢɱɚɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɡɚ 
ɤɨɧɞɟɧɡ, ɤɨɟɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ ɟɧɟɪɝɢɣɧɚɬɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬ ɢ ɧɚ 
ɤɨɟɮɢɰɢɟɧɬɚɧɚɩɨɥɟɡɧɚɦɨɳɧɨɫɬɧɚɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ. 
ȼɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɞɨɫɬɴɩɧɚ, ɡɚ ɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟ ɧɚ 
ɨɩɟɪɚɰɢɢɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɫɥɟɞ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ.Ɏɢɝɭɪɚ 4 ɩɨɤɚɡɜɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɨɬɨ 
ɦɢɧɢɦɚɥɧɨɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ. 
ɇɟɬɪɹɛɜɚɞɚɢɦɚɩɪɨɛɥɟɦɢɡɚɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟɧɚɜɟɪɬɢɤɚɥɧɨɨɬɜɟɠɞɚɧɟ. 
Ʉɨɝɚɬɨ ɭɪɟɞɴɬ ɟ ɨɝɪɚɞɟɧ ɨɬ ɫɬɟɧɢ ɢɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɫɴɫ ɫɴɳɚɬɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚ 
ɤɚɬɨ ɬɚɡɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɬɨɣ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ ɧɚ ɪɚɫɬɨɹɧɢɟ ɧɟ ɩɨ-ɦɚɥɤɨɨɬ 
(ɜɢɠ Ɏɢɝɭɪɚ 4C ɢɥɢ 4D). Ʉɨɝɚɬɨ ɩɪɟɞɦɟɬɢɬɟ ɫɚ ɩɨ-ɜɢɫɨɤɢ, ɭɪɟɞɴɬ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚɫɟɦɨɧɬɢɪɚɧɚɪɚɫɬɨɹɧɢɟɧɟɩɨ-ɦɚɥɤɨɨɬ(ɜɢɠɎɢɝɭɪɚ4ȿɢɥɢ4F). 
Ʉɨɝɚɬɨ ɭɪɟɞɴɬ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ ɛɟɡ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɦɢɧɢɦɚɥɧɢɬɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɧɢ 
ɪɚɫɬɨɹɧɢɹ ɡɚ ɫɬɟɧɢɬɟ ɢ/ɢɥɢ ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɥɭɱɢ 
ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɹ ɨɬ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɨɩɴɥ ɜɴɡɞɭɯ ɢ/ɢɥɢ ɧɟɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ 
ɩɨɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɧɞɟɧɡɚɬɨɪɚ ɫ ɜɴɡɞɭɲɧɨ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ,ɤɨɟɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ 
ɞɨɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟɧɚɤ.ɩ.ɞ.ɢɧɚɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɬɚ. 
ɉɪɢɜɫɢɱɤɢɫɥɭɱɚɢ,ɦɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɨɪɚɩɨɡɜɨɥɹɜɚɧɚɭɪɟɞɚɞɚɫɟɚɞɚɩɬɢɪɚ 
ɤɴɦɧɨɜɢɬɟɨɩɟɪɚɰɢɢɧɚɪɚɛɨɬɚ,ɫɞɨɫɬɢɝɚɧɟɧɚɦɚɤɫɢɦɚɥɧɢɹɬɧɚɥɢɱɟɧ 
ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ,ɩɪɢɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɭɫɥɨɜɢɹ,ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨɱɟɫɬɪɚɧɢɱɧɨɬɨ 
ɪɚɫɬɨɹɧɢɟɟɩɨ-ɦɚɥɤɨɨɬɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɧɨɬɨ,ɨɫɜɟɧɤɨɝɚɬɨɨɩɟɪɚɬɢɜɧɢɬɟ 
ɭɫɥɨɜɢɹɜɥɢɹɹɬɧɚɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚɧɚɯɨɪɚɢɥɢɧɚɧɚɞɟɠɞɧɨɫɬɬɚɧɚɭɪɟɞɚ. 
Ʉɨɝɚɬɨ ɞɜɚ ɢɥɢ ɩɨɜɟɱɟ ɭɪɟɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹɬ ɟɞɢɧ ɞɨ ɞɪɭɝ, ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ 
ɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɫɬɨɹɧɢɟ ɨɬ ɩɨɧɟ (ɜɢɠ Ɏɢɝɭɪɚ 4G ɢɥɢ 4H) ɦɟɠɞɭ ɛɚɧɤɢɬɟ ɧɚ 
ɤɨɧɞɟɧɡɚɬɨɪɚ. 
Ɂɚɞɪɭɝɢɪɟɲɟɧɢɹ,ɫɟɤɨɧɫɭɥɬɢɪɚɣɬɟɫɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɧɚɩɪɨɢɡɜɨɞ. 

Предпазване от шума 
Ʉɨɝɚɬɨ ɧɢɜɚɬɚ ɧɚ ɢɡɥɴɱɜɚɧɟ ɧɚ ɲɭɦ, ɢɡɢɫɤɜɚɬ ɫɩɟɰɢɚɥɟɧ ɤɨɧɬɪɨɥ, ɫɟ 
ɨɛɪɴɳɚɝɨɥɹɦɨɜɧɢɦɚɧɢɟɡɚɢɡɨɥɢɪɚɧɟɧɚɭɪɟɞɚɨɬɨɫɧɨɜɚɬɚ,ɫɩɨɫɬɚɜɹɧɟ 
ɩɨ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɧɚɱɢɧ, ɧɚ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɩɪɨɬɢɜ ɜɢɛɪɢɪɚɧɟ (ɞɨɫɬɚɜɹɬ ɫɟ ɤɚɬɨ 
ɨɩɰɢɢ).Ƚɴɜɤɚɜɢɬɟɜɪɴɡɤɢɬɪɹɛɜɚɞɚɫɟɦɨɧɬɢɪɚɬɢɧɚɜɨɞɧɢɬɟɜɪɴɡɤɢ. 

Тръби за водата 
Ɍɪɴɛɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɬ ɫ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-ɦɚɥɴɤ ɛɪɨɣ ɤɨɥɟɧɚ, ɢ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɢ ɫɦɟɧɢ ɧɚ ɩɨɫɨɤɚɬɚ. ɉɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɪɚɡɯɨɞɢɬɟ ɩɨ 
ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹɬɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ ɢ ɫɟ ɩɨɞɨɛɪɹɜɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɧɚ 
ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ. 
ɋɢɫɬɟɦɚɬɚɡɚɜɨɞɚɬɪɹɛɜɚɞɚɢɦɚ: 
1.	 Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɚɧɬɢɜɢɛɪɚɬɨɪɢ ɡɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɟɞɚɜɚɧɟ ɧɚ 

ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟɧɚɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ. 
2.	 ɂɡɨɥɢɪɚɳɢ ɤɥɚɩɚɧɢ ɡɚ ɢɡɨɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɚɬɚ 

ɫɢɫɬɟɦɚ,ɩɨɜɪɟɦɟɧɚɨɩɟɪɚɰɢɢɬɟɩɨɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ. 
3.	 ɉɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɨɛɟɡɜɴɡɞɭɲɚɜɚɧɟ ɧɚ ɪɴɤɚ ɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɧɚ 

ɧɚɣ-ɜɢɫɨɤɚɬɚɬɨɱɤɚɧɚɫɢɫɬɟɦɚɬɚ,ɚɭɪɟɞɚɡɚɨɬɜɟɠɞɚɧɟɜɧɚɣ-ɧɢɫɤɚɬɚ 
ɬɨɱɤɚ. 

4.	 ɂɡɨɥɚɬɨɪɴɬ ɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɡɚ ɬɨɩɥɢɧɧɚ ɟɧɟɪɝɢɹ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɚ 
ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɢɜɧɚɣ-ɜɢɫɨɤɚɬɚɬɨɱɤɚɧɚɫɢɫɬɟɦɚɬɚ. 

5.	 ɉɨɞɯɨɞɹɳɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ, ɤɨɟɬɨ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɞɞɴɪɠɚ 
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɚɬɚɫɢɫɬɟɦɚɩɨɞɧɚɥɹɝɚɧɟ(ɪɚɡɲɢɪɢɬɟɥɟɧɫɴɞɢɞɪ.). 

6.	 ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɢ ɡɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɫɥɭɠɚɬ ɧɚ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪ,ɚɩɨɜɪɟɦɟɧɚɨɩɟɪɚɰɢɢɬɟɩɨɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟɢɩɨɞɞɪɴɠɤɚ. 
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Схема 4 - Изисквания за минимално растояние
 

ɋɯɟɦɚ 4C 

ɋɯɟɦɚ 4Bɋɯɟɦɚ 4A 

ɋɯɟɦɚ 4Fɋɯɟɦɚ 4E 

ɋɯɟɦɚ 4G ɋɯɟɦɚ 4H 

ɋɯɟɦɚ 4D 

7.	 Ɏɢɥɬɴɪ ɢɥɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɡɚ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɱɚɫɬɢɰɢɬɟ 
ɨɬ ɬɟɱɧɨɫɬɬɚ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪ ɭɞɴɥɠɚɜɚ ɠɢɜɨɬɚ 
ɧɚ ɢɡɨɥɚɬɨɪɚ ɢ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ, ɤɚɬɨ ɩɨɦɚɝɚ ɡɚ ɩɨɞɞɴɪɠɚɧɟ ɧɚ 
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɜ ɩɨ-ɞɨɛɪɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ. 

8.	 ɂɡɨɥɚɬɨɪɚ ɢɦɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ ɫ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ, 
ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɳ ɡɚɳɢɬɚ ɫɪɟɳɭ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɩɪɢ 
ɦɢɧɢɦɚɥɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɫɪɟɞɚɬɚ ɨɬ –25°C. ȼɫɢɱɤɢ 
ɞɪɭɝɢ ɬɪɴɛɢ ɡɚ ɜɨɞɚ/ɜɴɧɲɧɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɢ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɤɴɦ ɭɪɟɞɚ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɡɚɳɢɬɟɧɢ ɨɬ 
ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ. 

9.	 ɉɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɬɨɩɥɢɧɧɚ ɟɧɟɪɝɢɹ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɪɚɡɧɢ ɨɬ ɜɨɞɚɬɚ, ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɡɢɦɧɢɹɬ ɫɟɡɨɧ, ɨɫɜɟɧ ɜ 
ɫɥɭɱɚɢɬɟ ɤɨɝɚɬɨ ɤɴɦ ɧɟɹ ɛɴɞɟ ɞɨɛɚɜɟɧɚ ɫɦɟɫ ɨɬ ɟɬɢɥɨɜ 
ɝɥɢɤɨɥ, ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɧɨɬɨ ɩɪɨɰɟɧɬɧɨ ɫɴɨɬɧɨɲɟɧɢɟ. 

10. ɉɪɢ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɰɹɥɚɬɚ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɪɚɡɧɢ ɢ ɩɨɱɢɫɬɢ ɩɪɟɞɢ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɨɜ ɭɪɟɞ. 
ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɧɚ ɧɨɜɢɹɬ ɭɪɟɞ, ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ, 
ɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟ ɧɚ ɨɛɢɱɚɣɧɢ ɬɟɫɬɨɜɟ ɢ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ 
ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ. 
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11. ɉɪɢ ɞɨɛɚɜɹɧɟ ɧɚ ɝɥɢɤɨɥ ɤɴɦ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɤɚɬɨ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɧɢɫɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɬɪɹɛɜɚ ɨɬɧɨɜɨ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 

ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ, ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ, ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɧɚɫɬɪɨɟɧɢ. 

ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɨ-ɧɢɫɤɨ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢɬɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 12. ɉɪɟɞɢ ɢɡɨɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɧɢɬɟ ɬɪɴɛɢ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚ ɬɟɱɨɜɟ. 
ɫɚ ɩɨ-ɥɨɲɢ ɢ ɫɩɚɞɨɜɟɬɟ ɜ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɫɚ ɩɨ-ɝɨɥɟɦɢ. ȼɫɢɱɤɢ 
ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɤɚɬɨ ɬɚɡɢ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ, ɢ 

Схема 5 - Свързване на тръбите за вода към изолатора 

1. Ɇɚɧɨɦɟɬɴɪ 5. ɂɡɨɥɢɪɚɳ ɤɥɚɩɚɧ 
2. Ƚɴɜɤɚɜɚ ɜɪɴɡɤɚ 6. ɉɨɦɩɚ 
3. Ⱦɟɛɢɬɨɦɟɪ 7. Ɏɢɥɬɴɪ 
4. Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚ ɫɨɧɞɚ 

Схема 6 - Свързване на тръбите за вода за топлообменниците за топлинна енергия 

1. Ɇɚɧɨɦɟɬɴɪ 
2. Ƚɴɜɤɚɜɚ ɜɪɴɡɤɚ 
3. Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚ ɫɨɧɞɚ 

Обработка на водата 
ɉɪɟɞɢ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɜɨɞɧɢɹɬ ɤɪɴɝ. 
Ɂɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ, ɜɚɪɨɜɢɤ, ɧɚɫɥɚɝɜɚɧɢɹ ɨɬ ɤɨɪɨɡɢɹ ɢɥɢ ɞɪɭɝ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥ, ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɧɚɬɪɭɩɚɬ ɨɬɜɴɬɪɟ ɧɚ ɬɨɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɚ ɢ 
ɞɚ ɧɚɦɚɥɹɬ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬɴɬ ɦɭ ɡɚ ɬɨɩɥɢɧɟɧ ɨɛɦɟɧ. Ɇɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɭɜɟɥɢɱɢ ɢ ɫɩɚɞɚ ɜ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ, ɤɨɟɬɨ ɧɚɦɚɥɹɜɚ ɩɨɬɨɤɚ ɧɚ 
ɜɨɞɚɬɚ. ɉɨɞɯɨɞɹɳɚɬɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɧɚɦɚɥɢ 

4. ɂɡɨɥɢɪɚɳ ɤɥɚɩɚɧ 
5. ɉɨɦɩɚ 
6. Ɏɢɥɬɴɪ 

ɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɨɬ ɤɨɪɨɡɢɹ, ɟɪɨɡɢɹ, ɨɛɪɚɡɭɜɚɧɟ ɧɚ ɜɴɝɥɟɪɨɞ ɢ 
ɞɪɭɝɢ. ɇɚɣ-ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɹɬ ɧɚɱɢɧ ɡɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ, ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɛɴɞɟ ɨɩɟɪɞɟɥɟɧ ɧɚ ɦɹɫɬɨ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɜɢɞɚ ɧɚ 
ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɢ ɨɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢɬɟ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɟ ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɳɟɬɢ ɢɥɢ 
ɥɨɲɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚ ɧɟɢɡɜɴɪɲɟɧɚ ɢɥɢ 

ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ. 

Таблица 1 - Допустими граници за качеството на водата
 
pH (25°C) 6,88,0 Ɉɛɳɚ ɬɜɴɪɞɨɫɬ (mg CaCO3 / l)  200 

ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚ ɩɪɨɜɨɞɢɦɨɫɬ S/cm (25°C) 800 ɀɟɥɹɡɨ (mg Fe / l)  1,0 

ɏɥɨɪɢɞɧɢ ɣɨɧɢ (mg Cl 
­
/ l) 200 ɋɭɥɮɢɞɧɢ ɣɨɧɢ (mg S

2 ­
/ l) ɇɹɦɚ 

ɋɭɥɮɚɬɧɢ ɣɨɧɢ (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Ⱥɦɨɧɢɟɜɢ ɣɨɧɢ (mg NH4 

+ 
/ l)  1,0 

Ⱥɥɤɚɥɧɨɫɬ (mg CaCO3 / l) 100 ɋɢɥɢɰɢɟɜ ɞɢɨɤɫɢɞ (mg SiO2 / l)  50 
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Защита против замръзване на обменници за топлинна 
енергия и изолатор 
ȼɫɢɱɤɢ ɢɡɨɥɚɬɨɪɢ ɫɚ ɫɧɚɛɞɟɧɢ ɫ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ, ɫ 
ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɢɱɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɟɬɨ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚɳɢɬɚ ɩɪɨɬɢɜ 
ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ ɩɪɢ ɦɢɧɢɦɚɥɧɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɨɬ–25°C. ɇɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɬɨɜɚ, 
ɨɫɜɟɧ ɤɨɝɚɬɨ ɬɨɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɰɢɬɟ ɫɚ ɧɚɩɴɥɧɨ ɩɪɚɡɧɢ ɢ ɩɨɱɢɫɬɟɧɢ ɫ ɪɚɡɬɜɨɪ 
ɩɪɨɬɢɜ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ, ɦɨɝɚɬɞɚɫɟɢɡɩɨɥɡɜɚɬɢɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɢɦɟɬɨɞɢ ɩɪɨɬɢɜ 
ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ. 
ɉɪɢ ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɤɚɬɨ ɰɹɥɨ, ɫɟ ɢɦɚɬ ɩɪɟɞɜɢɞ ɞɜɚ ɦɟɬɨɞɚ ɡɚ 
ɡɚɳɢɬɚ,ɨɩɢɫɚɧɢɩɨ-ɞɨɥɭ: 

 ɉɨɫɬɨɹɧɧɨ ɰɢɪɤɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɟɧ ɩɨɬɨɤ ɨɬɜɴɬɪɟ ɧɚ ɬɪɴɛɢɬɟ ɢ ɧɚ 
ɬɨɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɰɢɬɟ 

 Ⱦɨɛɚɜɹɧɟɧɚɩɨɞɯɨɞɹɳɨɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɝɥɢɤɨɥɨɬɜɴɬɪɟɧɚɜɨɞɧɢɹɬɤɪɴɝ. 

 Ɍɨɩɥɢɧɧɚɢɡɨɥɚɰɢɹɢɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨɨɬɨɩɥɟɧɢɟɧɚɢɡɥɨɠɟɧɢɬɟɬɪɴɛɢ 

 ɂɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɬɨɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɡɢɦɧɢɹ 
ɫɟɡɨɧ 

Ɉɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬɧɚɢɧɫɬɚɥɢɪɚɳɢɹɬɢ/ɢɥɢɧɚɦɟɫɬɧɢɹɬɩɟɪɫɨɧɚɥɩɨɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, 
ɟɞɚɨɫɢɝɭɪɢɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨɧɚɦɟɬɨɞɢɩɪɨɬɢɜɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ. 
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟɞɚɥɢɫɟɩɪɢɥɚɝɚɬɪɟɞɨɜɧɨɩɨɞɯɨɞɹɳɢɨɩɟɪɚɰɢɢ,ɩɨɩɨɞɞɪɴɠɤɚ 
ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɩɪɨɬɢɜ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ. ɇɟɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɩɨ-ɝɨɪɟ, ɦɨɠɟ 
ɞɚɩɨɜɪɟɞɢɭɪɟɞɚ. ɉɨɜɪɟɞɢɬɟ,ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟɧɚɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟɧɟɫɚɩɨɤɪɢɬɢɨɬ 
ɝɚɪɚɧɰɢɹɬɚ. 

Монтиране на дебитомер 
Ɂɚɨɫɢɝɭɪɹɜɚɧɟɧɚɞɨɫɬɚɬɴɱɟɧɩɨɬɨɤɧɚɜɨɞɚɬɚɜɰɟɥɢɹɬɢɡɨɥɚɬɨɪ, ɟɜɚɠɧɨ 
ɞɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ ɞɟɛɢɬɨɦɟɪ ɜɴɜ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɢɹɬ ɤɪɴɝ, ɤɨɣɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɫɬɚɜɢ ɧɚ ɜɨɞɧɢɬɟ ɬɪɴɛɢ ɧɚ ɜɯɨɞɚ ɢɥɢ ɧɚ ɢɡɯɨɞɚ. Ⱦɟɛɢɬɨɦɟɪɴɬ ɫɥɭɠɢ ɡɚ 
ɫɩɢɪɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ, 
ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɣɤɢɩɨɬɨɡɢɧɚɱɢɧɢɡɨɥɚɬɨɪɚɨɬɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɩɪɟɞɥɚɝɚ, ɤɚɬɨ ɨɩɰɢɹ, ɞɟɛɢɬɨɦɟɪ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɬɨɜɚ 
ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ. 
Ɍɨɡɢɞɟɛɢɬɨɦɟɪɜɢɞɥɴɠɢɱɤɚ,ɟɩɨɞɯɨɞɹɳɡɚɩɨɫɬɨɹɧɧɢɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹɧɚɜɴɧ 
(IP67),ɫɞɢɚɦɟɬɴɪɧɚɬɪɴɛɢɬɟɨɬ1”ɞɨ6”. 
Ⱦɟɛɢɬɨɦɟɪɴɬ ɪɚɡɩɨɥɚɝɚ ɫ ɱɢɫɬ ɤɨɧɬɚɤɬ, ɤɨɣɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɜɴɪɠɟ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɤɴɦɬɟɪɦɢɧɚɥɢɬɟ,ɭɤɚɡɚɧɢɧɚɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚɫɯɟɦɚ. 
Ⱦɟɛɢɬɨɦɟɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɤɚɥɢɛɪɢɪɚ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɢ ɧɚɦɟɫɚ 
ɩɪɢɫɩɚɞɧɚɩɨɬɨɤɚɧɚɜɨɞɚɬ,ɚɩɨɞɚɜɚɧɚɧɚɢɡɨɥɚɬɨɪɚɩɨɞ50%ɨɬɪɚɛɨɬɧɢɹɬ 
ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ. 
ɉɨ ɠɟɥɚɧɢɟ, ɭɪɟɞɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɫɧɚɛɞɟɧ, ɫɴɫ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚ ɨɬɞɚɜɚɧɟ 
ɬɨɩɥɢɧɧɚɟɧɟɪɝɢɹ. 
Ɍɚɡɢ ɫɢɫɬɟɦɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɬɨɩɥɨɨɛɦɟɧɧɢɤ, ɫ ɜɨɞɧɨ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɨɬɜɟɠɞɚɳɚɬɚɬɪɴɛɚɧɚɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ, ɢɧɚɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨɡɚɩɨɞɯɨɞɹɳɨ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟɧɚɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨɧɚɤɨɧɞɟɧɡɢɪɚɧɟ. 
Ɂɚ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɧɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɧɚ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ, ɨɬɜɴɬɪɟ ɧɚ ɧɟɝɨɜɢɹɬ ɦɨɞɭɥ, 
ɭɪɟɞɴɬɡɚɬɨɩɥɢɧɧɚɟɧɟɪɝɢɹ,ɧɟɦɨɠɟɞɚɪɚɛɨɬɢɩɪɢɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɚɜɨɞɚɬɚ 
ɩɨɞ28°C. 
ɉɪɨɟɤɬɢɪɚɳɢɹɬ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹɬɚ ɢ ɢɧɫɬɚɥɚɬɨɪɴɬ ɧɚ ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ, ɧɨɫɹɬ 
ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɬɚɡɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬ (ɧɚɩɪ. ɫ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɤɥɚɩɚɧ ɡɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟɜɢɞbypass) 
) 

Електрическа инсталация 

Общи изисквания 
ȼɫɢɱɤɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɜɪɴɡɤɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɴɥɧɹɬ ɜ 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ,ɫɞɟɣɫɬɜɚɳɢɬɟɡɚɤɨɧɢɢɧɨɪɦɚɬɢɜɢ. 
ȼɫɢɱɤɢɞɟɣɧɨɫɬɢɩɨɦɨɧɬɚɠ, ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟɢɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɪɹɛɜɚɞɚɫɟ 
ɢɡɜɴɪɲɜɚɬɨɬɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧɩɟɪɫɨɧɚɥ. 
ɇɚɩɪɚɜɟɬɟɫɩɪɚɜɤɚɫɤɨɧɤɪɟɬɧɚɬɚɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɫɯɟɦɚɧɚɡɚɤɭɩɟɧɢɹɬ 
ɭɪɟɞ. Ʉɨɝɚɬɨɧɟɧɚɦɢɪɚɬɟɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚɫɯɟɦɚɡɚɟɞɧɨɫɭɪɟɞɚɢɥɢ 
ɩɪɢɡɚɝɭɛɚ,ɫɟɫɜɴɪɠɟɬɟɫɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɧɚɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɨɬɤɨɣɬɨ 
ɫɬɟɡɚɤɭɩɢɥɢɭɪɟɞɚ,ɡɚɩɨɥɭɱɚɜɚɧɟɧɚɤɨɩɢɟ. 

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨɦɟɞɧɢɩɪɨɜɨɞɧɢɰɢ,ɜɩɪɨɬɢɜɟɧɫɥɭɱɚɣɦɨɠɟɞɚɫɟ 
ɩɨɥɭɱɢ ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ ɢɥɢ ɤɨɪɨɡɢɹ ɧɚ ɦɟɫɬɚɬɚ ɡɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ, ɫ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ 
ɩɨɜɪɟɠɞɚɧɟɧɚɭɪɟɞɚ. 
Ɂɚ ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ ɧɚ ɜɥɢɹɧɢɹ, ɜɫɢɱɤɢ ɤɚɛɟɥɢ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɜɴɪɠɚɬɨɬɞɟɥɧɨɨɬɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟɤɚɛɟɥɢ. Ɂɚɰɟɥɬɚɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟɪɚɡɥɢɱɧɢ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɤɚɧɚɥɢɡɚɩɪɨɤɚɪɜɚɧɟ. 
ɉɪɟɞɢɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟɧɚɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟɧɚɭɪɟɞɚ,ɨɬɜɨɪɟɬɟɝɥɚɜɧɢɹɬɩɪɟɤɴɫɜɚɱ 
ɡɚɨɫɧɨɜɧɨɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟɧɚɰɟɧɬɪɚɥɧɨɬɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɧɚɭɪɟɞɚ. 
ɉɪɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧ ɭɪɟɞ, ɧɨ ɩɪɢ ɝɥɚɜɟɧ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɡɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
ɡɚɬɜɨɪɟɧ,ɧɟɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟɜɟɪɢɝɢɨɫɬɚɜɚɬɚɤɬɢɜɧɢ. 
ȼ ɧɢɤɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɟ ɨɬɜɚɪɹɣɬɟ ɤɥɟɦɴɱɧɚɬɚ ɤɭɬɢɹ ɧɚ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɢɬɟ, ɩɪɟɞɢ 
ɨɬɜɚɪɹɧɟɧɚɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚɡɚɰɟɧɬɪɚɥɧɨɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟɧɚɭɪɟɞɚ. 

ȿɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨɬɨ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɟɞɢɧɢɱɧɨ ɢ ɬɪɢɮɚɡɧɨ ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɟ ɢ 
ɪɚɡɦɢɧɚɜɚɧɟ ɧɚ ɮɚɡɢɬɟ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɡɚɝɭɛɢ ɤɴɦ ɡɟɦɹɬɚ ɞɨ 150mA, 
ɩɨɜɪɟɦɟɧɚɧɨɪɦɚɥɧɚɪɚɛɨɬɚɧɚɭɪɟɞɚɫɟɪɢɣɧɨɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. 
Ʉɨɝɚɬɨ ɭɪɟɞɴɬ ɜɤɥɸɱɜɚ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ, ɤɨɢɬɨ ɝɟɧɟɪɢɪɚɬ ɩɨ-ɜɢɫɨɤɢ 
ɯɚɪɦɨɧɢɰɢ(ɤɚɬɨ VFDɢɧɚɦɚɥɟɧɢɟɧɚɮɚɡɚ),ɡɚɝɭɛɢɬɟɤɴɦɡɟɦɹɬɚ,ɦɨɝɚɬɞɚ 
ɧɚɪɚɫɬɧɚɬɞɨɞɨɫɬɢɝɚɧɟɧɚɦɧɨɝɨɜɢɫɨɤɢɫɬɨɣɧɨɫɬɢ(ɨɤɨɥɨ2Ⱥɦɩɟɪɚ). 
Ɂɚɳɢɬɢɬɟ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧɢ,ɧɚɨɫɧɨɜɚɧɚɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟɩɨ-ɝɨɪɟɫɬɨɣɧɨɫɬɢvalues. 

Работа 

Отговорност на оператора 
ȼɚɠɧɨɟɨɩɟɪɚɬɨɪɴɬɞɚɩɪɢɬɟɠɚɜɚɩɨɞɯɨɞɹɳɨɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɨɨɛɭɱɟɧɢɟ,ɢ 
ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɭɱɢ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ, ɩɪɟɞɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ. Ɉɫɜɟɧ 
ɡɚɩɨɡɧɚɜɚɧɟ ɫ ɬɨɡɢ ɧɚɪɴɱɧɢɤ, ɨɩɟɪɚɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɡɚɭɱɢ ɪɚɛɨɬɧɢɹɬ 
ɧɚɪɴɱɧɢɤ ɧɚ ɦɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɨɪɚ ɢ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɫɯɟɦɚ, ɡɚ ɞɚ ɪɚɡɛɟɪɟ 
ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɧɨɫɬɬɚɩɪɢɩɭɫɤɚɧɟ,ɪɚɛɨɬɚ,ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɧɨɫɬɬɚɩɪɢɫɩɢɪɚɧɟ 
ɢɪɚɛɨɬɚɬɚ,ɧɚɜɫɢɱɤɢɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹɡɚɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. 
ɉɨɜɪɟɦɟɧɚɮɚɡɚɬɚɧɚɩɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɨɩɭɫɤɚɧɟɧɚɭɪɟɞɚ,ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɬɟɯɧɢɤ 
ɨɬɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɟɧɚɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɢɟ,ɡɚɨɬɝɨɜɚɪɹɧɟɧɚɜɴɡɦɨɠɧɢɜɴɩɪɨɫɢɢ 
ɡɚɞɚɜɚɧɟɧɚɩɪɚɜɢɥɧɢɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ,ɨɬɧɨɫɧɨɩɪɨɰɟɞɭɪɢɬɟɧɚɪɚɛɨɬɚ. 
Ɉɩɟɪɚɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɜɨɞɢ ɪɟɝɢɫɬɴɪ ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɢɬɟ ɞɚɧɧɢ ɡɚ ɜɫɟɤɢ 
ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɭɪɟɞ.Ɉɬɞɟɥɧɨ,ɬɪɹɛɜɚɞɚɜɨɞɢɪɟɝɢɫɬɴɪɡɚɜɫɢɱɤɢɩɟɪɢɨɞɢɱɧɢ 
ɞɟɣɧɨɫɬɢ,ɩɨɩɨɞɞɪɴɠɤɚɢɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ. 
ɉɪɢɡɚɛɟɥɹɡɜɚɧɟɧɚɚɧɨɦɚɥɢɢɢɥɢɧɟɨɛɢɱɚɣɧɢɭɫɥɨɜɢɹɧɚɪɚɛɨɬɚ,ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚɫɟɫɜɴɪɠɟɬɟɫɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɫɟɪɜɢɡɧɚɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. 

Ⱥɤɨɩɴɥɧɨɬɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɧɚɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨɟɢɡɤɥɸɱɟɧɨ, 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢɬɟɧɚɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚɳɟɫɬɚɧɚɬɧɟɢɡɩɨɥɡɜɚɟɦɢ. ɋɥɟɞ 
ɜɴɡɫɬɚɧɨɜɹɜɚɧɟɧɚɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨɧɚɭɪɟɞɚ,ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢɧɚɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚɢɧɚ 
ɦɚɫɥɟɧɢɹɪɚɡɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɬɪɹɛɜɚɞɚɛɴɞɚɬɡɚɯɪɚɧɟɧɢɡɚɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ12ɱɚɫɚ, 
ɩɪɟɞɢɞɚɫɟɧɚɩɪɚɜɢɨɩɢɬɡɚɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟɧɚɭɪɟɞɚ. 
ɇɟɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨɧɚɬɨɜɚɭɫɥɨɜɢɟɦɨɠɟɞɚɩɨɜɪɟɞɢɤɨɦɩɪɟɫɨɪɢɬɟɩɨɪɚɞɢ 
ɩɪɟɤɨɦɟɪɧɨɧɚɬɪɭɩɜɚɧɟɧɚɬɟɱɧɨɫɬɜɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ. 

Обичайна поддръжка 
Ⱦɟɣɧɨɫɬɢɬɟ ɩɨ ɦɢɧɢɦɚɥɧɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɫɚ ɨɩɢɫɚɧɢ ɜ 
Ɍɚɛɥɢɰɚ2. 

Сервиз и ограничаване на гаранцията 

ȼɫɢɱɤɢ ɭɪɟɞɢ ɫɚ ɩɪɟɦɢɧɚɥɢ ɢɡɩɢɬɚɧɢɹ ɜ ɡɚɜɨɞɚ ɢ ɢɦɚɬ ɝɚɪɚɧɰɢɹ 12 
ɦɟɫɟɳɚ,ɨɬɩɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɨɬɨɩɭɫɤɚɧɟɢɥɢ18ɦɟɫɟɰɚ,ɨɬɞɚɬɚɬɚɧɚɞɨɫɬɚɜɤɚ. 
Ɍɟɡɢ ɭɪɟɞɢ ɫɚ ɪɚɡɪɚɛɨɬɟɧɢ ɢ ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧɢ ɜ ɩɴɥɧɨ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ, ɫ ɧɚɣ­
ɜɢɫɨɤɢ ɤɚɱɟɫɬɜɟɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ, ɫ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɡɚ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɜ 
ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ ɝɨɞɢɧɢ. ɇɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɬɨɜɚ, ɟ ɜɚɠɧɨ ɞɚ ɫɟ ɨɫɢɝɭɜɢ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɢ ɪɟɞɨɜɧɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ , ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɜɫɢɱɤɢ ɩɪɨɰɟɞɭɪɢ, 
ɜɤɥɸɱɟɧɢ ɜ ɬɨɡɢ ɧɚɪɴɱɧɢɤ, ɢ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɞɨɛɪɚɬɚ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɩɨ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɧɚɦɚɲɢɧɢ. 
ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ,ɫɤɥɸɱɜɚɧɟɬɨɧɚɞɨɝɨɜɨɪɡɚɩɨɞɞɪɴɠɤɚɫɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɫɟɪɜɢɡ 
ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ, ɡɚ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɧɟ ɧɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ ɢ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɨ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ, ɛɥɚɝɨɞɚɪɟɧɢɟ ɧɚ ɨɩɢɬɚ ɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɧɚɲɢɹɬ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥ. 
Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɦɚ ɩɪɟɞɜɢɞ, ɱɟ ɭɪɟɞɚ ɢɡɢɫɤɜɚ ɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, ɢ 
ɩɨɜɪɟɦɟɧɚɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹɩɟɪɢɨɞ. 
Ɂɧɚɣɬɟ ɱɟ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɩɨ ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳ ɧɚɱɢɧ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɢɡɜɴɧ 
ɪɚɛɨɬɧɢɬɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɢɥɢ ɩɪɢ ɧɟɩɪɢɥɚɝɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, 
ɫɴɝɥɚɫɧɨɩɨɫɨɱɟɧɨɬɨɜɬɨɡɢɧɚɪɴɱɧɢɤ,ɩɪɚɜɢɝɚɪɚɧɰɢɹɬɚɧɟɜɚɥɢɞɧɚ. 
ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɡɚ ɡɚɩɚɡɜɚɧɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹɬɚ ɩɨɤɪɢɬɢ ɨɬ 
ɝɚɪɚɧɰɢɹɬɚ: 

1.	 ɍɪɟɞɚɧɟɦɨɠɟɞɚɪɚɛɨɬɢɢɡɜɴɧɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ. 
2.	 ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɬɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɪɹɛɜɚɞɚɛɴɞɟɜɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹɬɚɡɚ 

ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɢɞɚɛɴɞɟɛɟɡɯɚɪɦɨɧɢɰɢɢɥɢɫɥɭɱɚɣɧɢɩɪɨɦɟɧɢɜ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ. 

3.	 Ɍɪɢɮɚɡɧɨɬɨɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ,ɧɟɬɪɹɛɜɚɞɚɩɨɤɚɡɜɚɪɚɡɦɢɧɚɜɚɧɟ 
ɦɟɠɞɭɮɚɡɢɬɟɫɩɨɜɟɱɟɨɬ3%. ɍɪɟɞɚɬɪɹɛɜɚɞɚɨɫɬɚɧɟ 
ɢɡɤɥɸɱɟɧ,ɞɨɤɚɬɨɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹɬɩɪɨɛɥɟɦɧɟɛɴɞɟɪɚɡɪɟɲɟɧ. 

4.	 ɇɟɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟɢɥɢɚɧɭɥɢɪɚɣɬɟɧɢɬɨɟɞɧɨɨɬ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹɬɚɡɚɡɚɳɢɬɚ,ɦɟɯɚɧɢɱɟɧ,ɟɥɟɤɬɪɨɧɟɧɢɥɢ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ. 

5.	 ȼɨɞɚɬɚ,ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɚɡɚɧɚɩɴɥɜɚɧɟɧɚɜɨɞɧɢɹɬɤɪɴɤɬɪɹɛɜɚɞɚ 
ɛɴɞɟɱɢɫɬɚɢɩɨɞɯɨɞɹɳɨɨɛɪɚɛɨɬɟɧɚ. Ɍɪɹɛɜɚɞɚɫɟɢɧɫɬɚɥɢɪɚ 
ɦɟɯɚɧɢɱɟɧɮɢɥɬɴɪ,ɧɚɦɹɫɬɨɧɚɣ-ɛɥɢɡɨɞɨɜɯɨɞɚɧɚɢɡɨɥɚɬɨɪɚ. 

6.	 Ɉɫɜɟɧɚɤɨɧɟɟɭɬɨɱɧɟɧɨɞɪɭɝɨɜɦɨɦɟɧɬɚɧɚɩɨɪɴɱɤɚɬɚ, 
ɤɚɩɚɰɢɬɟɬɴɬɧɚɜɨɞɚɬɚɧɚɢɡɨɥɚɬɨɪɚɧɟɬɪɹɛɜɚɞɚɛɴɞɟɩɨ­
ɜɢɫɨɤɨɬ120%,ɢɩɨ-ɧɢɫɴɤɨɬ80%ɨɬɧɨɦɢɧɚɥɧɢɹɬɤɚɩɚɰɢɬɟɬ. 
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Задължителни периодични проверки и пускане на Ɂɚɨɯɥɚɞɢɬɟɥɢɬɟɨɬɬɚɡɢɤɚɬɟɝɨɪɢɹ,ɧɹɤɨɢɦɟɫɬɧɢɧɨɪɦɚɬɢɜɢ,ɧɚɥɚɝɚɬɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟ 

приложенията под напрежение ɧɚ ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɚ ɢɧɫɩɟɤɰɢɹ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚɬɚ ɚɝɟɧɰɢɹ. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɳɢɬɟ 

ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚɧɚɦɹɫɬɨɬɨɧɚɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ. 
ɍɪɟɞɢɬɟ ɜɥɢɡɚɬ ɜ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ III ɧɚ ɤɥɚɫɢɮɢɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɫɬɚɛɢɥɧɨɫɬ ɧɚ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɚ 
ȾɢɪɟɤɬɢɜɚPED2014/68/EU	 Продължителност на живот 

ɉɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚɧɚɠɢɜɨɬɚɧɚɧɚɲɢɬɟɩɪɨɞɭɤɬɢɟ10(ɞɟɫɟɬ)ɝɨɞɢɧɢ. 

Таблица 2 - Програма за обичайна поддръжка 

Списъкдейности Седмична Месечна 
(Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ1) 

Годишна/сезо 
нна 

(Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ2) 

Общо: 

Ɂɚɩɢɫɜɚɧɟɧɚɨɩɟɪɚɬɢɜɧɢɬɟɞɚɧɧɢ(Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ3) X 

ɂɧɫɩɟɤɰɢɹɧɚɨɤɨɡɚɜɴɡɦɨɠɧɢɩɨɜɪɟɞɢɢ/ɢɥɢɪɚɡɜɢɜɚɧɢɹ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɧɚɰɟɥɨɫɬɬɚɧɚɬɨɩɥɢɧɧɚɬɚɢɡɨɥɚɰɢɹ X 

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟɢɛɨɹɞɢɫɜɚɧɟɤɴɞɟɬɨɫɟɧɚɥɚɝɚ X 

Ⱥɧɚɥɢɡɢɧɚɜɨɞɚɬɚ(5) X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɪɚɛɨɬɚɬɚɧɚɞɟɛɢɬɨɦɟɪɚ X 

Електрическаинсталация: 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɧɚɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɧɨɫɬɬɚɧɚɤɨɧɬɪɨɥ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɧɚɢɡɧɨɫɜɚɧɟɬɨɧɚɤɨɧɬɚɤɬɨɪɚ–ɡɚɦɟɧɟɬɟɩɪɢɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɞɨɛɪɨɬɨ ɡɚɬɹɝɚɧɟ ɧɚ ɜɫɢɱɤɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɬɟɪɦɢɧɚɥɢ – ɚɤɨ ɫɟ ɧɚɥɚɝɚ 
ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ 

X 

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟɨɬɜɴɬɪɟɧɚɩɭɥɬɚɡɚɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɧɚɨɤɨɧɚɱɚɫɬɢɬɟɡɚɧɚɥɢɱɢɟɧɚɫɥɟɞɢɨɬɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɪɚɛɨɬɚɬɚɧɚɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚɢɧɚɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɬɨɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ X 

ɂɡɦɟɪɜɚɧɟɢɡɨɥɚɰɢɹɬɚɧɚɞɜɢɝɚɬɟɥɹɧɚɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚɫɩɨɦɨɳɬɚɧɚMegger X 

Кръгнаохлаждане: 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɡɚɧɚɥɢɱɢɟɧɚɜɴɡɦɨɠɧɢɬɟɱɨɜɟɨɬɨɯɥɚɞɢɬɟɥ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɧɚɩɨɬɨɤɚɧɚɨɯɥɚɞɢɬɟɥɫ ɩɨɦɨɳɬɚɧɚɫɬɴɤɥɨɡɚɩɪɨɜɟɪɤɚɧɚɨɤɨ ɧɚ ɬɟɱɧɨɫɬɬɚ– 
ɫɬɴɤɥɨɬɨɡɚɢɧɫɩɟɤɰɢɹɬɪɹɛɜɚɞɚɛɴɞɟɩɴɥɧɨ 

X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɧɚɫɩɚɞɚɜɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨɧɚɞɟɯɢɞɪɢɪɚɳɢɹɬɮɢɥɬɴɪ X 

Ⱥɧɚɥɢɡɢɧɚɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟɧɚɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ X 

Ⱥɧɚɥɢɡɢɧɚɤɢɫɟɥɢɧɧɨɫɬɬɚɧɚɦɚɫɥɨɬɨɧɚɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ(Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ 6) X 

Модулнакондензатора: 

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟɧɚɛɚɧɤɢɬɟɧɚɤɨɧɞɟɧɡɚɬɨɪɚ(Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ4) X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨɡɚɬɹɝɚɧɟɧɚɩɟɪɤɢɬɟ X 

ɉɪɨɜɟɪɤɚɧɚɩɟɪɤɢɬɟɧɚɛɚɧɤɚɬɚɧɚɤɨɧɞɟɧɡɚɬɨɪɚ–ɚɤɨɬɪɹɛɜɚɝɢɫɜɚɥɟɬɟ X 
Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ: 
1.	 Ɇɟɫɟɱɧɢɬɟ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɜɤɥɸɱɜɚɬ ɜɫɢɱɤɢ ɫɟɞɦɢɱɧɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ. 
2.	 Ƚɨɞɢɲɧɢɬɟ ɞɟɣɧɨɫɬɢ (ɢɥɢ ɬɟɡɢ ɜ ɧɚɱɚɥɨɬɨ ɧɚ ɫɟɡɨɧɚ) ɜɤɥɸɱɜɚɬ ɜɫɢɱɤɢ ɫɟɞɦɢɱɧɢ ɢ ɦɟɫɟɱɧɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ. 
3.	 Ɋɚɛɨɬɧɢɬɟ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɨɬɱɢɬɚɬ ɜɫɟɤɢɞɧɟɜɧɨ, ɩɪɢ ɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɢɫɨɤɢɬɟ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ ɡɚ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟ. 
4.	 ȼ ɫɪɟɞɢ ɫ ɩɨɜɢɲɟɧɚ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɹ ɧɚ ɩɪɚɯ ɢ ɱɚɫɬɢɰɢ ɩɪɟɧɚɫɹɧɢ ɩɨ ɜɴɡɞɭɲɟɧ ɩɴɬ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɥɨɠɢ ɩɨ-ɱɟɫɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɛɚɧɤɚɬɚ ɧɚ 

ɤɨɧɞɟɧɡɚɬɨɪɚ. 
5.	 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟɡɚɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨɧɚɥɢɱɢɟɧɚ ɪɚɡɬɜɨɪɟɧɢɦɟɬɚɥɢ. 

6.	 TAN (Ɉɛɳɚɫɭɦɚɤɢɫɟɥɢɧɢ) :  0,10 : ɧɢɤɚɤɜɨɞɟɣɫɬɜɢɟ 
Ɇɟɠɞɭ10 ɢ0,19:ɫɦɟɧɟɬɟɩɪɨɬɢɜɨɤɢɫɟɥɢɧɧɢɬɟɮɢɥɬɪɢɢɩɪɨɜɟɪɟɬɟɨɬɧɨɜɨɫɥɟɞ 1000ɱɚɫɚɧɚɪɚɛɨɬɚ.ɉɪɨɞɴɥɠɟɬɟɡɚɦɹɧɚɬɚɚɧɮɢɥɬɪɢɬɟ 
ɞɨɤɚɬɨTANɛɴɞɟɩɨɞ0,10. 

 0,19 :ɡɚɦɟɧɟɬɟɦɚɫɥɟɧɢɹɬɮɢɥɬɴɪ ɢɞɟɯɢɞɪɚɬɨɪɚɧɚɦɚɫɥɨɬɨ.ɉɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟɧɚɪɟɞɨɜɧɢɢɧɬɟɪɜɚɥɢ. 

Важна информация свързана с използването на охладителя 

Ɍɨɡɢɭɪɟɞɫɴɞɴɪɠɚɮɥɭɨɪɢɪɚɧɢɩɚɪɧɢɤɨɜɢ.ɇɟɢɡɩɭɫɤɚɣɬɟɝɚɡɚɜɚɬɦɨɫɮɟɪɚɬɚ. 
ȼɢɞɨɯɥɚɞɢɬɟɥ: R410A 
ɋɬɨɣɧɨɫɬGWP(1): 2087,5 
(1)GWP = Ɉɛɳɩɨɬɟɧɰɢɚɥɧɚɡɚɬɨɩɥɹɧɟ 

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨɧɚɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ,ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɡɚɨɫɢɝɭɪɹɜɚɧɟɧɚɫɬɚɧɞɚɪɬɧɚɪɚɛɨɬɚ,ɟɭɤɚɡɚɧɨɧɚɨɛɨɡɧɚɱɢɬɟɥɧɚɬɚɬɚɛɟɥɤɚɧɚɭɪɟɞɚ.
	
Ɋɟɚɥɧɨɡɚɪɟɞɟɧɨɬɨɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɨɯɥɚɞɢɬɟɥ,ɟɩɨɤɚɡɚɧɨɧɚɫɪɟɛɪɢɫɬɚɩɥɨɱɤɚɧɚɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɹɬɩɭɥɬ.
	
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɭɤɚɡɚɧɨɬɨ ɜ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɨɬɨ ɢɥɢ ɦɟɫɬɧɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɫɬɜɨ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɥɨɠɢ ɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟ ɧɚ ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɢ ɢɧɫɩɟɤɰɢɢ, ɡɚ ɨɬɤɪɢɜɚɧɟ ɧɚ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɡɚɝɭɛɢ ɨɬ
	
ɨɯɥɚɞɢɬɟɥ.
	
ɋɜɴɪɠɟɬɟɫɟɫɦɟɫɬɧɢɹɬɬɴɪɝɨɜɫɤɢɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɡɚɩɨ-ɩɨɞɪɨɛɧɚɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ.
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Инструкции за зареждане на уреди в производствени и полеви условия 
(ȼɚɠɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɫɜɴɪɡɚɧɚ ɫ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɹ ɯɥɚɞɢɥɟɧ ɚɝɟɧɬ) 

Ɉɯɥɚɞɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚ ɫ ɮɥɭɨɪɢɪɚɧɢ ɩɚɪɧɢɤɨɜɢ ɝɚɡɨɜɟ. 
ɇɟ ɢɡɩɭɫɤɚɣɬɟ ɝɚɡɚ ɜ ɚɬɦɨɫɮɟɪɚɬɚ. 

1 ɉɨɩɴɥɧɟɬɟ ɞɚɧɧɢɬɟ ɡɚ ɬɨɜɚɪɚ ɧɚ ɯɥɚɞɢɥɧɢɹ ɚɝɟɧɬ ɫ ɧɟɡɚɥɢɱɢɦɨ ɦɚɫɬɢɥɨ ɜɴɪɯɭ ɟɬɢɤɟɬɚ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɟɧ ɫ 

ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ: 
- ɬɨɜɚɪɴɬ ɫ ɯɥɚɞɢɥɟɧ ɚɝɟɧɬ ɡɚ ɜɫɹɤɚ ɜɟɪɢɝɚ (1; 2; 3) 
- ɨɛɳɢɹɬ ɬɨɜɚɪ ɫ ɯɥɚɞɢɥɟɧ ɚɝɟɧɬ (1+2+3) 
- изчислете емисиите на парникови газове чрез следната формула: 

ɫɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɉȽɁ ɧɚ ɯɥɚɞɢɥɧɢɹ ɚɝɟɧɬ ɯ Ɉɛɳ ɬɨɜɚɪ ɫ ɯɥɚɞɢɥɟɧ ɚɝɟɧɬ (ɜ ɤɝ)/1000 

ɚ.		 ɋɴɞɴɪɠɚ ɮɥɭɨɪɢɪɚɧɢ ɩɚɪɧɢɤɨɜɢ ɝɚɡɨɜɟ 
ɛ.		 ɇɨɦɟɪ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚ 
ɜ.		 Ɂɚɪɟɠɞɚɧɟ ɜ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ 
ɝ.		 Ɂɚɪɟɠɞɚɧɟ ɜ ɩɨɥɟɜɢ ɭɫɥɨɜɢɹ 
ɞ.		 Ɍɨɜɚɪ ɫ ɯɥɚɞɢɥɟɧ ɚɝɟɧɬ ɡɚ ɜɫɹɤɚ ɜɟɪɢɝɚ (ɫɩɨɪɟɞ ɛɪɨɹ ɜɟɪɢɝɢ) 
ɟ.		 Ɉɛɳ ɬɨɜɚɪ ɫ ɯɥɚɞɢɥɟɧ ɚɝɟɧɬ 
ɠ. 	Ɉɛɳ ɬɨɜɚɪ ɫ ɯɥɚɞɢɥɟɧ ɚɝɟɧɬ (ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɢ + ɩɨɥɟɜɢ ɭɫɥɨɜɢɹ) 
ɡ. 	 Емисии на парникови газове ɨɬ ɨɛɳɢɹ ɬɨɜɚɪ ɫ ɯɥɚɞɢɥɟɧ ɚɝɟɧɬ, ɢɡɪɚɡɟɧɢ ɜ 

ɬɨɧɨɜɟ CO2 
ɦ. 	ȼɢɞ ɯɥɚɞɢɥɟɧ ɚɝɟɧɬ 
ɧ. 	 ɉȽɁ = ɩɨɬɟɧɰɢɚɥ ɡɚ ɝɥɨɛɚɥɧɨ ɡɚɬɨɩɥɹɧɟ 
ɩ. ɋɟɪɢɟɧ ɧɨɦɟɪ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 

2 ɉɨɩɴɥɧɟɧɢɹɬ ɟɬɢɤɟɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɥɟɩɢ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɬɨ ɬɚɛɥɨ.
	
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɨɬɨ ɢɥɢ ɦɟɫɬɧɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɫɬɜɨ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɥɨɠɢ ɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟ ɧɚ ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɢ
	
ɢɧɫɩɟɤɰɢɢ ɡɚ ɨɬɤɪɢɜɚɧɟ ɧɚ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɬɟɱɨɜɟ ɧɚ ɯɥɚɞɢɥɟɧ ɚɝɟɧɬ. ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɫɟ ɫ ɦɟɫɬɧɢɹ ɬɴɪɝɨɜɫɤɢ
	
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥ ɡɚ ɩɨ-ɩɨɞɪɨɛɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ.
	

ЗАБЕЛЕЖКА
 
ȼ ȿɜɪɨɩɚ, емисиите на парникови газове ɨɬ ɨɛɳɢɹ ɬɨɜɚɪ ɫ ɯɥɚɞɢɥɟɧ ɚɝɟɧɬ ɜ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ
	
(ɢɡɪɚɡɟɧɢ ɜ ɬɨɧɨɜɟ CO2) ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɡɚ ɨɩɪɟɞɟɥɹɧɟ ɢɧɬɟɪɜɚɥɢɬɟ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ.
	
ɋɥɟɞɜɚɣɬɟ ɩɪɢɥɨɠɢɦɨɬɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɫɬɜɨ.
	
Формула за изчисляване на емисиите на парникови газове: 
ɫɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɉȽɁ ɧɚ ɯɥɚɞɢɥɧɢɹ ɚɝɟɧɬ ɯ Ɉɛɳ ɬɨɜɚɪ ɫ ɯɥɚɞɢɥɟɧ ɚɝɟɧɬ (ɜ ɤɝ)/1000 

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɩɨɦɟɧɚɬɚɬɚ ɫɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɉȽɁ ɜɴɪɯɭ ɟɬɢɤɟɬɚ ɡɚ ɩɚɪɧɢɤɨɜɢ ɝɚɡɨɜɟ. ɋɬɨɣɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɉȽɁ ɫɟ 
ɨɫɧɨɜɚɜɚ ɧɚ ɑɟɬɜɴɪɬɢɹ ɞɨɤɥɚɞ ɡɚ ɨɰɟɧɤɚ ɧɚ Ɇɟɠɞɭɩɪɚɜɢɬɟɥɫɬɜɟɧɢɹ ɤɨɦɢɬɟɬ ɩɨ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɧɚ ɤɥɢɦɚɬɚ 
(Intergovernmental Panel on Climate Change, IPCC). ɍɩɨɦɟɧɚɬɚɬɚ ɜ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɫɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɉȽɁ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɧɟ ɟ ɚɤɬɭɚɥɧɚ (ɬ.ɟ ɞɚ ɫɟ ɨɫɧɨɜɚɜɚ ɧɚ Ɍɪɟɬɢɹ ɞɨɤɥɚɞ ɡɚ ɨɰɟɧɤɚ ɧɚ IPCC) 
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Изхвърляне 
ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɢɡɪɚɛɨɬɟɧ ɨɬ ɦɟɬɚɥɧɢ, ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢ ɱɚɫɬɢ. ȼɫɢɱɤɢ ɱɚɫɬɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɯɜɴɪɥɹɬ, ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɞɟɣɫɬɜɚɳɢɬɟ ɦɟɫɬɧɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɢ, ɡɚ ɪɚɡɞɟɥɧɨ
	
ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ.
	
Ɉɥɨɜɧɢɬɟɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ,ɬɪɹɛɜɚɞɚɫɟɫɴɛɢɪɚɬɢɢɡɩɪɚɳɚɬ,ɧɚɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧɢɬɟɰɟɧɬɪɨɜɟɡɚɫɴɛɢɪɚɧɟɧɚɨɬɩɚɞɴɰɢ.
	
Ɇɚɫɥɨɬɨɬɪɹɛɜɚɞɚɫɟɫɴɛɢɪɚɢɢɡɩɪɚɳɚ,ɧɚɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧɢɬɟɰɟɧɬɪɨɜɟɡɚɫɴɛɢɪɚɧɟɧɚɨɬɩɚɞɴɰɢ. 


Ɍɨɡɢɧɚɪɴɱɧɢɤɟɢɦɚɡɚɰɟɥɩɪɟɞɨɫɬɚɜɹɧɟɧɚɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚɩɨɦɨɳɬɧɚɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹɡɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɢɧɟɝɨɡɚɞɴɥɠɚɜɚɫɧɢɳɨ.Ʉɚɬɨɰɹɥɨɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟɬɨɧɟɟɝɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨɛɢɥɨɩɨɩɨɞɪɚɡɛɢɪɚɧɟɛɢɥɨɩɪɹɤɨɤɚɬɨɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ 
ɬɨɱɧɨɢɥɢɧɚɞɟɠɞɧɨ.ȼɫɢɱɤɢɜɤɥɸɱɟɧɢɞɚɧɧɢɢɥɢɫɩɟɰɢɮɢɱɧɚɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ,ɦɨɝɚɬɞɚɩɪɟɬɴɪɩɹɬɩɪɨɦɟɧɢɛɟɡɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ.Ⱦɚɧɧɢɬɟɩɪɟɞɨɫɬɚɜɟɧɢɜɦɨɦɟɧɬɚɧɚɩɨɪɴɱɤɚɬɚ,ɫɟɫɦɹɬɚɬɡɚɜɚɥɢɞɧɢ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɧɟɩɨɟɦɚɧɢɤɚɤɜɚɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬɡɚɜɴɡɦɨɠɧɢɩɪɟɤɢɢɥɢɧɟɩɪɟɤɢɳɟɬɢ,ɜɧɚɣ-ɨɛɳɫɦɢɫɴɥɧɚɞɭɦɚɬɚ,ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟɢɥɢɜɴɜɜɪɴɡɤɚɫɪɚɛɨɬɚɢ/ɢɥɢɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɡɢɹɧɚɬɨɡɢɧɚɪɴɱɧɢɤ. 

Ɂɚɩɚɡɜɚɦɟɫɢɩɪɚɜɨɬɨɡɚɜɧɚɫɹɧɟɧɚ ɩɪɨɟɤɬɧɢɢɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɢɩɪɨɦɟɧɢ,ɛɟɡɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ.ɉɨɪɚɞɢɤɨɟɬɨɫɧɢɦɤɚɬɚɧɚɤɨɪɢɰɚɬɚɧɟɟɡɚɞɴɥɠɚɜɚɳɚ. 
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NAVODILA V ANGLEŠKEM IZVIRNIKU 

Ta priročnik je pomemben podporni dokument za usposobljeno osebje, vseeno pa ne more nikoli nadomestiti samega osebja. 

Zahvaljujemo se vam za nakup tega hladilnega agregata 

PRED NAMEŠČANJEM IN ZAGONOM NAPRAVE 
POZORNO PREBERITE TA PRIROČNIK. 
NEPRAVILNA NAMESTITEV IMA LAHKO ZA 
POSLEDICO ELEKTRIČNI UDAR, PUŠČANJE, POŽAR 
ALI DRUGE POŠKODBE NAPRAVE ALI LJUDI. 
ENOTO MORA NAMESTITI STROKOVNO 
USPOSOBLJENI DELAVEC/TEHNIK. 
ZA ZAGON ENOTE MORAJO POSKRBETI 
POOBLAŠČENE IN STROKOVNO USPOSOBLJENE 
OSEBE.
 
VSE DEJAVNOSTI MORAJO POTEKATI SKLADNO Z
 
LOKALNIMI ZAKONI IN PREDPISI.
 
ČE NE BI JASNO RAZUMELI VSEH NAVODIL IZ TEGA 
PRIROČNIKA, STA NAMESTITEV IN ZAGON ENOTE 
STROGO PREPOVEDANA. 
V PRIMERU DVOMOV ALI ŽELJE PO PODROBNEJŠIH 
INFORMACIJAH IN NASVETIH SE OBRNITE NA 
PROIZVAJALČEVEGA ZASTOPNIKA. 

Opis 

Enota, ki ste jo kupili, je toplotna črpalka , zasnovana za 
hlajenje / gretje vode (ali mešanice vode in glikola) znotraj 
omejitev, ki so opisane v nadaljevanju. Delovanje enote temelji 
na stiskanju, kondenzaciji in izhlapevanju pare skladno z 
obrnjenim Carnotovim ciklom. Glavni sestavni deli naprave so: 
- Vijačni kompresor za povečanje tlaka hladilne pare iz 

izparilnega v kondenzacijskega. 
- Izparilnik, kjer hladilna tekočina pod nizkim tlakom 

izpareva in tako hladi vodo v "načinu hlajenja", in kjer 
hladilna tekočina kondenzira in greje vodo v "načinu 
gretja". 

- Tuljava, kjer para pod visokim tlakom kondenzira in tako v 
ozračje, zahvaljujoč zračno hlajenemu toplotnemu 
izmenjevalniku, sprošča toploto, odvzeto ohlajeni vodi v 
načinu hlajenja, v načinu gretja pa hladilna tekočina pod 
nizkim tlakom izpareva in odvzema toploto iz nizke 
temperature okolja. 

- Ekspanzijski ventil, ki zmanjšuje tlak kondenzirane 
tekočine iz kondenzacijskega v izparilni. 

Splošni podatki 

Vsem enotam so ob dobavi priložene električne sheme, 
certificirani načrti, identifikacijska tablica in izjava o 

skladnosti; ti dokumenti navajajo vse tehnične podatke o 
kupljeni enoti ter 
JIH JE TREBA UPOŠTEVATI KOT SESTAVNI IN 
TEMELJNI DEL TEGA PRIROČNIKA 

V primeru neskladij med tem priročnikom in dokumenti o napravi, 
se sklicujte na dokumente, ki so priloženi napravi. V primeru 
dvomov se posvetujte s proizvajalčevim zastopnikom. 
Namen tega priročnika je inštalaterju in usposobljenemu 
upravljavcu zagotoviti pravilno delovanje, zagon in vzdrževanje 
naprave, brez ogrožanja ljudi, živali in/ali predmetov. 

Prejem enote 

Čim enota dospe v kraj namestitve, jo je treba pregledati glede 
morebitnih poškodb. Vse sestavne dele, opisane v dobavnici, je 
treba pregledati in preveriti. 
V primeru daje enota poškodovana, poškodovanih delov ne 
odstranjujte in o škodi takoj obvestite prevozno podjetje, ki naj 
preveri enoto. 
O škodi takoj obvestite proizvajalčevega zastopnika in če je 
mogoče, mu pošljite fotografije, ki lahko pripomorejo k ugotovitvi 
odgovornosti. 
Poškodb se ne sme popraviti, dokler zastopnik prevoznega 
podjetja ne opravi pregleda. 
Pred namestitvijo enote preverite, ali sta model in električna 
napetost, navedena na tablici, pravilna. Odgovornosti za 
morebitne poškodbe po prejemu enote ni mogoče pripisati 
proizvajalcu. 

Omejitve delovanja 

Skladiščenje 
Prostorski pogoji morajo izpolnjevati naslednje zahteve: 
Minimalna sobna temperatura: : -20 °C 
Maksimalna sobna temperatura: : +42 °C 
Maksimalna relativna vlažnost : 95% brez kondenzata 
V primeru skladiščenja pri temperaturah, nižjih od minimalne 
navedene vrednosti, lahko pride do poškodb sestavnih delov, 
medtem ko se lahko pri skladiščenju pri temperaturah, višjih od 
maksimalne, sprožijo varnostni ventili. Pri skladiščenju v ozračju s 
kondenzom lahko pride do poškodb električnih komponent. 

Delovanje 
V primeru delovanja izven navedenih mejnih vrednosti lahko pride 
do poškodb enote.
	
V primeru dvomov se posvetujte s proizvajalčevim zastopnikom.
 

Slika 1 - Opis nalepk na električni omarici 

Identifikacija nalepke 

1 – Simbol nevnetljivega plina 5 – Opozorilo glede privitosti vodnikov 

2 – Vrsta plina 6 – Nevarna napetost 

3 – Logotip proizvajalca 7 – Navodila za dvigovanje 

4 – Hazardous Voltage warning 8 – Identifikacijska ploščica enote 
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Identifikacija nalepke 

1 – Simbol nevnetljivega plina 5 – Opozorilo glede privitosti vodnikov 

2 – Vrsta plina 6 – Nevarna napetost 

3 – Identifikacijska ploščica enote 7 – Simbol nevarne električne napetosti 

4 – Logotip proizvajalca 8 – Navodila za dvigovanje 

Slika 2 - Omejitve delovanja 
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Grelni ovoj 
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Opomba 
Zgornja risba predstavlja smernice glede omejitev delovanja. Glejte Chiller Selection Software (programsko opremo za izbiro 
hladilnega agregata) (CSS) glede realnih omejitev delovanja za vsako velikost. 

Legenda 
Delovna temperatura (°C) = (°C) = Temperatura zraka na vhodu v kondenzator (°C) 
Temperatura vode na izhodu (°C) = Temperatura vode na izhodu iz uparjalnika (°C) 
A = Obratovanje z glikolom 
B = Reguliranje hitrosti ventilatorja 
C = Polna obremenitev 
D = Delna obremenitev 

Varnost 
Enota mora biti čvrsto pritrjena na tla. 
Temeljnega pomena je upoštevati naslednja navodila: 

	 Enoto se lahko dviguje samo za temu namenjene dvižne 
točke, ki so označene z rumeno barvo in nameščene na 
podnožju enote. 

	 Prepovedano je dostopanje do električnih komponent, ne da bi 
pred tem izključili glavno stikalo enote in odklopili električno 
napajanje. 

	 Prepovedano je dostopanje do električnih komponent brez 
uporabe izolacijske ploščadi. Prepovedano je dostopanje do 
električnih komponent ob prisotnosti vode in/ali vlage. 

	 Na ostrih robovih in na površini kondenzacijskega dela se 
lahko poškodujete. Izogibajte se neposrednemu dotiku teh 
delov in uporabite ustrezno osebno varovalno opremo. 

	 Pred kakršnimi koli posegi na hladilnih ventilatorjih in/ali 
kompresorjih izklopite električno napajanje, kar storite tako, da 
odprete glavno stikalo. Neupoštevanje tega pravila ima lahko 
za posledico hude osebne poškodbe. 

	 V vodovodne cevi ne vstavljajte trdih predmetov, ko je enota 
priključena na sistem. 

 Na vodovodno cev, priključeno na vhod izmenjevalnika toplote, 
je treba namestiti mehanski filter. 

	 Enota je opremljena z varnostnimi ventili, ki so nameščeni na 
visokotlačni in nizkotlačni strani hladilnega tokokroga. 

Odstranjevanje ščitnikov s premičnih delov je strogo 
prepovedano. 

V primeru nenadne zaustavitve enote sledite navodilom v 
priročniku kontrolne plošče, ki je sestavni del dokumentacije 
naprave, katero prejme končni uporabnik. 

Svetujemo vam, da vam pri namestitvi in vzdrževanju pomagajo tudi 
druge osebe. V primeru nenamernih poškodb ali težav ravnajte na 
naslednji način: 
- Ohranite mirno kri. 
- Pritisnite alarmni gumb, če je le-ta v prostoru namestitve 

naprave na voljo ali odprite glavno stikalo. 
- Ponesrečenca prestavite v topel prostor, daleč od enote in ga 

namestite v položaj mirovanja. 
- Takoj pokličite osebje za nujne primere v stavbi ali reševalce na 

postaji prve pomoči. 
- Ponesrečenca ne pustite samega, temveč počakajte na prihod 

reševalcev 
- Reševalcem posredujte vse potrebne podatke 

Izogibajte se nameščanju hladilnega agregata v prostore, ki bi 
lahko bili med vzdrževanjem nevarni, kot so, na primer, 
ploščadi brez ograje ali vodil, ali pa območja, ki ne izpolnjujejo 
zahtev po prostoru okrog hladilnega agregata. 
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Hrup 
Enota povzroča hrup zlasti zaradi vrtenja kompresorjev in 
ventilatorjev.
 
Raven hrupa za vsak posamezni model je navedena v prodajni
 
dokumentaciji.
 
Ob pravilni namestitvi, uporabi in vzdrževanju enote je raven 
hrupa slednje taka, da pri stalnem delu v njeni bližini ni 
potrebna nobena posebna varovalna oprema. 
V primeru namestitve s posebnimi zvočnimi lastnostmi bi lahko bilo 
potrebno namestiti dodatne mehanizme za blaženje hrupa. 

Premikanje in dvigovanje 
Izogibajte se udarcem in/ali tresenju enote med 
natovarjanjem/raztovarjanjem s prevoznega sredstva in 
premikanjem. Enoto potiskajte in vlecite izključno za nosilno ogrodje. 
Enoto pritrdite na prevozno sredstvo, tako da se ne bi mogla 

premakniti in pri tem povzročiti škodo. Poskrbite, da med prevozom 
ter natovarjanjem/raztovarjanjem noben del enote ne bi mogel pasti. 
Vse enote so opremljene z dvižnimi točkami, ki so označene z 
rumeno barvo. Za dvigovanje enote lahko uporabite samo točke, ki 
so prikazane na sliki. 

Dvižne vrvi in razmični drogovi morajo biti dovolj odporni, da 
lahko varno podpirajo enoto. Preverite težo enote na 
identifikacijski ploščici, ki je pritrjena na njej. 

Enoto dvigujte kolikor mogoče previdno in skrbno, pri tem pa sledite 
navodilom glede dvigovanja, ki so namevena na nalepki. Enoto 
dvignite zelo počasi, pri tem pa naj bo povsem ravna. Sledite 
navodilom za montažo na nalepki, pritrjeni na električno ploščo 
enote. 

Slika 3 - Dvigovanje enote 

EWYQ160F ~ EWYQ230F 

7 : NAVODILA ZA MONTAŽO 
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EWYQ310F ~ EWYQ630F 
(Risba prikazuje samo različico s 6 ventilatorji. 

Način dviganja je enak za različico z 8-10-12 ventilatorji) 

Opomba: Sledite navodilom za montažo na nalepki, pritrjeni na električno ploščo enote. 

8 : NAVODILA ZA MONTAŽO 
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Navodila za montažo 
-	 Oprema za dviganje, vrvi / verige, dodatna oprema in 

postopek montaže morajo biti v skladu z lokalnimi predpisi 
in veljavnimi pravili. 

- Za dvigovanje enote se lahko uporabljajo samo dvižne 

točke, nameščene na njenem podnožju. Dvižne točke so 
označene z rumeno barvo. Število ventilatorjev se lahko 
razlikuje od te skice, odvisno od velikosti enote. 

- Med montažnim postopkom je treba uporabiti vse dvižne 
točke. 

- Med montažnim postopkom se lahko uporabljajo samo 
zaporne kljuke. 

- Vrvi / verige in kljuke morajo ustrezati tovoru. Glejte 
specifično dvižno težo enote na identifikacijski nalepki. 

- Da bi preprečili poškodbo enote, je treba uporabljati 
prečne palice dolžine 1400 mm (EWYQ160F~230F) in 
2300 mm (EWYQ310F~630F). 

-	 Dvižne vrvi / veriga morajo imeti najmanjšo dolžino, 
navedeno na risbi. 

-	 Montažer odgovarja za pravilno velikost montažne opreme 
- Oprema in njena pravilna uporaba. Priporočamo uporabo 

vrvi / verig, katerih minimalna navpična obremenljivost je 
enaka ali večja od teže enote. 

- Enoto je treba dvigati počasi in v poravnanem stanju. Da 
zagotovite poravnavo, prilagodite montažno opremo. 

Postavitev in montaža 
Vse enote so zasnovane za zunanjo uporabo, na balkonih ali na 
tleh, pod pogojem, da v prostoru namestitve ni ovir, ki bi 
preprečevale pretok zraka do kondenzacijskih navitij. 
Enoto namestite na trdne in popolnoma ravne temelje. V primeru 
namestitve enote na balkone ali strehe bo morebiti potrebno 
uporabiti ustrezne gredi za razporeditev teže.
	
Če se odločite enoto namestiti na tla, morate pred tem 

pripraviti trdno cementno podlago, debelo vsaj 250 mm in širšo
	
od širine enote, ki lahko prenaša težo slednje.
	
V primeru namestitve enote v prostore, ki so lahko dostopni za 
ljudi ali živali, je v predel kondenzatorja in kompresorja
	
priporočljivo namestiti zaščitno mrežo.
	
Za zagotovitev najboljših učinkov v prostoru namestitve
	
upoštevajte naslednje previdnostne ukrepe in navodila:
	
 Izogibajte se kroženju zračnega toka.
	
 Pazite, da v območju namestitve ni ovir, ki bi preprečevale
	

pravilni pretok zraka. 

 Zagotovite trdne in odporne temelje, ki zmanjšujejo hrup in 
vibracije. 

	 Izogibajte se nameščanju enote v posebno prašne 
prostore, da bi zmanjšali onesnaževanje kondenzacijskih 
navitij z nečistočo. 

Voda v sistemu mora biti posebno čista, brez kakršnih koli 
sledov olja ali rje. Na vhodno cev na enoti je treba namestiti 
mehanski vodni filter. 

Minimalne prostorske zahteve 
Temeljnega pomena je upoštevati minimalne razdalje na vseh 
enotah, tako da se zagotovi optimalno prezračevanje 
kondenzacijskih navitij. 

Pri odločanju, kam boste enoto postavili, da bi lahko zagotovili
 
primeren pretok zraka, upoštevajte naslednje dejavnike:
	
 Izogibajte se kroženju vročega zraka.
	
 Izogibajte se dovajanju nezadostnega zraka zračno
	

hlajenemu kondenzatorjucondenser. 
Oba pogoja lahko povzročita povečanje kondenzacijskega 
tlaka, kar pomeni nižjo energetsko učinkovitost in slabšo 
sposobnost hlajenja.
 
Enota mora biti na vseh straneh prosto dostopna, tako da je po
 
namestitvi na njej mogoče izvajati vzdrževalne posege. Slika 4
	
prikazuje najmanjše prostorske zahteve.
 
Vertikalni odvod zraka ne sme biti zamašen.
	
Če enoto obdajajo stene ali ovire enake višine kot je sama,
	
mora biti enota nameščena vsaj (Glejte sliko 4C ali 4D) od teh.
	
Če so te ovire višje od enote, mora biti slednja nameščena
	
vsaj (Glejte sliko 4E ali 4F) od njih. 
Če pri namestitvi enote ne upoštevate minimalne priporočene 
razdalje od sten in/ali vertikalnih ovir, lahko nastane 
kombinacija kroženja vročega zraka in/ali nezadostnega 
napajanja zračno hlajenega kondenzatorja, ki lahko zmanjša 
zmogljivosti in učinkovitost naprave. 
V vsakem primeru mikro procesor omogoča prilagajanje enote 
novim postopkom delovanja, pri čemer ji v določenih 
okoliščinah zagotavlja maksimalno razpoložljivo moč, četudi je 
stranska razdalja manjša od priporočene, razen če bi delovni 
pogoji vplivali na varnost oseb ali zanesljivost enote. 
Pri namestitvi dveh ali več enot druge poleg druge vam 

svetujemo, da upoštevate razdaljo vsaj (Glejte sliko 4G ali 4H)
	
med ploščami kondenzatorja.
	
V primeru drugačnih rešitev se posvetujte s proizvajalčevim 

zastopnikom. 

Zvočna zaščita 
Ko		 ravni zvočnega hrupa zahtevajo posebno kontrolo, je 
potrebna velika mera pozornosti pri izolaciji enote na njenem 
podnožju, z ustrezno namestitvijo protivibracijskih elementov 
(na voljo kot dodatna oprema). Gibke spoje je treba namestiti 
tudi na vodovodne priključke. 

Vodovodne cevi 
Cevi morajo biti zasnovane tako, da zagotavljajo čim manjše 
število kolen in vertikalnih zavojev. Tako bodo stroški 
namestitve občutno nižji, zmogljivosti sistema pa večje. 
Vodovodni sistem mora biti opremljen s: 
1.	 Protivibracijskimi elementi za zmanjševanje prenosa 

vibracij na strukture. 
2.	 Izolacijskimi ventili za odklop vodovodnega sistema med 

posegi na napravi. 
3.	 Ročnim ali avtomatskim odzračevalnim mehanizmom na 

najvišji točki sistema in drenažnim sistemom na najnižji 
točki slednjega. 

4.	 Izparilnikom in sistemom za toplotno rekuperacijo, ki ne 
smeta biti nameščena na najvišji točki sistema. 

5.	 Ustreznim mehanizmom, ki lahko vzdržuje tlak 
vodovodnega sistema (ekspanzijska posoda ipd.). 

6.	 Indikatorji tlaka in temperature vode, ki bodo upravljavcu v 
pomoč med servisnimi in vzdrževalnimi posegi. 
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Slika 4 - Minimalne prostorske zahteve 

Slika 4C 

Slika 4BSlika 4A 

Slika 4FSlika 4E 

Slika 4G Slika 4H 

Slika 4D 

7.	 Filtrom ali mehanizmom za odstranjevanje trdih delcev iz 
tekočine. Uporaba filtra podaljša življenjsko dobo 
izparilnika in črpalke ter pripomore k vzdrževanju 
optimalnih pogojev vodovodnega sistema. 

8.	 Izparilnik ima električni upor s termostatom, ki ščiti pred 
zmrzovanjem vode do najnižje sobne temperature –25°C. 
Vse druge vodovodne cevi oziroma sistemi izven enote 
morajo biti torej zaščiteni pred zmrzovanjem. 

9.	 Mehanizem za rekuperacijo toplote je treba pozimi 
izprazniti, razen v primeru, če se vodovodnemu sistemu 
doda mešanico etilen glikola v ustreznem razmerju. 

10. V primeru zamenjave enote je treba pred namestitvijo nove 
enote celoten vodovodni sistem izprazniti in očistiti. Pred 
zagonom nove enote vam svetujemo izvedbo rednih 
preskusov in ustrezno kemično obdelavo vode. 
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11. Če vodovodnemu sistemu dodate glikol za zaščito pred zmrzovanjem, in nizkotlačno zaščito je treba ponovno 
zmrzovanjem, naj bo sesalni tlak nižji, saj bodo nastaviti. 
zmogljivosti enote nižje in padci tlaka višji. Vse zaščitne 12. Pred izolacijo vodovodnih cevi se prepričajte, da ne prihaja 
sisteme enote, kakršen je sistem za zaščito pred do puščanja. 

Slika 5 - Vezava vodovodnih cevi za izparilnik 

1. Manometer 5. Izolacijski ventil 
2. Gibka spojka 6. Črpalka 
3. Pretočno stikalo 7. Filter 
4. Temperature probe 

Slika 6 - Vezava vodovodnih cevi za izmenjevalnike rekuperatorja toplote 

1. Manometer 4. Izolacijski ventil 
2. Gibka spojka 5. Črpalka 
3. Temperaturna sonda 6. Filter 

vodnega kamna ipd. Kakšna vrsta obdelave vode je
Obdelava vode 

najprimernejša se določi lokalno, glede na vrsto sistema in 
Pred zagonom črpalke očistite vodovodni sistem. Nečistoča, 

lastnosti vode. 
vodni kamen, drobci rje in drugi delci se lahko kopičijo v 

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne poškodbe ali 
izmenjevalniku toplote in tako zmanjšujejo njegovo sposobnost 

nepravilno delovanje naprave, ki bi bili posledica nepravilnega 
toplotne izmenjave. Poveča se lahko tudi padec tlaka in 

izvajanja ali neizvajanja postopka obdelave vode. 
posledično zmanjša pretok vode. Ustrezna obdelava vode 
lahko torej zmanjša tveganje korozije, erozije, tvorjenja 

Preglednica 1 - Sprejemljive mejne vrednosti kakovosti vode 
pH (25°C) 6,88,0 Skupna trdota (mg CaCO3 / l)  200 

Električna prevodnost S/cm (25°C) 800 Železo (mg Fe / l)  1.0 

Kloridov ion (mg Cl 
­
/ l) 200 Sulfidov ion (mg S

2 ­
/ l) Nobenega 

Sulfatov ion (mg SO
2 
4 

-
/ l) 200 Amonijev ion (mg NH4 

+ 
/ l)  1.0 

Alkalnost (mg CaCO3 / l) 100 Silicijev dioksid (mg SiO2 / l)  50 
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Zaščita izmenjevalnikov za toplotno rekuperacijo in 
izparilnika pred zmrzovanjem 
Vsi izparilniki so opremljeni z električnim uporom s 
termostatskim nadzorom, ki predstavlja ustrezno zaščito pred 
zmrzovanjem do najnižje temperature –25°C. Vseeno pa se, 
razen če so izmenjevalniki toplote popolnoma izprazni in 
očiščeni s tekočino proti zmrzovanju, lahko uporablja tudi 
dodatne metode za preprečevanje zmrzovanja. 
Pri načrtovanju sistema v celoti je treba upoštevati dva ali več 
načinov zaščite, ki so opisani v nadaljevanju: 

 Stalno kroženje vode v ceveh in izmenjevalnikih. 

 Dodatek ustrezne količine glikola v vodovodni sistem. 

 Toplotna izolacija in dodatno ogrevanje izpostavljenih 
cevi. 

 Izpraznjenje in očiščenje izmenjevalnika toplote pozimi. 
Inštalater in/ali lokalni vzdrževalec morata poskrbeti za 
uporabo ustreznih načinov zaščite pred zmrzovanjem. Redno 
izvajanje vzdrževalnih del na zaščiti pred zmrzovanjem. 
Neupoštevanje zgoraj navedenih navodil ima lahko za 
posledico poškodbe enote. Poškodbe, ki bi nastale zaradi 
zmrzovanja, niso vključene v garancijo. 

Namestitev pretočnega stikala 
Za zagotovitev zadostnega pretoka vode v celotnem izparilniku 
je temeljenga pomena, da v vodovodni sistem vgradite 
pretočno stikalo, ki ga lahko namestite na vhodne ali izhodne
	
vodovodne cevi. Namen pretočnega stikala je zaustavitev
	
delovanja enote v primeru prekinitve dotoka vode s posledično
	
zaščito izparilnika pred zmrzovanjem.
 
Kot dodatno opremo ponuja proizvajalec posebej izbrano
 
pretočno stikalo.
	
To paličasto pretočno stikalo je primerno za stalno uporabo na
	
prostem (IP67) s cevmi premera od 1” do 6”.
	
Pretočno stikalo ima očiščen kontakt, ki ga je treba električno
	
vezati na pole, označene na električni shemi.
	
Pretočno stikalo je treba umeriti tako, da se sproži, ko se
	
pretok vode izparilnika spusti pod 50% nominalnega pretoka. 

Rekuperacija toplote 
Hoteč je mogoče enote opremiti tudi s sistemom za 
rekuperacijo toplote.
 
Ta sistem se uporablja z vodno hlajenim izmenjevalnikom 

toplote, nameščenim na odvodu kompresorja in mehanizmom 
za nadzor kondenzacijskega tlaka. 
Za zagotovitev delovanja kompresorja v svojem ohišju, enote 
za rekuperacijo toplote ne morejo delovati, če je temperatura 
vode nižja od 28°C. 
Projektant sistema in inštalater hladilnega ogregata morata to 
vrednost upoštevati (npr. z uporabo obtočnega obvodnega 
ventila) 

Električna napeljava 

Splošni podatki 
Vse električne vezave z enoto morajo biti izvedene ob 
upoštevanju veljavnih zakonov in predpisov. 
Vse postopke inštalacije, uporabe in vzdrževanja mora 
spremljati usposobljeno osebje. 
Oglejte si električno shemo za enoto v vaši lasti. Če 
električna shema ni prikazana na enoti ali če ste jo 
izgubili, se obrnite na proizvajalčevega zastopnika, 
katerega zaprosite za kopijo. 
V primeru razlik med električno shemo in električno 
omarico/vodniki, se obrnite na proizvajalčevega 
zastopnika. 

Uporabljajte samo bakrene vodnike, sicer bi lahko prišlo do 
pregrevanja ali razjedanja na stičnih točkah s tveganjem 
poškodovanja enote. 
V izogib motnjam morajo biti vsi krmilni vodniki vezani ločeno 
od električnih. V ta namen uporabite druge električne 
prehodne vode.
 
Pred izvajanjem kakršnih koli posegov na enoti, odprite glavno
 
izklopno stikalo na glavnem napajalnem vodu enote.
 
Ko je enota izključena, izklopno stikalo pa v zaprtem položaju, 
so neuporabljeni tokokrogi vseeno aktivni. 
Nikoli ne odpirajte priključne plošče kompresorjev, ne da bi 
pred tem odprli glavnega izklopnega stikala enote. 

Sočasna enofazna in trifazna obremenitev ter izguba 
ravnovesja med fazami lahko med normalnim delovanjem enot 
te serije povzročita izgube proti tlem do 150 mA 
Če enota vsebuje mehanizme, ki povzročajo višje harmonične 
frekvence (kot sta VFD in odklop faze), lahko izgube proti tlem 
dosežejo veliko višje vrednosti (približno 2 ampera).
	
Zaščite za električni napajalni sistem morajo biti zasnovane na
	
osnovi zgoraj navedenih vrednosti. 

Delovanje 

Odgovornost upravljavca 
Ustrezno strokovno usposabljanje upravljavca in njegovo 
seznanjenje s sistemom pred uporabo enote sta temeljnega 
pomena. Poleg tega priročnika mora upravljavec prebrati tudi 
operativni priročnik mikroprocesorja in preučiti električno 
shemo, tako da bo razumel sekvenco zagona, delovanje, 
sekvenco zaustavitve in delovanje vseh varnostnih naprav. 
Med fazo začetnega zagona enote je na voljo tehnik, ki ga 
priskrbi proizvajalec in ki bo uporabniku odgovoril na vsa 
morebitna vprašanja ter mu podal ustrezna navodila glede 
pravilnih delovnih postopkov.
 
Upravljavec mora voditi register delovnih podatkov za vsako
 
nameščeno enoto. Podoben register mora voditi tudi za vse
	
redne vzdrževalne posege in servise.
	
Če upravljavec opazi nepravilna ali neobičajna stanja, se mora
	
posvetovati s proizvajalčevo pooblaščeno servisno službo.
 

V primeru izklopa napajanja enote bodo grelci 
kompresorja postali neuporabni. Po ponovni vzpostavitvi 
napajanja enote je treba kompresor in grelce oljnega 
separatorja napajati najmanj 12 ur, preden poskušate zagnati 
enoto. 
Če tega ne storite, lahko poškodujete kompresorje zaradi 
čezmernega kopičenja tekočine v kompresorju. 

Redno vzdrževanje 
Minimalni vzdrževalni posegi so našteti v preglednica 2 

Pomoč in omejena garancija 

Vse enote so tovarniško preverjene in zajamčene za obdobje 12 
mesecev od prvega zagona oziroma 18 mesecev od dne 
dobave. 
Te enote so bile zasnovane in izdelane ob upoštevanju najvišjih 
kakovostnih standardov ter zagotavljajo večletno delovanje brez 
okvar. Vseeno pa je pomembno, da zagotovite njihovo ustrezno 
in redno vzdrževanje, skladno z vsemi postopki, ki so našteti v 
tem priročniku, ter z vsemi dobrimi praksami s področja 
vzdrževanja strojev. 
Toplo vam svetujemo, da sklenete vzdrževalno pogodbo s 
proizvajalčevim pooblaščenim serviserjem, tako da boste 
zahvaljujoč izkušnjam in znanju našega osebja lahko zagotovili 
učinkovito servisiranje brez kakršnih koli težav. 
Vedite tudi, da enota zahteva vzdrževanje tudi v garancijskem 
obdobju. 
V primeru nepravilne uporabe enote, na primer ob preseganju 
njenih delovnih mejnih vrednosti ali neizvajanju ustreznega 
vzdrževanja skladno z navodili iz tega priročnika, garancija 
preneha veljati. 
Za zagotovitev veljavnosti garancije upoštevajte naslednje točke: 

1.	 Enota ne sme presegati navedenih mejnih vrednosti 

2.	 Električno napajanje se mora gibati znotraj mejnih vrednosti 
napetosti in ne sme povzročati harmoničnih frekvenc ali 

nenadnih skokov napetosti. 
3.	 Neravnovesje trifaznega napajanja ne sme biti večje od 3%. 

Enote ne smete vključiti, dokler električne težave ne 

odpravite. 
4.	 Ne onemogočajte ali izklapljajte nobene varnostne naprave, 

bodisi mehanske, električne ali elektronske. 
5.	 Voda, uporabljena za polnjenje vodovodnega sistema, mora 

biti čista in ustrezno obdelana. Na najbližjo točko vhodu 

izparilnika je treba namestiti mehanski filter. 
6. Pretok vode izparilnika ne sme nikoli presegati 120% oziroma 

biti manjši od 80% nominalne zmogljivosti, razen v primeru, da 

je ob sklenitvi naročila drugače dogovorjeno. 

Obvezni redni pregledi in zagon aplikacij pod tlakom 

Enote spadajo pod kategorijo III razvrstitve, ki jo določa 
evropska Direktiva PED 2014/68/EU. 
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Nekateri lokalni predpisi zahtevajo za hladilne agregate, ki Življenjska doba 
spadajo v to kategorijo, redne preglede s strani pooblaščene Življenjska doba naših izdelkov je 10 (deset) let. 
agencije. Preverite zahteve, ki veljajo v kraju namestitve. 

Preglednica 2 - Načrt rednega vzdrževanja 

Seznam posegov Tedenski Mesečni 
(Opomba 1) 

Letni/sezon 
ski 

(Opomba 2) 

Splošno: 
Branje operativnih podatkov (Opomba 3) X 

Vizualni pregled enote zaradi morebitnih poškodb in/ali zrahljanih delov X 

Pregled stanja toplotne izolacije X 

Čiščenje in lakiranje, kjer bi bilo potrebno X 

Analiza vode (5) X 

Kontrola delovanja tlačnega stikala X 

Električna napeljava: 
Pregled krmilnih sekvenc X 

Pregled obrabe števca - menjava po potrebi X 

Pregled privitosti vseh električnih polov - privijanje po potrebi X 

Čiščenje notranjosti električne omarice X 

Vizualni pregled komponent zaradi morebitnih znakov pregrevanja X 

Preverjanje delovanja kompresorja in električnega upora X 

Merjenje izolacije motorja kompresorja s pomočjo naprave Megger X 

Hladilni sistem: 

Pregled morebitnega puščanja hladiva X 

Pregled pretoka hladiva skozi kontrolno stekelce - kontrolna lina mora biti 
polna 

X 

Preverjanje padca tlaka sušilnega filtra X 

Analiza vibracij kompresorja X 

Analiza kislosti olja kompresorja (Opomba 6) X 

Kondenzator: 

Čiščenje plošč kondenzatorja (Opomba 4) X 

Pregled privitosti ventilatorjev X 

Pregled reber na ploščah kondenzatorja – odstraniti po potrebi X 
Opombe: 
1. Mesečni posegi vključujejo vse tedenske. 
2. Letni posegi (ali tisti, ki jih je treba izvesti na začetku sezone) vključujejo vse tedenske in mesečne. 
3. Delovne vrednosti enote lahko odčitate vsak dan, pri tem pa upoštevajte visoke standarde opazovanja. 
4. Prostori z visoko koncentracijo delcev v zraku zahtevajo pogostejše čiščenje plošč kondenzatorja. 
5. Preverite, ali so prisotne morebitne stopljene kovine. 

6.	 TAN (skupno kislinsko število) :  0,10 : ni učinkov 
Med 0,10 in 0,19: zamenjajte filtre, odporne proti kislinam, in ponovno preverite po 1000 urah delovanja. Filtre 
zamenjujte, dokler skupno kilsinsko število TAN ne bo nižje od 0,10. 

 0,19 : zamenjajte olje, oljni filter in sušilni filter. Preverite v rednih časovnih intervalih. 

Pomembne informacije o uporabljenem hladivu 

Ta izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline. Plinov ne izpuščajte v ozračje. 
Vrsta hladiva: R410A 
Vrednost GWP(1): 2087,5 
(1)GWP = Potencial Globalnega Segrevanja 

Količina hladiva, potrebna za standardno delovanje, je navedena na identifikacijski ploščici enote.
	
Količina hladiva, s katero je dejansko napolnjena enote, je označena na posrebreni paličici v električni omarici.
	
Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole za ugotovitev morebitnega puščanja hladiva.
	
Za podrobnejše informacije se obrnite na lokalnega pooblaščenega prodajalca.
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c 

Pokyny pre továrenské a montážne plniace jednotky 
(Dõležité informØcie vzťahujúce sa k použtvanému chladivu) 

Chladiaci systém bude plnený fluórovanými skleníkovými plynmi. 
Nevypúšťajte plyny do ovzdušia. 

1 Vyplňte štttok o nØplni chladiva nezmazateľnÞm atramentom podľa nasledujúcich pokynov: 

- nØplň chladiva pre každÞ okruh (1; 2; 3) 
- celkovØ nØplň chladiva (1 + 2 + 3) 
- vypočítajte emisie skleníkových plynov pomocou nasledujúceho vzorca: 

Hodnota GWP chladiva x celkovØ nØplň chladiva (v kg)/1000 

a Obsahuje fluórované skleníkové plyny 
b Čtslo okruhu 

TovØrenskØ nØplň 
d MontØžna nØplň 
e NØplň chladiva pre každÞ okruh (podľa počtu okruhov) 
f CelkovØ nØplň chladiva 
g CelkovØ nØplň chladiva (tovØrenskØ + montØžna) 
h Uvedené emisie skleníkových plynov celkovej náplne chladiva 

v ekvivalente ton CO2 
m Druh chladiva 
n GWP = potenciØl globØlneho otepľovania 
p Sériové čtslo jednotky 

2 VyplnenÞ štttok sa must nalepiť na vnútornú stranu elektrického ovlØdacieho panelu.
	
V zØvislosti od európskej alebo miestnej legislattvy je možné, že sú potrebné periodické inšpekcie pre zisťovanie
	
eventuØlnych únikov chladiva. Kontaktujte miestneho predajcu pre ďalšie informØcie.
	

UPOZORNENIE 
V Európe sú emisie skleníkových plynov v celkovej náplni chladiva v systéme 

(vyjadrené ako ekvivalent v tonách CO2) použtvané na určenie intervalov údržby. 
Dodržiavajte platné zØkon 
Vzorec na výpočet emisií skleníkových plynov: 

Hodnota GWP chladiva x celkovØ nØplň chladiva (v kg)/1000 

Použtvajte hodnotu GWP uvedenú na štttku o sklentkovÞch plynoch. TØto hodnota GWP sa 
zakladá na 4. hodnotiacej správe IPCC. Hodnota GWP uvedenØ v manuØli mõže byť neaktuØlna (t. j. zakladØ sa na 
3. hodnotiacej správe IPCC) 
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Odlaganje 
Enota je izdelana iz kovinskih, plastičnih in elektronskih komponent. Vse te dele je treba odlagati skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo
 
na tem področju.
	
Svinčeve baterije je treba zbrati in jih odnesti v posebne zbirne centre za odlaganje odpadkov.
	
Olje je treba zbrati in ga odnesti v posebne zvirne centre za odlaganje odpadkov. 

Ta priročnik služi kot tehnična podpora in ne predstavlja zavezujoče ponudbe. Njegove vsebine ni mogoče jamčiti kot popolne, natančne ali zanesljive, ne eksplicitno ne implicitno.
	
Vse podatke in specifikacije iz tega priročnika je mogoče spremeniti brez vnaprejšnjega obvestila. Podatki, posredovani ob naročilu, veljajo za dokončne.
	
Proizvajalec ne prevzema nikakršne odgovornosti za morebitne neposredne ali posredne poškodbe v najširšem pomenu besede, ki bi bile posledica uporabe in/ali razumevanja tega
 
priročnika oziroma bi bile s slednjima povezane.
	
Pridržujemo si pravico do projektnih in strukturnih sprememb kadarkoli in brez vnaprejšnjega obvestila. Posledično tudi slika na naslovnici n
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For more information email info@daikinapplied.uk or visit www.daikinapplied.uk

For all Daikin Applied UK, 

Daikin Applied Service & 

Spares enquiries call us on: 

0345 565 2700

The present publication is drawn up by way of information only and does not constitute an offer binding upon Daikin Europe 
N.V. Daikin Europe N.V. has compiled the content of this publication to the best of its knowledge. No express or implied warranty 
is given for the completeness, accuracy, reliability or fitness for particular purpose of its content and the products and services 
presented therein. Specifications are subject to change without prior notice. Daikin Europe N.V. explicitly rejects any liability for 
any direct or indirect damage, in the broadest 
sense, arising from or related to the use and/or 
interpretation of this publication. All content is 
copyrighted by Daikin Europe N.V. 

Daikin Europe N.V. participates in the Eurovent Certified Performance programme 
for Liquid Chilling Packages and Hydronic Heat Pumps, Fan Coil Units and Variable 
Refrigerant Flow systems. Check ongoing validity of certificate:  
www.eurovent-certification.com




